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A SKETCH 


OF THE 


LIFE OF DOSABHA! SOHRABJI, MUNSHI. 


DosapHar Sourassi,* a man of Oriental learning and considerable 
literary talent, belonged to a respectable priestly family. Among the 
Parsis priesthood is hereditary ; and as nobility amongst most nations 
is regarded as.conferring distinction on a family, so the sacerdotal 
order is viewed by Parsis in a somewhat similar light. 

Dosabhai was born, in the year 1786, in the city of Barwaj (Broach) 
in the province of Gujarat. His father had received such education as was 
within his reach in those days. It sufficed, however, to enable him to 
appreciate the advantages resulting from a sound education, and prompted 
him to leave his native country for Bombay, in order that to his only 
son, the subject of this memoir, such learning might be imparted as the 
resourcesof thenow renowned capital of Western India could then furnish. 
Accordingly, in 1798, Dosabhii, at the age of twelve years, was brought 
to Bombay by his father; and his mother who was a daughter of the 
late Dastiir Kam-din, the then celebrated High Priest of the Parsi 
community of Broach, also accompanied her son. He was immediately 
placed in the Persi-Arabic seminary conducted by Maulawi Haji 
Muhammad Kaim (surnamed Siddiki,t Makhdami{, al-Hanafi$). He 
wasone of the learned natives of those days, and was held in high 
veneration among the Muhammadan community on account of his 
learning and noble descent. Here Dosabhai attracted great notice by 
his passion for books and his aptitude for learning. For about seven 





* Dosabhai’s grandfather was named Manakji, son of Framji, son of Naurozji, son 
of Faredun, son of Kaikobad, sonofRuham. We could trace the pedigree still ۳ 
had not the records of the Parsi Panghayat at Broach been mislaid in gonsequence of 
an old law-snit. 

1 So called on account of his being descended from Muhammad’s 
first successor Abu Bakr, surnamed Siddik, or a faithful witness of the 
truth. 

t So called because of one of his intermediate progenitors being 
Makhdim Hamid who left Arabia for Sind about 250 years ago. 


§ So called because he belonged tothe school of Hanifa, an em- 


‘inent Muhammadan lawyer, and head of one of the four chief sects in 
Muhammadism. 
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years he pursued his studies with unwearied assiduity and the closest 
application. His most intimate schovl-fellows at thia time were thé 
late Muhammad 82 10 Rogay, Esq., a brother of Muhammad ’Ali Rogay, 
Esq, and the late Muhammad Ibrahim Makba, Esq. It is, indeed, 
apleasing circumstance to record that in after years these three pro- 
mising young men became worthy citizens and useful members of 
society and promoters of Oriental literature. 

In the year 1803, Dosabhai left the seminary for the busy 80011038 
of active life. He was first employed as a Persian teacher by the late 
Wadya Hormazdji Bahmanji, Esq., and several young gentlemen of that 
eminent family were placed under his tuition. One of these pupils was 
the late Dosabhai Jamshedji Wadya, Esq., whose high attainments as a 
Persian scholar shed a lustre on both the pupil and his teacher. From 
this illustrious family Dosabhai obtained the title of Munshi. His 
knowledge of Persian as well as of Gujarat, and Hindii-stani became, 
at this time, well known in Bombay. Not only was his knowledge of 
the languages great, but he possessed the rare faculty of being able to 
impart knowledge te others. At this time, however, Dosaibhai was 
laboring under a very serious disadvantage. There was then no 
Kinglish school in Bombay. But Dosabhai, with his wonted application, 
surmounted this difficulty. He began to study English in his leisure 
hours at home by himsclf; and though being thus selfcnstructed, he 
liad not the advantage ofa systematic English traiming, yet he 
acquired a tolerably good knowledge of the English language which 
was, subsequently, greatly improved by his constant and unremitting 
intercourse with Europeans. 

About this period several Armenian merchants who had settled in 
Bombay from Persia, placed their sons under Dosabhdi’s tuition. Our 
readers may not be unaware that the Armenians, residents in Persia, 
use, like the rest of the inhabitants, the Persian language. Dosabhai’s 
fame as a firstrate Oriental teacher now attracted the attention of, 
English gentlemen in the late Hon. East India Company's service. 
The first British officer who studied Persian under Dosdbhai was Oaptain 
Robert Taylor, who for many years was Political Resident at Baghdad. 
On his arrival at the Presidency of Bombay he began to read witli 
Dosabhai “The History of Sind” in the Persian language. On the 
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annexation in 1817, of Pana to the British dominions in the East, and 
during, as well as subsequent to, the administration of the late Hon. 
Mount Stuart Elphinstone who was Governor of Bombay from 1815 to 
1827, many young cadets and civilians placed themselves under 
Dosabh4i’s tuition im Bombay for the study of the native languages in 
which they had to undergo an examination. 

Dosabhai’s character as a judicious and efficient teacher soon became 
well established, and his popularity among the 'uropean and Native 


communities was the natural result of his pleasing manners. It would 
be tedious to mention all the names of Dosabhdi’s numerous pupils. 


Suffice it tosay that in the list of his scholars, appear the names of 
Messrs. Warden, Simpson, LeGeyt, Reeves, Hebbert, Bellasis, 
Robertson, the Hon. B. Ellis, the Hon. W. E. Frere, the Hon. J. Gibbs, 
Sir Henry Anderson, Sir Henry Roper, Sir C. Jackson, Sir Bartle 
Frere, Sir M. Westropp, and many other civil, military, and medical 
officers as well as European merchants and lawyers. 

Dosabhai is the author of several works. In the year 1808, he 
published a Gujarati translation of a small Persian treatise called 
“The Kadim Nama.” It gives a brief outline of the ancient 
history of Persia and a cursory account of the emigration of the Persian 
progenitors of the present Parsis of India. In 1818, he published at the 
express wish and through the support of that highly respected and up- 
right gentleman—the late Framji Kawasji, Esq., a translation of an ex- 
cellent Persian work entitled “The Tazkarat-ul-Hukama”’ which 
embodies the life, writings, and moral doctrines of the ancient Grecian 
and modern Mubhammadan philosophers. In 1827 and 1835, he translated 
two Persian works, respectively called “Shawahid-un-Nafisa Fi Isbat- 
il-Kabisa” and “ Daful-Hazl, published by the late learned Haji Muh- 
ammad Hashim Isfahani on the subject of the leap year in the Parsi 
religion. In 1832, he published a translation of another Persian work, 
called “ Gawah-ul-Kabisa Dar Dini Zarthushtiya,” on the same subject, 
The publication of these translations increased greatly Dosabhdi’s re- 
putation. Soon after the conversion of two Parsi youths in 1839, Dosabhai 
published for the instruction and guidance of Parsi youths, a work in 


* A second edition of this work was, with some alteration, published in 1869, under 
the title of “ Tafhimi Dini Mazda-yasna,”’ 
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This work embodying as it does, extracts from the historical, theological, 
and philosophical works of classical European and Persian authors, was a 
complete success ; and its publication gained for Dosabhai much pop- 
ularity among the Parsi community. 11 1848, he published his famous 
‘‘Tdiomatical Sentences in English, Hindi-stani, Gujarat,i, and Persian.” 
This book contains useful and popular phrases on military, medical, 
Judicial, mercantile, and miscellaneous subjects. In the publication of 
this Polyglot Work, the author had the benefit of the distinguished 
patronage of the late great and good Sir Jamshedji Jijibhai, Baronet. It is 
this Work that is now offered to the public in an improved, revised,and en- 
larged form.1n 1846,hepublished,at the express wish of Barjorji Mancherji 
Wadya, Esq.,a Gujarati translation of an English work entitled ‘The 
Catechism of Health.” In 1849, he issued a Gujarati translation of three 
excellent Persian works, vizi—“The Khish-tab,” ‘‘The Zar, Dast Afshar,” 
and “The Zinda Rid.” The first mentioned book treats of rational and 
theological doctrines in proof of the existence of an everlasting Prov- 
idence, &e. The second and the third treat of metaphysical doctrines. 
These translations, together with the original Persian, have been 
published at the expense of ‘‘The Sir Jamshedji Jijibhai Translation 
Fund.” In 1862, he published a small treatise in Gujarati entitled 
“Rag Pothi,” being acollection of the primary and subordinate mode و‎ 


in music* and the subjects appropriated to them. These Rags, according 
to Hindis, are six im number. Ragini is the female Rag, and 1s also 


a musical mode like the latter. The Raginis are thirty in number. In 


this book, Dosabhai’s motto 1s 
Jo nar rage nu rijhyo, so nar pashu saman, 





* True it is that native music in the hands of unskilful singers (most of whom are, 
unfortunately, of the lowest order), appears to a European fresh from the operas, 
oratorias, and concerts of Europe, a dismal and monotonous thing, tho’ even at its worst, 
it can be backed against some European (so-called) * comic” songs, which have been well 
described as “10056 music-hall most mejancholy.” No strains of martial vigour, no 
sweetly attuned lays of love, greet the ear; but generally some low-pitched drawling air, 
of small compass, sung with a strong nasal twang, and sounding more like a lamentation 
over the dead than anything 050. But beyond and above all this, there is 8 rich strata 
of native music apparently unknown to the commonalty here, whichin the hands ofa 
skilful master, is capable of producing strains of undoubted sweetness and melody. Ifa 
trained and skilful singer possesses a really sweet and clear voice, he can deliver his 
varied songs with admirable effect and expression of feeling. The performance of such 
8 person On stringed instruments is masterly, and as his fingers sweep over the strings to 
the accompaniment of delicious love songs, the music appears like the echo of the 1081161۱ 8 
voice responding to her lover’s suit. 
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“The man that is not delighted by songs, is like unto a beast,” 
which is somewhat akin to the following lines of Shakspeare:— 
The man that hath no music in himself, 
Nor is not mov’d with concord of sweet sounds, 
13 fit for troasons, stratagems, and spoils; 
Tho motions of his spirit are dull as night, 
And his affections dark as Itrebus: 
Let nosuch man be trusted. 


Tn 1863, Dosabhai published a small work entitled “ Dohra Tatha 
Kahevat Pothi” embodying a number of proverbs, apologues, &c., taken 
from English, Gujarati, Urda, and Persian works. In 1864, he gave 
publicity to another small treatise entitled “Indr Sabha” being a romantic 
story of Raja Indr and the fairies. Indr, according to Hindi myth- 
ology, is the regent of the visible heavens and of the inferior divinities. 
He isalso the deity of the atmosphere. This treatise was originally 
composed by the poct Amanat “Ah. 11 is acollection of songs in Urdu 
which TDosabhai has transcribed into Gujarati characters with some 
explanatory notes. 

Sir William Jones and Sir Alexander Burns have given a good 
opinion of Indian music, and Dosabhai’s object in the publication of 
these treatises was to revive a taste for true Native Music, vocal and 
instrumental, among the Natives of this, place. 

He was a poet as well as a prose writer, having composed a great 
number of verses on various subjects in Persian and Hindi-stani. 

In the year 1849, Dosabhai was elected a member of “The Sir 
Jamshedji Jijibhai Parsi Benevolent Institution,” and in 1855, he 
received from Government the commission of one of Her Most Gracious 
Majesty’s Justices of the Peace for Bombay. In 1860, the Hon. W. 


E. Frere, late member of Council at Bombay, got Dosébhai’s likeness 
photographed at his own expense in token of his feeling of high respect 


and regard for his old tutor. In 1863 (Feb. 28), a brief sketch of the 
life and writings of Dosabhai together with his portrait was published 





ند مق سوب سونو tall am te,‏ 


The native music is played ૦0 the sitar (guitar), the bin (lute), the sarang: (fiddle), 
the jal-ataranga, &c. The first three are stringed instruments. The jal-ataranga 
(waves of water) consists of 10001 thirty porcelain cupsof various sizes filled with water, 
arranged in asemi-circle round the performer,and produces a'sound somewhat similar to that 
of the harmonicon, which used to be a favorite plaything with English children some years 
ago. Itis played with much delicacy and skill, and itsclear and ringing tones give 
the auditor a vivid idea of the peculiar characteristics of native music.—Abbreviated 
from the Times of India. 
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in the Illustrated London News, from which the first part of this memoir 
is chiefly taken. The copper-plate likeness of this respected old 
gentleman which forms the frontispiece of this work, is also copied from 
this excellent newspaper. Dosaébhai was one of the few old wise 
men who escaped the late terrible crisis which followed the fatal ad- 
ministration of King Cotton. 

He died on the 22nd August 1870 in the 84th year of his age, and 
until about a year before his death, he was in the enjoyment of all his 
mental facultics. During the five years before his death, he suffered 
much from paralysis of the bladder. ઊંડ funeral was attended bya 
great number of Parsis including the leading members of that community. 
A religious ceremony was performed on the third day of his death, on 
which occasion, a large concourse of Parsis attended. Aftcr the 
ceremony was over, Sohrabji Jamshedji Jijibhai, Esg., at the desire of 
the leading gentlemen, then present, read a paper to the assembled 
priests and laymen, recapitulating the merits of the departed gentleman, 
and recommended the recitation of his name in all ceremonies connected 
with the Zoroastrian religion and the founding of scholarships in his 
name in connection with “The Sir Jamshedji Jijibhai Zarthoshti College” 
and other educational establishments. Both these recommendations 
were unanimously adopted, and the meeting dispersed. 

A meeting of the leading Parsis of Bombay, friends of the deceased 
and subscribers to the fund raised to commemorate his name in connec- 
tion with educational institutions above alluded to,was held on Thursday 
the 17th August 1871 at the residence of Sohrabji Jamshedji Jijibhai, 
Esq., Breach Candy. On the proposition of Hirjibhai Hormazdji Sheth, 
Esq.,seconded by Rustamji Jamshedji Jijibhai, Esq., Framji Nushirwanji 
Patel, Esq., was voted to the chair. The chairman then called upon Mr. 
Sohrabji who had intcrested himself in raising the above fund, to give 
a brief sketch of the subject. The proceedings of the meeting were 
carried on in Gujarati. 

Mr. Sohrabji Jamshedji, thereupon, spoke as follows:—‘‘On the day 
of the funeral obsequies of the late Mr. Dosabha: Munshi, I had read a 
paper, and undertaken to raise a fund from among Mr. Dosabhai’s 
friends, and to create one or two scholarships to be endowed from the 
interest that might accrue from such fund. A list was accordingly 
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circulated in Bombay and some outstations, and the result was that in 
this city the sum of Rs. 2,028 was subscribed ; Rs. 210 in Paina, thro’ 
the exertions of Khan Bahadur Padamji Pestanji ; Rs. 109 in Sirat, 
thro’ Khan Bahadur Barjorji Mihrwanji Fraser ; and Rs. 338 in Broach, 
thro’ the heirs of the late Sheth Bahmanshahji Bahramji Wakil, making 
in all Rs. 2,685. 

‘“ Before the meeting proceeded to dispose of the fund, 1 would 
give a brief sketch of the life of Dosabhai Sohrabji Munshi, ab- 
breviated from one published in the Illustrated London News. 

[Here followed a substance of the life of Mr. Dosabhai as will be seen in the begin- 
ning of this memoir]. 

“11 his last will and testament, he wrote several moral precepts, 
in Persian verse, for the guidance of his sons, who are also well- 
known Munshis; a copy of which had been furnished to me, one 
of which couplets 1 beg to repeat to the audience, which is to the 
effect that Dosabhai would wish to return his compliments to all 
those friends who had taken the trouble of attending his funeral to the 


Tower of Silence, and I had now the duty of presenting compliments 
to the gentlemen present on behalf of the late Dosabhai. (Applause).” 

It was then proposed by Mihrwanji Framji Pandey, Esq., second- 
ed by Hormazdji Lahmanji Wadya, Esq., and carried unanimously-—that 
this meeting do confirm the report just read by Sohrabji Jamshedji 
Jijibhai, Esq., who should be thanked for his exertions im raising a 
fund to commemorate the name of Dosabhai Sohrabji Munshi, and for 
completing this work with satisfaction 

Proposed by Bahmanji Jijibhai, Esq.,Seconded by Dinshah Manakji 
Petit, Esq., and carried unanimously-—that the sum of Rs. 1,000 be pre- 
sented to the Mulla Firiz Madrasa (where Persian is taught), and a prize, 
to be called “ The Dosabhai Sohrabji Munshi Prize,” be annually a- 
warded, out of the interest accruing on that sum, to the most successful 
student; and the balance (after deducting expenses Rs. 48-2) of Rs.1,636- 
14 be presented to “ The Sir Jamshedji Zarthoshti Madrasa,” with a 
request to the trustees of the Parsi Pancahyat Fund that a scholarship, 
to be called “The Dosabhai Sohrabji Munshi Scholarship,” be annually 
awarded to the most successful student of that college. 

A. vote of thanks to the Chairman having been proposed by Nushir- 
wanji Manakji Petit, Esq., and seconded by Hirjibhai Hormazdji Sheth, 
Bea the meeting dispersed. BAHMANJI D. MUNSHI. 


PREFACE, 


A NewSelf Instructing Work on English Dialogues in Oriental and 
Roman Characters, adapted to the wants of European Gentlemen, 
staying in this country, especially in Western India, who are desirous 
of acquiring a good practical as well as theoretical knowledge of the 
prevailing dialects of the place, has long been felt to be a great desid- 
eratum here, and has even impeded, 10 a great measure, the progress of 
those who, as a matter of course, cannot afford to spare time to study the 
bulky and expensive Anglo-Oriental works, almost all of which are, 
by no means, applicable to Western India. Under these discouraging 
circumstances, ‘ the beginner, finding himself repelled, as it were, from 
the very portal of the house of knowledge, is too apt to shake the dust 
off his feet and abandon the inhospitable mansion altogether.” To 
supply this deficiency, therefore, the present Polyglot Work which, | 
may safely say, is the first of the kind in India, and which, I am 
‘assured, will greatly soften the asperities of the rugged road, which 
leads to the acquisition of those dialets,” is now offered to the favorable 
consideration of the enlightened Public, who, I trust, will not be slow 
10 accord that due encouragement which will induce future attempts of 
the kind being still more successful. 


1 entered upon this undertaking with the view of facilitating the 
study of these languages by European Gentlemen, both official and non- 
official, and also by the Native Youths, engaged in the study of the 
English and Oriental languages in our various educational establishmente. 
The Work will also be useful to the European Soldiers, the European 
Constabulary Force, as well as all Europeans, connected with the 
Railway, the Telegraph, and other departments both here and in the 
interior, It will also enable European Ladies, who have probably little 
time or inclination to study the Oriental Characters, to hold intercourse 
with the people of this country on ordinary subjects. 

Thus, it will be seen that this Polyglot Work has two distinct 
objects in view :-—first, to afford ample materials for exercise in speaking 
and writing, to those who have already made some progress in these 
languages, and who have acquired a fair knowledge of one or all of the 
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Oriental Alphabets ; secondly, to enable those whose tine and avoeations 
do not permit them to make a profound study of these languages, to 
acquire a good practical knowledge of them. It is for this reason that 
the Roman character is also used in conjunction with the vernacular. 
The attentive and industrious student, however, will, by the aid of the 
Rules on Anglo-Oriental Alphabet prefixed, as a Key, to this Work 
(P. XV.), be enabled, should he feel inclined, 00 transpose and analyze 
these dialogues into the native characters, an exercise that will contribute 
to his improvement and progress. 


The Work was originally published in 1843 by my worthy Father, 
the late Mr. Dosaznal 8010848471, "ردنا‎ in English and Oriental 
characters, and in Six Parts only. Not asingle copy of it, however, can 
be had at present even for reference’ sake, owing, no doubt, to the long 
space of time which has elapsed since the date of its publication. The 
same Work was, with my Father’s consent, subscquently published in 


Mr. Dosabhai has said:—‘An experience of forty years, as a teacher of the Hindu- 
stani, Gujarati, and Persian Languages, has furnished the Author with ample means to 
distinguish those phrases and idioms which Europeans find most difficult to apprehend. 
These are at present to beacquired only by continued and laborious oral imtercourse ; 
much time is lost in futile endeavors on the part of the teacher at explanation, and the 
beginner finding himself repelled as it were from the very portal of the house of 
knowledge, is too apt to shake the dust off his fect and abandon the inhospitable mansion 
altogether. 


““ In the book of sentences now given tothe Public, he has exhibited the method 
of rendering all the most essential phrases andidioms in Persian, Gujarati and Hindu- 
stani; and an attentive consideration of the same will, he is assured, greatly soften tho 
asperities of the rngged road which leads to the acquisition of those dialects. He has 
only further to observe that he has been much assisted in the arrangemen! of the book 
by his friend, and pupil, Lieut. E. B. Lastwick, of the Bombay Native Infantry. 

“Copy of a Certificate given by Gencral Vans Kennedy, Oriental Translator to 
Government. 


“ 1 do hereby certify that I have examined a Manuscript, composed by Dosabhai 
Sorabji Munshi, containing a copious collection of Misccllaneous, Judicial, Military, 
Medical, and Mercantile Phrases, in English, Hindustani, Gujarati, and Persian, intend- 
ed to teach the idiomatic peculiarities of those languages. The English sentences are 
well selectcd and the language is quite correct, and they are, in my opinion, translated 
into Hindustani, Gujarati, and Persian, with perfect fidelity and accuracy. It appears to 
me, therofore, that the publication of this work would greatly facilitate the stady of these 
languages both to English gentlemen and also to the Nativos, and that its publication is, 
in consequenco, deserving of every assistance and encouragement. 


(Signed) VANS KENNEDY. 
“Bombay, 27th Oct. 1842. Orient, Trans. to Govt.” 
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Sind by the Jate Colonel (then Captain) KE. P. Arthur, under the 
direction of Mr. (now Sir) Bartle Frere, the then Commissioner of 
Sind. In this Book, however, a Sindi translation of these dialoeves was 
inserted in eu of our commercial language -0 (71૧1111. This latter 
Work, also, is now out of print. On this subject, Colonel Arthur wrote 
to my Father in a letter, dated Karachi 23rd) April 1852, in the follow- 
ing terms کت‎ J write to inform you that 1 have just completed 
translation of your Idiomatical Sentences into the Sindj language. The 
work has been approved of hy Mr. Frere, the Comuuisstoner of Sind, who 
has directed me to ask you whether you have any objection to its 
beme published ; as if you have n> objection some copies will be litho- 
graphed by Government for the use of Officers serving in this Province, 
all of whom are expected to pass an examination m the Sind language 
in the space ofone year. 1 have requested 301 brother Ma. Arthur to 
read this (letter) to you, and tu send ime your re ply.” These facts bear 
ample testimony to its staling merits and general utility as a book of 
study, and to the estimation in which it has all along been held by all 
classes of the people. 


To the present Work, which has been carefully revised and 
muproved throughout and considerably رای ای‎ 1 liave added another 
Part on earns Phalagues, as also copious Vocabularies of Military, 
Politieal, Naval, Mercantile, Fiscal, and Medical Words and Ex pressions, 
and the whele is, besides, transposed in Roman characters, in order that 
it may be more useful. The LHendu-stant aud Persian traulations of 
these dialogues tv ()101821૫1. Cirsracters hace, fer convenience sche, been 
lithographed, with corresponding nunibers, in separate forms, aud pope 
to this Work, (See Supplenrent, P. 1). 


No pains or expense have been spared to make the Work accept 
able to the Public; and should it mect with @ sind reception, and 
prove auseful manual, my trouble will be amply rewarded. Abuch 
attention has been paid to the pinting of this Poly lot, and consequently 
mnost difficult and expensive work ; and, it will “be seen that the best, 
the newest and the neatest types that can be had, have been made ure 
of. As regards the Anglo-Oriental Alphabet, 1 have been obliged tu cast 
this new sort of accentuated types. The neglect ard indifference shown 
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to this Work by certain parties, and the failure of some of the type- 
founders, have put me to noend of trouble and additional expense, and 
have caused a considerable delay in its publication. But the delay, 
though injurious in a pecuniary point of view, has, to a certain extent, 
been beneficial; in as much as it has, during the interval, enabled me 
to append several useful Glussaries and make other additions to the 
Work beyond what I had promised in myProspectus. 


In the preparation of this Volume, I have consulted the works of 
Drs. Webster, Gilchrist, and Forbes, and Messrs. Shakespear, Thompson, 
Richardson, and some other European and Persian authors. As regards 
the Gujarati language used throughout this Work, I have followed 
the improved style adopted by the Education Department, The Persian 
language used in this Work, has been carefully revised with the assistance 
of several learned Persians, one of whom was Mirza Ahmad K4ashan,, 
formerly Head Persian and Arabic teacher in connection with the late 
Elphinstone Institution. I have, to a certain extent, also had the 
benefit of the ability and learning of Aka Muhammad Mahdi Isfahan, 
a well known Persian merchant, during the series of years that I was 
engaged, off and on, in the revision, improvement, and enlargement of 
this most intricate Work. These facts will, I trust, be regarded as a 
sufficient guarantee of the accuracy and practical value of this Work. 
But still, [am aware of, and lay claim to, the benefit of the true old 
maxin—Humanum est errare. 


With reference to the Persian Vocabulary of, Military, Political, 
and Naval Words and Expressions subjoined to Part Third of this 
Volume, I have to add that some of these were collected by me at 
Ba-shahr during the time I was domg duty with the Persian 
Expeditionary Force in 1857. They are such as are not to be found in 
any of the Anglo-Oriental dictionaries extant. The rest have been 
carefully selected by me from two well known Persian newspapers—the 
semi-official Gazette entitled Ruzndémat Ddr-ul-Khilafu conducted by 
learned Persians in Tihran, and the Ahsan-ul-Akhbar formerly conducted 
by the late Mirzi Muhammad ‘Ali Shirazi, a learned Persian of this 
place. The remarks I have made on the Military Vocabulary apply 
with equal force to the Mercantile and Fiscal Vocabulary appended to 
Part Fifth of this Volume, Very many Words and Expressions 
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inserted in it are such as are not to be found in any of the Anglo- 
Vernacular Dictionaries extant. And the same remarks are applicable 
to the Medical Vocabulary annexed to Part Sixth of this Work. 

Tt may not be amiss to say in this place that provincialism is one 
of the leading characteristics and prominent features of the Oriental 
languages. The Bagh-o-Bahar” is a fair specimen of the rich, flowery 
Urdi (or, Rekhta, as it is sometimes called), and the Court dialect. The 
Prem Sagar and the Jami-ul-bikayat fairly represent the Hindi and 
Dakhani dialects respectively. The Bangal and Agra official translations 
together with Mr. St. Amour’s Vocabulary of nautical terms and the 
Dictionaries of Professor Wilson and Mr. Fallon are a fair illustration 
of the official dialect. The rude common language of the native soldiery 
13 indicative of the Sipahi dialect. The Dakhani Hindi-stanj, including 
that of Haidar-abad (or, Bhaga-nagar, as it was formerly called) and 
Aurang-abad, differs, to a great extent, from that spoken at Kalkatta, 
which differs, from the North-Western Provinces. These again are 
at variance with Lakhnau ; which again differs, in some measure, from 
111. Sind and the Panj-ab have their own peculiarities. The 
military or the Sipahi dialect is characterized by very many strange 
innovations and camp jargon. On this subject, Mr. John Shakespear, the 
Urdia, Hindj, and Dakhani lexicographer, pertinently observes :—‘‘In 
India, extensive as it is and peopled by many different races of men, 
variety of dialect must be expected to occur in the most prevalent 





* Its style and composition are evidences of cultivated taste and literary acumen. 
In the account of tho Urdu dialect, Mir Amman, the author, says :— 


‘All at once the inhabitants (of 1111) scattered and fled where they could. To 
whatever country they went, their own tongue was adulterated by mixing with the 
people there ; and there were many, who, after an abserice of ten or fifteen years, from 
some cause or other returned to Dilli and stayed there. How can they speak the pure 
language of Dilli ۶ Somewhere or other they will slip. But the persons who bore all 
misfortunes and remained fixed at Dilli like brickbat, whose five or ten anterior genera- 
tions lived in that city, who mixed in the company of the great and the assemblies and 
processions of the people, who strolled in its streets for a length of time, and even after 
quitting it, kept their language pure from corruption; their style of speaking will 
certainly be correct. This humble being (viz. Mir Amman) has seen many cities and 
has now arrived at this place (Kalkatta).” 


The eloquent Mir Amman says that—those who remained in Dill, could preserve 
the original purity of their language ; that those who left it for other countries must, 
85 8, necessary consequence, corrupt its purity ; and that, therefore, the language of 
those who are not born and bred in that city, must be of an inferior order. 
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colloquial language, whether denominated Zabant Urdu, Rekhta, Mind, 

Hindu-stani, or Dakhanj, and words of common use in some parts may 
appear strange or be evenunintelligible to the inhabitants of others, Thus, 

though the language here treated of, and which most generally prevails 

in Hindii-stan proper, or in the Dakhan, at 1911, Agra, Haidar-abad ; 
or in the Karnatic, is essentially one and the same, yet through so 0 
a range of country differences will present themselves in various particulars 
of speech.” These dialects are the branches of their parent language—- 

the Braj Bhaisha with such local altcrations as time, accident, and 
revolutions have introduced among the people living in situations sep- 
arate and remote from each other. The elevated style of the Urda, 
which abounds 18 Persi-Arabic Words and Expressions, differs 

from the pristine and rustic idiom of that extensive language 
called the Braj Bhasha “merely by rigidly excluding,” says Dr. Gilchrist, 
“every Arabic and Persian word whence the general scholar may 
acquire the whole of thosc most useful expressions that a rural native 
would be very apt to use in a court of justice from his ignorance of 
the equivalent terms introduced by the Mubammadan conquerors.” 
The Hinda-stani in vogue among the Muhammadans of Strat, Broach 
(or, Barwaj, as 11 was formerly called), A‘imad-abad, and other towns in 
Gujarat, is different from that prevailing in upper India. In alinost every 
place, the spoken language is to be found, in a greater or less degree, to 
differ from the written. The Pardesis and the Purabis, who form the 
bulk of the native army, speak and write the Hindi or Khari Boli, 
which abounds in Sanskrit Words and Expressions, and dv not understand 
the high flown Urda. very district has its own curious slang, cant, 
and vulgar Words and Expressions, These are stubborn facts admitted 
on all hands. Professional men and students in yveneral should, 
therefore, be acquainted with all these varied peculiarities. Universality 

of knowledge of all these various dialects should be a condition precedgut 
tothe qualifications of a scholar. The remarks 1 have made on the 
Urda, Hindi, and Dakhanj dialects, apply with equal force to Gujarati 
and Marathi. Theseven Gujarati Books published by the Education 
Department may safely be put on a par with the classical Bagh-o- Bahar, 
Tht Gujarati spoken by the Hindis at Bombay differs, in very many 
instances, from that prevailing in the different towns and districts of 
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(jujarat ;and in like manner, (rujarat is at variance with Kathiya-vad. 
That the Konkan and Pina are at issue with reference to Marathi, 
no one can deny. Thus, it will be seen that there is a very considerable 
variation in the Gujarat,i, Hinda-stani, and Persian languages, as they 
are used in the different provinces of India and Persia. To mark 
this provincialism, therefore, 1 have rendered very many sentences in 
several different ways, and inserted such varied forms in parenthesis, 
in order that they may be accessible to the understanding of the 
natives of all creeds, classes, and grades. 1 have also added Vocabularies 
of such varied words for the same purpose. 

1 now beg to offer 119% best acknowledgments to the worthy 
members of the Hon’ble Government and the respectable European and 
Native Gentlemen who have patronised this Work, and whose names 
appear in the List of Subscribers published in the beginning of this 
Volume. 

*,* I wished, as I had promised, to insert in this place an 191,891 in Persian verse on the 
melancholy end of to of the best friends of the Natives of Hindu-stan, together with a disserta- 
tion on the manners and customs of the latter in the hope that its perusal might modify the 
views of those who crroneously consider it an act worthy of future reward to attack and injure 
others who differ from them in religious belicf. Certain interested persons, however, having 


expressed their unwillingne. toits publication, I am constrained to reserve the same for 
another opportunity. 
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9૯ PRONUNCIATION 


OF 


ANGLO-ORIENTAL ALPHABET. 


(SEE PERSIAN PREFACE, P. 6). 


The vowels and diphthongs are to be sounded uniformly as 
follows— 

a, unmarked, is very short, as in the word America, or like ૪ in the 
words sun, pun. 

1, unmarked, 1s very short, as in sit, bot. 

u, unmarked, is very short, as in put, push, or a8 00 in foot. 

4, marked, 18 long, as in war, far. 

o, unmarked, 18 long, as 11 pole, ۰ 

પ, marked, is long, as in rule. 

au, like ou in sound, or the German au in haus, a house. 

unmarked, is Jong, like ea in bear, or the French é in béte, téte.‏ ره 

i, marked, is long, as in the words police, machine, or like ee in 
bee, see. 

ai, like દ in fire, fine, or the German ai in Aaisar, a Ceesar. 

a, 1, પ્ર, whether long or short, with the point under, represent the 
guttural letter ‘ain. The apostrophe, preceding or following a 
vowel, is also indicative of the guttural sound. 

The consonants, with few exceptions, are to be pronounced as in 
English— 

ph, th, or th do not form a single sound as in English, the former 
having the sound of ph in up-hill, and the latter of th in hot-house, 

t, andd, without the point underneath, are softer and more dental 
than they are in English, and are yttered like tin tube, and d 
in dew. 

ch, is uniformly sounded as in chit, chip. 

chh, as the last strongly aspirated. 

kh, with the dash beneath, has a guttural sound, and is forcibly 
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uttered like chin the Scottish word loch, or the German ch in the 
words buch, stich. 

gh, with the dash underneath, has also a guttural sound, and is less 
forcibly uttered like the German g in sagen, wagen, or like the 
Northumberland r, or as the sound gha, gha, formed in gargling. 

k, with the point underneath, is peculiarly uttered with the root of 
the tongue pressed back on the throat, so as to check the voice 
gently and to occasion a clinking intonation. It is called the 
crow-letter on account of its resembling the hoarse note of that bird. 

h, with the point underneath, has a guttural sound, somewhat like 
hin the word horse. 

kh, and gh, without the dash beneath, are to be sounded as they are 
in the compounds znk-horn and dog-house. 

bb, is sounded asin abhor. 

dh, with the point underneath, is hard and aspirated. 

g, is uniformly sounded hard, as in go, give, never like g in gem, 
gentle, 

zh, 1s ofrare occurrence, and is sounded like z in the word azure, or 
like sin the word pleasure, or like 7 inthe French words jour, 
75002724. 

n, with the point under, and preceded by a long vowel, has generally 
a nasal sound, as in the French words bon, ton. This nasal point is 
called અનુસ્વાર anusvar In Sanskrit, મીંડું mindun in Gujarati, and 
bind or binds in Hindi, and is placed over the Gujarat, letter. 

Syllables, as well as two vowels coming together in a word, are 
separated by a single accent. , 

A final short % unmarked, denotes the weak or unaspirated A in 
Persian words, and is equivalent to the Sanskrit (44 ૪2507૪ marked 
thus : The unaspirated Persian 7 18 called haz mukhiaf. 

Compound words are separated by a hyphen. 

GUJARATI ALPHABET. 
VOWELS, સવર્‌ ۰ 


iI ۲ لا‎ ઉ 6 ۸ ay wy By 

1 પ ai e al 0 aU 
ત્મ 2: 

am (or) an =a (1). 


p بش‎ 
So) 
= 
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ConsONnANTS. બ્ધુજન cyanjan. 


GuTTuURALS,* s kk, “kh, ગ છુ, ધ oh. 
2و و‎ or ۰ 
PALaTALs, ય ch, 'schh, જ j, ઝં jh. 
1۳1 
CEREBRALS, 2 t, ઠં th, $d, હ dh, ۵ ۰ 
મૂર્ધન્ય. ۲ 
] (037۸8, at, થળ, દ વે, ધ dh, ant 
દતી or ۰ 
LABIALS, up, «ph, f, બળ, ભ bh, મ્‌ m, 
ALLA. 
SEMI-VOWELS, AY, 32 1 લ, વૃ, nl. 
24-242, 
SIBILANTS 
and ash, رنه لا‎ Us, હ h. 
ASPIRATE, 

The forms of the vowels, as above described, are used when 
standing alone or when initial in a syllable: after consonants, however, 
there is no chaarcter for શય a, which is to be understood in case no 
other vowel be noted, or no consonant be added as a compound. 


After consonants, and as compounded with them, the rest of the 
vowels are represented by the following forms§ — 


۲۲ ૧ = 36 ۷ ۱ 


ક a bd ge ક 
a 1 1 u a e al 0 au amoran ah). 


“ The corresponding Arabic terms are—(rutturals, halki; Palatals, 
mazaki; Dentals, sanini or dandani ز‎ Lalials, shafawi; Vowels, hurifi 
illat ; Consonants, hurifi sahih. 


1 The letter +n before a ૫૪ or બ becomes મ ૪) in pronunciation. 


{ The ¥ shis sometimes uttered as kh. 





§ These forms are respectively termed—astet kano, دی‎ અજી brasv 
ajju, a Ae dirgh ajju, دی‎ 42g hrasv vardun, દીર્ધ વરેડું dirgh vardun 
Ws માત્રા 01 matra, ખે માત્રા be matra, કાનો માતા kano méatra, કાતો ખે માતા, 
kano be matra, 4242 anusvar, and વિસર્ગ visarg. 
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And the composition of vowels and other marks with consonants 
may be exemplified in 


કુ કરા કિ કરી કર 4 % કે કા $l 
ka ka ki ki ku ki ke kai ko kau 


કઃ 
kam 0 kan ka (h) 9d 80 on. 

If two or more consonants come together without the intervention 
of a vowel, they should coalesce and become one compound character. 
Such compounds are formed in various ways; either by placing the 
body of the subsequent consonant under the first, as m પ pt; by 
arranging them in their usual order, omitting however the perpendicular 
line in all but the last, as a4 smy; or, by varying somewhat the 
elementary characters and blending them together, as in ayn, ક્ષ ksh, હ 
ddh. With the semi-vowels ય y, and ૨ رد‎ composition is of most frequent 
recurrence: the adjunction of the first to a preceding consonant does 
not much, if at all, change its original shape; as, in ઝય hy, M4 khy, પ્ય py, 
au sy, به‎ dy, લ hy: but, the latter, when numediately following a consonant, 
usually takes the form - bencath, as when preceding a consonant it 1s 
denoted by the character * placed above; so, ક fr, ગ્ર yr, ٩ tr, € hi: 
$ rk, rg, ધર્મ dharm. ۱ 


Compounds, of most frequent use, are the following—- 


٩ t, an, 41, ય y, 27, વૃ. 
ક k ડત kt, ઝત kn, $4 km, ડય ky, & ky, $4 kv. 
at a tt, તન th, «મ tm, 4 ty, ત્ર tr, (4 ty, 
4p ۷ pt, પ્ન 1011, પ્મ[11, પપ py, પ્ર pr, ۷44 ۲۰, 
સક 0 at, a4 હ, 2 Sm, 24 Sy, 2-4 SY, સવ SV. 


The following compounds are of a somewhat peculiar form -- 
૪ sht, સુ sri, 4 Vri, ક્વ shch, stgshehh, &e. 


1 Ay The Student is earnestly recommended to master the foregoing Rues before he begins 
the ۰ 
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هپس fe ડત, ૦૦, Pat‏ یات مرسمه 











ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATY, 
1. Who is there ? ૧. તહાં Bras ? tahan kon chhe ? 
9, Howwasitdone?; ર્‌. એ કેમ થયું? e kem thayun ? 
3. Be quiet. 3. YY رد‎ છાનો [  chup rehe. (or) chhano 
XE. rehe. 
4, Come in. ૪. ગદર AHL. andar 0 
5. Go away. પ. ચાલ્યા ma. | chal ya jao. 
6. Bring him. ૬. તેને ۰ | te ne lavo. 
7. Stop. ૭. یو‎ કર્‌. sabar karo. 
8. Take yourdinner. 4, "ખાણ ۷۰ | khanu kha,vo. 
9. Drink tea. હ. ચા ۷۰: | cha ۰ 
10. Get me a drink} ૧૦. મને પાણી પાવો. | ma ne pani pa,vo. 
of water. | 
11. Take it up. ૧૧.ઊંચકે।.(૦?)ઊંચકી લો. | uanchko. (or) anchki lo. 
12. Take it off. ૧૨. તેને لقاع‎ (or)| te ne utaro. (or) te ne 
તેને ۰ kadh 0. 
18. Take away. ૧૩. ay aa. | lei ja.vo. 
14, Come near. ૧૪..નજદીક ALY, | najdik avo. 
15. Where will you; ૧૫. તમેકાંહાં જડે ? | taine kahan jasho ? 
0 
: 16. Go soon. ૧૬. જલદી MAL. (0?')! jaldi .مقر‎ (or) vehela 
Asa જએ. 4૦. 
17. Walk fast. ૧૭. જલદી ચાલે. (૦7') | jaldi chal\o.(o7) vehela 
વહેલા ચાલે. chal o. 
18. Take care. ૧૮. પખખરદાર.(07' જોજો.  khabar-dar. (or) jojo. 
19. Sit down. ૧૪. બેસો. hes. 
20. Don’t move. .مد‎ (GML માં. (ore! hilo man. (or) halo 
માં. man. 
21. Don’t forget. 2૨૧. YAR માં. bhulsho man. 
92. Wait awhile. ૨૨. જરા સબર? دی‎ ; jard sabur kar. 
23. May I come? ૨૩, હું ۲ ? hun ain ? 
94. We* (I) cannot) ૨૪. અમે ۳ asat; ame thobi shak,ta 
walt નધી. 181111), 





nar,‏ پیت خسییم oe‏ یس تیم رتیه કસાન‏ سر ف رحس رای મ# કજાનાઇમતાકનખઈમતાઇતા નય.‏ بای ولو 


*Like as in Europe the plural of the second person is commonly adopt- 
ed when applied to an individual, so in the East not only the plural of 
the second person, but also that of the first, and even of the third, is in 
use much substituted for the singular. But the words lok and log, 


RCP e, will frequently indicate that a real (not merely a respectful) 
plural is intended, ‘Thus ame in Gujarati, and ham in Hindistani, 
mean ‘we or ‘I; whereas ame lok and ham log unequivocally mean ‘we’. 


12 


10 


18. 
14. 
158. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20 


rie 
ao 
23. 
24, 


* The letter 4 


1, COLLOQUIAL PHRASES. 3 


ANGLO-HINDI. 


. wahan kaun hai ? 


yib kaise hia ? 
chup ho. (or) chup raho. 


* andar do. 
. chalie ۰ 


us 1:0۵ ۰ 


. sabr karo. 

* khanad khdo. 

. cha pi,yo. 

. mujh ko pani pilao. 


. utha,o. (or) utha lo. 


us 


usko utaro. (or) 
le 2,۰ 

naz* dik ۰ 

tum kidhar ja,oge ? 


jaldi jap. 
jaldi chalo. 
khabar-dar ho. 
baith,o. 


hilo mat. 


bhiiliyo mat. 

zarra sabr karo. 

main atin ٩ 

ham thahr nahin sak.te. 


ae ee مج مه‎ 


oa‏ که مها تج خن اجه 


ANGLO-PERSIAN, 


an ja kist ? 
in chi-giina shud ? 
khamitish bash. 


andariin biya. 

birau. 

પ ra biyar. 

sabr kun. 

ghiza bikhur. (or) taam bikbur. 
cha bikhbur. 

ab bidih ta bikhuram. 


in ra bar-dar. 

In ra 01701 kun. (o7) in ra bikan. 
bi,bar. 

nazdik bi,ya. 


ku-ja khahid raft ? (or) ku-ja 


mikhahid bi, raw,id ? 


zad birau. 
ba shitab rah birau. 
khabar-dar bash. 


binishin, 
majumb. (or) harakat makunm. 


(or) takun ma,kbur. 


faramish makun. 

kadri sabr kun. 

Aya man biyayam ? 

ma na mitawanim sabr kunim. 


in this, as well as in many other words, 1s, by some 
people, carelessly pronounced like ۰ 





ENGLISH. 


He is blind. 
She is deaf. 
Are they dumb ? 
He left me in the 


25. 
26. 
27. 
4 28. 
lurch. 
129. Alack-a-day ! 
30. 
31. Put out the can- 
dle. 
32. Shut the gate (of 
9, city). 
33. Open the door (of 
a house). 
134. Shut the vene- 
tian blinds. 
35. Openthe window. 
36. 
heavily. 


peed 


37. He has turned | 


me adrift. 

38. He is 
adrift. ۱ 

39. Have you not 
left him of your own 
accord ? 

40. Tell me, what is 
the true account ? 

41. [have done this 
on account of my 
brother. 


turned 


Light the lamp.* 


۱ 
{ 


t israining very [ 38. 


1, COLLOQUIAL PHRASES. 


GUJARATI, 


૨૫. તે اد‎ ۰ 

૨૬. તે ખેહેર છે. 

શું તેએ wuss?‏ ود 

૨૮. તેણે મને ખરાખીમાં 
નાખ્યો. 

૨૯. MYA ખાપ ! (or) 
2۱ید‎ સુખા | 

(0?') 


30, દ્વિ ‘At. 
ચિરાગ ۰ 
3૧. બત્તી Bara. (or, 


Saat). 


33 ભાગળ AWE ۰ 
(or, વાસે।). 

33. (42) 
ઉધાડો. 


દરવાજો 


3૪. વીતીજન (or, £2 


3) eve કર્‌. 
3૫. બાર્‌ ۰ 
વરસાદ AY AD. 


૩૭. તેણે મને કાઢીમુકયો. 
(or, દ્‌3 કીધો.) 
3/ તે MA હાલ ફૂ 


૨5. 
3૬. શું તમે પોતાની મેળે 
તેને નથી Bisa? 


૪૦. Hq ۶ راخ‎ ખરેખરી 
۵۷۱۱۰ 40 છે ٩ 

૪૧. મે માર ભાઇના સ 
ખખથી PAL કામ કીધુ છે. 


وا بسچ 


ANGLO-GUJARATI. 


te dndhlo chhe. 

te beheri chhe. 

shun teo muga chhe ? 

tene ma ne kharabi 
man nakh yo. 

bap ret bap! (or) muo 
re 1010 | 

divo karo. (or) chirdg 
salgavo. 

batti bujhav.o. (or, 
holvo). 

bhagal band karo. (or, 
vaso). 

(ghar no) 
ughado. 

vinijan (or; phareri) 
band karo. 

bari ughad,o. 

varsad bahu 
chhe. 

tene ma ne kadhi 
muk yo. (or, dir kidho.) 

te kharabe hal phar 
chhe. 

shuntame potanimele 
te ne na,thi chhodyo ? 


darvajo 


varse 


mane kaho, khare- 
khari hakikat shi chhe ? 

men ma ra bhai na 
sabab thi 4 kam kidhun 
chhe. 


1410 word bobbery used in this country in the sense of noise, appears 
to be the corruption of the vernacular words bap re (lit: o Father ! 


a eR Te [9..તજનાઓ-.--૦૧-૯૦-૦ સમાજમ eres tsi eM ૪૦ ઝત ae ઝતનબસકુઆન پبپب۰ج«+««صس««-,پ,۰-۰-۰‎ 


ANGLO-HINDI. | 





an ینید‎ ee wae enn pr 


ANGLO-PERSIAN. 


25. wuh andhd hai. an mard kirast. 


26. wuh babri hai. તૈ] zan karst. 

28. us ne mujhe kharabi men| wt mara dar kharabi andakht. 
dala. 

29. bap re bap! (or) mua ۲۵۱ wai wai! 
mua ! 


30. chiradgh silga,o. chiragh raushan kun. 


31. batti bujhao. 


| 
27. 1۳77 we gunge hain? aya ishan gungand ? 
| 
۱ 
| 
| 
| chiragh khamiish kun. 


32. (shahr ka) darwaza band | 
۱ 


darwaza band kun. 


karo. 
33. (ghar ka) darwaza kholo. | dar bigushd. 
34, jhilmil band karo. | panjara daricha band kun. 


35. khid*ki kholo. 


daricha bigushd. 
36. pani bahut barasta hai. 


| barish ba-shiddat mia,yad. 
| 

37. us ne mujhe nikal diya. (or); પે mara maazil kard. (or, dar 
dir kiya. kard; or, jawab,am dad). 

38. wuh mari mar,a phirta hai.| પે hairan wa parishin migard,ad. 


39. kya tum ne apni khushi se; aya shuma khud ۲ ra dir na 
us ko nahin chhod a? kardid 7 


40. sach bolo, hakikat kyahai? |rast bigt, hakikat chist? 


41. main ne apne bhai ke sabab| man azsabab biradar, khud in 
se yih kiya hai. kar kardaam. 


*In the place of the hard letter 1, I have, contrary to the rule of 
lo-Oriental writers, used, throughout: this book, the lingual or 
cerebal letter d which is calculated to give the exact sound of the 
vernacular letter ડ da. It has the sound of the English d in dim, and is 
pronounced by applying the tip of the tongue inverted to the palate. 
As this vernacular letter is often confounded in pronunciation with the 
hard letter r sounded asin the Northumbrian bur, I have thought it 
proper to adopt the new plan. 


0 


-- ی و ی “નનન‏ شین નકન‏ تشز سس સતત નાસા,જીતન્કનન---ન-- ૧૦.‏ ۳ 


42, 


man while I was there. કહયો તહાં સુધો 


43. 


۱ 
| 
44. Thisis unfortun-| ૪૪. એ કમબપ્ની છે. 
ate. 
45. They are old. ૪૫. તેએ ASL છે. 
46. Bring the shoes. | ૪૬. Fst લાવો 
47. Call that man. ૪૭. તે માણશને બો 
લાવે. 
48. Why have you) ۷۰ તમે શા માંટે ત્યા 
come ? ۰): ? 
49. Do you wish اما‎ ૪૯. મને કાંઈ કહેવા ૪! 
speak to me ? 2 ٩ 


50. Do not annoy me. 


51. 
52. 
53. 
house. 
54. 


at. half past three. 


45. This lad is indeed 
mealy-mouthed. 


પ 56. 


tes himself to the times. 
(or) He adapts himself 
to circumstances. 


“57. 


like a cut-purse. 


58. 


of promise. 
59. They have dis- 
graced themselves. 


I, COLLOQUIAL PHRASES, 


dae elie en و هیام‎ ee ent oe 


"| 
ENGLISH. | GUJARATI. 
| 


૪૨. જાંહા સુધી હૂ તહાં 
તેણે મા 
ણસપર માણસ ۰ 


Hesent man after 


૪૩. WEL 382. (or) 


God is a spirit. 
ઈશર LLL ES. 


Forgive me. 
Take me up. 
Come out of the 


પર્‌. મને ۷۰ 
૫૩. HH નિકલે. 


Come to-morrow 


તે આવજો. 
Wu. MAMA સયા છોક 
43.) 


તે વખત‏ .)پا 
કામ ۰‏ 


He accommoda- જેને 


Indeed he looks} પછ. “hia તે "ખિસા 
જેવો (FU. 

UL. MUL વચન ۱ 
જેવી વાતછે. 

પહ. ADA પોતાની ક 
ire ۰ 


માં. 
૫૧. માફ ۰ 
This is a 7” 


૫૦. સતાવે Hi.(or) હિ 
જવામાં. (or) ક'ટાળો اد‎ 


પૃ૪. કાલે સાડા તૃણ વાગ 


3 શુર્માઉછે. (or, લજન | sharmau 





تس سس જન‏ 


| 7 
۱ ANGLO-GUJARATI: 


janha-sudhi hun tahan 
rah,yo tahan sudhi te ne 
manas par mdnas mo- 
| kal ya. 
| khuda rah chhe. (or) 
: ishwar atma chhe. 


e kam-bakhti chhe. 


teo gharda chhe. 
joda lav,o. 
te manas 16 ۰ 
| 
| tame sha mate av,ya 
'chho 7 


| ma ne kani kaheva 
ichho chho ? 
satav,o man.(or) khiy- 

vo man.(or) kantalo ap.o 
man. 
| maf karo. 
| mane unchko. 
| 
۱ 





ghar man-thi niklo. 


kale sadé tran vagte 
2۳310. 





khare-khar 4 chhokro 
chhe. (07, 
lajjalu chhe). 

| te vakhat joi ne kam 
| kare chhe. 

۱ 

| khare-khat te khisa- 


Sida (or, ગજવા sida) katra (or, gajva-katra) 


jevo dis chhe. 

& vachan todva jevi 
vat chhe. 

teoe pota ni fajeti 


chhe.‏ تفت 


1. COLLOQUIAL PHRASES. 7 


ANGLO-HINDI: ANGLO-PERSIAN. 

42. usne Admi par ddmi bhej4, td zamani ki man an ja bidam, 
jab-tak main wahan raha. i pai-dar-pai adam firistad. 

43. khuda rah hai. khuda .معط‎ (or, rihani hast). 

44, yih kam-bakhti hau. in bad-bakhtiast. 

45. we bitdhe hain. ishan pir hast,and. 

46. [01 lao. kafsh bi yar. 

47. us admi ko bulao. an mard ra talab kun. 

48. tum kis-waste aye ho? shuma ba chi jihat amadaid ? 

49. mujhe kuchh bola chahte aya mikhahid ba man chizi 
ho ? bigtid ? 

50. dikk nat karo. (or) ham ko ma ra azar ma rasin. (or) zah- 
mat sata. matam madih. (or) bizar makun. 

51. mujhe mu af karo. maaztr darid. (or) bi,bakhsh,id. 

52. mujhe uthio. ma ra bar-darid. 

53. ghar se niklo. az khana birain shau. 

54. kal sadhe tin baje ۰ farda basdatisio nim biya. 


55. sach-muchyihchhokra munh- _fil-hakikat in pisar sharmgin,ast. 


chord hai. (ov, sharmila haa). (or, pumba dahanast; (or, ramida 
kha) hast). 
56. wuh zamana-saz hai. ઘે ba zamana mi, sazad. 


57. sach-much wuh gath-kata હતે fil-hakikat ઘે misli kisa-bur mi, 
dis,ta hai. numda,yad. 


58. yih waada-khhilafi hai. in waada khilafiast. (or) in khilfi 
wa,ada,ast. 
89. unhon ne apne tain fazihat ishdn khud ra fazihat kardaand. 
kiya hai. 


8 1, COLLOQUIAL PHRASES. 


— ~ ~ — ખક هسیر‎ ~ we eee જ ગાઇ” سا وا ورس دراوم‎ pune تسین‎ 





یی خی موی مج وب هو mien‏ وهی ام ied TY‏ ی جر بوسر RR‏ 


ENGLISH. GuJARATI. | ANGLO-GUJARATI. — 

60. This is ક ૬૦. અખા નરદમ નિમક! A nardam nimak-har- 
ingratitude. હરામી | Ami chhe. 

61. You are talking/ ૬૧. هه‎ વગર فد‎ tame vagar arth nun 
nonsense. બાલે ۰ “bolo chho. 

62. It is positive-| ૬૨. અલબત ومد ؟‎ albat e emaj chhe. 
ly so. 

63. Bring tifin® (lun-' ૬૩. ટિફિન લાવે. tiffin lavo 
cheon). 


64. Bring breakfast. ૬૪.માસ્તા(0#,હાજરી)લાવો. — nasto (or, hajri) lavo. 
65. When will the ૬પ. ખાણ કયારે Gaz  khanu kydre taiyar 


dinner be ready ? uy ? thashe ? 
66. Bring bread,milk, ૬૬. edi, દધ, તથા rotli, 1 dudh, tatha 
and sugar. સાકર (or, Mis) aa. , sakar (or, khand) 132۳0 
67. Givesome sugar, ૬૭. મિસરી md. (or) । misri 500. (or) khadi 
candy. ખડી સાકર ۰ |! sakar apo. 
68. Raise the shade | ૬૮. ફાનસ Garg. | fanas inchko. 
(for the candle). 
69. Come here. ૬૬. છીયાં ۷۰ hiyan avo. 
70. Where do ۳۹ ૭૦. કાંહાંથી leu? | ઈટ thi avya ? 
come from ? | 
71. Where are they | ૭૧. AB sisi જાયછે ۱۱ مقطقعا معا‎ jaya chhe ? 
0 તિ | 
' - Make ready the ૭ર્‌, ચા Aaa sat. | cha taiyar karo. 
tea. | 
73. Turn to the right. Mie જમણી ۹ (or, jamni baja (07, bordi) 
૨૬) ۰ | phar. 
74, Turn to the left. ક ડાખી “toy (07, " dabi baja (vr, borda) 
૨૬) £U. har. 


75. Go home quick-| ૫પ. Ra જલદી જાવો. ક jaldi ja,vo. 
ly. 
176. Movestraighton.; ૬. સિધા numa. —sidha_agal chalo. (or) 
3 નાકની સામે ચાહયા | nak ni sime chal,ya ] 139-۰ 
નખ. 


۳ tnt seen eer te raat ame ee en “ર 


Tiffin 18 apparently a corruption of the Arabic word tafannun. 
: Faral and ‘chavenun’ are the Gujarati words for duncheon’; the word 
tiffin, however, is better understood by all classes of the Natives. 


4 تام‎ and ‘roti mean ‘bread in general ; the English loaf, however, 
is called ‘panw’ or ‘ panw-roti’. 


I, UULLOQUIAL PHRASES. A 
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ANGLO-HINDI. | ANGLO-PERSIAN. 


60. yih ain namak-harami hat ۱ in ain] namak-hardmist 


61. tum wahiyat bak,te ho. shuma kalatni bihtida واه‎ 
62. albatta yih yanhi hai. albatta in chunin ast. 

63. tiffin lao. tiffin biyar. 

04. nashta ۰ nashta biyar. (or) nahar biyar. 
65. khana kab talyar hoga 4 taam kai taivar khahad shud ? 
66. roti, dudh, aur shakar ۰ nan, wa shir, wa shakar bi yar. 
67. 11181" do. kand bidih. 

68. fanus uthao. mardangi bar-dar. 

69. idhar ao. in-jA ۰ 

70. kahan se ae ho? az ku-ja 0 ? 

71. we kahan jate hain ? ishan ku-ja mirawand 2 

72. cha ۵ ۰ chai taryar kun. 


73. sidhe hath (or, dahine) — badasti rast bigard. 
phiro. 


74. dawe hath (or, baen) phiro. badasti chap bigard 
75. ghar ko jaldi jao. aud ba khana brrau. 


76. sidhe aye chalo. (or) nak ke: rast birau. (0) rast mubazis 
sidhe chale jao.t biniikhud 101, પ.) 


2 اب یرو “In‏ 


+ This is equivalent to the slang phrase ‘follow vour nose. 


10 


ENGLISH. 


77. Call the porters. 


78. Take away the 
table. 

79° What is your 
command ? 

80. Get 
carriage. 

81. It is of no con- 
sequence. (or) it does 
not signify. (or) 11 does 
not matter. 

82, Are you at lei- 
sure ? 

83. Bring a little cold 
water. 

84. Bring water a 
little cold. 

85. Have you made 
the bed ? 

86. They areignorant. 


ready the 


87. Whose book is 
this 7 

88. Go to the market. 

89. Bring a little 
meat. 

90. You will say 
something to me. 

91. Call my house 
steward. 


. Order dinner. 


I, COLLOQUIAL PHRASES, 





GUJARATI. 


હૈલકરી ઓએ (or, મ‏ .وی 


eal; or, ફૂલીએા) ને A 
લાવા. 
૭૮. મેજ લેઇ જાએ. 
૭૬. હુકમ YB 


de. ગાડી તેયાર કર. 

૮3. કાંઇ મુજકો નથી. 
(or) કાંઇ ફિકર નહી (or) 
કાંઇ પરવા નહોં. 


૮૨. તમને જરસત છે ? 


૮3. Hs Vy પાણી 
લાવે. 

cy. પાણી લાવો જે થો 
sag હાય. 


Ou ખિછાણું પાથર 
યુકે ? 

ae તેએ અનમાન (07, 
જાહિલ) છે. 
_ 29. તમા Au કોની 
2 

૮૮. તમે ખજરમાં mA, 

de. Us માંસ (or, 
Mea) લાવે. 

wo, મને કાંઈ ۰ 


٩. મારા ખાનસામાનને 
બોલાવે. 

દર્‌. ખાણાને હુકમ આ 
પો. (or) ખાણ લાવવાને હુ 
કમ ۰ 


eee a -‏ سس تا 


ANGLO-GUJARATI. 


helkario (or, majiir,o; 
or, kalio) ۵ 


me} lei jao. 
hukm sho chhe ? 
gadi taiyar karo. 


kani mujéko na,thi. 
(or) kanji fikr nahin. (or) 
kani parva nahin. 


tam ne fursat chhe ? 


thodun thandun pani 
lav.o. 

pani 120 je thodun 
thandun hoya. 

bichhanun pathar,yun 
chhe ? 

teo agnan (or, jahil) 
chhe. 


તૈ chopdi ko ni chhe ? 


tame bajar man ja. 

thodun mang (or, 
gosh) lavo. 

ma ne kani kah,esho. 


mara khan-saiman ne 
bolav,o. 

khana no hukm 8,۰ 
(or, khanu  lav,vane 
hukm karo. 


1. COLLOQUIAL PHRASES. 1 1 


ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


77. muzdiron”* (or, helkarion; hammdlan ra bi,talab. 
or, kilion). ko bulio. 


78. mez 16-۰ ' 1017 ra bibar. 
79. bukm kya hai ? | hukmJ shuma chist ? 
kalaska taryar kun. 


80. gadi taiyar karo. 


۱ 
81. kuchh muza,yaka nahin. (or) | muzayaka nist. 
kuchh fikr nahin. (or) kuchh par-_ 


wa nahin. 
ક 
82. tum ko fursat hai ? ' aya fursat darid ۱ 
88. thoda thanda pani 1a. _ kadri 4b,i sard biyar. 


84, pani lao jo thoda thandaho.! ab biyar ki kam sard bashad. 


85. bichhauna bichhaya hai? | aya rakhtikhab andakhtai 1 

86. we jahil hain. | ishan jahiland. 

87. yih kitab kis ki hai ? in kitab mali kist ٩ 

88. tum bazar jao. dar bazar 0۰ 

89. thoda gosht la,o. kadri giisht biyar. 

90. mujhe kuchh kahoge. | shuma mara chi7; khahid guft. 

91. mere  khan--sdman ko pish-khidmati maya bitalab. 
buld,o. 

92. khane ka hukm do. izmi khirak bidih. (or) taam 3 

bikhah. 


* In Bengal—motiyon, 


[The foot-notes attached to the preceding first nine pages of this book, are printed in Pica with the 
customary Anglo-Oriental marts or characters which diroct the stress of the voice in pronunciation. The 
موه‎ 018૦, however, are, on purpose, printed in Long Primer, and without the accentuated typee This, 
it wshoped, will prove a good exercise in reading the Angib-Onental charactors] 
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ENGLISH. GUJABATI. ANGIO-GUJARATI: 


93. I will go out. cs. હુ ખાહાર wie. | hun bahar هل‎ . 

94 Where are my| ev. મારાં લુગડાં કાંહાંછે॥!1 madran lugddn kahan 
clothes ? chhe ? 

95. Please come} ૬પ. મેદરખાની કરી va) mehr-bini kari jaldi 
quickly. દી ۰ 219 

96, Repair the ware-| ઇદ. aMtadl تقو .و مه‎ ni છઠા 

ouse. At(or) aur BUAQL —_ | karo.(or)vakharsamaro, 

97. Bring the news-| evs. વતેમાતપત્ર લાવો. | vartman-pagr lavo. 
aper. 
Pp 08 7 this the very ૬૯૮. ખે તેજ છે ٩ e tej chhe ? 

ng 

99. They areallthere.| ૯૪૬. સૈ! તહાં છે. sau tahdn chhe. 


100. Who are you ? ૧૦૦, AA Bra ۱ 4 tame kon cltho ? 
101. What are you?} ૧૦૧. ده‎ ۱۱2۵ ۱۱. tamdro dhandho sho 
(or) what is your occu-| (or) તમે Qi ધંધા ۸5۱۵۱۱۱ ઊલ (or) tame sho 


pation ? dhandho karo chho ? 
102, Isany one there?) ૧૦૨, agi BU છે ? tahan koi chhe ? 
108. Say that again.| ૧૦૩. તે ફરી ۰ te phari kaho. 
104. How are you ? ૧૦૪. તમે BA BL ? tame kem chho? 


7 We shall go; ૧૦૫, અમે ત્યાજ જઇશું... ame હે] jaishun, 
to-day. 

106. Move this way. | ૧૦૬. Mel ગમ ચાલો. | eni gam chalo. 

107. Move that way. | ૧૦૭. પેલી ગમ ચાલે. peli = chal,o. 
Rasy Why isthe gun| ૧૦૮. તોપ શામાટે 3f19| 10) sha-mdate chhuti ? 

ed 1 

109. Send for the; tou. પાલકી જલદી મ | palkijaldi mangavo. 
palanquin® quickly. ગાવે. 

110, Has the master} ૧૧૦, સાહેબ (or, શૈડ)| saheb (or, sheth) 


risen ٩ ઉઠપ્રા છે ? 781 chhe $ 
111, This is ક very} ૧૧૧. ખા ધણુ સાર્‌કૂ્લ 4 ghanun sdrun phal 
fine fruit. છે, chhe, 
"112. This is wonder-| 222. ત્માં دپ جرد‎ |. ajab khabar chhe. 
ful news. છરે. 
118. Weare hungry) ૧૧૩, WA تیه‎ ષાસા ame bhukha قمع‎ 
and thirsty. 54. chhaiye. 





, “In India, palki, apparently from sans. 70747, ૧ couch. But it accords better with 
‘Bp. end Tt. palomoa, @ pols, Port. palangue. હૃ 


+The verb plural is here used in token of wespect to the Sahib which is in the singular 
ક #4 & દ્ર #' ۸ ٩ 1 1 


૧%, 1 si ۸ 4 પ 


1, COLLOQUIAL PHRASES. id 





કક ઉસક‏ مر ماب میتی નવરો wider ft કન ~ “-. “હૂક તજ બ‏ باس« 
AMGIO-RINDI. ANGLO-P ક‏ 
main bahir પાટે. . man biriin khaham raft.‏ ,93 
mere kapde kahan hain 1 rakhti man ku-jast% +‏ ,94 
۰ 


95. mibr-bani kar ke ] વ] વે 0۰ |. કથં: farmida zid 910. 


96, kothi marammat karo ambar ra durust bikun. (or, 
marammat bikun). 

97. khabar ka kaghaz lio. ruz-nama(or, akhbar-nama) bi yar. 

98. yih wuhi hai ? &ya in ham-dnast ٩ 

99. wahan sab hi hain. an ha hama an-ja hastand. 


100. tem kaun ho ? shuma kistid ? 
101. tumhara dhandha kya hai ۱۰ shughli shuma chist ? 
(or) tum kya dhandha karte ho ? 


102. wahan koi hai? Aya an-ja kasi hast ۶ [baz big). 
103. wuh phir kaho. ansukhan bari digar bigi. (or, 
104. tum kaise ho ? ahwali shuma chi-giina hast ? 
105. ham aj jaenge. ma im-riiz khahim raft. 

106. idhar ko chalo. in-si (or, taraf ( birau. 

107. udhar ko chalo. اوه‎ (or, hadd) birau. 

108. top kyan chhiti ? 4z chi sabab tap zadand ? 

109, palki jaldi mangdo. palki zad bitalab. 

110. sabib utht hain ? aya arbabaz khab bar-khasta,and ۲ 


111. yih bahut khiib mewa hai. in bisyar khib miwa.ist. 
112, yih ajib Khabar hai. in khabar, ajabjst. 
113, ham bhikhe piydse hain. ma gurasna wa ઇકો ઉછ hastim. 











s 


number. 
tf 
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ENGLISH. GUJARATI. 


114. He is ۵. 2000۱ ૧૧૪. તે સાર્‌ ۰ 
man.* ° 
115. She was acareful| ૧૧૫. તે ۷۱ Bian 
woman. હલી. 

116. They are great} ૧૧૬. AU ઘણા લુચ્ચા 
rogues. (or, Qe) છે. 
ی‎ whole land) ૧૧૭. બધી જમીન مدید‎ 


18 leve )0۲, સપા2) 3. 

118, His heart ۰ ag (ea 28: (or, 
grieved. ગમગીન) છે. 

119. Is your business} ૧૧૯, તમારૂ કામ હવે ۷ 
now completed ? | 3 થયું ? / 

120. 18 030 proof of] ૧૨૦. તેનો પુરાવો (or, 
۳ Me) Ard 3 ? 

121. The aky is તૃપાંદટ | ૧૨૧. શયાકાશ ખીલકુલ સા 
clear. “| છે. 

122. These are mis-| ૧૨૨, મા Btlsai તુફાની 
chievous children. (or, અટક ચાલાં;?', ઉછાછ 

લાં) છે. 
123. They receiyed! ૧૨૩. ۵۵ મોટી શિક્ષા 
punishment. મળી. 

124. They allremain-| ૧૨૪. FU સગળા Wal 
ed hidden. ۰ ૪ રહ્યા (or, ભરાઇ Ast.) 

125. Her heart is} ૧૨૫. તે (Bad) નું Ra 
restless. ખેકરર છે. 


126. He is foolish. ૧૨૬. તે બેવકુફ છે. 
127. This paper 15 ys. AM કાગજ ۱ 
moist. . (or, SUA; or, તર) છે. 
128, Don’t make a} ૧૨૮. و یدنا‎ માં. (૦7) 
noise. બુમ પાડો માં. 
129. What are you) ૧૨૬. તમે શું કહે છો 1 
saying ! ۲ 
130, Whence are ۲۵۱۵| ۱3۰, તમે sig اد‎ 


come ٩ اه‎ | 
131, Go away, you) 131. ચાલ્યા malt, તમ 
have leave. ને રજા છે. 


۵ 1۳ هر ره تن رن‎ 
مه‎ sarun admi* chhe. 
te Rush-yar orat hati. 


te,o hana luchcha 
(or, shoda) chhe. 

badhi jamin sarkhi 
(or, sapat) chhe. 

tenun dil ranjida (or, 
gamgin) chhe. 

tamdrun kam have 
puriin thayun ? 

te no puradvo (or, 
dakhlo) majbit chhe ? 

akash bilkul saf chhe’ 


તૈ chhokran  tufani 
(or, atakchalan, or; 
uchhachhlan) chhe. 

teo ne moti shiksha 
mali. 

teo sagla santai 
rah,ya (or, bhardi betha). 

te (orat) nun dil be- 
karar chhe. 

te be-wakuf chhe. 

a kagaj bhino (or, 
havaelo; or, tar) ehhe. 

gongat karo man. 
(or) bum 000 man. 

tame shun kah,o chho? 


tame kahan thi av,ya? 


chalyd jao, tam ne 


raja chhe. 





7 જ is 8 nobler word than person or individual. The same distinetion is observed 
in ‘the East; and odmi, a man, is consequently a nobler word than ehakhe, a person or 


۳ 


I. COLLOQUIAL PHRASES. 1 


ANGLO-HINDI. 
114, wuh achchhd admi* hai. 
115. wuh hish-ydr aurat thi. 
116. we bade luchche (or, harim- 


zade) hain. 


117. sab zamin barabar hai. 
118. us ka dil ranjida hai. 


119. tumhara kim ab tamam 


hia ? 


120, us ki dalil 138200૫ hai? 
121. dsman khib હહ hai. 
122. ye bachche shokh hain. 


123. unjhon ne badi saza pai. 
124. we sab chhip rahe. 
125. us (aurat) ka dil ۵۴ 


hai, 


126. wuh be-wukif hai. 
127. yth kaghaz tar hai. 


128. shor mat karo. 

129. tum kya kahte ho ? 
130. kahan se de ho ? 

181, chale jao, rukhsat hai. 


ne pl 4-.‏ یس ید دسا شوه لیمیا ક--.----ૂ‏ 


ANGLO-PHBSTAN. _ 

ti ddam,i* khibist. 

dn van hiish-yar bid. 

ishan bisyar dagh4-baz hastand. 
tamam,1 zamin hamwdarst. 

dili i ranjida,ast. 


aya kari shuma hala tamim 


shuda,ast ? 


aya dalili an mazbitast ? 
asaman ba-kulli safast. 
in bachcha,ha sharir hastand. 


ishan ba saza,i sakht rasid and. 
anha hama pinhan m4ndand. 
dili an zan bi-kardar ast. 


a bi-wukifast. 
in kaghaz tar,aat. 


ghaugha makun. 

shuma chi migijid ? 

az ۲۲-۶ dmada,id ? ۱ 
birau, murakbkhas hasti. 


i 
۰ 





individus]. In ke manner, awraé, a woman, is a nobler word than candi which 


means am inferior wonton. it is worthy of remark that aurat also signifies ક wife. 
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ENGLISH. 
139, Go not 
in, 
133. Put us on shore. 


184. Who lives there? 


* there 


135, Go on straight 
forward. 

136. Bring some wine 
and water. 

187, Cool the water 


Ww 
138, The dinnet is on 
the table. 


189. What is her 
name ? 

140. He 13 very 
clever, 


141. It is fair to-day. 


142, It was quite 
close yesterday. 

143, He has made 
confession. 

144. Make a signal 
for coming here. 

145. Send them to 
my house. 

146. Sprinkle a little 
water. 
. 147. Turn back that 
leaf. 
- 148. Tie thew hands 
and feet. 

149. تن شور‎ 
in the 0 


۳ જા 6.18. 2 
he door, 
01 en very mtel. | ' 





CQLLOQUIAL PHRASES.‏ با 


۱ 


مقبیت ارحص رجنبتیز وچ 
we‏ 


GUI ARATI, 





٩32. તહાં ફરી ۷۰ 


٩ ,و‎ MAA કિનાર 6 
તાર. 
૧૩૪. તહાં Bla: 
છે? 


~ 


ર્ણ 


૧૩૫. સિધા આગળ યા 
હયા જાએ. 

૧૩૬. કાંઇ શરાબ પાણી, 
, લાવે. 

૧3૭, પાણી Ud Wa 


ક ۰ 
۱34, ખાણું એેજપર તમા 
13. તે (Mada નામ 
શું છે ٩ 
૧૪૦. તે ધણો Age છે. 
૧૪૧. આજ FLD 


સાફછે.(09 ત્માજ ۰ 
૧૪૨. ગળ કાલે હવા ۵ 
મુલ ખદ ۰ 


oo તેણે ઇકરાર ۳۵۱ 


૧૪૪. હિયાં આવવાને of 
4۱۱ ۲ ۰ 


તેઓને ALA Aa 
૧૪૬. ay પાણી છાં ટા. 


૧૪૭. તે 445 Fa. (or, 
ઉથલાવે।). 

awe. તેઓના હાથ પગ 
આધે. 

THe. લે રૂપીઆ ۸ 
માં ۰ 


man 


A 


ANGLO-GUIARATI. 
tahdu phari jasho 
= ne kindre ۰ 
tehan kon rahe chhe? 
sidhé agal chalya 


]૧,0. 
kai in sharab pani ۵ 


pani sari pathe than- 
dun karo. 

khanun 
av,yun. 

te (orat) nun nam 
shun chhe ? 

te ghano chatur chhe. 


mej par 


aj asman saf chhe. (or) 
4j ughad chhe. 

gai kale hava bilkul 
band hati. 

tene ikrar  kidho 
chhe. 

hiyan av,va ne isharat 
karo. 

teo he mare 
moklo. 

thodun pani chhénto. 


gher 


te varak phervo. (o7, 


uthlav,o). 

teo nd ‘hath pag 
handho. 

te riptyd kothii man 


bharo. 


.3 Yo, AAV શ્યાોગળ ۷ ۳ عمط‎ 


ns ક AMAA. 


૧૫૫. સૈ ۵ )دوم‎ 


ry 
مب‎ ۲ # 


પ" poddientin‏ ان 


| ehhe, 


1. COLLOQUIAL PHRASES. 17 


ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 
132. walian phir mat jdo. Lari digar 20-8 mayau. 
183. ham ko kindre par utiaro. ma ra bar kinara = kun. (or) 
ma ra ba khushki bibar. 
184. wahan kaun rah,ta hai? n-ja kisuknd darad ? 
135. ‘stthhe age chale jap. rast birau. 
136. kuchh sharab pani 0 yak-khurda sharab wa ab biyar. 


137. pani ko khib thandad karo. | abrakhib sard bikun. 
138. khana mez par 8. tam bar miz hazirast. 


139. us (aurat) ki nim kya hai?] nam dn zan chist ? 


140. wuh bahut chalak hai. પ bisydr chalakast. 

141. زق‎ din parchha hai. im-riz dsaman safast. 

142, kal hawa bilkul band thi. di-riiz hawa bilkul mahbiis bud. 
143. us ne ikrar kiya hai. ii kabul karda,ast. 


144. yahdn ane kd ishara karo.| ishdra bikun ta in-ja biyayad. 

145. uh ko mere ghar bhej-do.| ishdn ra bakhinai man bifirist. 

1%6. thod’ pani chhidko. kadri ab bipash. 

347. Us warak ko ultao. an warak ra bigardan. 

108. un ke hith pion bandh. | dast ૦ pai anha ra biband. 

189 an 130190 ‘ko theili men| anripiyaha ra dar kisa kun. 
te مقس‎ pir ek faktr hai. gadii dari khana istada,aat. 

191. wih Shad Hal hai. 5 قبط‎ કોકા, “ ” 


48 


1. COLLOGUIAL PHRASES. 





ENGLISH, 


152, This is very bad 
meat. 
/ 153. Come back this 
way. 
154. Move a little 
slower. 

155. Come, take off 
my boots. 

156. God is light. 

157. Come out of the 
house. 

158. Wash 
hands and face. 

159. Did you wash 
my dog ? 

160. I will bathe at 
& quarter to six. 


your 


161. He has many 
friends. 

162. What __ benefit 
. will there be in that? 

163. They have suf- 
fered much sorrow. 

164. There are many 


playthin in the hazer. 

165. He will take his 
bath. 

166. This translation 
is very good. 

‘167. His case will 


come on today. 
168. Your watch goes 
well. 
169. This is a 
candle. 

170. How much 


wax 


18 


the fare of the boat? |છે ٩ 


, 771. What o'clock is 
it ؟‎ 


GUJARATI. 


૧૫૨. 2 ઘણું ખરાબ 
માંસ છે. 
૧૫૩. ફરીને (eal ۰ 


૧૫૪. જરા MLB ۰ 


૧૫૫. MUA, મારા ખૂટ 
કાહાડો. 

૧૫૬. el નર્‌ કે. 
૧૫૭. ધર્‌માંયી ۰ 


11, તમાર 
PES 

૧૫%. તમે WA કુતરાને 
> ? 

૧૬૭. ی‎ Yet» વામે 
નાહી, 


હાથ સોં 


૧૬૧. તેના ઘણા મિત્ર છે, 


૧૬૨. તેમાં શૈ ફાયદો ۱ 
143. 
અમ્યું કે. 
૧૬૪. બળર્માં wal રમક 

و 
૭ ۰‏ 
૧૬૫. તે નાહ શ્‌.‏ 


તેએઓગએે ખડું سای‎ 


૧૬૬. સમા તરજુમો VAL 
WI ۰ 

૧૬૦૭. તેનો મુકદમો + 
નિકળરુ. 

1૬૮. AHR ઘડીશ્યાલ ઠી 
ક UG જે. 

૧૬૬. સમા મીણુખત્તી છે. 


vse, UN ભાડુ Bey’ 


૧૭૧. Beat વાગ્યાછે. 2 


ANGLO-GUIJABRATI. 
હે ghanun kharab 
mans chhe. 


pharine hiyan ‘Avo. 
jar 5 aste chalo. 
avo, mara boot 
kahado. 
khuda nir chhe. 
ghar man-thi niklo. 


tamara hath mon 
dhu,o. 

tame mara kutrad ne 
navrav,yo ¢ 

hun pona chha vage 
nahdaish. 


te na ghand mitra 
chhe. 

te man sho 0 
thashe ? 

teo e bahu dukh 
kham,yun chhe. 

0212۲ man ghandn 
ramakdan chhe. 

te naha «he. 


હૈ tarjumo ghano saro 
chhe. 

te no mukaddamo હૉ] 
nikal she. 

tamariin ghadiyal 
thik chal chhe. 

a min-batti chhe, 


hodi nun bhddun ket- 
lun chhe ? 
" કબ vagya chhe? 


1, COLLOQUIAL PHRASES, Lg | 





ANGLO-HINDI. ANGLO-PERS-AN, 
152, yih bahut kharab gosht hai.| in gisht bisyar bad ast. 
153. ghiimkar idhar 4. bigard wa in-ja م8‎ 
154, zarra ahista chal. kadri ahista birau. 
155. a0, moze utaro. 013 chakma az pai man birin 
156. khudd nir hai. a niirast. 
157. ghar se niklo. az khana birin birau.. 
158. apne hath munh dho. dast ૦ نت‎ khud bishi. 


159, tum ne mere kutte ko| 4yasagi ma rd પક, ٩ 
nahlaya? - 
160. main paune chha baje na-| man ba sdati sirub’ kam anal 
2 22 khaham kard. (07%, હે0 bar khaham 
kard). 
161. us ke bahut dost hain. | dist bisyar darad. 


162. us men ky4 1202 hoga? dar in chi 510 khahad bid ? 


163. unhon ne bahut dukh| ishan ranji bisydr burdaand. 
قطان‎ ya hai, 
164, bazar men bahut Lhilone| dar bazar bazichai bisyar hast. 


165. wuh nahdega. પે ghus] khahad kard, 


۱ 166. yih tarjuma bahut achchha| 11 tarjama 01: yar khibast. 
al. 
167. us ka mukaddama તે] hoa. mukaddamai પે im-riz 8 
khhahad shud. 
168. tumhari ghadiyal(or, ghadi)| sa,ati shumd khib mirawaad. 


achchhi chal ti hai. * / 
169. yih mom-batti hai. in shami miimast. 
170. hodi ka kitna bhada hai. kirdyai bagga-a (or, tashdla) 
chandast 4 


171: kitne baje hain? (or) kai| chisaatast? (or) siat chandst ? 
gasdi dinchadka Gait” ۳9 9 


20 





ENGLISH. 


172. Brush my hat 
and coat. 


1. COLLOQUIAL PHRASES. 


GUJARATI. 


૧૭૨. ટાપી ભને ડગલે 
ઝાડો. (or, સાફ SAU). 


173. Comb your hair.| ૧૭૩, તમારા બાલ ۰ 


174. What is the fare 
for a ۳ હૃ 
175. This fruit is very 
acid. 
176. Why are you 
? 


ی 
This ‘is a very‏ .177 
difficult business.‏ 
They are very‏ .178 
artful‏ 


179. This is a very 
beautiful garden. 

180. This cloth 
very coarse. 

181. Are you fit for 
the business ? 

182. He has got a 
long beard. 

183. What 0 
this ? 

184. Heisdrunk. (or) 
He is intoxicated. 

185. Heis a drunk- 
ard. (or) He isa toper. 


18 


is 


186. Heisdead drunk. 
187. They are de- 


cidedly guilty. 
hose field is 


188. 
this ? 

189. There are many 
flies here. 

190. They have great 
prudence. 

191. How many peo- 
ple were present ? 


૧૭૪. એક દિવસ] و۱‎ 
શું કે ٩ 

૭. ca | કૂળ ખણુ “il 
૧૭૬, TA શા માટે Me 
2428۱ છે ? 

૫9૭. શમા ધ'યુ' મુલ 
કામ છે. 

૧૭૮. તેએ ખડુ WELD 


૧૭૪૬. સખા ALS સુદર બાગ 
(or, વડી) ۰ 

૧૮૦. MH કપડું (or, લુગ 
ડં) ધણું જાડ છે. 

૧૮૧. તમે તે કામને લા 
Ne By / 

142. તેની ail દાઢી છે. 


૧૮3. ખા શું مب‎ છે? 


૧૮૪. તે 85۱ છે. (07) 
તે ۱52۱ કે. 

૧૮૫. તે પીનાર છે. (0?) 
તે દારૂબાજ છે. (or) તે દા 
3 ડીએ છે. 

૧૮૬. તે MSY’ છે. 

૧૮૭. તેએ ખચિત wy 
2۱21 છે. 

૧૮૮. my ખેતર કોનુ છે? 


૧૮૯. હીડાં ધણી માખીછે. 


m, «૦. તેઓ ધણા વિવેકી 


૧૬૧. કેટલાં ખાદ્મી હા 


જર હતાં? 


ANGLO-GUIARATI. 
topi ane daglo jhido, 


| (or, saf kar). 
tamaraé bal hor. 


ek divas nun bhadun 


un chhe ?‏ زد 

phal bahu khatun‏ و 
chi.e.‏ 

tame sha-mate ris 
chadhav,o chho ۱ 

4 ghanun mushkil 


kam chhe. 
khandha 


teo bahu 
chhe. 

4 bahu sundar bag 
(or, Vadi) chhe. 

4 kapdun (or, lugdun) 
jadun chhe. 

tame te kam ne laik 
chho ? 

te ni lambi dadhi 
chhe. 
4 shin pankhi chhe ? 


te pidhelo chhe. (or) 
te chhakto chhe. 

te pindr chhe. (or) te 
dari,baj chhe. (or) te 
daridiyo chhe. 

te chakchur chhe. 

teo khachit apridhi 
chhe. 

4 khetar ko nun 
chhe ? 

hiyan ghani makhi 
hhe. ۱ 


0 
teo ghand 7 
On eta haj 
etlan admj ajar 
hatan ? 
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ANGLO-HINDI. 
_ 172 topi aur. dagla (or, kurta) 
ms tum hare balon men kanghi 
۱ 174. ek din ka bhada kya hai ? 

175. yih phal bahut khatta hai. 

1G; tum kis-waste ghusse ho,te 
~~ 177. yih bahut mushkil kam hai. 

178. we bade hila baz hain. 

179. yih bahut khub-sirat bagh 
a? 0. yih kapda bahut mota hai. 

181. tum us kam ke Jaik ho? 

182. us ki lambi dadhi hai. 

183. yih kya panchhi hai ? 

184. wuh matwala(or, mast) hai? 

185. ૪૫1) pine,wala bg 

186, wuh bad-mast hai. 

187. we beshakk  taksir,war 
hain, 

188. yih khet kis ka hai? 

189. yahan bahut makkhiyan 
hain. 

190, we bahut dir-andesh hain. 


191, kitne admi hazir the ? 


ANGLO-PERSIAN, 
kulah wa kulichai માઢ, હે. કહો kun. 
mii khud ra shana, kun, 
kirdya, yak riz chand,ast ? 
in miwa bisyar turshast. 
shuma chi ۲ khashm migirid ? 
in kar bisyar mushkil ast. 
ishan bisyar b.la,baz hast,and. 
in baghist bisyar khush-numa, 
in parcha bisydr kuluftast. (or, 


zibr,as 
aya shuma laikjin Lar hastil 1 


પે rishi dardz (or, buland) darad. 


in chi paranda hast ٩ 
i mast sharadbast. 


5 sharabi hast. 


a bad-mastast. 


* bishakk ishan mukassir hast,and. 


in kisht mali kist ٩ 

12-2 magas bisyarast. 
ishan bisyar zirak hastand. 
chand nafar hazir bid and ? 


{ 


Bs 
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1. COLLOQUIAL PHRASES. 





ENGLISH. GUJARATI. 
192. There is no oil] ૧૬૨. દિવામાં તેલ ۰ 
in the lamp. ۲ 
193. Give me لو‎ ૧૬૩. મને એક ۱ 
8۶ mple. માપો. 


194. This is a mere) ۱۷, , >t Ala તાલસેલ 


giratagem. 3: ge ۰ |B 


195. Where is his) ૧૯૫. તેની દુકાન sais ? 
sl op ? 

196. Have you gotal ૧%૬. તમારી પસે 4 
rcpe ? કે 

197. The king اجه‎ ૧%૭. Weare ay પર્‌ 
upon the throne. બેઠા. 





| aud. de સાદ સારૈ્‌। ۰ 
sort of; wee. સયા لاو‎ ۸ 
animal is this ? નવર કે 9 

200. What is your, ૨૦૦. તમારી સલાહ શ્‌ી 
advice ? જે? 

201. What is your, ૨૨૧. તમારી વય 4 

૦? ૦ કે 


198. His voice isgood. 
199. What 








202. Send the Palki 202% way મારી પાસે 
near me. ALS. 

203. Give me the ૨૩૩. ચાજુક WA 4 
whip and hat. આપે. 

204. Bring water for) ૨૦૪. હાથ ધોવાનું પાણી 
washing the hands. લાવે. 

205. How is your ૨૦૫. તમારી પ્રદૃતિ 4 
health ? ۵ ٩ 

206. How is your, ૨૦૬. ٩۱۰ પ્રધતિ 
honor’s health. ? “કેવી કે? 


207. Bring asuit of ૨૦૭. એક ન્ડ કપડાં 
clothes. લાવે. 
208. Bring the تعاطا‎ ૨૦૮. દુવાત, કલમ, કાગ 


of લાવે. 


stand, pen, and paper. 
૨૦૪. ABA AT છે ? 


209. Whose horse is 





that ? | 
210. This ground is ૨૧૦. ત્યા જમીન ખારી 
salt (barren). છે. 


ANGLO-GUJARATI: 
diva man tel na,thi. 


te 
ma ne ek namino 


ap,o. 
& mitra talmel chhe. 


te ni dukdn kydn 
chhe. 

tamari pase 7 
chhe ? 

pad-shah* takht par 
betha. 

te no sad sdro chhe. 

kai jat nun jan,var‏ و 
chhe ?‏ 


tam,ari salah shi chhe $ 
tam,ari vaya  ketli 
chhe 2 

palki mari pase 
moklo. 

chabuk ane topi ۰ 
hath dhova nun 
pani lavo. 


prakriti kevi‏ ها 
chhe ?‏ 

saheb 10 prakriti 
kevi chhe ? 

ek jod kapdan lav. 


duwat, kalam, kagaj 
lav,o. 
te ko no ghodo chhe? 


હૈ jamin khari chhe. 





*Btrictly speaking, pad-shah is composed of two Persian words signifying a great king. 


તરા 


ક 
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ANGLO-HINDI. 


192. chirégh men tel nahin. 


193. 
194. 
195. 
196. 
197. 


198. 
199. 


200. 
201. 
202. 
203, 
204. 
208. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 


hai. 


mujh ko ek namiina do. 
yih fakat hila hai. 

us ki dikan kahdn hai 
tum,hdre pas rassa hai ? 
pad-shah* takbt par baithe. 


us ki Awaz achchhi hai. 
yih kaun-sa jan,war hai ? 


tumhari kya salah hai? 
tumhari umr kitni hai ٩ 
palki mere pas ۰ 
chabuk aur topi do. 


hath dhone ka pani ۰ 


tum)hard miza) kaisa hai? 
ap ka mizaj kaisa 1 

ek joda kapda lao. 

dawat, kalam, kaghaz lao. 


wuh kis ka ghoda hai ? 


yih zamin khari (or, lon) 


ANGLO-PERSIAN. 
dar chirdgh raughan nist. 
ma 1۳8 naminai bidih. 
in mahzi hila hast. 
dikani ti ku-jast? 


2 ۲7 shuma rasan (or, 8321) 


darid? 


pad-shah* bar takht binishast, 


and. 


પે khush-awazast. 
in chi jan,warast ? 


salahi shumda chist ? 

umri shumda chandast ٩ 

pdlakt nazd, man bijirist. 
kamchi wa kulah bidih. 

ab biydr ti dast bishiyam. 
abwali shuma chi-giina hast 1 
ahwali sarkar, janab ? 

yak dast rakht biyar. 


dawat, wa kalam, wa kaghaz 


biyar. 


an asp mal, kist ? 


In zamin shir ast. 





It 3180 means a protector. 


ENGLISH. 


1. COLLOQUIAL PHRASES. 


GUJARATI, 


211. They are very - ૨13. તેએ ધણા લાલચી 


avaricious. 
919, This rupee 8 
adulterated. 
213. Its shape is bad. 


214. The English lan- 
is difficult. 
ક 25. Brush off the 
spider's web. 

9216. What crime has 
he committed ? 

217. There is much 
due on the grass. 

218. Now they are 
very helpless. 

219. What 
are you doing ? 

220. There is no end 
of his chattering. 

221. They made much 
apology. 

222. He has gone to 
his (own) 10080. 

223. He has gone to 
his (another person’s) 
house. 

224. There are many 
fruits 10 that garden. 

225. I have a head- 
ache. 

226. She has a tooth- 
ache. 

227. Where did you 
hear this news ? 


business 


228. Itis late, let us 
depart. 
229, He has a liver | 


મ. ie દામા જાળ, ۱ ۳ 4 


ક્ર. 

૨૧૨. AL રૂપીશ્યામાં ભેળ 
સેળ ۰ 

૨૧૩3. તેનો આકાર્‌ ખરા 
ખ છે. 

૨૧૫૪. અગર ભાષા ખુ 
[કલ છે. 

૨૧૫. داد‎ પડ 
ઝાડી નાખો. 

૨૧૬. તેણે શી તકસીર કી 
ધી કે? 

2૧૭. ધાસપર્‌ AS ۰ 


૨૧૮. હમણા તેએ ધણા 
લાચાર છે. 

_૨૧૯. તમે શું કામ اد‎ 
“RLY 

૨૨૦ તેના یه‎ કાંઈ 
છેડો નથી. 

૨૨૧. તેમ? ધણી ۶ 
માગી. 
૨૨૨. 


a 
ef 


228, 


તેપોતાને ધેર ગયે 
તે તેને ષેર ۰ 


_ ૨૨૪. તે ખાગમાં ઘણાં ફલ 
છે, 
૨૨૫. માર્‌ માથુ EB. 
૨૨૬. તે (એરત)નો દાંત 
કળેછો. 


૧૨૭. તમે هد‎ Hy કયાં 
સાંભળી? 


૨૨૬૬. 


૨૨૮. ay wy, ચા 
છો mya ધેર ۶۸ 


૨૨૪. ٩ તેતે ۶5۷4 દરદ, 


ANGLO-GUJARATI. 
teo ghana تطم(ع1‎ 
chhe. 


4 ripi,d man bhel-sel 
chhe. 

te no akar khardb 
chhe. 


angreji bhasha mush- 
kil chhe. 

12970118 1101 pad 
jt adi makho. 


te ne shi taksir kidhi 
chhe ? 

ghas par bahu dav 
chhe. 

hamna teo ghana 
la-chadr chhe. 

tame shun kam karo 
chho ? 

te na bak,vd no kani 
chhedo na thi. 

teo و‎ ghani maf 
magi. 

te pota ne gher gayo 
chhe. 

te te ne gher gayo 
۳ 5 Bey 


te bag man ghanadn 


phal chhe. 

marun mathun 
dikhe chhe. 

te(orat) no dant 
kale chhe. 


tame و‎ Khabar kydn 
sambhli ? 


modun thayun chhé, 
chal apne gher Jaiye. 
ne kalejan nun 
dard thayyan chtie. 
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ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 
211, we bahut lalchi hain. ishan bisyar hirs dar and. 
912. yih ripiya mekhi hai. in ripiya dakhil darad. (or) 
in ripiya kalbast. 
213. us ki shak] bad hai. shaklash kharabast. 
214. angrezi zaban mushkil hai. | zabani angrez,i mushkil ast. 


915. makdi ka jala chhuda dalo.| pardai ankabiit ra pak kun. 


216, us ne kya taksir ki hai ? a chi taksir karda,ast ? 

217. ghas par bahut shab-nam| shab-namj bisyar bar giyah mi 
hai. ور‎ 

218. ab we bahut la-char hain. ishan hala bisyar la-char hast,and. 

219. tum kya kam kar,te ho ? shuma chi kar mikunjd ? 


220. us ke bakne ki intiha nahin.| ع4تطتط‎ giiii પ intiha na dard. 
221. unhon ne bahut uzr kiya. ishan maazarati bisyar kard,and. 
222. wuh apne ghar ko gayahai.} પે ba khanai khud rafta ast. 


223. wuh us ke ghar ko gaya hai.{| પે ba khina પે raftaast. 


224. us bagh men phal bahut} dar an bagh miwa bisyar hast. 
hain, 

225. mera sir dukhta hai. (or)|} sari man dard mikunad. 
mere sir men dard hai. 

226. us (aurat) ke dant 11011 dandani an zan dard mikunad. 
dard hai. 

227. tum ne yih khabar kahdn| shuma in khabar az ku-jd sha- 
sun, ? nidid ? 


_ 228. der hii, chalo ham ghar ko| dir shud, ma bayad murakhkhas 
ja,wen. (or, ham rukhsat hon). bishawim. 
‘ 229. us ko kaleje ka dard ઊપે] પ dard jigar darad. 

81 
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IT. 


INTRODUCTORY PHRASES. 





ENGLISH. 


1. This 
Beason. 

2. Sow that seed in 
the garden. 

3. It 1s colder to-day 
than yesterday. 

4, This 1110 is better. 


is છ fine 


5. His heart is very 
sorrowful. 

6. This story is all 
a lie, 

7. These 
raisins. 

8. He has a large 
house. 

9, This room is well 


are fine 


lighted. 

10. This church is 
lofty. 

11, How long is 
this cloth ? 


12. These are very 
wicked children. 


13. His disposition 
is cruel. 
14. They are lazy 


and negligent. 


15. Bravo! 
16. Huzza! 


a ૬૦. 





۰ 


GUJARATI, 
૧, મથા સારી ۰ 


ર૨. ۵ ખીજ ખાગમાં 
લાવે. 

3, કાલ કરતાં 
સરદી વધારૈ છે. 

૪. my લીટી વધાર સા 
{| છે. 


સમાજ 


~ 


શ ક્ષે. 

૬. A વાત dtd જી 
Qs. 

૭, > સાળી કીસમી 
સ (Or, મનુકા) ۰ 

૮. તેનુ મોટું ધર છે. 


«. આ એઓગ્ડામાં ખુબ 
અજવાળુ' કે. 
મયા ean AS ઊંચુ 
9. 
૧૧. اند‎ SUZ કેટલું લાં 
ag છે? 
૧૨. اند‎ 
(۱۹۰ 
૧૩. તેનો સ્વભાવ ઘાતકી 
ષે 


ખદુ ખર્‌ાખ 


૧૪. તેએ સુસ્ત Ae OU 


۷۱۲2. (07) તેએ ALUMY 


my 32۱ 
૧૫. શાબાશ !* 
૧૬. જયજયકાર ! 

રગે 5 153 ! 


(or) 


. وه‎ (ea ۷۵ ۰ 


ANGLO-GUJARATI. 


& sari mosam chhe. 
te bij big man ۰ 


kal kartan aj sard.i 


vadhare chhe. 


a liti vadhadre sari 
chhe. 
te nun dil ghanun né- 


khush 611130. 


a vat tadan juthi 
chhe. 

4 siri kismis (or, ma- 
nuka) 61016. 

te nun motun ghar 
chhe. 

a ordi man khub 
ajvalun chhe. 

વૈ deval bahu inchun 
chhe. 

હે kapdun  ketlun 
lambun chhe ? 

તૈ bahu kharab chho- 
kran chhe. 

te no svabhav ghatki 
chhe 

teo sust ane gafil 
chhe. (or) teo dlsu ane 
visralu chhe. 

sha,bash !* 

jaya jaya kar! (or) 
rang chhe re rang 01110 ! 





* Shabash is a contraction of shad-bash mcaning happiness or good luck to you ! 
+ The words indicative of the differont cmotions of passion, are well expressed in 


the following Persian verses :--- 
kaza guft gir o, kadar guft તૉ], 
falak guft alsan, malak guft 21, ۰ 
nakbustin guft aksant ai jawan-mard, 
gaban bigshad, bar man aftrin kard.—Hatirt. 
taal-aliah yaki bi-misl ૦ manand, 
ki khanandash khudawandan khudawand.—Nizam1. 
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ANGLO-HINDI. 
1. yih achchha ‘mausim hai. 
2. us bij ko bagh men bo. 
3. kal زق مه‎ sardi ziydda hai. 
4. yih satr bih,tar hai. 
5. us 18 dil bahut ghamgin 


hai. 


6. yih bat tamam jhiith hai, 
7. yih khib kishmish hai. 
8. us ka badd makan hai. 





ANGLO-PERSIAN 
in mausim khibast. 
an tukhm ra dar bagh bikar. 


haw4i imraz nisbat ba diriz 


khunuk,tar ast. 


in satr bih,tar,ast. 

dili & bisyar ghamgin ast. 
in kissa tamam durighast. 
in kishmish bisyar khibast. 
છે khina) buzurg darad. 


9. yih kamaré khib raushan} in utak bisydr raushanast. 
hai. 

10. yih dewal bahut مه‎ hai. in kalisiya bisyar buland,ast. 
11. yih kapda قطان‎ lamba hai ? 


12. ye bahut kharab ladke hain. 


in parcha chi-kadr til ast ? 


in bachchaha bisyar sharir hast, 
and. 
13. us ka mizaj berahm hai. tabijat,i i birahm ast. 


14, we sust aur ghifil hain. ishan sust wa ghafil hastand. 


zih ۱ (or) ahsan ۴ 
ta.dl-allah | (or) hamd-allah ! (or) 
tabarak-allah | 


15. shabash !* 
16. jai jai kar! 





taal-allah chi daulat daram im-shab, 

ki amad nagshan dil-daram im-shab. 

chu didam rui khubash, sujda karJam, 

ba hamdulah, niku kirdaram im-shab.—Hariz. 
afarin bar rawani Firdausi, 

an humayun nihadi firkhunda.—ANwakl. 
taal-allah zihi kaiyumi dana, 

tawanai dihi har na-tawana.—JaMI. 





ANGLO-GUJARATI. 


afrin ! 
vah-vah ! (or) kevun 
sdrun | 


۰ 


dhanya chhe ! 
e shi vat chhe ! 


shiv shiv! (or) toba 
toba ! (or) are are ! 

chhat! (or) chhit! 
(or) chhu! (or) dhik! 
(or) thu thu! 

dir tha! (or) chalf 
(or) nikal! (or) kalun 
kar ! (or) hat! 

૦! on re! (or) are ! 

teo no svabhav 
kathor chhe. 

ma ne ghumri ave 
chhe. (or) marun ma- 
thun ghume chhe. 

te bhalo chhe. 

hun = thaki 
chhun. 

aj rate ۰ 

rat,o rat jajo. 


8270 


e no khulaso ૦ chhe. 


badhun e. 
te kahya karto hato 


SATURN વછૂ.‏ نی ی یس تسم ی 


30 11. INTRODUCTORY PHRASES. 
ENGLISH. GUJARATI. 
17. Well done! ૧૭. 2:4۰ ۱ 
18. How excellent! | ૧૮. વાહવાહ ! (or) કેવું 
સારૂ ! 
19. How fortunate! | ve. ۷۰۷۶۵ ! 
20. What an affair! | ૨૦. ગે શી ads! 
21. Fie fie! Tush! ૨૧. શિવ શિવ ! (or) તો 
ખા 6۳ | (or) AA તર્‌! 
22. Fie! ૨૨. 2! (or) (Se! (or)g! 
(or) (as! (or) ۱ 
93. Avaunt! Away! | 23. £2 યથા! 0 ۱ 
(or) નિકળ! (or) કાળુ 
53 ! (or) હત ! 
24. Hollo! ૨૪. Mt! (or) ૨! (or) 
wy! 
25. They are of او‎ ૨૫. તેઓને સ્વભાવ કકે 
stern disposition. ર કે. 
26. I feel giddy. ૨૬. મનેધુમરી ۰ 
(or) મારૂ માથું ۰ 
27. He is civil. ૨૭. AMAL છે. 
28. I am tired. ૨૮. હુ થાકી ગયોછ. 
29. Go to-night. ૨૯. આજ રાતે overt, 
30. Go this very| 3*. રતો રાત જનો. 
night. 
81. The long and} 3%. એનો wedi એ છે. 
short of it is this. 
32. The whole of it.| 32%. બધું એ. 
338, He was wont! 33. તેકહયા કરતો હતો. 
to say. 
khusha sar-farazani kutah dast, 
buzurgani khurd ૦ bulandani past.—Awow. 
zihi ghairat ki dar ghairat fuzudan, 
chunin tartibha danad .مان ود‎ 
ba hamdillah ki ba kadri bulandash, 
kamali dar na yamad juz sapandash.—NizaMi. 
ztht daulati madari ruza 


ki rndi chunin parwara dar kinar.— Sant, 


Il, INTRODUCTORY PHRASES. 


31 





ANGILO-HINDI: 


17. afrin | 
18, wah-wah ۱ (or) kya khib! 


19. dhani-dhan ! 

20. yih kya bat hai! (or) wah 
ji! 
21. ‘hat! (or) tauba tauba ! 


22. chhi-chhi ! 

23. dir! (or) dut! (or) chal! 
{or) nikal! (or) munh kala kar ! 

24. ai! (or) ho} (or) ૦! 

25. we tund-mizaj hain. 


26. mujhe ghumri ati hai. (or) 
mera sir ghim,ta hai. 


27. wuh bhala hai. 
28. main thak gaya hin. 


29. aj rat ko jajiyo. 

30. a) hi rat chalje jao. (or) rat 
hi rat chale jao. 

81. is ka khulasa yih hai. 


32. sab ka sab. 
33. wuh kaha karta tha. 


ANGLO-PERSIAN. 
afarin | 
bah bah! (or) khush ! (or) barak- 
allah ! 


khunuk! 
in chi harfist ! 


‘ tauba | 
uf ! (or) akh ! 


birau, gum shaw! 


ai! 
ishan tursh-ri: hast,and. 
man daurdni sar daram. 


[hisahist. 
i sabib sulikast. (or) adam 
' man manda shudaam. (or) khasta 
[shuda,am. 
im,shab birau. 
hamin shab birau. 


khuldsai an inst. 


tamam,an. 
પે hamisha miguft. 





ztht dukhti khakan, Alexandra nam, 


છા ی‎ Edward, shud shad-kam.—BanMan. 


bar u afurin ku kunad afarin, 


bar an bakhti bidar ૦ taj ૦ nagin.—Fiepavst. 


wah ki gar murda baz gardidi, 
ba miyani kabila ૦ paiwand.—Saanr. 
ah az jaur ૦ jafai asaman, 


sitam bas jibi jan ૦ dil darid.— Anon. 


تسس سرا عون وی رو સ્કકન a cn‏ 


32 1. INTRODUCTORY PHRASES. 


ENGLISH. ۱ GUJARATI. ANGLO-GUJARATI: 


34. I am sleepy. $૪. મને Ga આવે. | mane ungh ave chhe. 

35. This paper is] s¥. mal કાગજબહડુ sa} હેં kagaj babu kathin 
too stiff. ۷. chhe. 

36. Your advice is} و‎ તમારી સલાહ મુતાસિ| tamAri salah mundgib 
guitable. ભ કે. chhe. 

37. These things are} 3૭. ગઆ ચીજો કીમતી કે. a chij.o kimti chhe. 
valuable. 

88. His mind 13 3¢. dq મત ચ ચળ છે. te nun man chanchal 


unsteady. chhe. 

39. The whole field.| 3૯. ખેતમનુ' Aaa khetar nun khetar. 

40. Ah! ૪૦. 2۱: ام‎ ! a,ha | 

41. This is a useful; ૪1૧. આ કામનો મ્રથ છે. a kam no granth 
book. ehhe. 

42. You are of no] ¥% વુ" મને કસા કામનો tun* ma ne kasa 
use to me. નથી. kam no na,thi. 

43. If you do such; ¥3. %t ફરી એવું કામ ક jo phari evun kam 


a thing again, you shall | 241, di માર્‌ ۰ karsho, to mar khashe. 
be beaten. 

44, Choose what is} ૪૪. ખરી વાતને પસદ khari vat ne pasand 
right, shun what ig | 52, નેખાડી મેલી દો. | karo, ne khoti meli de. 
wrong. 

46. Had I been 70૫, | ૪૫. જો હુ તમારી vat) jo hun tamfri jaga 
4 would not have done! પ૨ tin, di એમ ત تقو | دی‎ hot, te em na 
80. karat. 

46. Tam chosen by) ૪૬. ત્યા કામઉપર નામ] a kam upar nam-dar 
the Hon'ble Govern-/ 2 સરકારે મને પસંદ 424) sar-kare mane pasand 
ment for this office. છે. karyo 011110. 

47. If you had come} ૪૦. જે તમે કાણે ماه‎ |. jo tame ملق‎ 52 

શકા. you would, હાત, તો તમારે મુશારે। hot, to tamaro musharo 








ave got your pay. તમને મળત. tam ne malt. 
48. I waited for you) ¥4. હુ'તમારી વાટ si} hun taman vat joi 
till I was tired. જઈને થાકી ગયે. joi ne thaki ۰ 


49. You kept me! vx. કાલે તમે મને ધણી kale tame ma ne 
waiting a long time) ale જોવા ડી.(0)જોવડાવી), | ghani vat jovad). (or, 
yesterday. | [10708 7,1(۰ 

*The singular of the second person is used by a suporior addressing @ person 


of a very inferior position only. In addressing an equal, or any degons person, therafore, 
the plural of the second person should, except in case of extrame familierity, be 





11. INTRODUCTORY PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


34, mujhe nind 4,ti hai. 

35. yih kaghaz bahut sakht (or, 
kathin) hai. 

36. tumhari salah mundsib hai. 


87. ye chizen kimati 8۰ 


38. us ka dil be,karar hai. 
khet ka khet. 

ah! 

yih kitab kam ki 1۰ 


39. 
40. 
41. 


42,ta* mere kuchh kam ka nahin. 


43, agar tum phir aisa kam 
karoge, to mar khaoge. 


44, hakk bat ikhtiyar karo, 
aur batil chhodo. 


45. agar main tumhari jagah 
par hota, to aisd na kar,ta. 


46, is kam ke-waste nam-dar 
sar-kar ne mujhe chun nikala hai. 


47. agar tum kal aye hote, to 
pagar tum ko mil ta. 


48. main ne yahdn-tak 
tumhari rah dekhi ki thak gaya. 


49, kal tum ne mujh ko badi: 


rah dikhai. 
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ANGLO-PERSIAN. 
hast,am. 


khabam miayad. (or) khab-alad 
in kaghaz bisyar sakht,ast. 


salahi shuma munasibast.- 

in chiz,ha giran-baha mibash,ad. 

khatir પે mutafarrik ast. 

tamam1 kishta. 

wah ! (or) ah ! 

in kitabist kar dmadani. 

ta* ba 
mi,kburi. 


agar bari digar chunin 71 
bikuni, kutak mikburji. 


hich kari man na 


an chi hakk wa wajibist ikhtiyar 
kun, wa batil 12 ۰ 


agar man ba jai ti mibiidam, 
chunin kari na mikardam. 


sar-kari ndm-dar ba jihat. in 
kar maya pasand idaast. 


agar લૉ પેઇ amada _ bidi, 
mawajibi khud ra girifta badi. 
ka- 


az-bas-ki 111171 8 


shidam khasta shudam. 


diriz mara ta dir wakt dar 
intizar guzashti. 


invariably used. And the words ap or saheb in Gujarati, ap in Hindustani, and janab 
in Persian, should always be used by an inferior addressing a superior. (See page 22, 


sont. 25-6), 
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ات ای مت تن نت 


ENGLISH. 


50. How long 18 it 
since you saw him ? 

51. How long is it 
since this horse was 
ridden ? 

52. How long has 
he been married ? 

53. How long is it 
since this house was 
occupied ? 

54. She said, that 
she was his daughter. 

55. At the end of 10 
days, I shall have lived 
3 years in the house. 

56. He says he will 
not come. 

57. Let him do his 
worst he can but kill 
me. 

58. Tell him, if he 
does not come when I[ 
desire him, he shall be 
dismissed. 


59. Did the horse 
run away with you ? 

60. My servant ran 
away with my money. 

61. He did it unin- 
tentionally. 

62. He did it pur- 
posely. 

63. This 
with child. 

64. When I require 


woman is 


you. 


ધાતા 


۳ اس‎ ain میت مین‎ નરશ متسب سم زو‎ He 


લેઇ ۱۰‏ پچ 


11. INTRODUCTORY ۰ 








GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 





ketla divas thaya 
tame te ne na,thi ditho? 
kyar-thi વઢે ghoda 


upar koi betho nathi ( 


Yo. કેટલા (Fay થયા તમે 
તેને નથી 6۱۱ ? 

Ur. કયારથી mu ધોડા ઉ 
પર કોઇ બેડો નથી ? 








۱ 
te ne paranya ne 


ketla dahada thaya ? 
kyar-thi 4 ghar khali 
pad,yun chhe ? 


પ૨. તેને પરણ્યાને કેટલા 
દહાડા થયા ٩ 
પ૩. કયારથી આ ધર ખા 
લી પડસુછે ? 





ક 


te boli ke hun te 


પ૪. AUN કે હુ 
દિકર્‌। છુ. ni dikri chhun. 

પ૫. بجع‎ દહાડા પછી મને| das dahada pachhi 
اند‎ ધરમાં તણ વરસ પુરાં mane a ghar man tran 


થશે. varas puran thaghe. 


પ૬. Ase કે દુ નહી'' te kahe chhe ke hun 
શમાવીશ. nahin avish, 
પ૭. A ધણુ કરરી tg te ghanun karshe to 
કરડી, મારી નાખશે. shun karshe, mari 
nakh,she. 
પ૮. તેને કહા, કે જો તુ te ne kaho, ke jo tun 


મારા ખોલાવ્યા Gaal) mara bolavya upar 
MIAN, at ચાકરીમાંથી તને | nahin avshe, to chakri 


કાહાડી મેલીશુ. طسق‎ ta ne kahadi 
'melish. 

પહ. بو‎ ۱۵۱ તમને લેઈ shun ghodo tam ne 

tit 2 lei natho ? 


maro chakar ۵ 
paisa lei natho. 
tene તે kam ajan thi 


૬૦, ۵ ચાકર મારા 


૬૧. તેણે AHL કામ અજ 


ણથી કરુ karyun. 

૬૨. તેણે જાણી જોઈને tene jani-joijne em 
ગેમ મ કીધુ kidhun. 

MHL afl ગબોર છે. 4 stri garbhar chhe.‏ ری 


૬૪. જાર તમાર્‌ કામ પ jare tamarun kam 


you, I will send 0૪ ડશે, તારે ¢ તમતે Fiat] padshe, tare hun tam 
fia. 


ne bolav,ish. 





“The Arabic word harakat literally means an aciion. In Persia, as wellasin India, 


ll, 


ANGLO-HINDI. 


50. kab se us ko nahin dekh ? 


51. kab se is ghode par 7 
chadh nahin ? ۱ 


52. kab se us ne shadi ki 7 


53. kab se is ghar men koi na 
raha 9 (or) kab se yih ghar khali 
pada hai ? 

84. wuh boli ki main us ki bet: 
hun. 

55. das din ke baad mujhe is' 
ghar men tin baras pare honge. 


| 





INTRODUCTORY ۰ 


(meee 


ANGLO-PERSIAN. 
chand 112,851 ki પે ra na dida,i ? 


chand gahust ki kasi bar in 
asp sawar na shud? 


chand rizast ki પે فتاه‎ kardaast? 


chand muddat guzasht ki in 
khana khali ultadaast ? 


an zan guft ki man dukhtar1 
fulan kas hast,am. 

dah 127, digar sih sal tamam 
khahad bad ki man dar in khina 


| Sukun,at daram. 


56. wuh bolta hai ki main nahin | 
afinga. | 

57. bahut karega to kya kar, 
egd, mar-dalega. ۱ 

88. use kaho, ki agar tii mere 
bulane par nahin a,wega, 0૦ bar- 
taraf ۰ 


59. kya 2 
bhag,a ٩ 

60. mera naukar mere paise le- 
0104૪. 

01. us ne an-jan se aisa kiya. 


tumhen 


62. us ne jan-bajhkar yih kam | 


kiya. 

63. yih aurat pet se hai. (or) do 
ji se hai. 

64. jab tumhara kim padega, 
tab buld-bhej,anga. 


10-, 


i migt,yad ki man na miayam. 
a chi mitawanad bikunad, bish, 
tar az-an-ki mara bikush ad. 


bau bigu, kihargah man turd 
mitalabam wa tuna miayi, khaiy 
az khidmat mishaw). 


Aya asp. ta tura bar-dashta 
bid ¢ 

naukari man pili maya bar- 
dashta wa bigurikht. 


a sahwan in kar ra kard. 

પે amdan chunin harakat* kard. 
in zan hamila ast. 

tu ra 


agar ihtiyaj bashad, 


khaham khast. 


however, it is usually used in a bad sense, and it, conscquently, signifies an improper action. 
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EN SLISH. 


65. What day of the 
month is it 9 
% 66. Does your horse 
shy ? 
67. What is 
you ? 
68. I would do it if 
I could ? 
if 1 


69, I 
[ come. 


he to 


could 
would. 
70. Allow him to 
71. Light every 
other lamp. 


72, He has not yet 
arrived. 

73. 1 am extremely 
sorry to hear of your 
departure. 

74. Do not wait for 
me. 

75. Lleft my hat in 
the Palangquin, 

76. 1 lost my pen 
knife. 

77. Bring 
fork,* and spoon. 

78. How many times 
have I told you to do 
this. 

79. Now _ recollect 
and do so at all times. 

80. I repent having 
done this. 

81. If you had not 
been ashamed of your 
name, you would have 
signed it to this letter. 


knife, 


GUJARATI. 


શ્યાજ કઈ તારીખ‏ با 
છે!‏ 

૬૬. શુ باه‎ Ws Ai 
BR ٩ ۲ 

૬૭. તે તમાર્‌। થું સમો 
41GB. 

૬૮. જો હુ' એ કામ કરી 
sq, તો ۰ 

ce, જો હું ચાહત, તો 
કળ શુકત. 

૭૩, તેને આવવા ۰ 
૭૧. MSS દિવા વચમાં 
મેલી દેઇ ને BSS સળમા 
વૃતા જગે!. 

તે હજુ AIT YR‏ .دی 
નથી.‏ 

'3, તમારા ગમનતી ખળ 
3 સાંભળીને હુ ધણો الاو‎ 


છુ. 
૭૪, મારી વાઢ જોરી માં. 


૭૫. મારી Wh પાલકી 
માં રહી ગઈ. 
૭૬. મારી ચપ્પુ જતી રેહી. 


૭૭. છી, કાંટા,“ AAA 
લાવે. 

૭/૮. A તમને mL કામ 
કરવા વિષે કેટલી વેળા કહ્યું. 


૭૬. હવેયાદ مد‎ સદ્ય 
AH કરતા ۰ 

do, હુ' MHL કામ 9 
પસ્તાણેં ۰ 

૮૧. જા તમને તમારા 
નામની લાજ ત હાત, તો 
તમે اه‎ પત્ર By સહી 
કરત. 


Il, INTRODUCTORY ۸۰ 


ANGLO-GUJARATI. 
aj kai tarikh chhe ? 


shun tam aro ghodo 
chonk,e chhe ? 

te tam,éro shun sago 
lage chhe 3 

jo hun e kam kari 
shak at, to kart. 

jo hun chahat, to kari 
shak,at. 

te ne av,va do. 

ekek divo vach-man 
meli deine ekek sal- 
gav,ta ۰ 

te haju avi pugo 
11,611, 

tamara gaman ni 
khabar sambhline hun 
ghano kasht,i chhun. 


mari vat jasho 
man. 

mari topi palki man 
rahi-gai 

mari chappu ja,ti- 
rahi. 


chhari, kanto,* cham- 
cho lav. 

men tam ne a kam 
karva vishe ketli vela 
kab yun. 

have 72۵0 rakhi sada 
em kara rahja. 

hun 4 kam karine 
pastajtin chhun. 

jo tam ne tamara 
nim ni 14} na hat, to 
tame 4 patr upar sahi 
karat. 





# It is worthy of remark that hanto in Gujarati and ania in Hindustani, are words ام‎ 


Il, INTRODUCTORY PHRASES. 


હે? 


ANGLO-HINDI. | ANGLO-PERSIAN. 


65. aj kaunsi tarikh hai? 


66. tumhara ghoda 
hai ? (or, chaunk,ta hai 9) 
67. wuh tumbaré kaun lag ta 
hai? 
68. 


bhadak ta 


agar kar-sakta, to kar,ta. 


69. agar chahta, to kar-sak,ta. 
70. 
71. 

te ۰ 


us ko ane do. 
ek chhodkar ek batti silgd, 


72. wuh  ab-tak nahin 
pahunch,é. (or, nahin 4,ya), 

73, tumhari rawanagi ki khabar 
sun,kar main bahut na-khush han. 


a- 


74. meyi rah mat dekho. 


75, meri topi palki men rah-gaj. 


76. mera chaki ja,ta-rah. 


77. 
lao. 

78. main ne kai bar tumbhen 
kaha ki yih kam kar. 


chhuri, kanta,” chamcha 


79. ab yad rakho aur hamesha 
yiin-hi karte raho. 
80. main yih kim kar,ke pachta, 
ta hin. 
_ 81. agar tum ko apne nam ke 
hikhne ki sharm na ati, to is khatt 
par sahih karte. 


imraz chi tarikhast ? 
aya aspi ta ram mikunad ? 
a ba ઇપ chi khishidirad ? 


In kar ra mikardam, 
mitawanistam. 

in kar ra mikardam, agar mi, 
khast,am. 

biguzdr (or, bugzar) biyayad. 

fanisha ra yak dar-miyan 
raushan kun. 


agar 


hanfiz પ na rasida,ast. 


man az shanidani  khabari 
rawdnagiil shuma bisyar bisyar 
dil-giram. 

muntazir! man na_ bashid. (or) 
18012811 mara na kashid. 

kulahi kEhud ra dar palki 
faramiish kard,am. 

chakai khud ré gum kard,am. 


kard, wa shakakha, wa kashuk 
biyar. 
chand dafa guftam chunin kun. 
dar khatir biguzdr wa hamisha 
chunan kun. 
karda khud 


man az 
pashiman,am. 

agar turd nangi az nami kKhud 
na mibid, in kaghaz ra sabih mi, 
kardi. 


Wide signification. They mean a thorn, spine, a fork, scales (balance), a spur, a type, the 
tongue of a balance, fishing hook, a fish-bone, and a ۰ en 


38 11, INTRODUCTORY PHRASES. 


Een ی‎ ۹ amhibansedienaenstebt 





ઝન બનવ પહન 








وش اش ی اسب 


۱ 
ENGLISH. | GUJARATI. | ANGLO-GUJARATI. 
| 

82: She is no better | 42 પેલી બાઈડી જેવી | peli baidi jevi 6 
than she should be. જોઈયે તેવી સારી નથી. | tevi sari nathi. 

83, I will rather die} ¢3. تیه‎ માગ્યા કરતાં  bhikh magyd kartan 
than beg. મરવું mq છે. mar,vun bhalun chhe. 

84. They are telling; ૮૪. તેએ પોતાનો me} teo pota no لوصو‎ 
their story to the king. | વાલ રાજને કહેછે. raja ne kahe chhe. 

85. They slew their) cy. તેએ A wii; teoe marg man pota 
father on the road. તાના પિતાને મારી નાખ્યો, 1 = pita 19 تفه‎ 

| nakh,yo. 

86. Do tell me what) cs. sural તમે તેઓને kaho to tame teo ne 

you heard them saying. | ید‎ બોલતાં ۰ shun bol,tan sdmbhal, 
un. 

87. There is a thick) ૮૭. આજ ભારી ym | વે] વેળ dhunar, (or, 
fog this morning. (or, ઘમસ) પડેછે. dhtimas) pad chhe. 

88. Last might a/ 44. ગઈ રાતેધણુ ઝાકળ! gai rate  ghanun 
great deal of dew fell. | પડયુ. | jhakal pad,yun. 

89. Did these people} ¢e. اب‎ લોક કાલે ment) a lok kale avya ke 
arrive yesterday, or the |} Yar ۵ ٩ | param-dahade ? 
day before ? 

90. This plan is ap-| co. આ ઉપાય દેખીતો | a upaya dekhito sarv 








~~ ere 


parently the best. સર્વ કરતાં WALD. kartan saro 0121110. 

91. There is no use; er ત્મા વાત ઉપર ny a vat upar tanto kar, 
in contesting = the કરવામાં કાયદે નથી. iva man fayado 18,011. 
matter. ۱ ۱ 

92. An arrow buried; હર. તીર્‌ તેની પાંસળો! tir te mi pansli mau 
itself in his side. માં «ઈ ۰ | موز‎ 

93. He suspected| «3. તેને કાંઈ જુદી” વા] te ne kani judij vat 
something ૦૩૫8૦૦ ા- તનો ભરમ પડયે. no bharam ۵ ۰ 


nary. 
94. He looked in at} ev. બારણાં માંથી તેણે! barnan man-thi tene 
the house door. ધરતી mie. ઝાંકી જોયું. ghar ni-andar jhanki 


- |joyun. 
95, He passed thro’) cv. તે ચાર ખિડકી, (or,| te chor*-khidki (or, 
the sally-port. pret માંથઈને ગયો. | bugdajt man  thajne 


gayo. 
96, He bit her ear. ug, તેણે પેલી لا‎ . tene peli baidi no 
નો કાન ۷۰ kan ۰ 








“In Gnjarati and Hindustani, the word chor, used adjectively, denotes concealmsnt, 
privacy, or seercsy, answering to the English prefixes by, cut of the way, side, corner, 
as ચોર બાલુ chor-balu, quicksand; બોર હોર chor-dhor, plaintiff and defondant; થોર જમીન chor- 
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FOePnann nn eoeameumemniashadatemnmsimmmtanmmntmndhi cman anaemia naa arene rate a tee ep e—petaenen premriiehenematl જહાન. તુ. તાહ, નમ... ૧.4"૫ન-ઉમતાતમ#-૦ન૦ન(રનન## neater leah orn 
سح‎ 


ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 
82, wuh aurat jaisi chahiye| an zan chunan ki bayad khabi 
waisi achchhi nahin. na dard. 
83. bhikh mangne se 10806 murdan pishi man bih az gadai 
bhala jan,ta hiin. kard,an ast. 
84. we ap na ahwal bad-shah કટ ishan ahwali khud ra _ ba 
kah.te hain. bad-shah arz mikunand. 
85. unhon ne raste par ap ne| ishdn dar arzi rah _ padar. 
bap ko 87-8, khud ra kushtand. 
86. kaho totum neun ko kya) biga ta chi shanidi 4z ishan 
kah,te ۰ iwa ishan chi guft,nd. 
87. aj badi os padti hai. imriz karai did dar nihayati 
shiddat,ast. 
88. gai rat ko badi shab-nami dishab shab-nam bisyar 0 





7 | 
padi. 
89. ye log kal aye ki parson ? ishan diriiz rasidand ya 


paririiz ? 





90. yih tadbir zahir men 880 901 in tadbir zahiran az hama 


bihtar hau. bih,tar ast. 
91. is bat par tanta karnd| dar khasisi in amr _ naza’ 
befaida hai. kardan bi,hasil ast. 


92. tir us ke pahli men ja-| tir dar pahlai an kas nishast. 
haith 4. 

93, usne kuchh guman ajaibat/ પ mazannai wukiij, amri ۲ 
par kiya. kard. 


94. us ne ghar ke darwadze se| પે az rauzanail khana nigah 
andar jhankd. kard. 


95. wuh chor*-khidki(or, bugde)t| પ az darwdzai kichak dar-dmada 
men se hokar gaya. biran ۰ 


96. us neus aurat ki kan dant; an kas gishi વોર zan ra gazid. 
se kata. 


til chip aba idee ts i ec a cS ac ee ig A‏ سس 
quagmire ; બાર સીઢી chor-sidh:, backstaire; ચોર ગલી chor-gal’, a by-lane; ચોર મહલ‏ 8 ,2001008 
chor-mahal, secret apartments.‏ 


+ This word algo signifies a tunnel. 
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ENGLISH. | 


97. He does not 
hesitate to do this. 

98. To preserve one’s 
self-respect is essential. 


99. He suddenly fell 
on them (attacked). 

100. There is no say- 
ing what the result 


mey be. . 

101. He કેળ out of 
the way as quick as he 
could. 

102. it has 
useless now. 

103. 1 foretold that. 


become 


104. 1 like this place 
very much. 

105. To persevere in a 
work is essential to 
Success. 

106. She is passably 
handsome. 


107. He could not 
contain his joy. 


108. I do fifty times 
more work than you. 


109. I will do it 
with all my heart. 
110. He owes a great 


11. INTRODUCTORY PHRASES, 


GUJARATI, 


તેએવું કર્વાધી ۵‏ ,وا 
તો નથી.‏ 

ud. પોતાનું માન બચાવી 
2۱۳۷ Woy છે. 


હદ. તે mrad તેએની 
ઉપર્‌ wid) ۰ 
too. કોઈ ong નથી કે 
એનુ wad رد‎ ફલ પ્રાપ 
યશૈ. 

૧૦૧, જેમ ખની Wloy 
ay તે માર્ગ પરથી اد‎ 
થયો. 

૧૦૨. હવે એ નકામું થયું, 


૧૦૩, ખે મે શ્રગાઉયીજ 
કહ્યુ ۰ 

૧૦૪. PAL «ગા મને ધણી 
ગસેઝે. 

૧૦૫. હરક કામમાં લાગી 
દી કામ (HE થાય 


10%. પેલી સ્ત્રી લગરક સુ 


દર ۶۵, (or) તે રૂપે સાધા૨ 
ણુ છે. 


૧૦૭. a પોતાના edi 
નહી' ۷۰ 


૧૦૮. & તમાર કરતાં ۷ 
યાસ વાર વધારે મેહનત ક 
Te. 

You. 2 કામ મારા 
તન મનથી કરીશ. 

Lo, બૃજરના ۱۷ ધ 


deal of money to the at Wut તેના ઉપર નિક 


bazar people. 

111, Itisa long time 
since he paid me a 
visit. 


૧૧૧. ધણા દિવસ થયા 3 
ક ભેટ લેવા ભ્ાન્યા 
ન્ય a 


ANGLO-GUJARATI. 


te evun karva thi 
bih,to na,thi. 

pota nun man 
bachav,i-rakh,vun yogya 
chhe. 

te ochito teo ni-upar 
avi padyo. 

koi jan,tun nathi ke 
e nun ante shun phal 
prapt thashe. 

jem bani avyun tem 
te تقد‎ par-thi algo 


tha,yo. 
have e nakamwun 
thayun. 
و‎ men agau-thij 


kahyun hatun. 

4 jaga ma ne ghani 
game chhe. 

har-ek kam man lagi 
rah. ya thite kam siddh 


tha,ya chhe. 
peli stri lagrik sundar 
chhe. (ur) te ripe 


sadharan chhe. 


te pota nd harsh man 
nahin ۵۰ 


hun tam ard karjtan 
pachds var vadhare 
mehnat karun chhun. 

hun 4 kam mare 
tan man thi karish., 

bajar nd loko né 
ghand paisa te nd-upa 
nikle chhe. 

ghana divas thay 
ke te mari bhet lev 
dvyo na,thi, 


If. INTRODUCTORY PHRASES. 
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ANGLO-HIN DI. 


97. wuh yih kam karne se 
lartd nahin. 

98. ap ni hurmat bachani lazim 
hai. 


99. wuh eka-eki un par 4-titd. 


100. malim nahin is kim ka 
800] 10 kyd hoga. (or, natija kya 
hoga). 

101. wuh jaldi apni makdir bhar 
raste par-se alag ho-gaya. 


802. ab yih nikamma ho-gaya. 


103. yih main ne age hise kah- 
diya tha. 

104. yih jagah mujhe bahut-hi 
pasand 4,ti hai. 

105. dhun-bandhe 181100 
har-ek kam anjam pata hai. 


se 


106. wuh aurat bahut khib-sirat 
nahin. 


107. wuh khushi ke-mare jame 
men nahin ۵۵8, 


108. main tum se pachas hisse 
ziyada mibnat karta hin. 


109. main yih kém dil-o-jan se 
kar,inga. 

110. ۳ ke logon ka babut-sa 
paisa us par nikal ta hai. 


111, bahut din hie wuh meri 
mulakat ko nahin 8. 


ANGLO-PERSIAN: 


۲ dar kardani in kar mutlakan 
khauf na darad. 

har kas bayad jizzati khud ra 
nigah darad. 


i na-gahani bar ishan takht. 


ma’lim nist ki anjami in kar 
ba ku-ja khahad rasid. 


ba ta’jili ki mitawanist i khud 
12 az rah ba kinara kashid. 


hala in bimasraf shuda. 


man az madl-andishi pish,tar 
az in amr khabar dadam. 

18 jai mara ده‎ 
miayad. 

istimrar wa mudawamat dar har 
amr mijibi husili maksad ast. 


dn zan dar  husn-o-jamal 
mutawassitul-halast. (or) an zan 
kariyatul-manzar nist. (or) an zan 
fil-jumla khush-gilast. 

i az shadi dar pist na gunjid. 


khush 


man azti panjah bar 2 
zahmat mikasham. 


man in kat ra _ ba dil-o-jan 
khaham ۰ 

પ pili bisyar ba mardumi 
bazar ba dih darad. 


muddatist ki & ra na didam. 
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ENGLISH. 


112. He has more 
than enough. 

113. Do not interfere 
with him. 

114. He 
the well. 

115. He leapt out of 
the well. 


leapt into 


116. He cut him in 
two. 

117. He recognized 
him. TUS. teas 

118. He had no dif- 
ficulty in doing so. 


119. Beat him well 
with a stick. 

120, There is nothing 
wrong in his domg ۰ 

121. He aggravated 
his distress. 


122. He is better than 


you. 

123. The dog barked 
at the man. 

124. Go about your 
business. 


125. He __ petitioned 

im. 0 ی‎ 

126. They overtook 
him 


127. I entreat you to 
do this very secretly. 


128. I cannot conquer 
‘him. 

129. A. man came for 
service. 


11. INTRODUCTORY PHRASES. 


GUJARATI, ANGLO-GUJARATI. 
૧૧૨. Haq HA તેક jetlun jolye te kartan 


301 તેની પાસે વધાર છે. | te ni-pase vadhare chhe. 


૧૧૩. તેનાં કામમાં હાય! te nan kam man hath 
۰۱3 માં. ghalsho man. 

૧૧૪. તે કુવામાં કુદી| te kuvd man kudi- 
પડયો. 08670. 

૧૧૫, તે ગુવામાંથી બાહા3| te kuva man-thi bahar 
કુદી નિકળ્યા. kudi-nikal yo. 


tene te na be kakda 
kar,ya. 


૧૧૬. તેણે તેના પ કકડા 
~, ‘ y 
tene te ne olakhyo. 


ક્યા. 
૧૧૭. તેણે તેને એઓ ળખ્યે।. 


૧૧૮. એમ કરવું તેને કાંઈ em karvun te ne 


ભારી પડયું નહી. kani bbari padyun 
nahin, 
૧૧૬, લાકડીએ કરીને તેને! lakdie karine te ne 
31| 4/1 ۶ ۱۰ sdri-pethe 7, 


૧૨૦. એમ say તેમાં તે 


em kar,yun te man te 
નો sat વાંક નથી. 


no kaso vank na,thi. 


૧૨૧. તેણે પોતાની mi] tene pota ni apda ni 
પદાતી વાત વધાનવીને | vat vadharine kahi. 
કણી. 

૧૨૨. તે તમાર કરતાં સ| te tamara kartan 
રસ છે. saras chhe. 

૧૨૩, بح‎ પેલા માણુસ| kutro pela manas par 
YR ભસ્યો. bhasyo. 

૧૨૪. ચાલ, aa sth] chal, tarun kam kar. 
કર્‌. 

૧૨૫. તેણે તે શખ્સતે| tene te shakhs ne 
wag કરી. 8194 kari. 

૧૨૬. AD તેતે જઈ «| وم‎ te ne jai malya. 
val. 


hun vinanti kari 
kahun chhun ke 4 kém 
gup-chup karjo. 
un te nd-upar phavi 
shak,to na,thi. 
ek mdanas  chakri 
dhundvane av,yo chhe. 


૧૨૪૭. હું વિન'તી કરી se 
છુ કે ખા કામ ગુપચુપ ક 
VI. 

૧૨૮. o તેના ઉપર્‌ HA 
શકતો નથી. 

૧૨૯. Ws માણુસ ચાકરી 
દુડવાને ۰ 
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ANGLO-HINDI. 


112. us ke-pas apni ihtiydj se 
iyada hai. 

118. us ke kam men hath mat 
lal o. 

114. wuh kiie men kiid-pada. 


115. wuh kiie men-se jast-karke 
vahar ,قلعت‎ (or) kidi marke 
2887 nikla. 

116. us ne us ke do tukde kiye. 


117. us ne us ko pahchan,d. 


118. yin karna use  kuchh 


mushkil na pada. 

119. us ko lakdi se khib ۰ 

120. aisa karne men us ki kuchh 
khata nahin. 

121, us ne apni Kharabi ka ahwal 
badhakar kahd. 

122. wuh tum se bihtar hai. 

123. kutta ous  shakhs 
bhaunk a. 

124, chal, apna kam kar. 


125. us ne us ko 2721 di. 


126. unhon ne uge ja-mila ya. (or) 


we us ko ja-mile. 


127 main minnat karke kahta 


hin ki yih kam poshida karo. 


128. main us par ghalib nahin 


ho-sak ta. 
129. ek shakhs naukari 
talash men 2۲78 bai. 


{ بت‎ 
nist. 


ANGLO-PERSIAN. 


i ziyadtar az kifayati kbud 
darad. 
dakhil dar kari પે na shawi. 


an kas dar chah jast. 


an kas az chah biriin jast. 


i an ra 02 08 para kard. 
ai fulan kas ra shandakht. 


chunin kari kardan 02۵۳۵1 a 


mushkil na bad. 


a ra ba chitb mihkam bizan. 
dar chundn kari khatai bar i 


પે dar bayani ahwali kharabii 


khud mubdlagha kard. 


ii az ti bihtar,ast. 


par| sag bar fulankas ghight kard. 
(or, afaf kard). ات‎ 


birau pai kari khud. 
a bar fulan kas ariza nawisht. 


ishan dar pal પે raftand ta 


mulhaki પે shud,and. 


man ba ajz wa ilhah ba ti 


migiyam ki in kar ra pinhani 
kun. 


[ghalib shawam. 
man harifitii na mishaw,am. 


(or) man bar a na mi,tawan,am 
1131 shakhsi ba 


1 
mad.ast. 


talashi naukari 
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ENGLISH. 


130. Five days hence 
I am going to Bombay. 
131. The hen 0 


eggs. 
182. Why do you re- 
ject your food ? 


4183. Do not let him 
want any thing. 


134. He struck out 
into the river. 

135. I am not pleased 
with him, 

136. A traveller was 
assing by. 

137. Carry it off with 
8 joke. 

138. Let every one 
look out for himself. 
189. He fled for his 
life. 


140. 1 made 
ular enquiry. 

141. No one could 
equal him in leaping. 

142. He conceals 
all in his breast. 


partic- 


it 


143. He is not one of 
us. 

144, The sticks* were 
exposed for sale. 


GUJARATI. 


૧૩૦. પાંચ દિવસ પછી 
હું yal જઇશ. 

૧૩૧. AND 4 મે 
TR 

૧૩૨, શા wa તસે પોતા 
નાં પેટપર પગ 2318۱ ٩ 


૧૩૩. જે વસ્તુ AA તે 
તેને તરત ۰ 


૧૩૪. તે નદીમાં તરીનેની 
કળી mol. 
૧૩૫. તેમને ગમતો ۰ 


૧૩૬. As મુસાફર તે ۶ 
કાણેથી જતા હતો. 

૧૩૭. શમા વાતને BAI 
માં કાહાડી નાખો. 

ase. હરકોઈ પોતપોતાનું 
af લે. 

૧૩૬, તે oa ۵ 
tht. 


૧૪૦. સે UMAR you 
છ કીધી. 

૧૪૧. Bis” કૃદ્વામાં તેના 
સરખો ન હોતો. 

૧૪૨. આ સગળુ A A 
તાનાં પેટમાં ww ۰ 


avs. તે Ala ۱ 


નથી. 
૧૪૪. લાકડીખએોા* વેચવા 
AA દવી. 


11. INTRODUCTORY FHRASES. 


ANGLO-GUJABATI. 
panch divas pachhi 


hun mumbai jaish. 
marghie indan mel, 
yan. 
sha-sdri tame 8 
2۳ pet par pag 0 
chho ? 


je vastu mage te te 
ne tarat ۰ 


te nadi man tarjne 
nikli-av,yo. 

te ma ne gamto 
na,thi. 

ek musdfar te theka- 
ne thi موز‎ hato. 

તે vat ne معط‎ man 
kahadi nakho. 

har koi pot-pota nun 
[9-۰ 

te jiv leine natho. 


men sari-pethe puchh- 
pachh kari. 

koi kudva man te 
na-sarkho na ,مامح‎ 

4 saglun te pota nan 
pet man gupt rakhe 
chhe, 

te 
na thi. 

lakdio* vech,vé mel, 
eli hati. 


amara maén-no 





* In Gujarati and Hindustani, the feminine termination ૬ usually denotes diminutive 


objects, سب وی‎ 
007. HIND, aus. & HIND. 
lakdun, lakda, wood. lakdi, ક કલ, 
golo, ماه‎ a cannon ball, gol, a bullet. 
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ANGLO-RINDI. ANGLO-PERSIAN. 
180. panch عم‎ ke-ba’d maim) ba’daz panj yaumi di man 
تون‎ ko ja inga. ba mumbai khaham raft. 
131. murghi ne ande diye. tourgh baida guzard. 


182. tum kyiin apne pet pat) chi-ra bar rizii khud pa 
anw rakhte ho? mizani ? 


133. kisi chiz k& muhtaj use اعد‎ પ ra muattali hich chiz na 
ahne dijo. (or) jo wuh mange so | kuni. 


rat dijo. 
134. wuh naddi men pair 114. a dar tid-khana ghita khurda 
(or, tir nikla). sar bar-dward. 


135. main us se nd-raz hiin (or)| man az પે razi nistam. 
main us se razi nahin. 

186. ek musdfir wahdn-se hokar| musafiri az رصق‎ miguzasht. 
ja,ta tha. 

aad is bat ko maskhari men} in sukhan ra mutayaba angéar. 
uda-do. 

138. har koji apni fikr ap kare. har kas bayad khud fikri khud 

# ra ۰ 

189. wuh apni jan bachadkar| i gurikht, wa jani khud ra az 

miyan ۰‏ | وم (or) wuh apne ji ke dar‏ وی 
aga.‏ 

140. main ne khib piichh-pachh|; man ba ihtiydti صقصعا‎ taftishi 
ki. in amr ra kard,am. 
141. koi kiidne men us ki| hich kas dar jastan méanand 


barabari na kar saka a na ۰ ۱ 
142, ye sab bdten wuh apne વા] પે hama umir ra વેઢે”? કાથા 
men rakh chhodta hai. khud pinhan تمد‎ 


143. wuh hamre men-ka nahin| ખે yaki az maha nist. 


“ 144.lakdiyén® bechne ki-khatir| chibha bardi farish guzishta 
dhari hii thin. biid. 





pyalun, pyala, છ cup. pyali, a small cup. 
dando, “onda. 8 pole, dandt, a small pole. 
chudo, chuda, a bracelet. ohudi, a small bracelet. 
shisho, shisa, a bottle. shist, 8 phial, 


gadum, gada, 8 cart. 9008, 8 carriage. 


ENGLISH. 


145. What will you 
take for this ? 
٩ 146. I will give it to 
you into the bargain. 

147. His lodging 1s 
inconvenient. 

148. They were for- 
merly acquainted. 


149. We — spent 
hour* in pleasure. 

150. We do not re- 

uire him. (or) We can 

0 without him. 

151. We cannot do 
without him. 

152. He was at the 
point of death. 

153. The door was left 
open by the servants. 

૪ 154. He began to raise 


many objections. 
“Tso This Feld is fit to 
cut. 

156. If he comes here 
inform, me. 

167.۲ How often have 
you gone there { 

158. How long. will 
this examination last ? 

159. How many milest 
can you walk ina day ? 


an 


160. Come when you 
can. 
161. I have had this 
120 for two years. 





11, INTRODUCTORY PHRASES. 


GUJARATI. 
૧૪૫, Aq શું ٩ 


૧૪૬. بد‎ તને YE સયા 
લીશુ. 

૧૪૭. તેને ધરમાં ASA 
ણુ પડેછે. 

૧૪૮ તેઓને એક ખીજ 
સાથે ધણા દહાડાની ખોળ 
"ખાણ હવી. 

૧૪૯. અસે Ws ધડી*શ્યા 
vend કાહાડી. 

૧૫૦. ddl કાંઈ ۵ 
સ્મગત atl. (or) તે વિના 
કમ ચાલશે. 

૧૫૧. તે વિના અમને ચા 
@Q નહીં. 

૧૫૨, AAD મરૈ તેવે 
હતે. 

૧૫૩, ASA بدا‎ 
ઉધાડું રાખેલું હતુ. ۱ 
૧૫૪. તે ધણાએક વાંધા 
20 લાગ્યે!. 

૧૫૫. MAHL Var કાપવા 
۰ 
૧૫૬. જો તે AT આવે 
તો મને ચેતાવનો. 

૧૫૭. તમે કેટલીવાર તહીં 
ગયા હતા. 

૧૫૮. અ પરીક્ષા કેટલા 
દહાડા લગી ۰ 
૧૫૬. એક દહાડામાં તસે 


૧૬૦. જયાર તમને ફાવે 
વારે ۷۰ 

૧૬૧. બે વરસ થયાં اد‎ 
મ્યાનો મારી પાસે છે. 


ne ARE નાત aA RAS Sela: een RINE — Shh Senn “ht aN, 


ANGLO-GUIJARATI. 
و‎ nun shun lesho? 
ata ne muft 1 


te ne ghar man 
adchan pade chhe. 

teone ek-bijd sathe 
ghana dahada ni olkhan 
hati. 

ame ek ghadi* anand 
man kahadi. 

te ni kani am ne 
agat nathi. (or) te vind 
kam chal she. 

te vind am ne chal, 
she nahin. 


te mare mare tevo 
hato. [hatun. 

chakaro,e barnun 
ughadwun rakhelun 

te ghand-ek vandha 
leva ۰ 


તે khetar kapva jog 
chhe. 

jo te ahin ave to 
ma ne chetavjo. 

tame ketli var tahin 


gaya hata ? 
તૈ pariksha ketla 
dahada lagi chalshe 9 


ek dahadé man tame 


કેટલા Brat ચાલી શકે છે।?! ketla kost chali shak,o 


chho ? ® 
jyare tam ne phave 
tyare 0۰ 
be varas thaydn 4 
mya4no mari pase chhe. 





*Strictly speaking, an Indian ghadi is ક space of 24 minutes. 


éfliviath: annelineg an Indien bas an પાઇ] ase nam tn masa af ahant tern milan Tr 


Il, INTRODUCTORY PHRASES. 





ANGLO-HINDI. 
145, is ka kya loge ? 
146. main yih tujhe muft dinga. 


147. us ka ghar us ko bas nahin 
ho,ta. 

148. we bahut dinon se ek-disre 
ko pahchante the. 


149. ham ne ek ghadi* khushi 
men kati. 

150. us ki hamen dar-kar nahin. 
(or) us ke-baghair kam chalega. 


151. us ke-baghair hamara kam 
na chalega. 

152. wuh marne ke-karib tha. 
(or) karibul marg tha. 

153. naukaron ne 
khulad rakha tha. 

154. wuh bahut bahane karne 
laga. 

155. yih khet katne ke-layik hai. 


darwaza 


156. ۲ wuh yahan 4a,we to 
mujhe aie تج‎ 

157. tum kai bar wahadn gaye 
the ? 

158. yih imtihin kai din tak 
chal ega ? 

159. ek din men ti kai kost chal 
sakta hai ? 


160. jab bane tab 170. (or) jab 
ho sake tab ۰ 

161. do baras se yih miydana 
mere pas hai. 
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ANGLO-PERSIAN. 
bara in chand mikhahi ? 
in tura muft khaham dad. 


khinai i પે ra kifayat na 
mikunad. 

ishdn az sabik yak-digar ra 
mighandkht,and. 


sdati dar aish guzaranidim. ._ 


i ra thtiyaj na darim. 


bidani i amri pish-raft, ma na 
khahad shud. 


i dar halati naz’ bid. 


naukarha dar ۲۵5 biz guzashta 
bid ,and. 


પ bisyar bahana-jai kard. 

in kosht layiki hisdd ast. 

dar wakti ki પે in-jé 40 
mara khabar kun. 

chand dafa an-ja raftai ? 


in imtihan chand raz tial khah 
ad kashid ? 

dar yak raz chand farsakht rah 
mitawani raft ? 

har wakt ki mitawani biya. ' 


di salast ki in palkt ra dar, 
am. 


like manner, & Persian forsakh is » measure of about threo miles. The word sil in Persian, 


ever, is nearly ene English mile. 
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ENGLISH. GUJARATI. 


૧૬૨. હું જ્યાં લગી AL 
Qa ત્યાં લગી ચા 
દ્યો. 

163. He was in the; ૧૬૩. તેમારે પેર اه‎ 
habit of coming to 11 | કરતો ۰ 

house. ۱ 

164. I will lodge & ૧૬૪. હું તેના ઉપર 43 
complaint against him. યાદ કરીશુ. 

165. Do me justice. ૧૬૫, ALL ન્યાય ۰ 
166. 1 wish I had! ૧૬૬. ۷5 રામ ! મે તેને 


162. As long as I 
could go, I did. 


seen him ! દીઠો હોત! (or) જો સે 
ને લડો હોત તો સારૂ 
થાત ! 

167. What do you | rye. એથી તમારી મતલ 

mean by it ? ખ oes ? 

168. How long will | ૧૬૮. ગા ચા Beal ૬ 


this tea last ? હાડા YY ચાલશે ? 
169. 1 have been in] vce. શમા દેશમાં મને એ 
this country at least two | siti Musi હડી વરસ ય 
years and a half. યાં. 

170. I missed him ૦0 oo. માર્ગમાં તે માગી દ્ર 


the road. દિ પડયો ۰ 
171. 10810 not afford) rer. Fear રૂપિયા મ્યાપ 
so much. વાને માર્‌ સામર્થી નથી. (or) 
મારાથી એટલા પૈસા ابید‎ 
ય નહીં. 
172. What sort of} wr. > દેશમાં કઈ જ 


grain is produced 10 તનો ™Adlev પાકેછે ? 
this country ? 
173, What is the price 
of a phara* of ricet ? 
174. Do the agricul- 
turists carry on any/ Awe કરેછે કે તહીં ? 
trade ? 


૧૭૩. એક 31” Amit 
> વેચાયછે ? 


11. INTRODUCTORY PHRASES. 


ANGLO-GUJARATI:. 


hun jydn-lagi chali 
shakyo tydn-lagi chal, 
0. 


te mare gher 8 
kar,to hato. 


hun te 
faryad karjish. 

maro nyaya karo. 

are ram! men te 
ne ditho hot! (or) jo 
men te ne ditho hot to 
sarun that | 

e thi tam ri matlab 
shi chhe 1 

& cha ketli dahada 
sudhi chal she ? 

4 desh man ma 
ne ochhan-man-ochhan 
hadi varas thayan. 

marg man te 7 
drishti padyo nahin. 

etla 7૫1019 ap,vé ne 
mare samarth na,thi. 
(or) mara thi قاباه‎ paisa 
apadya nahin. 

adesh man kai jat 
no anaj pake chhe? 


ek pharo* chokhat 
kem vecha,ya chhe ٩ 


na-upar 


૧૭૪. ખેડુત શેકો કાંઈ! khedut loko kani 


vepar bi kare chhe ke 
nahin ? 





* A measure of capacity consisting of 16 paths, કે of a Candy. 


۱ ENGLISH. ANGLO-GUJARATI, 
۲ Rice (in husk) bhat; dangar, 

” 1 ۰ adhan; kur, 

»  (unboiled without husk). chokha, 


11, INTRODUCTORY PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


162. main jahan-lag chal saka 
chal a. 


163. wuh mere ghar ko aya 
kar ta tha. 


164. main us par faryad kar,inga. 


165. meri dad do. 

166. kash-ki main ne use dekha 
hota! (or) agar main use dekhta 
to achchha hota ! 


167. 18 se tum hard kya matlab 
hai ? 
168. yih cha kitne din tak chal, 


ega ? ۱ 
169. kam-men-kam mujhe 18 
mulk men adhai baras hie. 


170. raste men wuh 1100; nazar 
na 8. 

171. mujhe itne paise dene ka 
makdér nahin. (or) mujh se itne 
paise nahin diye jaenge. 
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ANGLO-PERSIAN. 


ta dar kuw,wai man bid, rah 
raftam. 


i hamisha dar khdnail man 
miamad. 
man bar પે ndalishi khaham 


namid. 
0201 man bidih. 
kash man it ra dida bidam ! 


tii az in chi matlab dari ? 


in chai ta chand 2 
khahad kard ? 

dar in wilayat akallan di sal-o- 
nim mandaam. 


kifayat 


dar rah sahw,an nazari man bar 
a na yuftad. 

dar kuw,wai man nist ki in. 
kadr pil bidiham. 


172. is mulk men kaun-sa andj | dar in wildyat chi kism az 
pakta hai? (or) kis kism ka andj ghallat paidi mishawad ? 


29108 hota hai ? 
178. ek phara* chawalt kitne 
ko bik,ta hai ۱ 


174. kumbi log kuchh baipaér bhi 


karte hain ki nahin ? 


ANGLO-HINDI. 


ahan; shali. 

bhat; khuske. 

chawal ; biring. 
7 


yak phara* birinjt ra bachand 
mifarishand ? 
aya  zarlan 


ham 
mikunand ? 


tijarati 


ANGLO-PERSIAN. 
shaliuk; shals. 
chilau. 
bere. 
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ENGLISH. 


175. i these 
people wa 
armed ? 

176. Where were you 
born ? 


177. He is noted for 
that. 
“78. The 
time is past. 
179. I saw what was 
going on. 


180. Good men ۵ 
scarce in the world, but 
bad men are plentiful. 

181.۴ Why have you 
been so late today ? 

182. There is a great 
deal of water 10 that 
puddle. 

188. Pluck that flower 

184. He tripped and 
stumbled. 

185. What is the mat- 
ter with you ? 

186. You are very 


appointed 


y- 
187. A friend in need 
is a friend indeed. 


188. There is no com- 
parison between them. 


GUJARATI. 


૧૭૫, اب‎ Gs 3 


about | #4 શા સાર્‌ £352 


૧૭૬. AULA vey ક્યાં 
થયો ۲ (or) aA કયાં પેદા 
થયા 1 

૧૭૭. ML કામ માં તેધ 
ણે! ۰۷۱۱ છે. 

૧૭૮. Saas ٩۳۷ વહી 
ગયે. 

૧૭૯. જે જે al Ag હ 
તુ, તે મારા દીઠામાં ત્યા 
oY, 

૧૮૦. ML WUlAAl સા 
HH 9۱۵۱۵, પણુ 
માઠા ધણાછે. 

૧૮૧. સ્પા” 4 
કમ લાગી $ 

૧૮૨. પેલાં ખખેોચિયાંમાં 
પાણી ધણું છે. 


૧૮૩. Vy ya તોડી ۰ 
૧૮૪. તેણે 2 ۰ 


૧૮૫. તમને શુ' થયુ છે? 


ક તુ મોટા આળસુ 
૧૮૭. મિત્ર તેને mela 
જે MUN વેળા કામ 

સમાવે. 

૧૮૮. ખા YH એકખી 
જા UA મળતા નધી. (or) 
mL AA વચ્ચે કાંઈ y 
કાખલો ۰ 


۹ 
189. Keep a civil] ace. માં ۰ 


tongue in your head. 
* This phrase is happil 
hal Ppuy 


Il, INTRODUCTORY RHRASES. 


ANGLO-GUJARATI: 


વૈ lok hathiydr-bandh 
sha-sdéru phare chhe ? 


tamdro janm kydn 
tha,yo? (or) tame 
kyan peda thaya ? 

4 kim man te ghano 
pankd,yalo chhe. 

tharavielo vakhat 
vahi gayo. 

jeje tyan thatun 
hatun, te mara ditha 
man av,yun. 

& sansar man sara 
manas thoda chhe, pan 
matha ghana chhe. 

તો] atl var 
lagi ? 

pelan khabochiyan 
man pani ghanun chhe. 


kem 


pelun phil tod lo. 
tene thokar kha dhi. 


tam ne shun tha,yun 
chhe ٩ 
tun moto alsu chhe. 


mitr te ne janjye je 
2008 ni ۲۵18 kam ave. 


& bandhe — ek-bija 
sithe malta nathi. (or) 
હૈ banne ni vachche 


kani mukdbalo na,thi. 


mon sambhali bol. 


in the following Persian versg:~~ 
hehi ki az pai te’zimi dargahash, 


II, INTRODUCTORY PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


175. ye log hathiydr-band 1300 
phirte hain ? 


176: tumharé janam kahan hia ? 
(or) tum kahan paida hiie ٩ 


177. wuh is bat men mashhir 
૦ marif hai. 

178. muddat jo thahrai gai thi, 
80 guzar gal. 

179. jo kuchh wahadn hota tha, 
80 main ne dekh. 


180. bhale ddmi dunyd men 
thode hain, par bure bahut. 


181, aj 1 itni der lagai? 


182. us dabre men bahut-sa pani 
hai. 


183. 
184. 


wuh phil tod-lo. 

us ne thokar khdi. 
185. tum ko kya hia ? 
186. ۲۲ badd sust hai. 


187. dost wuh hai, jo bure wakt 
men kam ۰ 


188. un donon ke-bich kuchh 
mushabahat nahin. 


189. munh sambhal kar bol. 


૭1 


ANGLO-PERSIAN. 


in mardum chi-ra musallah rah 
107 ۳8,۲۲ 800 ٩ 
tii dar 


wiladati kudam 


wildyatast ? 


dar in amr i bisydér shuhrati 
dar,ad. 


muddati ki karér shuda 00, 
guzasht. 
an-chi dn-jé wuki’ wmiyaft, 
didam. 


nikan baghdyat andakand wa- 
likin ashrar bisyar. 


imyriz chi-ré in-kadr dir shud ? 


dar an abgir ab bisyar mi, 
bash,ad. 


an gul ra az darakht bi,chin. 

paiyash bazamin khurd. (or) i 
sikandari khurd.* 

turd chi shud ? 


ti bisyar tambal hasti. 


disti sidik anast ki dar halati 
ihtiyaj bakar ayad. 


dar miyani ishin ba hich wajh 
mushabahati nist. 


zaban,i khud ra. dar dahani kbud 
nigah dar. 





har dam kburad sikandari dara sikandari—ANon. 
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11. INTRODUCTORY PHRASES. 








ENGLISH. GUJARATI. 


190. The water soaks} Yeo. પાણી ભીંતમાં પ 
۹ Meh ۷ 


into the જક ۰ 
Ca you 1161 ૧૬૧. તમે ખા yeaa ઉ 


this stone ? પાડી શકો છે! ? 
192. Can* you read} ૧૪૨. તમને ધડી ખળ ۵۱ 


the clock 7 તાં આવડે છે ? 
198, Bring me a cup] ૧૯૩. Ws ۷۱4 ચા 
of tea. લાવો. 


LEY. એક ચાનું પ્યાલુ' 
લાવે. 

૧૯૫, આ છેક પોતા 
ના ભાઈ કરતાં વધાર કાખિ 
લ નિપજરુ. 

Vee, તસે મને આખ કલ 
۱۰4 વેચાતું આપશે ? 


194. Bring me a tea- 
cup. 
195. This boy will 


turn out more clever 
than his brather. 
196. Will you 
this pen-case to me ? 


sell 


197. Go aside. 
198. Don’t_use_ slang 
words. 


199. It may be pos- 
sible, but not at all 
probable. 

200. Get me some 
strong tea, this is too 
weak, 


૧૬૭. ખાજી 2 
Led, Mes શબ્દો 
Xt માં. 

૧૯૯, કદાચિત એ tial 
ક હાય, પણ સંભવિત ન 


\ 


વાપ 


૨૦૦. માર્‌ સાર્‌ ۷۵ ٩ 
eM (or, કડવી) યા લાવો, 
ایند‎ ચા ખહુ પાતળી (Or, 
કુમળો) છે. 


દાઈ 





ای تسین نش مار مباسوم. منوت 


ANGLO-GUJARATI. 


pini = bhint 
pache chhe. 

tame 4  paththar 
upadi shako chho ? 

tam ne ghadial jo 
tan dvde chhe 9 


man 


ek pydlun cha lavo. 


ek cha nun pyalun 
13۳0 

chhokro poté na‏ و 
bhai karan vadhare‏ 


kabil nipaj,she. 

tame ma ne 8 
kalamdant vechatun 
apsho? . 

baja chalo. 


jitak shabdo vapro 


man. 

kadachit ૦ ban,va jog 
hoya, pan sambhaviit 
na, thi. 

mare sa-ri thodi 
talkh (or, kadvi) cha 
18270, 4 cha bahu patli 
(or, kumli) chhe. 





* It is painful constantly to hear shakvun and sakna used too extensively with the 
English potential, and can a ie rendered by those words. It must, therefore, be borne 


in mind that the power 
28 expressed in Gujarati 
correctly expressed by shakwun and sakna. 


by discipline, asthe learning of ۵ trade, 
pire fae and in Hindustani by ana. 


Physical ag 


+ Dan is an affix denoting the receptacle, place, or stand ; aa :-— 


ANGLo-GUJARATI. 
samedam (or) 
samedant. 


ENGLISH. 
candlestick. 


۰ 0۲۵ تنظ 
sham’ dan.‏ 


Anaio-Purstan. 
sham’'den. 


11, INTRODUCTORY PHRASES. 


33! 





AN GLO-HINDI. 


190. pani divaron men marta 
hai. (or, pach,ta hai). 

191. tum yih pathar utha sak,te 
ho? 

192, tum ko ghadiydl dekhna 
ata hai 


193. ek piydla cha 0۰ 
194. ek cha ka piyala lio. 


195. yih ladk&é apne bhai 
ziyada kabil ho-niklega. 


se 


196. tum yih kalamdant mere 
hath bechoge ? 


197. 022۵ chal_o.{ 

198. zitak lafzon ko isti’ma] mat 
karo. 

199. shayad ki yih mumkin ho, 
par akear (or, aghlab) nahin. 


200. mere liye thodi-si gad hi cha 


lao, yih cha bahut patli hai. 
sand-box. retdan. 
ume-box. atardan. 
hearth. atashdan, 
flower-pot. 1 i 
repository ardan. 
goods. 
salt-cellar. nimakdan. 


ANGLO-PERSLAN. 
ab divarha ré mikhisanad. 
ISNT LEAL EIR ELT EI IE IEEE 


.shuma in sang ra mitawadnid 
bar-darjid ٩ 
shuma gardish) saat 
shanasid ? 
mifahm id 7 
yak piyalai cha, ۰ 


Ya mi, 
(or) shuma saat ra 


yak piyalai chai تا‎ 


in pisar nisbat ba biradar khud 
kabiltar Khahad shud. (or, khahad 
bar-amad). 

in kalamdant ra ba man ni, 
fariishid ? 


birau kinar. (or) kindr birau. 
alfazi zich ra isti’mal makun. 


shayad ki in mumkin bashad, 
wa-likin ihtimal na darad. (or, ba, 
nazar na miayad). 

az bara! man kadri chajyi pur- 
rang (or, talkh) biydr, im chai 
bisyar kam-rangast (or, in chai 
dam na kashidadast). 


regdan. rigdan. 
-atrdan. "atrdam. 
atashdan atashdan. 
guldan. 
bardan bardan. 
namakdan. namakdan, 


+ This expression is unfortunately vnlgarized into chal re bazu which is somewhat 
akin to the well known phrase—away ! away ! you fellows away. In Urdu, the interjection 


RE is used to express contempt; and should, 


erefore, never be used in polite language. 
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1. The enemies were 
defeated, many men 
were killed and wound- 
ed, their guns were 
taken, and all their 
baggage was plundered. 


2. When ۰.8 
march through a dis- 
trict," the inhabitants 
go to the Collector and 

alsely complain that 
the sypahis have plun- 
dered them. 


3. Had the detach- 
ment marched one day 
earlier, it would have 
fallen in with the re- 
giment.t 

4. If the sipahs had 
not gone to the ram- 

rt, he would not have 
allen into the ditch. 

5. When I ordered 
those sypalis to ad- 
vance, they threw down 


Ili, MILITARY PHRASES. 


કાંત 


GUJARATI. ۱ ANGLO-GUJARATI. 


shatru no pardjaya 
tha yo, ghand méanas 
teo na marya gaya ane 
ghayal thayad, teo ni 
topo amare hath dvi, 
ane teo no saglo saman 
latai gayo. 
jyare koi foj koji 
pragana* man thaine 
ભાર્‌ે તહાંના રેહવાસી 8۱۶ | jaya chhe, tydre tahan 
કલેકટર સાહેબ પાસે જઈ na rehvasi lok collector 
ને જુઠી seule કરેછે 'કે saheb pase jaine juthi 
સિપાહી WA دید‎ લૂ faryad kare chhe ke 
ટયા. sipahi lokoe am ne 
۱ lat ya. 
3. ٩ પેલી 4۵ A} jo peli taindti ek 
ક દિવસ UG કૂચ કરત, معوتة ا‎ agdu kich kar, 
તા ۷۵۵۱۲ vy મળત. ક, to paltant ne jai 
mal at. 


૧. શત્રુના પરાજય થયો, 
Mab માણુસ તેએ ના માગ્યા 
ગયા BAe ધાયલ યયા, તેએ 
ની તોપો ۱5 હાય તમા 
વી, WA AMAL સગળો 
સામાન લૂટાઈ ગયે. 


૨. જ્યારે Bi કેજ 3 
ઈ પ્રગણા*માં યઈ ને જયછે, 


૪. નને પેલો સિપાહી ۱ ۱ jo pelo sipahi kot ni 
ટની સફીલપર્‌ ન ગયો હોત, 3૪11 par na gayo hot, 
તા ખાઈમાં ત પડયો હોત. [10 تقد‎ man na padyo 

hot. 

પ. ot W પેલા સિ| jyare men pela 
WG Ara શ્યાગળ વધવાને | sipahio ne agal vadhva 
હુમક કરયો, વારે તેઓએ [10 hukm karyo, tydre 


AnaLo-Hinot. ANGLO- PERSIAN.‏ ۰ )مق بنظ کر 

* Presidency. ilako; khatan. dar-ul-hukumat. dar-ul-imarat. 
Province. prant. suba; ‘alaka. suba; baluk. 
Collectorate. svasthan. chakla. 

District. praganun ; talako; pargana; mahal) ; mahall; ta’‘alluke ; 
sar-kar. khitta. 
Village. gar ; moje. curls MANES’. dih ; karya. 
ti. 
Hamlet. gamdnan زر‎ kheda. maura.’ 
Station (villa), jille; thanun. zil'a ; thana. sil’a. 


+ The words paltan and datalan area corruption of the English words platoay and 
Satialion, the natives having no ether to expres them by, unlese ક may be trasialated 
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ANGLO-HINDI: 


1. dushman مد‎ shikast khai, 
bahut-se log un ke mare gaye aur 
ghayal hie, un ki topen ham,ire 

ath ain, aur sara asbab un ka 
lata gaya. 


2. jab koi fauj kisi pargane* men- 
se hokar ja,ti hai, tab rahne,wale 
collector sabib ke-pas jakar jhithi 
faryéd karte hain ki sipahi,yon 
ne hamen 8۰ 


3. agar wuh tainati ek din Age 
kach kar,ti, to paltant se ja milti. 


4. agar wuh sipahi safil par na 
chadh,a hota, to khandak men na 
gir-pad.4 ho,ta. 


5. Jab mainne un sipahiyon ko 
age badhne ka hukm kiya, unhon 
ue apne hathyar zam.n par 421-0 ye 





rere ૧/૪ ઇજ heey toe ae maeriiitcstanemonctiionnn alii’ compe કનક 


ડળ અર%# બજા. /# નમ. 


ANGLO-PERSIAN. 


dushman shikast’ khurd, wa 
khalki bisyar az ‘shan kushta 
gashta wa majrih shuda, taip)hai 
whan ba dasti ma uftada, wa 
ashabi ishan kullan ba gharat 


rafta. 


har wakt ki lashkar az mahalli* 
ubir mikunad, sakinaini 4n-ja 
nazdi collector sahib miyawaand, 
wa ba duriigh shakwa mikunand 
ki sipahiyan ma ra gharat hard, 


and, 


agar an dastai lashkar yak riiz 
pishtar kich karda bad, ba fauj 
khud mulhak mishud. 


agar an sarbaz balai diwari 
kala na miyraft; dar khandak na 
101 ۰ 


ba’d az an ki man sarbazha 
ra hukmi pish raftan hardam 
ishan aba namida, tifanghai khud 


sre عم‎ ૪.૪, 


assuch. An army composed 0” the troops of twenty two subas, ૦* provinces, called 
ba’isi, was raised in or about 1756, by Shuja-ud-daula, king of Oule, on the Kuropean 
model, and composed solely of Muhammadans, whom he slices to term najib, or ۰ 

word is now mnch used, and synonymous with the modern idea of a volunteer, 


cavalier, or gentleman soldier. 


0 
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ENGLISH. GUJARATI. 


હથિયાર Ria ૩૫૩ નાખી 
દીધાં, Mat બોલવા લાગ્યા, 
કે જયાં સુધી અમને ابید‎ 
5۱ 2:2۱ yar ન મળે 
ત્યાં સુધી AA એક ડગલુ 
LIN વધનાર ۵۱۰ 


their arms, and refused 
to stir a step further, 
until they received 
their arrears of pay. 


૬. પેલા સિપાહીએ ۱ 
તાનો લશકરી સામાન વેચી 
નાખ્યો, તૈ વાંક Gut છ 
મહિના લગી પેજખાનાંમાં 'કે 
દ પડયો, MMe WS વરસ 


6. That 6:07 sold 
his kit, for which crime 
he was confined in the 
kdnji house for six 
months, and forfeited 
half his monthly pay 
for a year. 


7. Did he draw his 
bayonet from the .seab- 


ard, on the 6 
ground ? 

8. He whirled his) ૮. તેણે ۷۱۹۱۷۵ તલવાર* 
sword three times round | ત્રણવાર માથા ઉપર ફેરવીને 
his head and then made, $s હાથ મારા ઉપર તાકયો, 
a blow at me, but 1 પગ મે' તેને લાકડીએ sd 
warded it off with ક ર2૬ કીધો. (or, બચાવી લી 
stick. a.) 


9, The recoil of the} ૬. ٩۱۷ પાછી ۹ 
gun was so violent that) લીધે aud ગાડી ઉલટા 


પ્યામાં Alo, 


જગા ઉપર‏ ۷55۰ .و 
તેણે યોતાની બાગનેટ મિ‏ 
યાનમાંથી કાહાડી હતી ۶ ન‏ 
હીં?‏ 


the carriage was 0۲۵۲ | ઈ ગઇ. 
turned by it. 
10. 1 should have! ૧૦. જે & ۷۱۸۶۸ ચા 


had a pension of ten| 1106 ۷:44 ન થાત, 
Rupees a month, had|@ મને દસ 346۷4 8 
I not been dismissed | (۱ પગાર ۰ 


the Government service. 
11. He endeavored} ૧૧. સ્મદાલતમાં પેલા 
corruptly to influence | શપ્ખ્સે કપટથી 







ANGLO-GUJARATI. 


teoe hathiyar bhonya 
upar nadkhi-didhan, ane 
bolva 12278, ke 
jyan-sudhi am و‎ 
am,aro chadhelo mu- 
sharo na male tyan- 
sudhi ame ek daglun 
agal vadhnar nahin. 

eld sipahie هام‎ no 
lashkari saman vechi- 
nakh,yo, te vank upar- 
thi chha mahind lagi 
pej-khanan man ۵ 


લગી તેના اد‎ પમાર Si} padyo, ane ek varas 


lagi te no ardho pagar 
kap,ya man ۰ 

parade ni Jaga upar 
tene pota ni bagnet 
miyan méan-thi kahadi 
hati ke nahin ? 

tene pota ظ‎ ۴ 
tran var matha upar 
phervine ek hath ma, 
ra توت‎ tak,yo, pwn men 
te ne lakdie kari rad 


kidho. (or, bachav,i 
lidho). 
top pachhi hathya 


ne-lidhe top mn gadi 
ultai-gaji. 


jo hun sar-kér ni 
chakri man-thi bar-taraf 
na that, toma ne das 
rupiya no betho pagar 
mal at. 

adalat 
shakhse 


man pela 
kapat 


thi 





* Also, tarvar, 
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ANGLO-HINDI. 


aur bole, ki jab-lag ham ari chadh; 
hii talab hamen nahin wmilegi 
tab-lag ham ek kadam Agena 
badhenge. 


6. us sipahi ne apna lashka~} 
siman bech-dald, tis taksir par 
chha mahine tak kanji-khane men 
kaid hia, aur ek baras tak adha 
pagar us ka kata 8, 


7. parade par us ne apni sangin 
miyan se nikali thi ki nahin ? 


8. ua ne tin bar apni talwar* 
sir par [111 phird kar ek hath 
mujh par chalaya, lekin main ne 
lakdi se radd kiya. (or, bacha 
liya). 


9. top ne aisa pichha kiyi ki 
gadi ulat-padi. 


10. agar main sar-kar ki naukari 
ar-taraf na hia hota, to! mazial na m shudam, mahi dah 


men-se 


ANGLO-PERSIAN, 


ra bar zamin andakhta, guftand, ki 
ta bakiyai mawdjibi ma ba ma na 
ragad, kadami pishtar na khahim 
guzasht. 


an sarbaz chiin-ki yaraki khud 
ra farikhta bid, ba sababi irtikab 
in taksir shash mah dar kéiji-khana 
mukaiyad shud, wa ta muddati 
yak sal nisf az mawajibi પે burida 
shud. 


aya fulan kas dar maiddni kawa, 
id sav-naizai tufangi khud ۲2 az 


ghilaf bar-awarda bad ya na ? 


tisi dafa shamshir ra ba gird 
sari khud gardanid, wa ba’d az an 
ba man hawala numnd, amma man 
ba chab-dastii khud radd kardam. 





agar man az naukarii sar-kar 


mujhe das rupaye ka baitha pagar/ripiya pension Ayidi man mi. 


mil ta. 


11. adalat men us ne bad-niyati 


shud. 


ii dar adalat az rahishararat 


Se chaha ki sibadar ko tabrik|khist wa sai kard ki sabadar ra 


توت 
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ENGLISH, GUIARATI, ANGLO-GUJARATI. 
the subedar* 00 the wierd ی‎ Rauaisubedar ni buddhi 
Court of Requests. પ્રયત્ન ۰ ‘pelle no prayatn 

aryo. 


19. Do you think,| 12%. તમે શુ ધાય કે, 3) tame shun dhiaro 
that in dealing with તેણેકોની સાથે ary ચા ૦010, ke te loko ni- 
those people, mildnessiag મોગ્ય કે કે AWN; sathe narmi thi chal, 
will be mare efficacious! 4451 એએનાં ried; vun yogya chhe ke 
than severity ; or that/ مدای‎ તમને એમ wa મુ sakhti thi; athva eo nd 
seeing their disposition ઝે જે કે એએના A 4alsvabhav upar-thi tem 
it may be advisable to, AMAIA ફાંસી 5, કે | ne em sarun sujhe chhe 
make an example by | lau ધાક લાગે. ‘ke eo 13 be tran 
hanging some of the agevano ne phansi de,vi, 
leaders. ke مقزتط‎ ne dhak lage. 

13, There is no aed ૧૩. WN વધાર ચાકસી[ ethi vadhdre choksi 
of further proof; he is કરવાની કાંઈ અગત ۰۱:۱ karvad ni kani agat na, 
a spy, take him and એ #મુદ છે, WA પકડીને પ1; ejasud chhe, و‎ ne 
hang him up to the: તકના sts સાથે ટાંમીને | prkd'ne najik n& jhad 
Seah tree i sia લે. sathe tangine phansi do. 

14. As the enemy) ૧૪. જેમ જેમ શતરૂ પાછ] jem-jem shatru  pa- 
were retreating, we)" હડતે! હતા, તેમ તેમ સ્મ | chhal hath,to hate, tem- 














were advancing. A તેના ઉપર્‌ AN વધ tem ame te na-upar 
તા હતા. agal vadh,ta ۰ 
15. To what corps! ૧૫. તમે કઈ પલટણુમાં tame kai paltan man 
do you belong ? aL ٩ chho ? 


16. How many years ૧૬. કેટલાં 42H થયાં તમે; ketlin فصو‎ thayao 
have you been with 16 3 તે પલટગુમાં rat છે! ? [tame te paltan man 


rah,ya chho ? 
17, What 3૦૪૬109 | ૧9. sf لاو‎ લડાઈ તમે kai kai ladii tame 
have you seen ? vey} joia 


18. Are the native) ૧૮. ગામકી داد‎ લો «gimthi amaldar lok 
officers, for the 00956 ક aw કરીને 44180 ચા | ghanun-karine maryada 
part, very respectful? |G. કે «aT? thi chale chhe ke nahin? 

19. When you were! 1 જયા” તમે લડાઈ jydre tame pt gt ry 
on service, had you رصع‎ | ૫2 ગયા, ۱5 કોઈ لاد‎ gaya, tydre koi ladai 
fighting or not ? તમે લડયા % નહા' ? هه‎ 12073 ke nahin ۶ 

20. Did the enemy} 2, પ્રથમ #73 سهاودم...| و رو‎ shatru,e 
commence the attack or થી કે તમે sat? hallo karyo ke tame 
did you ? | kar,yo ? 





* Subedar is ۵ commissioned officer in the native army, corresponding to ૦0 m 





141. 


ANGLO-HINDI. 


targhib dekar uski rae ko phira, 
we. 


12. tum kya samajhte ho, ki un 
logon ke-sith narmi se kam lena 
bib tar hai ya sakhtise; ya un ki 
khasiyat aur tabiat ke-liye un ke 
do tin sardaron ko phansi dena 
mundsib hai, ta-ki aurjon ko ibrat 
ho. 


13. ab ziydda tahkikat ki kuchh 
hajat nahin; wuh jasis hai, use 
pakad-lo, aur kisi nazdik ke 
darakht se latka kar phansi do. 


14. jyin-jyfin dushman hatta ja, 
ta tha, tyin-tyin ham us par age 
badh,te ja,te the. 


15. tum kis paltan men ho? (or, 
alaka rakh,te ho 2) 

16. tum kai baras us paltan 
men rahe ! 


17. kaun kaun-si ladaiyan tum 
me dekhin ? 

۱18, mulki amaldar log aksar 
adab se chalte hain ki nahin ? 


19. jab tum ladai par gaye, tab 
kuchh fadai hai ki nahin t J 


20. ۳ dushman ne hamla 
shura’ kiya ki tum ne ؟‎ 
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tabris karda rai પે 18 bar- 
gardan ad. 


rai ti chist, ki ba in mardum: 
ba muldyamat raftadar namiden 
bihtar khahad bid, ya an-ki ba 
muktazii tabiati ishan chand nafar 
az ruasa,i ishan ra ba dar kashim,,. 
ta digarin jbrat gir-and. 


bish az in subiti na mi-khahad ; 
yakinast ki પે jasisast, تا‎ ra bi,bar 
wa ba har dara‘khti ki nazdik,tar 
‘a કક ۰ ۲ ۹ i દ 
bashad sullaba bizan. ری‎ yy نم‎ ve 


har-chand ki dushman pas mi 
nishast, ma pish mi,aftim. 
dar kudim fauj alaka dari? 


chand sdlast ki dar an કિઉ] 
hast.i ? 


dar kudim jang hizir bidi ? 


vhdadarani mulki aksar ba 
adab raftar mikunand ya na 1 


dar wakti ki ti dar pai jang 
raft,i, jangi waki’ shud ya na ? 


dushman shuri’ ba hamla namid 
ya ti? 





the European force. 
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metre | 


ENGLISH. GUJARATI. 


21. How were the} 2% ۱3 પાસે ધણા ખ 
enemy chiefly armed? રાં હથિયાર કેવાં હતાં ? 


22. Did they show; ૨૨. ઘાઢ ને ખચાવી રાખ 
much bravery in વે૦- વામાં તેઆએ ધણુ રૂરાપણુ 
fending the pass or not ۲۱۴۳۱۹ 5 નહીં ٩ 


23. How many were} 23. કેટલા લોક માયો ગ 

killed and wounded? [યા, અને કેટલા ધાયળ ય 
યા? 

24, After the ૦0૦૧ ૨૪. જ્યારે શઝૂ નાસી ગ 

fled, to what distance! યો, 13 તમે “કેટલી વેગળા 

did you pursuc them? ઇલગી તેની પછવાડે ગયા ? 


2૫. કેટલા ખધીવાન પક 
ડાયા ? 


25. How many pri, 
soners were taken ? ۱ 


26. Were there any! ૨૬. કોઈ wt ai હ 
women present, ard | લી, અને તેએ શું કરતી 
what were they doing? | દતી 1 


27. In what manner; 29. YA પોતાની ۹ 
had the enemy encamp-/ et શી 316 કીધો હતી, ત્મ 
ed, and was there any ને ai કોઈ લકડ કોટ હતો 
stockade, and how was કે «el, > del ખાંધણી 
it const neted 9 કેવી હવી? 

28. If the enemy had | ૨૮. ۱ શત્રુ ASS BLA 
stochaded themselves,’ 244 હોત, al તમે તેની 
could you have attacked | 42 હલ્લો કરીને ફ્રાન્યા હો 
them with success 0۲۱ ક નહી ? 
not 2 

29. In what manner} 2%. તમે તેઓની ઉપર્‌ 
did you attack them ; શી રતે ea sa, અને 


and did they give! તેએ પાછા હઠયા કે નહીં? 
ground or not? 
20. 11 they gave| ۰ જયાર તેએ પાછા હ 


ઠયા, ۷۱۵ શા સાર્‌ તમે તે 
એ ઉપર આગળ વધ્યા ત 
el 9 

81. What was there; 31. Yad નાસી ٩۹ 
tb cover the retreat of | ભાશ્રય શતો હતો ? 
the enemy } 


ground, why did you 
not advance ૫ pon them? 


ANGLO-GUJARATI. 


shatru ni-pase ghana- 
kharan hathiyér kevaa 
hatan ٩ 

ghat ne  bachavj- 
rakhva man ۵ 
ghanun shira,panun 
dekhadyun ke nahin ? 
ketla fok mar,ya gaya, 
826 ۵ 8 ghayal 
tha,ya ? 
jyare shatru nasj- 
gayo, tyare tame ketli 


۲6۵182] lagi te ni 
pachhwade gaya ? 

ketla bandhi,van pak- 
da ya ? 

koi strio tydn hati, 
ane teo shun kari 
hati ? 

shatrue pota ni 


chhavni shi rite kidm 
hati, ane tyan koi lakad- 
kot hato ke nahin, ane 
te ni bandhni kevi hati? 
jo shatru lJakad-kot 
man rahyo hot to tame 
te ni-upar hallo karine 
phavya hot ke nahin ٩ 


tame 10,0 ni-upar shi 
rite hallo karyo, ane 
teo pachhaé hathya ke 
nahin ? 

jyare teo pachha 
hatha, tyare sha-sara 
tame teo upar agall 
vadh,ya nahin ? 

shatru ne ndasi-jat? 
ق۲۵18‎ dshraya sha mo 
hato ? 


,مج وه از ۴ ઉક. હ‏ .11 


و ندش سسمی راو وشات خاش دا جاوس تدای رو اد ار وی وت اش رک ای دی دسر ارت وی Ramat‏ 


ANGLO-HINDI. 


21. dushman ke-pas akesar ha- 
thiydr kaise the ? 


22. ghat ke sambhdlne men un, 
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i ee 





ણ 2 om 


LO-P 
ANG ERSIAN (_| 


aslaba ba 
ات‎ 





۳ 


dushmandn chi kism 
khud dasht,nd ? 


aya ishan dar hifazati gusar- 


hon ne badi bahaduri batai ki| gah diliri namidand ya na? 


nahin ? 


93, kitne madre gaye, aur kitne 
zakhmi hie ? 


24. jab dushman bhag,4, tum ne 
kitni dar tak un ka pichha kiya ? 


95. kitne kaidi pakde gaye ? 


26. koi auraten wahan  hazir 
thin, aur kya kar,ti thin ? 


27. dushman ne apni chhdoni 
kis tar,b ki thi, aur koi lakad-kot 
tha, aur kaisa bana hia tha ? 


dushman — lakad-kot 


28. agar 


chand nafar kushta shud, wWa 
chand majrih gardid ? 


dar wakti ki dushman hazimat 
namiid, ta ba قبط‎ taakubi ishan 
kardid ? 


chand kas asir shudand ? 


&ya zanan dar رصق‎ hazir bid, 
and, wa ishan chi mikardand ? 


dushman chi-gina  maaskar 
khud ra tartib dada budand, aya 
kharbandi namiada bidand, wa 
chi-gana tip-drai karda badand ? 


agar dushman dar khar,band 


banakar us men rahta, totum us/mukam karda bid, tai bar ishan 
par hamla karke fath pate ki! ba adsani mitawanjisti yurish burd 


nahin ? 


29. tum ne un par kis tarh 


ya na ? 


tii bar ishan chi-gina yurish 


hamla દાંતે, aur we pichhe h:te|awardi, wa ishan pas-nishastand 


ki nahin? 
30. jo we pichhe hate, to tum 
un par kyan i.ahin badhe ? 


31. jab dushman bhaga, tab 
use 8078 kya tha ? 


ya na ? 


chin ishdn pas-nishastand, دنا‎ 
chira ri ba ishan na rafti ? 


dar wakti hazimat, 


panah, 
dushman chi bid ? 
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ENGLISH. 
39. Did the cavalry 


prove of any great; ۱ ۷ મોટું કામ 4 
- | “sys નદી, અને તેઓ 


service in this e 
ment, and #۲ — 
of them were there wi 


you ? 


GUJARATI. 
ردو‎ એ લડાઈમાં સવાર 


માંહેના TTL સાધે Gear 
ગાણુસ હતા 1 


33. On what sort of} ૩૩. જે svat ઉપર્‌ 5۱ 


und did the engage- 
od take place, and 


were you aware of the 


Yul a જગા ۰ દતી, 
302 તમે mad હતા કે 
શજુ એટલો MT આવેલો 


enemy's beimg so 808 | છે 1 


you ? 

34. Did you take the 
enemy by surprise, or 
were they prepared to 
receive you ? 

35. How re you get 
possession of the fort, 
and did you find 
ی كت‎ in 

acing the ing 
{adders 7 

36. r tta 
png _ a fort 
ou fin money, 
و خر‎ horses, 
camels, bullocks, &c. 

37. Where were you 
yourself when the ac- 
tion commenced ? 

38. Dad the s of 
the horse artillery do 
much execution, and 
was it a large breach or 
not ? ۳ 

39. ۳0۲ strong was 
the storming party, and 
sntance in forcing, te 

4 0 
breach ? ۳۳ 


sy. તમે શતુ ઉપર એકા 
એક જઈ પડયા, MUA તે 
اد‎ ANU eal aaa તે 
412 હતા 2 

34. et શી રીતે તમા 
۷ હાય امه‎ અને સી 
હો (sai ઉપર મુકતી વેળા 
તમને ધણી મેહનત પડોકે 
નહીં $ 


sc. fsdl દાથ નયા 
પછી તમને કાંઇ પૅસા, હા 
થી, ری‎ ઊં , બળદ, با‎ 
વા કાંઈબી% વસ્તુ જડા 
કે નહીં ? 

39. કયાક 4۵۲ થવા 
માંડી, તાર તમે પોતે કયાં 
દતા 2 

3૮. ۱43 ۵۱۷۳۷ ના 
ની ۱۷۱۷ ધણા Gis મ! 
mii ગધા કે નહી, 2 
wile والة‎ eg કે cel ? 


۲+ 
Se, ۵0۱۱312 પેસનારી ટુ 
કડીમાં કેટલા માણુસ દતા, 
mya ier પેસવી વેળા શુ 
4 પણે મ્યટકાવ ۱ 
% નહીં ? 


:01/001 کل 
e laddi man savdr-‏ 


٩ 10૬૭6 kani motun kam 


kari dekhidyun ke 
nahin, ane teo miahe-n& 
tamari sithe ketla 
manas hata ? tad 

je Jagd upar ai 
thai te jaga kevi hati, 
ane tame janta hata ke 
shatru etlo sode avelo 
chhe ? 

tame 81581” 8۳ 
eka-ek jai-padyd, ke 
teo tamro hallo leva, 
ne taiydr hata ٩ 

kilo shi rite tam, 
are hath avyo, ane 
sidh} kia upar muk ti 
vela tam ne ani 
mehnat padi ke nahin ? 


killo hath 8 
pachhi tam 10 kani 
رقعنه‎ hathi, ghodi, ant, 

lad, athva kani 1 
vastu jadi ke nahin ? 

jyare ladai thava 
mandi, tyare tame pote 
kyan — / kh 

od-svar top-Khana 
uae thi ghana lok 
marya gaya ke nahin, 
ane bakorun moftun 
hatun ke nahin ? 

bhagarén maf 8 
nari tukdi min ketla 
manas hatd, ane andar 
pestivela shatrue ghano 
\atkav kidho ke nahin ? 


11. MILITARY PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


32. is lad&i men risdle ke log, 
onne kuchh badié kim kar dikha, 
ya, aur tum hare sith kntne the $ 


33, jis jaga 1247 hii wuh Jaga 
kaisi thi, aur tum jante the 
dushman قطن‎ nazdi 


a-pahunchaé 
hai ? 


34. tum ne dushman ko achanak 
le-milaya, ya we tumbadre mukd- 
bale ko taryar the ۶ 


35. kila kis tarh tumhare hath 
dyad, aur sidhi ke lacdane men tum 
ko bahut-si dikkat pahunchi ki 

n? 


96. kila hath ane ke-ba’d tum,| 


hen kuchh paisa, hathi, ghode, tint, 
bail, wa-ghaira mila ki nahin ? 


37. jab lad&i shuri’ hii, tum ap 
kahan the ¢ 


38. aspi top-khane ki topon se 
bahut-se log mare gaye, aur 
bugdrd badé-s& tha ki nahin ? 


39. bugére men ghusne,wali 
taindti men kitne log the, aur 
ugare men ghuste wakt un ko 
bahut-si rok-tok mill ki nahin ۶ 
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ANGLO-PERSIAN. 


aya dar in maraka sawdran 
khidmati shiyan و‎ awardand, 
wa chand kas azishan hamyahji 
tii biid ? 


dar jai ki jang waki’ shud zamin, 


ijash chi-giina bid, wa ma'limi ti 


bad ki dushman ba in andaza 
nazdik shudaast ? 


tii bar dushman bi-khabar hamla 
kardi, ya ishin baréi mukabalai 
tii mustaidd bidand ? 


chi-gtina kala dar dast,i ۲۲ amad, 
wa nardban bar an guzdshtan 
dushwar biid ya na? 


aya ba’d az-dn-ki kala fatb 

shud, chizi az nakd, ya fil, ya asp, 

a shutur, ya gdw, wa-ghairi ha 
dast dmad ? 


chin jang shura’ shud, ta khud 
ku-ja 7 ٩ 


aya az tiphadi tip-khinai aspi 
khalki bisyar kushta gashta, wa 
mughara kidar diwari kala هت‎ 
wasi bid ya na? 


kasdni ki yurish burda az 
mughara dakhil shudand, chand 
kas bidand, wa dar wakti dukhil 
mumanaati wa muzdhameti ba 
ishdn shud ya na? 
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ENGLISH. 


40. Did you 8030 
much injury from their 
rockets,* and did they 
fire many ? 


41. They fired a great 
many, but did not seem 
to understand directing 
them to any point. 


42. We were much) 
annoyed by their match- 
locks which they con- 
tinued firing without 
intermission during the 
whole siege. 

43. They seemed very 
much afraid of our 
cavalry, and did not 
stand one charge from 
them. 

44. After the 
fort, we discovered that 
they had thrown the 
dead bodies into the 
ditch which surrounded 
it. They left those who 
were wounded exposed 
to the sun without even 
water to drink. 

pi Most of the 
people esca duri 
the night, +) took 
their jewels with them. 


HI, MILITARY PHRASES. 


GUJARATI. 


૪૦. Ataf બાણુ* છુટયા 


થી તમારી ધણી હાની યઈ 


કે del, MA તેએ એ ધણાં 
ખાણ ۵۱ بای‎ કે નહીં. 


૪૧. તેઓએ ધણાં ખાણ 
છોડયાં, પણ માલુમ પડતુ હ 
q دوه‎ નિશાન બાં 
ધી જાણતા Al ۰ 


૪૨. તેઓની તોડેદાર ۷6 
કોના છુટયાથી AAA Ha 


યયો, કાંજે જયાં‏ و6 
લગી Vat તાં લગી‏ 
છોડવા rl.‏ 


૪3. એમ (Fug وه‎ 3 
ناه‎ ગમારા ANA ધ 
ણા બિહતા હતા, ભને તે 
ખોનો બેક eal પણુ ઉઠાવી 
asa | 
૪૪. કિલ્લો લીધા પછી શ્ય 
મને By માલુમ પડયુ 
AUR પોતાના માણસોની 
Ma એક “ilo Cat 
ની શ્યાસપાસ હતી તેમાં ના 
ખેલી દતી, 14 જે As ay 
લ હતા તેમોને તડકામાં ત 
રચ્યા છોડી ગયા હતા. 


૪૫. HMA લોક રાતો 
ud પોતાનું જર 8 
ઈ નાસી ગયા. 


teo nan 80” chhut 
2 thi tam4ri 
hank thai ke nahin, ane 
teoe ghandn ban 
chhod,yan ke nahin ? 

teoe ghandn ban 
chhodyan, pan malum 
padtun hatun ke teo 


nishin bandhi janta 
no hota. 
60 ni todedar 


banduko قد‎ chhutya 
thi am ne ghano updrav 
thayo, kan-je jyan-lagi 
ghero rahyo tyan-lagi 
chhod,ta rah ya. 

em distun hatun ke 
te 9۳8۲8 savaro thi 
ghana bihta hata, ane 
teo no ek hallo pan 
uthavi shak,ya nahin. 

killo lidha pachhi am 
ne em malum padyun 
ke 60,۵ pota na manaso 
ni lotho ek khai je 
kill4 ni ds-pas hati te 
man gore hati, ane 
je lok ghayal hata teo 
a tad man tarasya 
chhodi gaya hata. 

ghana-khara lok rat- 
o-rat potd nun jar-jevar 
lei nasi gaya. 





* War (or congreve) 
Blne-lights, mah-t 
ine-wheels, charkhi. 
Flower-pots, 22% ૮79. 
Signal 
Cracker, phatakha. 


rocket, 
abi. 


ban. 


or, common) rocket, hawat. 


411. 


MILITARY PHRASES. 
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ANGLO-HINDI. 


40. un ke ban* chhutne se tum, 


ANGLO-PERSIAN. 


diya az galilahai kuppuzi ishan 


hard bahut nuksin hid, aur un,|sadmai farawan ba ti rasid, wa 


hon ne bahut-se ban chalaye ki 
nahin 9 


41. unhon ne bahut-se ban 
chhode, par ma'lim padta tha ki 
shast achchhi tarh nahin bandh,te 
the. 


42. un ki todedar bandikon ne 
hamen bahut-s! aziyat di, aur 
jab-lag gherad raha tab-lag chhod, 
te hi rahe. 


43. aisé nazar ata tha ki we 
ham,are risale se bahut dar,te the, 
aur un ka ek hamla bhi utha na 
sake. 


44, kila lene ke-bad hamen 
ma lim 18 ki unhon ne ap,ne 
murdon ki lashen ek khandak men 
Jo kale ke-dspas thi dal-di thin, aur 
jo log zakhmi the un ko dhip men 
pyase chhodkar gaye the. 


0 


45. aksar 9 raton-rat sab ap, 
na zar-o-zewar le-bhage. 





Stars put im the rocket, sitara. 


ishan bisyar galilai kuppuz khali 
kardand 1 


agar-chi ishin galilahai kuppuz 
bisyar khali ard ond, wa-likin chu 
nan ma lim mishud ki az nishana 
zadan sar-rishta na dasht,and. 


az tufang hai fatilai ishan bisyar 
zahmati ba ma rasid, zird-ki પહ 
hangami ki muhasara dar-miyan 
bid, ishan la-yankati’ shalik mi, 
kard and. 


mushadhada mishud ki ishan az 
sawarani ma bisyar khaif bidand, 
wa tabi hich-yak az hamlahai 
ishan ۲2 na dasht,and. 


ba’d az-an-ki kala ba dast amad, 
chunan maliim shud ki ishan 
kushta,ha, khud ra dar khandaki ki 
girdi hisar waki’ 0۵0 andakhta,bid, 
and, wa kasani ki majrih biid,and 
dar aftib tishna guzdshtabidand. 


aksari az mardum shab hangam 
zar wa jawahiri khud ra bar-dashta 
farar kard,and. 


Roman candles, hath-phul (or) hath-nala. 


Squib, chhuchhundar, 
Serpents in fire-works, tunta. 


These are Hindustani words, but th 
been able to find out the corespondiag © 


may safely be used in Gujarati. I have not 
ersian words, 


ENGLISH. 


46. When we entered 
the fort, we found only 
afew poor people and 
the attendants of the 
palace. 

47. Many ofthe run- 
aways were taken ; 
those who were most 
afraid, jumped into the 
river 1801 ر‎ some of 
whom swam to the 
other side ; and most of 
them were carried away 
by the stream. 

48. Our cavalry were 
80 anxious to pursue 
them, that many on 
their horses followed 
them into the water, 
and stuck in the mud. 





having opened upon 
them, the powder caught 
fire by the bursting of 
a shelland blew them 


Up. 
50. By this accident, 
the enemy’s force was 
completely destroyed, 
and the survivors fled 
through the field of 
cane. 


51. Owine ۶۵ the 


Ii. 


GUJARATI. 


૪૬. જ્યાર WY કિલ્લામાં 
પેઠા, ۷۱ 2 થોડા કંગાળ લેક 
તથા Aaa સેવકો માત્ર 
દીઠામાં આન્યા. 


૪૭. HAMA નાસીજના 
૨ પકડાયા; તમને કેટલાએક 
જે બિહિક્ણા હતા, તેએ! 
તાપી નદીમાં કુદી પડયા; 
તેમાંથી Bears તરીને પા 
ર ગયા; ید‎ ધણાપખપરા પા 
ણીતી તાણમાં તણાઇ ગયા, 


૪૮. AMAA ધેોડસ્વાર a 
ગોની ys લીધામાં એવા 
તા આતુર દતા, કે તેઓમાં 
થી કેટલાક જણુ ધોડા સાથે 
પાણીમાં પેઠા, Wa કાદવમાં 
ફરસી ۰ 


૪૬. 'કેટલાએક નાસી જ 
ده‎ લોકોએ Ws દેહરાંમાં 
જ્યાં લડાઈની વેળા દાર્‌ મે 
Sat હતો ત્યાં જઈ MMA 
NG, પણ તોપપ્યાનાની હ 
લકી તોપના دج‎ elari 
સાગ લાગી તેથી તેએ સ 
ગળા ઉડી ۰ 


Yo એમ Heyy લીધે શુ 
att ما‎ બિલકુલ નાશપા 
મી, ભને જને લેક ખચી ગ 
યા اي‎ AML Fs 
એતરમાં થઇ ને નાસી ગયા. 


یدوهی Ba‏ ,وب 


thickness of the sugar! (or, ગીચ્મ) oa લીધે, 


MILITARY PHRASES. 


ANGLO.GUJARATI. 


jyare ame killa man 
pethé, tydre thoda 
angal lok tatha mehel 
na sevako matr dithad 
man 8, 

ghana-kharé ndasi- 
janara pakdaiya; ane 
ketla-ek je bihikna& 
hata, teo Tapi nadi man 
kudi padya; te mdan- 
thi ketla-ek tarine ۳ 
gaya; ane ghand-khara 
pani ni tan man tandi 

ya. 
۳ hod-svar 0 
ni puth lidhé man eva- 
to atur hata, ke teo 
man-thi ketlik jan 
ghoda sathe pani man 
petha, ane kadav man 
phasi-gaya. 

ketla-ek nasi-janar 
lokoe ek dehran man 
વ ladai ni vela dari 
melelo hato tyan jai 
asro lidho, pan top- 
khand ni halki top nd 
chhutya thi dari man 
ag lagi te thi teo 
sagla udi-gaya. 


em banya ne-lidhe 
shatru ni foj bilkul nash 
pimi, ane je lok bachi 
gaya hata teo ek sherdi 
n& khetar man thaine 


khich (or, gich) jengal 


Ill, MILITARY ۰ 
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ANGLO-HINDL 


46. jab ham kil’e men dakhil 
hie, tab sirf thode-se gharib log 
aur mahal-saré ke naukar chakar 
nazar aye. 


47. bahut-se bhagode pakde gaye, 
aur aksar jo dar-pokne the, un,hon 
ne apne tain Tapi nadi men 
dal-diyd, 09420 un men-se pairkar 
par lage, aur aksar pani ki tan 
men bah-gaye. 


48. hamare risile ke log un ka 
pichha karne men aise muztarib 
the, ki kai-ek un men-se ghodon 
samet pani men paithe, aur kichad 
men phans-gaye. 


49. kai bhagode bhage so ek 
but-khine men jahan ladai ke 
walt barat rakhi hii thi wahan 


ak pp pakdi, par top-khane ki 
itop un par chhutne se barit 
men ag lagi, aur un sab ko uda- 
diya, 


50. is hadise ke-sabab dushman 
kj زا‎ bilkul mari gai, aur jo 
-bach-nikle the so ek ganne ke khet 
men-se hokar bhage. 


51. 
risdle Eo low 


ke hujiim ke-sabab, 
un ka pichhana kar 


ANGLO-PERSIAN. 


તંત્ર” wakti ki ma dakhili kala 
shudim, chand nafar mardumi 
fakir wa khidmatgdarini darbar ba 
nazari ma dar-dimadand. 


bisyari az hazimatiyan giriftar 
shudand, wa chand nafar az ishan 
ki kam-dil wa hirasan bidand, 
Khud ra dar riid-khanai Tapi 
andakhtand, wa ba’zi az anha, 
shina namida ba samt, digar rasid, 
and, wa aksar az ishan ra _ sail-ab 
burd. 


sawarani ma dar ta akub kard, 
ani ishan chundn sar-garm bid,and, 
ki bisydri az ishan sawara ba ab 
zadand, wa ba batlaki 4n-ja 
giriftar shudand.(or, gir dmad,and). 

باتوی 

ba’z1 az hazimatiyaén dar but- 
khinai ki wakti jang barat dar 
an-j4 guzashta biidand panah burd, 
Hoe wa-likin ba sababi an-ki tipi 
kiichaki bar ishan khali shud atish 
dar barit girift, wa majmij ishan 
1۲8 ba hawd burd. 


ba sababi wukij in ۳۵ 
bisyari az fauji dushman tabah 
shud, wa kasadni ki zinda mand and 
AZ 0 kishtzari nai-shakar 

right,and. an 
ee وم‎ WM هه‎ ન مشلم‎ (6 

ba sababi ambihiyt nai-shaker, 
aawaradn tadkubi} ishdn na mi, 


* ડુ 


e 


11. MILITARY PHRASES. 


ENGLISH. | GUJARATI. ANGLO-GUJARATI, 
eane, the cavalry could [સવાર થોક AM પછવાડે ne-lidhe, svar lok teo ni 
not follow them. જઈ શકયા નહી. ટ jai shakya 

| nanin. 


52. Two flank جوم‎ | પર્‌. કમરપરની ખે કપતી kamar par-ni 00 
panies having come up, | માવી પુગી, 4 Us| company avi pugi, ane 
took the wholq who/Baslat ખેતરમાં જઈ ભરા []€ lok sherdi na khetar 
had concealed them-/al હતા તે સગળાને પકડી 104100 jal bharaya hata 
selves in the sugar cane | લીધા. te sagla ne pakdi ۰ 
prisoners. 

53. We lost in this) પ૩, AW લડાઈમાં aa) e ladii man amara sat 
engagement, 7 officers, | સાત ત્મમલદા?, સાઠ સિપા |amaldar, sath sipah, 
60 rank and file, 1 હી, એક પડધમવાળાો, સા [૦૬ padghamvdlo, sat 
drummer, 7 dule-walas,|a ડોળોવાળા, મ્યને નવ મા | dolivalé, ane nav 
and 9 camp followers.* (aH رشب« هدجه‎ | manas bhir-bunga” na 

ગયા. marya gaya. 

54. Tell the Havaldart| પ૪. eueelata કહો, કે havaldart ne kaho, ke 
to tell those soldiers, 4 | Yet સિપાહીમોાને sb, કે pela sipahio ne kahe, 
they again behave/vi તમે ફરીને ۲ ગેર્‌ 4 | ke jo tame phari-ne evi 
themselves in such 8 04 ચાલ رانقه‌اید‎ તો તમ | ger-riti ni chal chalsho 
disorderly manner, 11૦7 ને UWA શિક્ષા મળશે. to tam ne moti shiksha 
will be visited with the mal she. 
severest punishment. 

55. The sipa@his 200 પપ. સિપાહી As દર ૧ sipahi lok dar ro} 
coming to me every| મારી પાસે ભ્યાવીને પો | ma ri-pase avine pota 
day, and are very im-/alel ચઢેલા પગાર સાર્‌ مد‎ chadhela pagdr sari 


portunate for their ar- મોટા 1۵۱6۱ ۰ moto tagado kere chhe. 
rears of pay. 

56. The enemy wish-| با‎ #33 ધણુ vey’%) shatrue ghanun 
ed much to the | (sa! aut લે, પણ અમે Glichhyun ke killo lei-le, 
fort, but we prevent- ا|‎ ۰ pan ame leva didho 
ed them, nahin. 


57. We have 80061 પ૭. هید‎ gael Sexi; ame shatru ni shodh 
some spies in search of કેટલાક mye Wiseyi,|man ketlak ۵ 
the enemy, but they) પણ di ey સુધી sitf|mokalya chhe, pan teo. 
have brought us no news | સમાચાર? લાન્મા નથી. haju-sudhi kanji sama- 
yet. char ۱2۲۵ na,thi. 





* Bhir-bunga ia 8 Dakhni word. Kahi, also, is commonly used for camp followers 
in this Presidency. Lajjara is the Persian word for the same. 
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۲0 ۰ 


sake. 


52. kamar ki do company 
4-pahunchi, aur jo log ganne ke 
khet men ja chhipe the un sab 
ko asir kiya. 


53. is laddi men hamdre sat 
amaldar, sith કાંત, ek pargham, 
chi, sat doliwale, aur nau admi 
bhir-bunga* ke mare gaye. 


54, hawaldart se kaho, ki un 
sipahiion se kahe, ki agar tum phir 
aisi nd-l&ik chal batdoge, to tum, 
hen sakht saz mil,egi. 


55. sipahi log ۲۵2 roz me re-pas 
ate hain, le chadhi hii 
—_ ke-liye bahut-si takaza kar,te 


56. dushman ne bahut chaha 
ki kila le-lewe, par ham ne lene 
na diya. 


57. ham ne dushman ki talash 
men kai jdsiis bheje hain, par ab- 
tak we kuchh khabar liye nahin. 


ANGLO-PERSIAN. 


tawan,ist kard. 


di company az maimana wa 
maisara dar rasgida anha ki dar 
kishtzari nai-shakar pinhgn shuda 
bidand kullan ishan ra ۲ 
kard and. 


dar in jang haft sarkardai ma, 
wa, shast sar,baz, wa yak tabl,chi, 
wa haft dal: bardar, wa nuh nafar 
az ham-rahani lashkar kushta 
shudand. 


hawaldart ۲8 bigti, ki ba an 
sarbazan bigi,yad, ki agar shumd, 
ha bari digar chunin تقو‎ na- 
shayista bikunid, sazii sakht 
khahid yaft. 


sarbazan har riz nazdi man 


midyand, wa ba jihati bakiyai 
mawajibi Khud takadzii shadid 
mikun aia’ 


and, 


C5 ધ 

agar-chi dushmanin dar girift 
ani kala bisyér saj namiid,and, 
wa-likin ma na guzdsht,im. 


ma dar just-o-ji,i dushman jasiis, 


i chand ra firistidaim, wa-likin 
ishan ta hal khabari na yawarda, 


and. 





+ Hawaldar is & non-commissioned officer in the native army, corresponding to serjeant 


in the British force. 
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58. The sipdhis say| પ૮. શિષાછી Bs કહેછે 
that the Rupees they/$ ખા મહિનાના પગારના 
received forthis month’s | રૂપીયા અમને મળ્યા તે 
pay are all counterfeit, | સગળા ખોટાછે, માટે ખધ્લી 
and they want them} Ha ۰ 
0 

59. tthe Subedor has| We. yet પોતાની ખા 
stabbed his wife with ۱۹6۲4 પેટમાં ખંદુકની ખર 
his bayonet so badly; છ એવી uw રીતે An 
that the entrails came |} તેનાં ભ્માંતરડાં ener નિ 
out, કળો 4,04). 


60. They wished to 
kill us by treachery, 
but we never gave them 
an opportunity. 

61. Does છ soldier 
remain on guard from 
sunrise till nine o'clock, 
or till twelve oclock ? 


62. After he had fired 
ree rounds, 1 was|/¢s છેડી ys, તાયે મ 
‘ordered to search 118 ને હૂકમ થયો કે તેના He 
pouch and see how} દાનનો ઝાડો 804 ۱8 % 
many bal) and blank તેમાં 3۵3 તથા ખાલી 
cartridge there were. | diel بای‎ બાકી રહેલા છે. 


૬૦. તેએ૬ Ee અમ 
ને મારી નાખવાને ઇછ્યુ, 
પણ અમે તેઓને ફાવવા 
દીધા ۵۱۰ 

૬૧. શિપાહી مدید‎ ઉગ્યા 
ની વેળાથી તે નવ વામા સુ 
ધીપોતાના Wea ઉપર 
ર્રેછે, કે બાર વાગ્યા સુધી? 


63. The prisoner in- 
tentionally § absented 
himself from the even-| rx, થયે નહી, ભને જ્યા 
pa call, and when રે yoy 5 ઉત્તર ۸ 
xed, he replied it مد‎ 5 એક જે દિવસમાં ચાકરી 
his intention to leave | છોડી દેવાની મારી ધારણા 
the service in a day ૦7 | છે. 
two. 


૬3. આ ખધવેો જણીનેો 
ઈને સાંઝતી Wis પર હા 


64. He swears that| ૬૪. agua ઘેઈ ને કહેજે 


unless I give him ایو‎ at મતે એક ۵ 
month's leave, he will} «idl am નહીં yet તે 


૬૨. જયાર તે ત્રણવાર ખ 


ANGLO-GUJARATI. 


sipahi lok kahe chhe 
ke 8 mahina قد‎ pagar 
ni je rupiya am ne 
2۱818 te sagli khotd 
chhe, mate badli-le,va 
mage chhe. 

subeddre 048 ni 
bayadi nd pet} man 
banduk ni barchhi evi 
sakht rite bhoki ke te 
nan antardin bdhar 
nikli dv,yan. 

teoe dagd thi am 
a mari-nakh vane 
ichh yur ame 0 
ne phavva didha nahin. 

sipahi ક] upya ni 
bint thi te ۳ زر ما‎ 
su na rai. 
upar hn chhe, ke bar 
۲225 sudhi ¢ 

jyare te tran var 
banduk chhodi chuk,yo, 
tyare ma ne hukm thayo 
ke te ni toshdin no 
jhado leine join ke te 
man golidar tatha khali 
tota ketla bald rahela 
chhe, 

તે bandhvo jani-joine 
sanjh ni parade par hajar 
ی‎ nahin, ase y = 

ee 0 

dives‏ دی رو 
man chdkri  chhodi-‏ 
devani mari dharna‏ 
chhe‏ 


te shapat leine kahe 
che ke jo tate ma ne 
ek mahin# 18 raja રજ 
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ANGLO-HINDI. 


58. sipahi kahte hain ki jo 
upaye is mahine ki talab men 
iam ko mile so sab khote hain, 
ur chahte hain ki badal-le,wen. 


59. sibadar ne apnijori ke pet 
nen aisi sakht sangin chalai ki 
intriyan bahar nikal-padin. 


60. unhon ne chaha ki dagha 
16 1810 ko mdar-dalen, par ham ne 
in ka kabi chalne na diya. 


61. sipahi apne pahre par siiraj 
aikalne ke waktse nau baje tak 
rahta hai, yd bara baj.e tak. 


62. jab wuh tin bar bandik 
chhod chuka, mujhe hukm hia 
ki us ke toshdan ka jhada lekar 
dekhiin ki kitne golidar aur kitne 
khali tonte us men hain. 


63, kaidi ne jan-bajhkar sham 
ke parade se apne tain ghair-hazir 
kiya, aur a jane par jawab 
diya ki ek do din men naukari 
chhod.ne ka irada rakhta han. 


64. wuh kasam lekar kahta hai 
ki agar tum mujhe ek mahine ki 
raza 0% doge, to main naukari 
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ANGLO-PERSIAN: 


sarbazan migi,yand ki 1 
mawajibi in mah ki ba ma rasida 
kullan kalb mibashad, band-bar-an 
iwaz mikhah and. 


subadar sar-naizai tufangi khud 

ra dar shikami zani khud chundn 

fara kard ki rida,hai i birin 4mad. 
او‎ (5 7 5 2 ۵ ۸ 


ishan ba makr wa khuda khast, 
and ma ra bikushand, wa-likin ma 
ishan ra fursat na dadim. 


aya sar baz az tulai aftab ta sa, 
ati nuh bar kashiki khud tawakkuf 
mikunad ya ta saati duwazdah. 


ba'd az-dn-ki પે si bar tufang ra 
khali kard, mara hukm shud ki 
taftishi kifi પે kunam ki chand 
fishanki ba-gulila wa chand 
fishanki bidini gulala bakist. 


in kaidi amdan ba san hazir na 
shud, wa chin az પ pursidand 
[કઠ dad ki irddai man in bid 
ki dar in di si 3078 tarki khidmat 
(i sarkar) bikunam. 


ti kasam ydd-kard wa guft ki 
agar tu rukhsati yak maha ba 
man na dihi, man az miydni fav) 
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ENGLISH. 
desert from the service. 


65. 1 directed the 
sappers and miners to 
cut away tke bushes on 
the side of the road; 
so that our march 
might be practicable. 

66. I have fought as 
many battles as your 
father has. 


67. 11 1 pass my ex- 
amination with success, 
it is certain that 1 
shall not obtain the 
appointment of Quarter 
Master for three years 
to come. 

68. He fired at the 
target and almost hit 1t. 


69. It is your turn 
to keep watch over 
this treasure for an 
hour, when I will re- 
lieve you. 

70. Let the sipahis 
whose muskets are load- 
ed, come forward. 

71. During the firi 
of the front rank, aid 





GUJARATI. 


ચાક?રીમાંથી નાસી જ‏ ی 
ઇશુ.‏ 

૬૫. મેં સુરમ મુકનાર લેક 
ને હુકમ કર્યો કે માગૅની ખધે 
ગમની ઝાડી કાપી નાખે, કે 
કૂચ કરવી સેહેલ પડે. 


૬૬. જેટલી લડાઈમાં ત 
ALA ખાપ હતો, તેટલી લ 
ડાઇ ખોમાં હું'પણ eleva 
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ANGLO-GUJARATI. 


apsho to hun chakri 
man-thi nasi-jaish. 
men surang muknar 
lok ne hukm karyo ke 
marg ni bandhe gam ni 
jhadi kapi-ndkho, ke 


kich kari sehel pade. 


jetli ladai man tamaro 
bap hato tetli ladaio 
man hun pan hajar hato. 


હતો. (or) જેટલી લડાઇ ઓ | (or) jetli ladaio tamaro 
તમારુ ખાપ લડયા, તેટલી bap ladyo, tetli hun pan 


હુ પણુ લડયે 
૬૭. ۱ હું પરીક્ષામાં પા 


lad yo. 
johun poriksha man 


રે પડું daa મને 14 | par-padwun, toya-pan ma 
છે કે دزی‎ Aladae{t sv! ne nishchaya chhe ke 


madi aA વરસ સુધી મ! 


ને મળનાર નથી. 


૬૮. તેણે નિશાન ઉપર્‌ બ' 
૬ક Fish, અને લગભગ નિ 
શાન માથું. 

mM ۳۷۸۳۸۰۱۰ ઉપર‏ ,يا 
As ધડી સુધી ચોકી કરવા‏ 
ની તમારી વારી ખાવી છે,‏ 
Cle પછી હું તમારી બદલી‏ 
સાવીશ.‏ 

૭૦. પેલા સિપાહીઓ «ે 
Mil Lek ભરેલી છે, તે 
એને PULA 2۱۱ દો. 

૭૧. PALA دای‎ ખ 
દુક જવી વેળા તમે Py 


‘you observe through કે કોની ગફ્લતથી ۰ 


whose negligence, was 
Haidar Khan’s 
blown off ? 

72. What made you 
suppose that the pri- 


al اقب‎ ઉડી ગયો ? 


اه તમે કમ જલુ કે‏ .دی 
Ha Wea ઊપર ઉભો‏ 


quarter master ni 8 
avian tran varas sudht 


ima ne malnar nathi. 


tene nishén 10081" 
banduk phodi, ane lag- 
bhag nishan mar,yun. 

4 khajana ni-upar ek 
ghadi sudhi 061016 kar,va 
ni tamari vari avi chhe, 
tyar-pachhi hun tam,ari 
badli avish. 

pela sipahio jeo ni 
banduko bhareli chhe, 
teo ne agal av,va do. 

gli har man-thi 
banduk chhutti 8 
tame joyun ke ko ni 
gaflat thi Haidar Khan 
no angutho udi-gayo 7 


tame kem janyun ke 
bandhvo pohoré upar 


411. 


ANGLO-HINDI. 
men-se bhag-jajinga. 


65. main ne nakb-zanon ko 
hukm kiyd ki raste ke bazii par-se 
sab jhadi kat-dalo, ki kich karna 
asin ho-ja,we. 


66. jitni ladaiion men tumbhdara 
bap tha utni men main bhi hazir 
tha. (or) jitnt ladaiantumhara bap 
1208 utni main bhi ladda. 


67. agar main imtihin men 
pasand ho-ja,an, tau-bhi yakin hai 
ki guarter master ki jaga ate tin 
baras tak mujhe muyassar na hogi. 
(or, na mil,egi). 


68. us ne nishane par bandik 
chhodi, aur lag-bhag nishana mara. 


69. (ab) is khazane par ek ghadi 


MILITARY PHRASES. 


ANGLO-PERSIAN 
farar khiham kard. 


man ba nakbzanan hukm dad, 
am ki ashjdri atrafi rah ra kat’ 
kunand, ta kich bardi ma dsan 
gard.ad. 


har kadr jang wa karzar ki 
adari ti kard, man niz ham-an 
28:0۳ kardaam. 


હ 
agar man dar imtihjn pasand.i 
khatiri mumtahinan _shaw.am, 


yakin,ast ki mansabi quarter master 


ta muddat, si sal ba dasti man na 
khahad amad. 


ii tufangi khud ۲۵ ba hadaf khali 
kard, wa nazdik 0۲۵0 ki nishana ra 
bizanad. 

ta yak saat naubai 1 


tak chauki dene kitum,hari naubat sandik-khina ba tust, bad az-an 
(or, bari) 4 hai, tis pichhe main! man badali ti kashik khaham zad. 
tumhari badli dang. 


70. we sipahi jin ki bandaken, 


2 jin sarbazani ki tifang ishan 
bhari hii hain, age a,wen. 


ન 
ast, bugzar ta pishi ra bashand. 


71. jab agli saf men-se bandik dar wakti ki az saffi pishin 
chhuti, tum ne dekha ki kis ki tufangha khali shud, hich danisti 
ghaflat se Haidar Khan ka angathg ki az biihtiyatiyi kuddm sarbaz 
ud-gaya ? *-"“ shasti Haidar Khan ra gulila 

urd ? 


72. tum ne kyGn-kar jana نط‎ chi-gina danisti ki kaidi dar 
keidi pahre par khada na rah sakta mukimi kashiki khud na mitawan 


76 
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soner was not able to 
stand on sentry ? 

73. He moved in a 
very unsteady manner 
like a drunken person. 

74. Is ib customary 
in your regiment for 
any man to get leave 
from his guard during 
saluting hours ? 


75. The two armies 
entered Poona from ex- 


actly opposite direc- 
tions. 
76. Do you not 


know, that there is a 
General Order forbid- 
dig a non-commission- 
ed officer command- 
ing a guard, to leave 
it at any time ? 


77. The Jamadar* 
received ordersto defend 
the fort to the last 
extremity. 

78. If you had not 
insisted In walking on 
{the rampart, you 
ould not have tum- 
led into the ditch. 
79. That man’s musket 
could never have been 
broken in this way 
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GUJARATI. 
રહી asm નો રોતો ? ‘ubho rahi shakto no 
i 1010 ? 


૭૩, તે પીધેલાની Ree, te pidhelé ni-pethe 

લથડતા ચાલતો હતો. | bahu lathad,to chalto 
| 1810. 

૭૪. તમારી પલટણમાં a tamri paltan man 


a શિરિસ્તો છે કે સલામી €૪૦ sirishto chhe ke 
ની જેળા કોઇ સિપાહીને ગ્યા salami ni veld koi 


જવાની | sipahi ne guard man- 
‘thi bahar java ni raja 
male ٩ 

૭૫. ખધે ફોજ સામાસા  bandhe foj saméa- 

મેના WH પુનામાં પેઠી.  هقصم‎ nd marg thi 

Pana man pethi. 


3۱۱۶ ۵3 
રજા મળે ٩ 


૭૬. શુ તમને ۷ 7 shun tam ne malum 
ચી, કે એક સરકારી હુકમ 181), ke ek 7 
છે, જેમાં મના بجدی‎ મ. hukm chhe, je méan 
જુ છે, BW મેર્સતદી સમ mand karyd man ۲ 
HAA જેના સ્વાધીનમાં yun chhe, ke koji ger- 
ગ્યાડે હોય તે કદિ પોતાની sanadi amaldar je na 


મેલીને બાહાર maisvadhin man guard‏ اه 

નહીં. ‘hoya te kadi pota ni 
guard meline bahar 
jaya nahin. 


૭૭. vA હુકમંથ Jamadar™ ne hukm 
યો કે وید‎ તાવે al સુધો thayo ke ant ave tyan- 
કિજ્ઞો સાચવી રાખે. sudhi 1110 sachvi 
rakhe. 

૭૮. Mt તમે હઠ કરીને  jotame hath karine 
Gail 24 ઉપર્‌ નહીં killa ni safil upar nahin 
ગયા Sia, તો! ખાઈમાં ન gaya hot, to khai man 
હોં પડયા ۰ in pad,ya hot. 


૭૬. પેલા UU و‎ pela sipahini banduk 
ક ید‎ પ્રમાણે ભાંગી ગણ, 4 pramane bhangi-gai, 
તે UD બૈ ખખરી વિનતા te moti bekhabri vind 





* Jamadar is a commissioned officer ameng Indian troops, whose rank corresponds 
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1 
1 


ANGLO-HINDI. 
tha ? 


| 


73, wuh matwale ki-manind 
bahut ladkhada,ta hia chalta tha. 


garrishta hai ki salami 


raza ۰ 


| 

| 
75. donon faujen dmne-samne;| har du 
ki rah se Paine men dakhil hain. : 
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iba 
74. tumhari paltan men yih 
ke | 

ક્ર ‘> ۰ ins ‘as ۱ 

wakt kisi sipahi ko guard par-se | 
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ANGLO-PERSIAN, 
ist karar gird ? 


રય و م مرو‎ pete hie 





تس 





i mdnandi mardumi mast 
ghayati bisabat rah miraft. 


dar fauji ઇપ kaada hast ki dar 
wakti salam sarbazi rukhsati 
biran raftan yabad. 


oY pga 
kushun az di samt, 
muhazii yak digar dakhili Pana 


'shudand. 


76. kya tumhen ma'lim nahin, | ayana midani ki in hukmist 


ki ek sarkari hukm hai, jis men mustamirr wa taakid 


man’ kiyd gaya hai, ki koi ghair- 
sanadi amaldar, jo kisi guard ka 
mukhtar ho, ap ne guard par-se kisi 
wakt na uth [3,۷76 ? 


77. jam'dar* ko hukm hi ki. 
na-chari ki halat pabunche tahan- 


lag kil’e ko bacha rakhe. 
78. agar tum bajid hokar kil’e 


ki diwar par na gaye hote, to 
khandak men nahin girte. 


79. badi ghaflat ke-baghair us 
sipahi ki bandik is tarh na titi 
hogi. 


to that of Lieutenant in the British force. 


shuda ki 
hargiz kashikchi az mukdm, 
i kashiki khud ghaib na shawaad. 


bar jam’dar* chunan hukmi 
shuda ki ta nihayat, halati la-charji 


dar muhdafazati kala kishish 
numa, yad. 
agar tii bar-khilafi hukm 


bar diwar kala na rafta bidi, dar 
khandak na miuftadi. 


dn sarbaz agar ghayati biihtiyati 
na minamitd, tufangi પૈ ba in tarik 
na mishikast. 
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without the greatest | ભાંગી ત ફરી. bhangi na hashe. 
carelessness. ۱ 


80, The court 8૦0-[ ૮૦, કોટેના હુકમ થયો; court no hukm thayo 
tenced the Subadar ૬૦ કે સુખેદાર aw મહિના yke subedadr tran ma- 
be suspended from rare ધા ۱۱۱۰۱ Stel, તયા ۷ hina sudhi poté na 
pay, and allowances for ગાર, તયા લવાજમાથી Aly hodda, tatha pagar, 
1 period of three; & (or, બદ) રહે. jtatha lavajma — thi 
months. ۱ mokuf (or, band) rahe. 

81. Whilst you were; ૮૧. તમે હાજર છવાં બ tame hajar chhatan 
present, could the pri- | ۹۱ 9 માર્ષી di bandh,vae subedar ne 
soner have struck the; શું ata દીઠામાં નર્હી ند‎ maryo te shun tamara 
Subadar without your); જુ હરી ? ditha man nahin Av, 
seeing it ? yun hashe ? 

82. Have you ever; 4% તમારી Rive ut) tamari fo) ni agadi 
been attacked by the) ડી તથા ۸ WAsevaitatha baja par ekaj 
enemy in front and ર કોઇ વેળા wat اوه‎ ۲۵۲ koi vela shatrue 
flank at the same time?! sat હતો શું 1 hallo karyyo hato shun ٩ 

83. Can yourecollect,; ૮૩. સુબેદારને મારવી વે subedar ne marti 
the exact words which! બધવો જે જે બોલ બે] veld bandh,vo je-je bol 
the prisoner made use, el તે وید‎ ચોકસ તમને! bol yo te saghlun chokas 
of, at the time he યાદ 3? tam ne yad chhe ? 
struck the Subadar ? 

84. Let all the, ૮૪. આજ સાંઝે ને ه‎ aj sdnjhe je-je sipah. 
sipahis who were absent, સિપાહીએ પરેડ ی 0 دباي‎ upar hajar no 
from parade this 6۲۵-۱ જર Abid, AIA એક! hota, teo ne ek ath,vadi, 
me have a week’s* | sat fayi* સુધી દ્રિલ ید‎ yan* sudhi drill apo ; 

1; and afterwards) પો; 14 યાર પછી 49s) ane tydr-pachhi lashkari 
bring them full dressed | ભર પોશાક Yala માર્‌ bhar-poshak ۲ 
to my quarters. ઘેર લેઈ આવજે. ine mare gher lej-iv 
| Jo. 
85. This man com-; ૮૫. ગ્યા માણસ #રિયાદ & manas fariydd ۲ 
plains that he has been; lett છે કે વગર વાંકે 4) yo chhe, ke vagar-vank, 
turned out of caste; 4 મારી નાતમાંથી કાહાડી[૦ ma ne mari nat man- 
without any واه‎ | Ae, તે માત્ર જમાદારનાં પપ kahadj-melyo, te 
rely from the spite of અંટસને લીધે, કાં જે તે ند‎ matr jamadar na antas 
the Jamadar who 1 મારી તાતનો DAW B,|ne-lidhe, kan-je te am- 
the head person in it. ari nat no shethiyo 

۱ chhe. 


ی یی ی ی یی TE TTT EN NE ERT ETOUTET TTT a aee aa niemenomeliliineieammaemmnnnedaiem ean‏ ی ویس ی 
The Gujarati word athvadiun is commonly, though improperly, used to denote a week,‏ ۰ 
which should properly be rendered by satvadiun, orn apace of seven days, corresponding‏ 
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80. court ka hukm hia ki siba, 
dar tin mahine tak apne daraje, 
aur pagar, aur jaize (or, tankhah) 
se maukif rahe. 


81. jab tum hazir the, mumkin 
hai ki kaidi sibadar ko mare, 
aur tum na dekho ? 


82. dushman ki taraf se tum, 
hari fauj ki agadi par aur kamar 
par ek-hi wakt kabhi hamla hia? 


83. sibaddr ko maéarte wakt 
kaidi jo-jo bat bola so thik (or, 
chaukas) tum ko yad hai? 


84. 4j sham ke parade se jo-jo 
sipahi ghair-hazir hte the, un sab 
ko ek hafte* ka drill do; aur tis 
“warp lashkari وی‎ Mesa pahna, 

a, 


ar mere makan par ۰ 


85. yih shakhs faryad 12۲۵ hai ki 
mujhe begunah zat men-se nikdl- 
dala, કાં jam’dar ki adawat ke- 
liye, jo kaum ka sardar hai. 


exactly with the Persian word hafta. 
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hukm, adalat chun 
ki ta muddat,i કા ma adar az 
mansab, wa mawajib, wa jaiza (or, 
jira)i khud mamni’ bashad. 





ba wujiidi huziri ti mumkinast 
ki kaidi subadar ra bizanad wa ti 
na bini ? 


aya dushman hich gah dafatan 


‘bar pish wa jandhi tai hamla 


awa: 


aya in kaidi dar wakti zadani 
siibaddr sukhanni ki guft ba ain, 
ihi ba khatir dari? 


sarbazani ki dar sani sham 
hazir na shudand, ishén ra ta 
muddati yak hafta* siyasati drill 
bayad kard ; wa ba’daz an ishan 


ra ઠે yarak. dar manzali man ba, 
yad SRN Wr’ .. 7 
۱ દ? 


in kas tazallum dwarda ki jam’ 
ddr ki raisi kaumi mast bidini 
taksir ma ra az kaumi khud ikbraj 
namida, ba ۹۵0801 . bu 


adawati ki i ba man તેતો દવે. | aha 
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86. Obedience is the | ૮૬. શિપાહીનું Yq 1 sipahi nun -pehelun 
first principle of a/¥ એજ છે કે હુકમ مق واه‎ ej chhe ke hukm 


soldier. 'mane. 
87. The musket fell’ ૮૭. તેના હાથમાંથી 4§| te na hath man-thi 
out of his hand. 'ક પડી ગઇ. handuk padi-gai. 


88. He must receive! 44. બએઇછામાં Bist તેને; ochhd-man-ochha te 
at least a hundred | Ast gest મારવા જો ne ek so phatka 38 


lashes. | ઈ યે. 0 ۱ 
89, He has received! ૮૯. તેને ભયકર જગા ઉ; te ne bhayankar ]થ૪૭ 

wound in a dangerous | wa ધા લાગેલે છે. upar gha lagelo chhe.‏ بو 
ace.‏ 


90. Where SS bo. WUA તમારી પલટ pratham tamari_pal- 
regiment first raised? [ણુની ભરતી ક્યાં થઈ ? tan ni bharta kyan 
| ‘thai ? 

| ૯૧. OR વરસાદ Wald, bhare varaad padya 


91. In consequence of 
લીધે ખમાર مد دی‎ nelidhe amari  kich 


heavy rain, our march 





was stopped. 4). _atki-padi. 

92. I saw him ۳ દર્‌. W તેને છાવણીની ત: men te ne chhavni 
ning towards the can-i 2% દોડતો ۱۰ ‘ni-taraf dodto ditho. 
tonment. | 

93. The enemy suf-' «3. શત્રએ મોટી સ્‍્માપદા shatrue moti apda 
fered a great deal of | HA. ' bhogvi. 
mischief. ۱ 


\ 


_ 94. The enemy hav-| cx. શત્રુ નદી પાર ઉતરી] shatru nadi par utri 
ing crossed the river,! (or, AU) ને નાસી ગ] (or, olangi) nme nas)- 
made their escape. |. ' 8370. 

95. The enemy depo-; ૯૫. શત્રુએ તે દેશ ઉડ! shatrue ما‎ desh ujad 
pulated the country. કરી નાખ્યો. ‘kari-nakh,yo. 


96. Were any parti- ૯૬. પેલો تاه‎ જેના pelo nayak* je na 
cular instructions given | સ્વાધીનમાં ત્માગળ ' વધેલી jsvadhin man agel va- 
to the piquet, by 1190 | ટુકડી હતી, તેણે તે ટુકડીના | dheli tukdi hati, tene te 
Nojk* commanding 1? લોકને six” તાકીદ કરીને દતો nd lok ne kanji 

હુકમ આપ્યો હતો કે નહી? takid karine hukm 0 
۱ yo hato ke nahin? 

97. What kind of a} vs, જે ۵و(‎ ۱۹۹۱ ઘા je thekdne piva no 
room هد‎ the liquor kept ર રહેછે તે જગા કેવી કે, | dari rahe chhe te jaga 
in, and do you think] aq તમારા ધારવીમાં આવે : kevi chhe, ane tam,ara 


mene સનમ એ” jst va નજ‏ ار 
ક ۰ 8‏ ۰ ۰ ۰ * 
Nayak is a non-commissioned officer in the native army, corresponding to corporal‏ 
al‏ 


ore reign ieee કળા, [તકે [પાળ math خر‎ તપન દા 1 هر‎ માત ame ۲ انوم‎ helena وراج ویس‎ પટારા eae 
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86. sipahi ke hakk men sab se 
pahla kam yih hai ki bukm 
mine. : 

87. bandik us ke hath se gir- 


Li 
88. kam-men-kam us ko sau 
phatke mare chahiyen. 


89. use khatarnadk jade’ par 
zakhm lag,é hai. 


90. pahle tumhari paltan = ki 
bharti kahan hii ? 


91. bh&ri barsat padne ke-sabab 
hamari kich maukif hii. 


92. main ne use chhaoni ki- 
taraf daudta hia dekh. 


93. dushman ne badi afat uthai. 


94. dushman naddi par utarne 


se rvs (or) dushman naddi 
par utarkar bhag,a. 

95, dushman ne us 
ujad kar-da) a. 


96. nayak* jo tilaye ké mukhtar 
vidadar tha, us ne tilaye ke log, 
on ko kuchh- فعقطط‎ hukm diya 


tha ki nahin ? 


97. jidhar sharab rakhte hain 
wuh jagah kaisi hai, aur tum,hari 
danist men pahregari ke be.ma’- 


im the European force. 
11 


110117 ko 


ANGLO-PERSIAN. 


bar sarbaz auwal kari ki lazim, 
ast inast ki hamisha ij ۳ 

ufang az افو‎ a uftad. ? ન ન ۱ 

akallan yak sad taziyana પે ra 
bayad zad. 


dar mahalli khatarnak a ra 
zakhmi rasidd ast. 


dar ibtida fauji ta ku-ja jam’ 
awari shud. 


ba sababi barishj bisyar kach 
kard ani ma maukif shud. 
cantloGumen 
man પે ra ba sii lashkargah 
daw,an (wa gurizn) didam. 


dushman bisyar sadma khurd. 


dushman az rid-khana ubiir 
namiida gurikht. 
dushman an mulk ra wiran 


sakht. 


hukmi makhsas ba taliai kbud 
dada bid ya na? ۹ 


utaki ki dar તેણ ]ડે sharab miguzar, 
and chi-giina jaist, wa ba khayal, 


an ndyak ki mukhtar, talia bad, 
tii kasi bi ittilaj pasban mitawan, 
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and give a strict order 
to the Commanding 
Officer to allow no 
person with sticks or 
bludgeons to accompany 
the procession. 


105. 1 confined that 
man for falsely accusing 
me of having reported 
in the lines that I had 
seen him eating with 
a Parwari. 


106. Fortunately, the 
enemy was as dilatory 
in making the attack as 
the garrison was in pre- 
paring for defence. 


107. Had the French 
stormed the place on 
their arrival, 1 would 
certainly have been 
taken. 

108. When the enemy 
beheld a very consider- 
able army, they  sur- 
rendered the fort. 

109. The British forces 
were greatly inferior to 
those of the Peshwa’s 
in number. 

110. So long as the 
conflagration cast a 
light, not a movement 
was thade by the enemy 
to mterrupt the opera- 


111, 
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તની Wud જય, અને 3 
ખ્ય સરદારને (પણ) તાકીદ 
કર્‌। ' તાખ્ુતની ۹۱ 
માં કોઈ માણસને લાકડી 
થવા AL હાથમાં પકડ 
aed ۰ 


૧૦૫. W પેલા માણસને 
મખેટલા સાર્‌ Be કયી કે તેણે 
મારા ઉપર me ۶۹ 
AY કે મેં લૈનમાં એવી વા 
ત ઉડાડી કે મેં તેને yaa 
શીની સાથે પખાતાં Mi. 


૧૦૬. ભાગ્ય સારાં, કે કિ 
ક્ષા માંહેનાં ۰4۱55 ۱ 
વિલબ )»دید‎ સામે થવામાં 
લગાડયે।, તટલેજ વિલ બ શુ 
AG હક્ષો SAAT ۸ 


Yow. જો SIMU ۶ 
અવતાંવાર તે જગા Gua 
હલ્લો કરત, at નિશ્વય તૈ 
જગા હાથ કરી લેત. 


૧૦૮૬. જ્યારે ۹3۴ ALL 
ભાર્‌ ફોજ mah ad, 


ભ 


aly (aad) Hal સૉંપી 
દીધો. 


૧૦૯. MIM ફોજ પેશવા 
ની 3۲ કરતાં ગણતરીમાં 
ધણીજ થોડી ۰ 


૧૧૦. જ્યાં સુધી Add 
*ૃજવાળુ' રહ્યુ, ai સુધી શ 
ઝુએ કિલ્લાના લોકોના કામ 
માં કસી હ?2કત કીધી ey’, 


ANGLO-GUJARATI. 


tabut ni-sangate jaya, 
ane mukhya sardar ne 
(pan) takid karoke tabut 
ni asvari man koji 
manas ne lakdi athva 
soto hath man pakad, 
va de,vo nahin. 

men pel4 manas ne 
etla-siri ked kar,yo ke 
tene mara upar juthun 
tohomat melyun - ke 
men line man evi vat 
udadi ke men te ne 
parvari ni-sathe kha, 
tan ditho. 

bhagya saran, ke killa 
manhe-na lashkare jet- 
lo vilamb shatru ni- 
sime thava man lagad, 
yo, tetloj vilamb shatru, 
e hallo karvaé man 
lagad.yo. 

jo fransis lok vy, 
tanj-var te jaga upar 
hallo karat, to nish- 
chaya te jaga hath kari 
let. 


jyare shatrue moti 
bhare foj av,ti dithi, 
tyare (tarat) kilo somp, 
i-didho. 

angreji foj peshva 
ni fo) kartan gantari 
man ghanij thodi hati. 


jyan-sudhi agni nun 
ajvalun rahyun, tyan- 
sudhi shatrue قااع‎ na 
loko na kim man lesi 
harkat kidhi- nahin: ۰ 


111. 


ANGLO-HINDI. 


amaldar ko takid kar-do ki tabit 
ki shab-gasht men kisi admi ko 
lakdi ۲ sonté hath men na lene 
de,we. 


105. main ne us shakhs ko is liye 
kaid kiya ki us ne mujh par jhithi 
tuhmat lag&i ki main ne line men 
yiin bat oda ki us ko parwari ke- 
sath ما فطع‎ dekh a. 


106. nasib bade, ki jitnider kil’e 
ke logon ne قصطصقه‎ karne ki 
taiyari men lagai, utni-hi der 


dushman ne hamla karne men 
lagai. 
107. agar fardnsis logon ne 


ahunchte hius jagah par hamla 
iya hota, to albatta use le-le.te. 


108. jab dushman ne badi bhari 
fauj ko ate dekh, tab (turat) kila 
somp-diya. 


109. ezi fauj peshwe ki દ્વિપ] 
પ ba-nisbat ginti men bahut thodi 


110. jahdn-lag ag ki raushani 
ari rahi, tahan-lag kil’e ke logon 
۵ kim-kaj men dushman ne kuchh 

halal nahin dal. 


MILITARY PHRASES. 
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wa ba uhdadari mukhtar niz takid 
kun ki mardumdani ki hamyahi 
tabaut bashand, na guzdrad hich 
kudém az ishan chabi ya kutaki 
dar dast girand. 


man i ra ba jihati an habs 
kardam ki પે bar man tuhmati 
zad,a ki man dar lashkargah chunin 
khabari shuhrat daidam ki ira ba 
parwart ham,kansa did,am. 


zihi tai, ki har kadr ki mardumi 
kala dar mukabala ba dushman 
takahul owarzidand ba ham-an 
andaza dushman niz dar yurish 
kardan tasahul warzid. 


agar faransisan ba mujarrad,l 
rasid,an badan-ja yurish awarda 
bidand, albatta fath muyassar 
mishud. 


chan dushman did ki fauj,1 azimi 
miayad, (ham-dn dam) kala ra 
taslim kardand. 


afwaj,i angrizi az 2۶۳۵۱1 pishwa 
dar shumar kamtar biid. 


ta wakti ka raushaniyi atash 
baki bid, dushman khalal dar kar, 
ahli kala na yandakht. 
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tions of the garrison. 

111. Many _ officers 

displayed the greatest 
antry and personal 
exertion. 

112. The general was 
shot in the breast, and 
plunged into the sea 
preferring death to cap- 
tivity. 


113. 1t is impracti- 
cable to take a place 
which has been ۴ توص‎ 
too strong. 

114. Every individual 
did his duty with 
energy. 

115. The loss of the 
Peshwa was great in 
لد‎ oi to the num- 

engaged. 

116. 1۴ the villagers 
bad not barricaded the 
village, the army of the 
enemy would have 
plundered them. 

117. I was standing 
within a musket shot. 

118. The enemy سابع‎ 
tacked us on every side. 

119. They were forced 
to give way. 


: 120. Before reaching 
the place of destination, 
we ought to go through 
با‎ narrow defile. 


GUJARATI. 


૧૧૧. થણા 32626 At 


ANGLO-GUIARATI. 


۰ 


ghana sax diroe 


ડું શોર્ય 5 ود ریا‎ પો | motun shaurya dekhad, 


- wd ધણી મેહનત લી 


૧૧૨. જેનર્લ સાહેબની 
છાતીમાં ગોળો લાગી, ٩ 
sai કુદી પડયે, sie 
શતાં હાથમાં પકડાયા 42 
તાં મરવું બેહતર જણ્યુ. 


૧૧૩. એવી વાંકી જગા ન્ઝે 
RA MANNS, તે દાય 
.هید‎ sy છે. 


૧૧૪. સવ લોકોએ ۱ 
તાનું કામ મન લગાડીને 
ખજન્યુ. 

૧૧૫. Revell ગણતરીના 
હિસાખ પ્રમાણે પેશવાના ધ 
ણા માણસ માર્યા ગયા. 


૧૧૬. જો ગામના GAVEL 
મે પોતાના ગામની નાકે 
ખ'દી ન કરી હોત, તો دید‎ 
٩218 લુટી લેત. 


૧૧૭. હું' As 2۱5 ટપ્પે 
ઉભો ۱۰ 

૧૧૮. શત્રુ ચારૈગમથી wy 
MT] ઉપર 2 ۷۰ 
૧૧૯. તેઓને 2۸ 
પાછુ eso પડયુ. 


૧૨૦. ۵219 કીધેલી જગા 
પરે પહાંચવાતી ગ્યાગમજ 
ભ્યાપણતે એક સાંકડી ગલી 
માં થઈને જવું પડશે. 


yun, ane pota ni jate 
ghani mehnat lidhi. 
eneral او یم‎ ni 
chhati man goii 188, 
tyare هه‎ man kudi 
padyo, kan-je shatru na 
hath man 8 
kartan marvvun behtar 


janyun. 


evi vauki jagaé je sau 
ne janiti chhe, te hath 
avvi ashakya chhe. 


sarv lokoe pot-pota 
nun kam man lagadine 
bajav yun. 

fo} ni gantari na 
hisab pramane peshva 
na ghand manas marya 
gaya. 

jogam 3ઢ lokoe 
pota قط‎ gam ni 
nake-bandi na kari hot, 
to shatru مدا‎ ne litji- 
let. 

hun ek goli ne tappe 
ubho hato. 

shatru chare gam thr 
amari upar avi pad yo. 

teo ne lachari thi 
pachhun hath,vun pad, 


yun. 

thardv kidheli jaga 
par pahonch,va ni-dgmaj 
dpan ne ek sankdi gali 
man thaine ja,vun pad 
she. 


III, MILITARY PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


111. bahut-se amaldaron ne badi 
bahaduri batai, aur apni zat se 
jan-fishani ki. 


112. general sibib ki chhati men 
por lagi, aur نع‎ men kiid-pad, 
‘kytin-ki dushman ke hath men 
pakde jane se maut bihtar samjha. 


113. aisi banki jagah jo sab ko 
281۳ hai, hath ani mumkin nahin. 


114. har-ek ne apna apna kam 
-dil-garmi aur khushi se kiya. 


115. lashkar ke shumar 11-02, 
nisbat peshwe k& nuksan 08 
hip. 

116. agar ganw ke logon ne apne 


ganw ki nake-bandi na ki hoti, 
to dushman unhen lit-leta. 


117. main ek goli ke tappe par 
a tha 


118. dushman ne charon taraf se 
ham par hamla kiya. 
119. un ko zabar-dasti se pichhe 
diya. 


120. mangzali maksiid ko pahunch, 
ne ke-ige ham ko ek sakri (or, 
ane) gali men hokar jana pad, 
ofa. 


87 
ANGLO-PERSIAN. 


bisydri az sar-kardaha kamal, 
mard,dnagi ba-ja awardand, wa ba 
nafsi nafisi khish nihayat, jidd-o- 
jahd wa sai’ wa kiishish namidand. 

chiin sina, general sabib hadafi 
gulila gardid, khud ۲2 ba 3 
andakht, zira-ki marg ra bar asiri 
tarjih dad. 


jai ki dar istibkam ba in martaba 
mashhirast, taskhirash mumkin 
nist. 


har-yak az mard,um,in dar kamali 
jidd-o-jahd khidmat,i khud ra 0۵-8 
award,and. 

tabahii lashkari pishwa nisbat 
ba sa&iri afwaj bish,tar bid. 


agar dahdkin muharasati karya 
khud ra na mi, namidand, dushman 
khanahai ishan ra gharat mikard. 


man ba fasilai yak gulila partab 
istada bidam. 

az har taraf dushman bar ma 
hamla award. 

ishn ra ba ziir pas nishanidand. 


pish az-an-ki ma ba manzal khud 
birasim, az kiichai tangi bayad 
ubir kard. 
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ENGLISH. 


121. How many years 
3890 you been in Her 
Majesty’s service, and 
where were you last 


smployed 3 
122. Fifteen years, and 


[ have been in all 
yattles and sieges that 
18۲۵ been fought for 
ihe last ten years. 


123. The enemy hav- 
ng dug the mine, blew 
ip the tower. 

124. Do you object 
o any member of the 
ourt ? 


GUJARATI. 


૧૨૧. કેટલાં વરસ સુધો 
તસે મલિક: મુભક૪૪મઃનીં 
યાકરી કરી, અને sal 
ચાકરી તસે કયાં કીધી ? 


૧૨૨. પદર વરસ સુધી યા 
કરી કીધી, wa ગયાં پچ‎ 
વર્સમાં دج‎ લડાઈ થઈ, 
તયા Bat ધાલ્યામાં راب2۵۵‎ 
તે સધળામાં ۵ હાજર હતો, 


133, BAA YA મુકીને 
બુર્જ ઉડાડી મેલ્યો. 


૧૨૪. MH Bisel કોઈ સ 
ભાસદ ઉપર્‌ તને કાંઈ વં 
ધા 383۱58 ٩ 


125. Yes, I object اما‎ ૧૨૫. હા, ડું sale સા 


Laeutenant so and so. 


126. Make 9 circuit 


C4 دبای‎ ખાધ, (or, હરક 


ત) લેઊં છુ. 
૧૨૬. તમારી ટોળોના At 


with your party, مضه‎ કોની સાથે ચકર મારીને 
attack the enemy 111 શુત્રની પીઠપર્‌ eal ۰ 


the rear. 

127. Take post with 
your detachment on 
the rising gronnd, and 
should you see any 
troops approaching, 
send notice quickly to 
the main body. 

128. If you had obey- 
ed the orders that were 

iven, you would not 

ave been defeated. 

129. Were you -pre- 
gent at the collection 
of the unexpended car- 


૧૨૭. પોતાની ટાળીને સા 
થે લેઈ ને પેલા Wat 3 
મુકામ કજ, 24 જયારે કે 
૪ ફેજ lath All, ત્યા 
દ્રે તરત લશકર (નાં yuu 
ભાગ)માં MAA કરજે. 


૧૨૮. જે જે હુકમ તમને 
મળ્યા હતા તે પ્રમાણે તમે 
યાલ્યા Bid, al તસે الجداع‎ 
ન ۰ 

૧૨૪, સમા મહિનાની A 


ANGLO-GUJARATI. 


ketlan varas sudhi, 
tame malika muajjama 


ni chakri kari, ane 
chhelli chakri tame 
kyan kidhi ? 


pandar varas sudhi 
chakri kidhi, ane gayan 
das varas man jetii lad, 
i thai, tatha ghera 
ghalyd man 82۳78, te 
saghla man hun hdajar 
hato. 

shatru.e surang muk, 
ine burj udadi-mel yo. 


& court na koi sabhd, 
sad upar ta ne kdni 
vandho le,vo chhe ? 

ha, hun falana saheb 
upar badh (or, harkat) 
16 هتا‎ chhun. 

tam ri toli ni loko 
ni-sathe chakkar mari, 
ne shatru ni pith par 
hallo karo. 

pota ni toli ne sathe 
leine pela tekra upar 
mukam karo, ane jyare 
01 foj 87 juo, tyare 


tarat lashkar (na 
mukhya bhag) man 
khabar ۰ 


je-je hukm tam ۵ 
mal ya hata te pramane 
tame chalya hot, to 
tame harya na hot. 

mahinad ni chothi‏ و 


થી તારીખે સવારે પરેડ થઇ tarikhe savdre parade 
۱ yeu પછી ખાકી રહેલા | thai-chuk ya hhi 
qtidges after parade on | ટાટા એકઠા કરતા હતા, વાં baki rahela tota ektha 
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121. kitne baras tak tum ne chand sal khidmati malikaj 
malikai muazzama ki naukari ki, muazzama ra kardai, wa akhir dar 
aur akhiri wakt tum kahan ku-jaé mashghili khidmat badi ? 
ta'indt hiie ? 


122. pandrah baras naukariki,aur pdnzdah sal kbhidmat kardam, 
akhiridas baras ke arse men jitni wa dar akhiri dah sal harjangi wa 
ladaiyan hiin, aur ghere jo dale muhasarai ki waki’ shud, dar an 
gaye, un sab men hazir tha. hazir bid,am. 


123. dushman ne surang lagakar dushman burj ra nakb zada, wa 
burj ko uda-diya. atash dada, ba hawa afkand. 


124. is court ke kisi majlisi par ava ta ba kasi az In sahibani 
tujhe kuchh harakat leni hai ? adalat na-razi hasti ? 


125. han, main fulane sahib par; bali, man az fulan કહતો razi 
harakat leta ۰ nist,am. 


126. apni tainat,i ke-sath ghim, ba dastai khud gardish namiida 
kar dushman ki pichhadi par hamla bar akabi dushinan hamla dwar. 
karo. 


127. apni ta’inati ke-sath us tekre ba hamahii dastai khud bar 
(or, tile) par ja kar mukaém karo, aur baldi an tall mukam kum, wa har- 
agar koi faujatidekho, to turut gah kushini ra az dir bi,bini, ba 
lashkar (or, fauj ke kalb) menkhabar ziidi dar lashkargah (or, الق‎ 
bhej,o. lashkar) khabar kun. 


128. jo-jo hukm tum ko diye gaye agar ita,at,i hukmi ki ba tu rasida 
the so tum mane, to shikast na bad imikardi, shikast na mi, 
pate. khurd.i. 


129. 18 mahine ki chauthi tarikh ki | ba tarikhi chaharum, shahra hal 
fajar ko parade ho-chukne ke-ba’d | wakti subh ba’d az-an-ki kawa,id 
jab bach hie tote jam’ karte 1100, ba itmim rasd, wa fishankbar 
tum wahan hazir the ki nahin? , baki manda ra jam’ minamidand, 
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the morning of فطل‎ તમે હાજર હતા કે તહોં ? karta hata, tyan tame 
fourth instant ? hajar hata ke nahin ? 
130. Did you hear} ૧૩૦ નાયકે ખાર વાગતે]| nayake bar vag.te ma 
the Naik at 12 o'clock | WA હુકમ કયી કે و‎ એક ne hukm karyo ke tun 
order me to go alone ما‎ | 9 જા, તને માંડવીના દરવા | ماه‎ ja, ane mandvi 8 
relieve the sentry in| ™'adl Ve ANd બદલી |darvajé par-na pehere, 
the custom house gate-| Yu ઉમા રહે, તે તમે gir ni badli pehera par 


way ? સાંભળ્યુ eg કે નહી' ? [010 rahe, te tame 
5 ۷ ‘sambhalyun ha,tun ke 
‘nahin ? 


૧૩૧. Ht તમે AX સમ jo tame em samaj,ya 
ceived that the sentry) જ્યા હતા કે પેહેરેદાડે તમને | hata ke peheredare 
had no right to 8100 નાહક સ્મટકાવ્યા, તો 2s|/tam ne na-hak atkav, 
you, you might 118070 ના હવાલદાર પાસે wed ya, to guard na haval, 
complained to the 7۳0-۱ gale કરવી ઘટતી હતી; પ! dar pase jajine faryad 
wal.ddr of the guard; but} ણુ ગાળ દેવી તમને ઘટતી kar,vi ghatti bati; pan 
you had no _ business to ۱ gal devi tam ne ghat, 
give him had language. ‘tino ho,ti. 

132. It is calculated; ૧૩૨. શુમાર sida કે; shumar kadhelo chhe 
that only one musket) એકસો WAU As મોળી ke ekso golie ek goli 
shot in 100, takes ૦1201. માત્ર નિશાનને ۷۱۵, j|mdtr nishan ne lage 

chhe. 

138. In our artillery; 133. ત્મમારી મોલ'દઘાજ am ari gol,andaj kava- 
practice, the proper pro-| કવાયદ GYR માળાના વજ | yad upar gold na vajan 
portion of powder 18 ન પ્રમાણે જેટલો aa itl) pramane jetlo dari 
accurately 5 نی‎ 10 યે તેટલો ચોકસાઈથી اد‎ 0130 tetlo chokedi thi 
the weight of the ball. પામાં આવેછે. قمع‎ man ave chhe. 
134. The soldier should | ૧૩૪. શિપાહીખોને હકમ sipahio ne hukm ap. 
be directed to cover his) ۷۱۷۹۱ જોઈ યે કે بو‎ શૈ vo joe ke banduk 


131. If you had con- 





object before he fires} ડયાની rev નિશાન ઉ | phodya ni-agmaj nishan 
his musket. 4 પર્‌ ۱0 નેમ asd. [00081 sari pethe nem 
Seis tak, vi. 


185. At 100 yards™/ ૧૩૫. ¢sdl ગજ*ને છે.ટે, ek-so gaj” ne chhete, 
distance, a musket care- એક બ'૬ક ચોકસાઈ થી ભરે રદ banduk choksai thi 
fully loaded and કોતો- લી અને ચતુરાઈ થી પકડેલી bhareli ane chaturai 
fully handled, will તેટ હામ, તે સો بو‎ ખીછ | thi pakdeli hoya, te so 





_ Malthe ' ombay gaz isa measuring rod of 24 fassus, and is consequently equal to three 


fourths of an Hnglish yard only. Var isthe exact word for the English yard, which is ક 
measure of 8 feet or 86 inches, or of 82 tases, and which is just seven nintht of the 


Iii, 


AWGLO-HINDI. 


130. nayak ne barah baj,e mujh ko 
hukm kiya ki ti akela jakar furze 
ke darwaze par jo pahregari hai 
us ki badli pahre par khada rah, so 
tum ne suna ki nahin ? 


181. agar tum ne samjhéd tha ki 
pahregari ne tumbhen  nda-hakk 
rok, to guard ke hawaldar ke-pas 
faryad karna lazim tha, par us ko 
galiyan قصمه‎ tumhara kam na 
tha. 


182. andaz kiya gayé hai ki sau 
golimen sirfek goli nishane par 
sag tl hai. 


133. hama@re golandaz kawd,id par 
dle ke wazn ke-muwafik jitni 
t chahiye utni badi chaukasai 

se di ja,ti hai. 


134. si ahion ko hukm 2 
chahiye ki bandtik chhodne ke-age 
nishane ko khab tiken. 


135, ek-sau gaz* ke fasile par, ek 
bandik khsbardari se bhari hai aur 
hunarmandi se pakdi hij, sau 
bandik aur tarh chhodne se ziyada 


Paris ell, Agai 
cnbit of 18 aay 
Hindustani by 
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ta dar an-ja hazir bid] ya na ? 


nayak ba رقم‎ duwazdah mara 
farmid ki ti tanha badali pasbani 
ki bar darwazai gumruk-khana 
hast birau, ti an ra shanidi ya 
na ? 


agar 1 tikad, ti an bid ki pas,ban 
ba na-hakk tura mani’ shud, mi, 


bayast shakwai ا‎ nazdi 
hawaldari kashik numdai, na 
a4n-ki પે ra dushnam dihi. 


an-chi tajriba kardaand az sad 
gulala yaki ba nishana mikhurad. 


dar kawdidi ghalila andazii ma 
barat muwafiki wazni ghalila 
taksim mishaw,ad. 


ba sarbazan hukm badyad kard 
ki pish az-an-ki tufang khali kun, 
and, nishana 22 khil) dar nazar 
arand. 


agar yak tufang ra ba kaida wa 
karari khud pur karda, wa ba 
dikkat ba dast girifta, ba fasilai 
sad gaz” biyandazand, ziydda agar 


the Persian 200” carresponds to the Hnglish yard. And an English 
ی‎ is expressed in Persian by zira’ 0₹ 077, and in Gujarati and 
ath. 
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more executionthan one | રીતે શોડયા કરતાં વધાર કા | banduk biji rite 01004. 
hundred balls otherwise મ કરરી. ‘kartan vadhaére kam 
discharged. karhe. 


136 The sipdhisform- ૧૩૬. સિપાહી લોકોએ કે વ loko kot 
ed square, fixed bayo- ટ બાંધી, સગીન ચઢાવી,મો | bandhi, sangin chadh- 
nets, and received the ટી ખહાદુરીથી eal ઉઠાવ્યો. dvi, moti bahdduri thi 





charge gallantly (or, શત્રુના હહ્લાની WA hallo uthavyo. (or, 
ઉભા sit) shatru હો halla ni-same 
jubha rah ya). 


137. If the sentry had} ૧૩૭. vt Vera a jo pohoregarie shatru 

not prevented 110 ગને مدید‎ ન હોત, તો ine atkdvyo na 1101, 

enemy, we would ببس | مه‎ BY સ્યાપણ સધ | ما‎ nishchaya chhe ke 

tainly have been slain. [ળા મામ્યા ગયા હોત dpan saghla 8 
| | gaya hot. 

૧૩૮. 4۱3» એધી ar shatru ni evi bhari 
beautiful retreat before | Five] میدید‎ અમે મોટી [0] ni-agal ame moti 
an enemy of superior ચતુરાઈથી પાછા હઠયા. jchaturai thi pachha 
force. | i hath ya. 

189. At what distance} 13. તે બ૬કતી ગોલી કે; te banduk ni goli 
can you do execution ટલી વેગળાઈ લગી svi ketli veglai lagi jai 
with that gun ? 4۱۶۵ ? shake chhe ? 

140, As the detach-| ૧૪૦. શિપાહીખોનતી بجع‎ sipahio ni tukdi je 
ment was taking pro-| 4 જે Md] પલટણને કાજે | gori paltan ne-kaje disa 
visions and forage for! Qui સીધા (or, aig’)/man sidho (or, bhatun) 
the European regiment તથા ધાસ eel (or, aL|tatha ghas-dino (0, 
at Deesa, it was attack-| 21) ay જવી હતી, તે Gujcharo) leji-jati hati, te 
ed by the Bheels. 2 (ia BA, છાપો મા مومت‎ bhill lokoe chhapo 

al. mar,yo. 

141. In the midst of} ૧૪૧. ભર લડાઈની વેળા! bhar 18વવ ni velae 
the battle, the powder | એ દાર્ખાનાં*માં دید‎ /dara-khanan*® man ag 


188. We made a 








magazine* took fire. લાગી. توق[‎ 

જ 13۲68 _ AwaLo-GusaRATI. 

+ * Magazine (public storehouse). kothar; bhander; vakhar. 
Powder magazine daruekhanun; barut-khamun. 


Arsenal Armoury sile-khanun; shartra-gar. 


411. 


ANGLO-HINDI. 


agar ۰ 


136. sipahiyon ne kot bandh, 
sangin chadha, badi bahaduri se 
hamla liyd. (or, dushman ke hamle 
ke-mukabil khade rahe). 


187. agar pahregari ne dushman 
ko nahin rok hota, to yakin hai 
ki ham sab kat] ho-ja,te. 


138. dushman ki aisi تقو‎ 
fauj ke-dge ham badi chaturdi se 
098-08 hie. (or, pichhe hate). 


139. tum us bandik se kitni dir 
tak katl kar-sakte ho ?(or)usbandik 
ki ૬૦1 kitni dar tak ja-sak,ti hai ? 

140. ta‘indti jo gori paltan ke- 
liye dise men sidha (or, rasad) aur 
ghas-dana (or, chara) le-ja,ti thi, us 
par bhilon ne dika mar. 


141. aim تقهع1‎ ke wakt barit- 
khane men ag lagi. 
۵10۰ 


. ૪4799926. 
barut-khana; kor-khana. 
silah-khana; jabba-khana, 
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mikunad az an-ki sad tufang ra 
bikdida pur kunand, wa_ bidikkat 
khali numayand. (or) ba fasilai sad 
gaz tufangi ki ba ibtiyati tamam 
pur karda, wa ba hunarmandi ba 
dast girifta bashad, ziyada asar 
khahad kard az an-ki sad tufang ra 
ba taur] digar khali kun,nd. 

sipahiyan bur} basta, wa sar- 
naizai tufang ra bar  tufang 
zada, dar mukabalai dushman dilir, 
ana istad,and. 


agar pas ban manii dushman na 
shuda bud, yakinast ki ma hama 
ba kat] mirasidim. 


dar mukabile sipahi  kasir, 
dushman ma ba khibi pas-a-pas 
raft,im. 


gulalai an tufang ta chand 
kadam fasila miraw,ad ? 


fauji soldieri ki dar disa mi, 
bashad ba jihati ishan yak dasta 
sipahi,yan nuzul(or, azuka) wa 8 
miburdand, anha ra tajfai bhilan 
dar rah gharat namidand. 


hantiz jang dar-miydn bid, ki 
kar-khana (or, barit-khind) atash 
girift. 
انش‎ ۵10-3 


makhzan; 
barut-khana;: kur-khana. 
silah-khana; jabba-kkana. 


111, 
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ری دس ین سم وا 





ડા અક 


| 


ENGLISH. GUJARATI. 

142. Our ۰ ۰. regiment 
was relieved by the 
15th. 

143. He deemed 11 
advisable to blockade 
the road which led to 
the cantonment of the 
ehemy. 

144. He thought it 
expedient to raise a 
battery fronting the 
camp of the enemy. 

145, When I arrived 
at the quarter guard, I 
saw the prisoner, ૪100 ત્યા બધવો, 7 તે વેળા 
was then 8 sentry, stoop- | Wea હતો, તેને મેં પો 
ing at the end of his| હારના તાકાપર વાંકો વળેલો 

st with his musket/ દીઠો, અને તેની બંદુક ભી 
ying against the wall. | ત ઉપર ટેકેલી oe 


૧૪૧. Weel પલટણ my 
માગી પલમ્ણનીખદલી સખાવી. 


૧૪૩. તેણે શકુની છાવણી 
પર્‌ જવાનો માગે باه‎ કર્‌ 
ઘા મોગ્ય ey. 


૧૪૪. તેણે 2۱۱3۰ છાવણી 
ની دیدید‎ મોર્ચો! اپ‎ 
યોગ્ય જાણ્યુ. 


૧૪૫. જ્યારે હું 5 
ગાર્ડપર્‌ જઈ ۷۵۱2۷۱, 3 


૧૪૬. હુ આગળ ઓગ 
ણીસમી પલઃણમાં હતો, પણ 
એક اذ) وید‎ થયું વીસમી 


146. 1 was formerly 
m the 19th regiment, 
but a week ago I was 
transferred to the 20th. માં ગયે છુ. 

147, I had three ball! ૧૪૭. મારી ۱۶۵ (or, 
cartridges in one com-| adi“) ai એક ખન (or, 

of my cartouch | Midi) માં ત્રણુ 5 

x, and two blank in| siagu, સને ખીજાંમાં ખે 
the other. ખાલી કાર્વુસ હતા. 

148. What length of| we. wax તમે ۹ 
time elapsed from your | 2138 یبد‎ 3281 lh, 
first seeing the prisoner | તેની કેટલીવાર પછી તે 
sitting or lying down | ઉઠીને ود‎ ? (or, લલકા 
and the પ of a જુ)? 

Tiging and c n 

149. We were a 

losing the fort. 


80. He tried toevade| ve. તેણે પેહેરેગીરની 
the sight of the sentry. | amity સુકાવીને ۱۵۵ જવા 


૧૪૬. GAL હાથમાંથી જ 


MILITARY PHRASES. 


દાદા ۳‏ دسج لیوا ویوا وت جیسب لو میج زوا جرا با نون بمب شام 


۱ ANGLOGUIJARATI. 
pandarmi paltan am, 
dri paltan ni badli avi. 


tene shatru ni chhav- 
ni par java no marg 
ban karvo yogya 
janyun. 


tene shatru ni chhav- 
ni ni-sanmukh morcho 
bandh,vo yogya jan, 
yun. 

jyare hun — 
guard par jai-pahonch, 
yo, _ 4 bandhvo je 
te veld pohora par hato, 
te ne men pohora na 
naka par vanko-valelo 
ditho, ane te ni banduk 
bhit upar tek,eli dithi. 

hun dgal ognismt 
paltan man hato, pats 
ek ath,vadiyun thayun 
vigmi man gayo chhen. 

27 kothli (or, tobrip 
nan ek khan (or,khanan) 
man tran છબ વેઢા 
kartus, ane bijan man 
be khali kartus ha,ta. 
va ne bethelo athva 


Wi letelo ditho, te ni تام‎ 


var pachhi tene uthi 
ne tok,yun? (or, lalkar' 


yun) ? 
kilo .hath man-thi 


વામાં કાંઈ બાકી ۵۱۵۱۵۰۱2۵ man kani baki no 


જ 
ne rae r oni 
ankh chu aries nasi- 


Hil, MILITARY PHRASES. 





' ANGLO-HINDI. 


142, pandarhwin paltan hamri| favj,i 


paltan Ki badii aj. 


143. us ne mundsib jana ki rasta 
jo dushman ki 
ko ja,ta hai, so band ‘kar-dalle. 


144. us ne lazim jana ki dushman 
ki chhdoni ke-mukabil morcha 
bandhe. 


145. jab main quarter guard par 
ja-pabunch, tab kaidi ko, jo us 
wakt pahre par tha, apne pahre 
ke nake per nihfra haa dekha, 
aur us ki bandiik diwdr se lagi 
hii thi. 


ક 


146. main 


win paltan men dakhil hia. (or, 
dakhi pay). 


147. mere toshddn ke ek khan 
men tin golidar kartiis, aur dusre 


men do khali kartiis the. 


148. pahle tum ne kaidi ko baitha 
& leta hia dekha, tis pichhe 
itnt der ke-bad us ne uthkar 


toka ? (or, lalkard) ٩ 


149, ફેક thd kikila ham re 


hith مه‎ j4,t& rahe. 


150. us ne pahriye ki Ankh se 
epne tain pacha bar bhdone ki 


6 uniswwin  paltan 
men tha, par ek hafta hia ki bis, 


શક 





PRE ی‎ HH 


ANGLO-PERSIAMN, 


۳۳۹ badal az fauji 
ma amada. 


fi mundsib danist ki rahi ka 


chhadoni_ ki-taraf)ba samti lashkargahi dushman, 


ast* masdiid ۵۰, 


i mukabili maaskari dushman 
ta’biya namidjan lazim did. 


chin man ba quarter guard ras, 
idam, in kaidi ra, ki dar adn wakt 
=, bad, didam ba jai 8 

anil khud khamida, wa tufang, 
khud ra bar diwar takya 08, 


pishtar man dar fouji nizdah, 
um biidam (or, mansab dashtam), 
walikin yak hafta hast ki dar કિપ], 
bistum mukarrar shudaam. 


dar yak gishai kifi khud 


8 


fishanki maa gulila, wa dar 
પ digar તેણ fishanki khali 
و‎ 


az wakti ki ti kaidi ra nishaste 
yi dariz shuda didi, chi-kadr 
tal kashid ta wakti ki bar-khast 
wa 8208 kard ? 


nazdik bid ki kala az dasti 
ma ۷۰ 


6 khdst ki az nazari pdsbin 
khod rd makbft daishta bugrizad. 
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ENGHISH, 


142. Our regiment 
was relieved by the 
15th. 

143. He deemed 11 
advisable to blockade 
the road which led to 
the cantonment of the 
eneny. 

144. He thought 11 
expedient to raise a 
battery fronting the 
camp of the enemy. 

145. When I arrived 
at the quarter guard, I 
gaw the prisoner, who 
waa then a sentry, stoop- 
ing at the end of his 
ost with his musket 
ying against the wall. 


146. 1 was formerly 
in the 19th regiment, 
but a week ago I was 
transferred to the 20th. 

147. I had three ball 
cartridges in one com- 
نیج‎ of my cartouch 

x, and two blank in 
the other. 

148. What length of 
time elapsed from your 
first seeing the prisoner 
sitting or lying down 
and the period of his 
rising and challenging ? 

149. We were nearly 
losing the fort. 


150. He tried to evade 
the sight of the sentry.’ 


411. 


GUJARATI. 


૧૪૧. પદરમી પલટણુ ગમ 
મારી પલટણુની બદલી શમાવી. 


૧૪૩. તેણે 2۱۰ છાવણી 
પર્‌ જવાનો માગે ખધ કર્‌ 
તા યોગ્ય જાણ્યુ. 


૧૪૪. તેણે શતર્‌ની છાવણી 
ની સન્મુખ મોરચે! ۸ 
યોગ્ય જાણ્યું. 


૧૪૫. જ્યાર ઢું 5 
3۱۱312 જઇ પહોંચ્યો, ۵ 
mH, ۵ ۰ ۱ 
Weary ea, તેને મે પો 
2۱۱۷۱ નાકાપર્‌ વાંકા વળેલો 
દીઠો, અને del બંદુક ભી 
ત Gua 50 જ 


૧૪૬. હુ આગળ ઓગ 
ણીસમી Wari eal, પણ 
એક ذ) هید‎ થયું વીસમી 
માં ગયે છુ. 

૧૪૭. AID Bae (or, 
HAL) નાં એેક ખન (or, 
ખાનાં) માં ત્રણુ મોળીદાર 
કારતુસ, અને ખીજાંમાં ખે 
ખાલી કારતુસ હતા. 

૧૪૮. પ્રથમ તમે બધવાને 
Ra થવા WA راخ‎ 
an કેટલીવાર પછી તેણે 
ઉઠીને ટાકજું' ? (or, Aas! 
zy)! 


૧૪૯. HAL હાયમાંધી જ 
ami કાંઈ બાકી Aretq. 


૧૫૦. તેણે Tad) 
HIM સુકાવીને tld જવા 
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ANGLO-GUJARATI. 


pandarmi palfan am, 
ari paltan ni badli avi. 


tene shatru ni chhav- 
ni par java no marg’ 
ban karvo yogya 
janyun. 


tene shatru ni chhav- 
ni ni-sanmukh morcho 


bandhvo yogya jan, 
yun. 
jyare hun quarter 


guard par jai-pahonch, 
yo, tyare 4 bandhvo Je 
te vela pohora par hato, 
te ne men pohora na 
naka par vanko-valelo 
ditho, ane te ni banduk 
bhit upar tek,eli dithi. 
hun dagal ognismi 
paltan man hato, pat 
ek athvdadiyun thayun 
۷18۳۲ man gayo chhun. 
mari kothli (or, tobrip 
nan ek khan (or, khanan) 
man tran  golidar 
kartus, ane bijan man 
be khali kartus ha,ta. 
pratham tame bandh, 
va ne bethelo athva 
letelo ditho, te ni keili 
var pachhi tene uthi 
ne tokyun? (or, lalkar' 


whith man-thi 
java man kani baki no 
ho,tun. 

10 0 peheregir ni 
Ankh chukavine nasi. 


#۷ 


111. MILITARY PHRASES. 


‘ A&NGLO-HINDI. 


142. pandarh,win paltan ham,ari 


paltan ki badli ai. 


143. us ne mundsib jana ki rasta 
jo dushman ki 
ko ja,ta hai, so band ‘kar-dale. 


144. us ne lazim jana «i dushman 
ki chhaéoni ke-mukabil morcha 
bandh. 


145. jab main quarter guard par 
ja-pahuncha, tab kaidiko, jo us 
wakt gee par tha, apne pahre 
ke nake par nihira hia dekhd, 
aur us ki bandik diwdr se lagi 
تاط‎ thi. 

% 


146. main age unis,win paltan 
men tha, par ek hafta hia ki bis, 
win paltan men dakhil hia. (07, 
dakhl pa,ya). 

147. mere toshdan ke ek khan 
men tin golidar kdartiis, aur dusre 
men do khali karti the. 


148. pahle tum ne kaidi ko baitha 
82 leta hia dekh, tis pichhe 
lini der ke-ba’d us ne uthkar 
toka ? (or, lalkarA) ? 


149. karfh thd kikila hem re 
hath ‘se ja,ta rahe. ۱ 


150. us ne pahriye ki dnkh se 
apne tain beckA bar 
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ANGLO-PERSIAN. 


fauji panzdah,um badal az fauji- 
ma amada. 


i mundsib danjist ki rahi ki 


chhaoni_ ki-taraf|ba samti lashkargahi dushman, 


ast* masdiid ۵۰, 


a mukabili maaskari dushman 
ta’biya namiidjan lazim did. 


chin man ba quarter guard ras, 
idam, in kaidi ra, ki dar an wakt 
rma bad, didam ba jai pas, 

anii khud khamida, wa tufang 
khud ra bar diwar takya dada. 


pishtar man dar fouji nizdah, 
um biidam (or, mansab dasht,am), 
wa,likin yak hafta hast ki dar શિપ] 
bistum mukarrar shuda,am. 


dar yak gishai kifi khud કા 


fishanki maa gulila, wa dar 
tshai digar du fishanki khali 
Syehtam. 


az wakti ki ta kaidi rd nishasta 
yi daréz shuda didj, chi-kadr 
tul kashid ta wakti ki bar-khast 
wa 8208 kard ? 


nazdik bid ki kala az dasti 
ma birawaad. 


i khdst ki az nazari pasban 


bhigne k4|khod ra نیمه‎ dishta bugrizad. 


111. 
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ENGLISH. 


151. The seventh 
company fired six 
rounds on to-day’s ball 
practice. 

152. If we had sur- 
prized the enemy, we 
should undoubtedly have 
gained the victory. 


153. When we took 
possession of the town, 
we found all the hos- 
pitals filled with the 
wounded ; so that there 
was not a vacant place 
to put our own in. 


154. The two armies 
fought for two days 
with very little inter- 
mission, and both claim- 
ed the victory. 


155. The scene of war 
eught always to be 
carried into the enemy’s 
country. 


156. If you had neg- 
lected shutting up the 
pass in the mountains, 
the enemy would un- 
doubtedly have taken 


the town. 
૧57. When 


did it appear mortal ? 


168. The Hawalder 


you saw 


the General's wound, 


GUJARATI. ANGLO-GUIARATI, 


૧૫૧. સમાજની મોળી'યાર aj ni goli-bar parade 
પરેડપર્‌ સાતમી ક'પતીના | par s&t.mi company nad 
Svs માણસે છ છ داب‎ | har-ek manase chha- 
ALI. chha bar marya. 

۱۱۷2 FL AA શતર્ને ય «jo ame shatru ne 
જાણુ ava તે ઉપર adlj/ajan rakhine te upar 
મયા bia, તો નિશ્રય sq /chadhi gaya hot, to 
પામ્યા હે ત. nishchaya fatte pamya 
hot. 

jyare te sheher am, 
are hath Av,yun, 98 
saghlan bimdar-khandn 
gnayal loko thi evar 
harelan joyan, ke am, 
ara ghayal loko ne 
rakhva sari koi khali 


નો ઉદ્યોગ ۰ java no udyog ۰ 

૧૫૩. જ્યાર તે શહેર ન્મ 
ALL હાય ભાન્યું, વાર 
સઘળાં ખીમાર “tai ધાય 
લ લોકથી એવાં ભરેલાં اه‎ 
યાં, કે અમારા ધાયલ લેકે 
ને રાખવા સાર્‌ કોઈ ખા 
લી જગ્યા ۰ 

jagya no 2, 

૧૫૪. Ye Sev બે દહા | are foj be dahada 
ડા સુધી લગાર બંધ રહીને | تمه‎ lagar bandh rahi, 
(or, ગાળા નાખીને; مه‎ (or, galo nakhine ; 
પાળો પાડીને) લડયા કીધી, | or, khalo padine) ladya 
અને બધે પોત પોતાની જ | kidhi, ane bandhe pot- 
તના દમ ભરવા લાગી. pota ni jit no dam bhar, 

va lagi 

૧૫૫. اوه‎ દેશમાં લડા] shatru nd desh man 
UL PALS, સદા tiwai|ladai no akhado sada 
જાઈ યે 221 ۲۵ jojye. 


૧૫૬. જો તમે ધાટબદી jo tame ghat-bandi 

ના કામમાં વિલબ કર્યે હોત, | هد‎ kam man vilamb 

તો aaa “(ud તે નગર | ملق‎ hot, to shatru 

હાય કર્‌ લેત. khachit te nagar hath 
kari-let. 


9۷9 જ્યારે તમે اجه‎ jydre tame- gengral 
સાહેબનો ધા tL તે મૃલયુ | طمطقه‎ no gha ditho, te 
ધા જણાયે یه‎ ? mrityn قطع‎ janayo 

દ 2 કે ધ a 


۳ લૈટ Sulla હવા .رورم وا‎ no 


111. 
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ANGLO-HINDI. 


kasd kiya. 

151. 4j ke goli-bar parade par 
اقه‎ ۲ ny ke har-ek admi ne 
chha-chha bar mare. 


152. agar ham yak-4-yak dushman 
par chadh-jaite, to beshakk fath 
pa,te. 


153. jab ham ne wuh shahr liya, 
sab bimadr-khane zakhmiyon se aise 
bhare hie paye, ki apne ghayal 
logon ke rakhne ko koi jagah 
khali na thi. 


154. donon fauj zarra-si wakfa 
karke do din tak ladin, aur do,non 
ne ap,ni-ap,ni fath ka dam-mard. 


155. dushman ke mulk men ladai 
ka akhadaé hamesha 021 chahiye. 


156. agar tum ne ghat-bandi men 
ghaflat ki ho,ti, to beshakk dushman 
shahr le-leta. 


157. jab tum ne general sahib ka 
zakhm dekhd, to kya wuh kari 
zakhm nazar 28 ? 


158: light company ka hawal dar 
13 


ANGLO-PERSIA ۰ 


imriz dar لیقع‎ gulila- 
andazi har-yak nafar az ગા: i 
haftum, shash bar tufang ba 
nishana khali kard. 

agar bikhabar bar dushman 
hamla dwarda biidim, yakinast ki 
fath mikardim. 


wakti ki m& an wilayat ra 
musakhkhar namiidim, bimar-khana, 
hai an-j4 pur az majrahdni ishan 
yaftim, ba haddi ۷ ba jihati 
zakhmiyani ma jai khali na bid. 


har-di lashkar ta di riz ba andak 
tawakkuf jang kardand, wa har- 
dai 100181 جع‎ namidand. 


dar mulki dushman  daim 
tadaruk wa tahiyai jang bayad 
namiud. 


agar dar insidddi darra ghaflat 


warzida bidi, yakinan dushman 
shahr ra taskhir minamid. 


aya ti ki zakhmi general sahib 
ra didi, kari bid ya na ? 


hawaldar wa _ sipahiyani light 


Il], MILITARY PHRASES. 





BNGLISH. 


and men of the اطمنً‎ | 485 au સિપાહિઓ મો 
eomipany deserve the/A quad લાયક છે, કાં 
ને BUF (THAN (Sark 
CASA edad હાથથી 4 
ચાવી. (or, નાને 3۱ 
Al). 


sem raise for de- 
nding the sally port 


in such a gallant style. 


159. As the sipaht 


went up the stairs ۵۲۱2۰0 wad ચઢતી વેળા 
પોતાની બંદુકનોા મુદો ભાંગી 
twat. 


the rampart, he broke 
the butt of his musket. 
160. Ratse a battery 
of four guns upon that 
hillock opposite the 
left flank bastion of the 
town, and let me know 
when it 1s completed. 


161. The Hawaldar of 


the pioneers says that 
he has fired the train 
in the mine ; but owing 
to last night’s rain, the 
wder has become 
p, and will not 
explode. 
162. The sipahis of 
the Marine Battalion 
are governed by the 
same flaws, and are 
liable to the 
Precis as the 
other native regiments 
of the Bombay Presi- 
dency. 


7 
۱168, 1 read 11 the 


ate ડાખી બાજના જુજ 
ની સામે છે, તે ઉપર ચા 
2 UWA Ws મોરચે ખાં 
ધા, અને 2 3۵ 
તા” મને MA ભમાપજો. 


વાલદાર કહેછે કે WA સુ 
રગની ધારમાં ત્યાગ 
ડી, પણુ ગઈ રાતના વરસા 
દને લીધે ઘર્‌ (Healy ગયો, 
માટે ઉડયા ۰ 


શિક્ષા زوس بیج‎ સધ 
ળી ગામડી પલટણૉને aly 
પડેછે, તેજ 310۰41 પલટણ 
ના સિપાહિએને પણુ લાગુ 
પડેછે. (or) મશીન પલટણ 
ના FUME તેજ આ 

નના ٩۱۵۱5 છે, AWA તેજ 
UMA સજવાર્છે, જેમ કે 
yar ۷۱۶۱۰ સગળી રે 
સી waza તાળેદાર્‌ છે. 


same 




















GUJARATI. 


“૧૫૬. Rar સિપાહિએ ક 
۱ 
Veo. VA wu જે કિ 


થાય 


૧૬૧. ખબેલદાર Aka હ 


લગા 


૧૬૨. જે જે ધારા તથા 


۷۵, ગઈ કાલના કુકર 


khidki shatru nf hath 
thi bachavi. for, nino 
darvajo bachav,yo). 

pela sipahie kot ni 
payari par chadhti 
veld pota ni banduk no 
kundo bhangi-nakh,yo. 

pelo tekro je 
ni dibi baji قد‎ burj 
ni-same e, te upar 
char top no ek morcha 
bandh, ane jare puro 
thaiya tare ma ne 
و‎ apjo. 

bel dar loko no haval, 
dar kahe chhe ke ame 
surang ni dhaér man ag 
lagddi, pan gai rat nd 
varsad ne-lidhe dari 
bhindji-gayo, mate udyo 
nahin. 


je-je dharé tatha 
shikeha Mumbai khatan 
ni saghli gam thi palten, 
0 ne lagu pade chhe,tej 
marine paltan nd sip&hi, 


yo ne pan lagu pade 
chhe. (or) marine paltan 
na sipfhiyo tej din na 


tabedar chhe, ane tej 
saja ne 8918787 chhe, 


jem-ke Mumbai 


ni li desi 
tabedir othe 7-0 
gatkal ni cowner 
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aur us ke si badi ها‎ ke- 
layik hain, kyfn-ki unhon ne 

urise kil’e ki khidki dushman 
ke hath se bachai. 


159. us sipahi ne kot ki sidhi par 
chadhte apni bandik ka kunda 
tod-dala. 


160. us tekre par jo shahr ke 
baen taraf ke burj ke-mukabil hai, 
char topon ki ek morcha-bandi 
karo, aur jab taiyar ho mujhe 
khabar do. 


161, beldaron ka hawal dar kah ta 
hai ki bam ne surang ki silk men 
ag lagdi, par gai rat ki bdarish 
ke-sabab se barat bhigi thi, so 
udi nahin. 


162, Joye ain aur sazi Mumbai 
ke siibe ki aur desi paltanon ko 
lagti hai, wuhi morine paltan ke 
sipahiyon se bhi taalluk rakhti hai. 
(or) marie paltan ke sipahi usi 
ain ke tabi’dar hain, aur usi saza 
ke sazdwar hain, jaisa-ki Mumbai 
ke darwul-imarat ki sab desi paltan, 
en tabi'dar hain. 


168. kal ke courier akhbadr men 


ANGLO-PERSIAN. 


company sazd,wari afarini bisyar 
wa kabili tabsini bishumarand, 
ki ishdn dilirdna darichai kala 
ra az dushman hifazat namiid,and. 


ba jllati an-ki am sarbaz bar 
diwari kala raft, kundaki tufang 
khud ۳2 bishikast. 


bar fulan tall ki mubazii burji 
yasdri kala wakiast, chahar tip 
ta’biya kun, wa har-gah ba itmim 
ragad ittila’ ba man dih. 


hawaldari bildgran wmigi,yad, 
ki ma dar silsilai nakb 4 dad, 
im, wa-likin ba sababj barani di 
shab barat tar shuda bid, bana- 
bar-4n dar na girift. 


sipahiyani marine paltan mah 
kimi ham-dn ain wa sazd,warl 
ham-an siydsat hastand, chunan- 
ki sdjiri afwaji darul-hukiimat, 
i Mumbai mahkim mibdashand. 


dar akhbar-n&émat courier ઉર 
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Courer of yesterday 
that the war in China 
is put an end to. 


164. Do you know 
the reason of its being 
settled 2 

165. I heard that it 
was settled on account 
of the death of General 
the Honorable Napier 


and the Honorable Ge- ۱ લીધે, એ લડાઇનું શૈવ? 
| ખાન્યુ. 
| 


neral Parr. 
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પત્રમાં મેં વાંચ્યુ, કે flea 
માં ને લડાઈ alan હતી 
dg Rae miley. 


patr man men vanch, 
yun, ke Chin man je 
ladai chalti hati, te 
nun shevat av,yun. 

e ladii bandh 8 
nun karan shun 010100, 
te tame jano chho ? 

men sambhalyun ke 
namdar general Napier 
saheb tatha namdar 
general Parr 341000 na 
maran pam,ya ne-lidhe, 
le تققع1‎ nun shevat av, 
| yun 


૧૬૪. એ લડાઈ We પ 
stig કારણ શું છે, તે તમે 
0۵۱ ٩ 

૧૬૫. મેં સાંભળ્યું કે તા 
HELA જેનર્લ નેપીઅરે સાહે 
ખ તથા નામદાર ۶۸3۵4 પા 
ર્સાહેખના મરણ પામ્યાને 


1 eT ze ۱ 
166. Did you see the! ૧૬૬. તમે આ ખંધવાને tame a bandhva ne 


prisoner dash his musket 


on the parade ground? (Es નાખી દેતાં ۱ 


del 4 
167. Tell the soldiers; ૧૬૭. સિપાહિખઓને ۵۱ 
to get their kit ૪૦%, કે પોતપોતાનો સામાન ۵ | pot-pota 


because I will inspect 
them. 


168. The enemy sur- 
rounded us, but we 
escaped under the pro- 
tection of the fortifica- 
tions. 

169. Had the Officer 
given the proper word 
of command to those 
sipahis, they would 
not have allowed the 
enemy to capture the 
fort. 

170. The intrenchment 


| ૧૬૮. શતરૂએ અમને ષે 


પરૈડની જગ્યા ઉપર પોતાની parade ni jagya upar 
કે pota ni banduk nakhi- 
હી? dean ditho ke nahin ? 

sipahiyo ne kaho, ke 


no saman 
યાર કરી રખે, કાંજે હું ત taiyar kari رطع‎ 
પાસવા સાર્‌ આવનાર છુ. kan-je hun 8 


sari dv nar chhun. 

shatrue am ne تمظع‎ 
lidha, pan killa na& 28 
thi ame bach,i-gaya. 


રી લીધા, પણ (Sata આ 
સરાથી અમે ખચી ગયા. 


૧૬૯. જે WHA પે 
લા સશિપાહિઓને બરાબર હુ 
કમ MHWL હોત, તો તેઓ 
Gala aged હાથમાં ન 
હીં જવાદેત. 


jo amaldare pela 
sipahiyo ne  barabar 
hukm 4p,yo hot, to teo 
killa ne shatru na hath. 
man nahin ja,va det. 


૧૭૦. જે ખાઇ * અમેકિ = je khai*ame killa ni- 





eee mien نوت‎ 





۳۳ These words simply mean a ditch. But the word imtrenchment means more than 
a'ditch. The earth thrown ont of a trench forms a part, and often the most necessary 
and useful part, of a fortification, hence intrenchment is generally understood to signify 
a ditch and parapet, and sometimes it signifies fascines covered with earth, gabions, 
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main ne padha, ki ladai jo Chin 
men thi, so maukif hii. 


164. tum us ke maukif hone ka 
sabab jante ho? 


165. main ne suna ki namdar 
general Napier sahib aur namdar 
general Parr sabib ke marne ke- 
sabab yih ladai maukif hii. 


166. tum ne kaidi ko parade ki 
jagah par bandiik patak,te dekh ? 


167. sipahiyon ko kaho ki apna- 

apna saman taiyar kar-rakhen, 
kyin-ki main unjhen dekhne_ ki- 
khatir 4,unga. 


168. dushman ne ham ko gher- 
hiya, par ham kil’e ke وق‎ se bach- 
gaye, 


169. agar uhdadar ne un sipahi, 
yon ko barabar hukm diya ho,ta, to 
we kila dushman ke hath men na 
jane dete. 


170. Khandak* jo ham ne kil’e ki 


جح مه 
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mutalaa numiidam ki jangi kn 
dar Chin bar-pa shuda bid, ba 
akhir rasid. ' 


midani ba chi sabab in jame 
munkati’ shud ٩ 


shanidam ba sababi wafati ‘ali 
shanani buland makanan general 
Napier sahib wa general Parr sabib 
in jang inkita’ yaft. 


aya 1પ didai kiin kaidi tufang1 
khud ra bar zamin kawa,id zad ? 


sipahiyan ra biga ki asbabi 
sipahiyanai khud ra muhaiya 
kunand, ki man az-barai didans 


anha khaham raft. 


dushman ma ra muhasara namiid, 
wa-likin ma ba sababi panahi kaa 
salamat mandim. 


agar an sar-karda ba sipahiyan 
hukmi makhsis dada bid, ishan 
hargiz na miguzashtand kala 
musakhkhari dushman gard.ad. 


khandaki* ki m& daur kala 





bage filled with earth or other materials collected to cover men from an enemy's fire. 
Consequently, mor-chal and salabat-kocha in Gujarati and Hindustani, and sangar, 
mur-chal, and salamat-kucha in Persian, convey, to a great extent, the idea of an 


intrenchment, 
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that we dug round the 
walls of the citadel, 
was filled up by the 
stones thrown by the 
enemy from above. 

171. If you saw an 
army advancing ob- 
liquely, what do you 
think would be the best 
plan to attack them ? 


1 was 
visiting 


172. When 

goin the 
rounds; I saw his 
musket on the ground, 
and he himself leaning 
against a pillar fast 
asleep. 


173. Warn the subadar 
who goes with the 
party, that if the enemy 
does not appear by 10 
PM., he must return, 
taking care to make no 
noise in leaving his 
ground, lest he should 
be discovered to be 
lying in wait; if he 
meets any suspicious 
looking people on his 
return, let him arrest 
them and bring them 
before me. 


174. Did you see that 
man fire his musket at 
the serjeant ? 

175. The wall was too 
high to be escaladed, 
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Gil MLBUA ખોદી હતી, 
તે 2۱43۶ 6۷3 પથરા ના 
wut, તેથી પુરાઇ ગઇ 


૧૭૧. જે! તસે કોઈ Fv 
ને વાંકી ચુકી MULAN શ્ખા 
વતી જીએ, dd Gure 
Al કરવાનો સૌથી સાર્‌ 0 
પાય તમને કયો (RUB 4 


૧૭૨. 5اه‎ હુ' ધીસ (or, 
ન) ફરવા જતો હતો, «યા 
3 સેં તેની wes Bia ૩૫ 
ર પડેલી aA, ને તે પોતે 
Ws થાંભલાને WA ભર ઊં 
ધમાં સુતેલો ۰ 


૧૭૩, સુબેદાર જે ટુકડીની 
સાથે જયછે, તેને ચેતાવીને 
કહા, કે જો WAR રાતના 
દસ વાગ્યા લગી ۷۶/5 ન 
US, તા પાછે! આવૈ, અને 
સાવધાન રણે, કે યાંથી ઉઠ 
તી વેળા કાંઈ માંગાટ નહીં 
કરે, ۶ રખેને ۱34 તેના 
ધાતમાં રહેવાની જણ થાય ; 
અને પાછે! ફરેલી AMAL ۵ 
લોકો 6۷5 ભરમ આવે, તે 
ખને પકડીને મારી પામે 
લાવે, 


૧૭૪. તમે પેલા માણસને 
હવાલદાર ઉપર “tes Fis 
તાં ٩ 

૧૭૫, (satel ભીત ધણી 
ઊંચી હતી, માટે સિટી મેલી 


ANGLO-GUJARATI. 


Gs-pas khodi hati, te 
shatrue upar-thi pathra 
nakhya, te thi purai 
gal. 


jo tame koi foj ne 
vanki-chuki agal dv,ti 
juo, to te upar hallo 
kar,va no sau thi saro 
૫૧ tam ne kayo 
dis,e chhe ? 

jyare hun ghis (or, 
ron) phar,va Jato hao, 
tyare men te ni banduk 
bhonya upar  padeli 
dithi, ne te pote ek 
thambhla ne tekine 
bhar ingh man su,telo 
ha,to. 

subedar je tukdi ni- 
sathe jaya chhe, te ne 
chetavine kaho, ke jo 
shatru rat na das vag, 
ya lagi najare na pade, 
to pachho dave, ane 
savdhan rahe, ke tyan- 
thi uthti vela 1 
gongat nahin kare, ke 
rakhene shatru ne te 
28 ghat man raheva ni 
jan thdya ; ane pachho 
pharti vela je loko 
upar bharam dave, ۵0 
ne pakdine mari pase 
lave. 

tame pela manas ne 
havaldar upar banduk 
phod,tan ditho? 

killa ni bhit ghani 
tinchi hati, mate sidhi 
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diwdr ke-as-pis khodi thi, so 
dushman ne fipar-se patthare dal, 
kar bhar-dali. 


171. agar tum kisi fauj ko 
tirchhai se age badh,te dekho, to 
us par hamla karne ki kaun-si 
bihtar tadbir jan,te ho ? 


172. jab main gasht (or, rownd) 
hirne ko jata thd, main ne us ki 
bandak zamin par padi hii dekhi, 
aur wuh ap ek khambe se lag kar 
bhari nind men so,ta tha. 


173. stibadadr jo ta/Indti ke-sath 
jata hai, use takid karo, ki agar 
dushman rat ke das baje tak nazar 
nahin awe, to pichhé phire, aur 
khabarddri rakhe, ki wahdn-se 
uthte wakt kuchh shor-sharaba 
na kare, jis se dushman ko us ke 
ghat karne ki khabar ho, aur phir 
ate wakt agar koi log raste men 
pa,we jin par kuchh bharam 4,we, 
to un ko pakadkar mere 028 6, 


174. tum ne us admi kn havaldar 
par bandik chhod,te dekh ? 


.175 
ما 4 


om خر شش‎ Toss _. 


kil’e ki diwar bahut tnchi 


સ 


ANGLO-PERSIAN. 


kanda bidim, dushman az bala 
sangha andakhta an ra mamiliiw 
Akht. 


har-gah kushini કે bibini ki 
munharif wa ba ghairi nizam pish 
midyad, dar babi hamla kardan 
bar an, kudam tadbir az hama 
bihtar tasauwur mikunii ? 


dar wakti ki man ba jihati 
didani kashik-khanaha miraft,am, 
tufangi i ra didam bar zamin 
uftada, wa પે khud ba sutiini takya 
zada mast, khab biid. 


subadari ki ba dasta, aap ee 
mirawad, 4gah kun, ki agar ba shab 
dushman ta ba s&ati dah zahir 
na shud, bar gardad, wa ihtryat 
kund, ki dar wakti murajaat hai- 
hii na kunad, ki mabada dushman 
bar kamin kardani પે muttall’ 
gardad, wa ba wakt1 murajaat 
dar rah mardumani ki bar anha 
mazinna raw,ad, giriftar kunad, wa 
pish man biydarad. 


aya ti didi ki fulan kas tufang, 
khud ra bar hawaldar khali kard ? 


chin diwari kala bisyaér buland 
bid, nardbaén bar પ guzashtan 
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bot might have been 
easily battered down. 


176. There was a 
conspiracy amongst the 
sipahis, which was how- 
ever soon quelled. 

177. What is your 
opinion, should a soldier 
at all times obey the 
orders of his superior ; 
or is he, at any time 
whatever, to 06 per- 
mitted to exercise his 
own judgment upon the 
propriety of the order ٩ 

178. If my gun had 
not flashed 10 the pan, 
I would undoubtedly 
have hit the mark. 

179. If you had not 
been standing in the 
range of that cannon 
shot, you would not 
have been so severely 
wounded ; I hope _ this 
will be awarning to 


you. 

180. He was going in 
the opposite direcrion 
to the enemy. 

181. In consequence 
of the carelessness of 
Abdul Karim’s rear 
rank man, his thumb 
was blown off. 


જી 
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નૅ 6۷3 ચઢી જવું કઠણ હ 
તુ; પણ તેને તોડી પાડવી 
સેહેલ eq. 


૧૭૬. સિપાહિખએાએ કાંઇ 
દમા કરવાનો AAYAL Set 
હતો, પણુ dad બેસાડી દી 
ધામાં આવ્યે. 

૧૭૭. તમારી ધારણામાં 
mas, કે સિપાહી સ 
દા પોતાના વડા ત્મમલદાર્‌ 
નો હુકમ માન્યા” કરૈ, કે 
< વેળા પણ તે હુકમની 
યોગ્યતા કે ત્મયોગ્યતાની ઉ 
પર્‌ પોતાનું ધ્યાન પણેૉંચા 
ડે કે નહીં ٩ 

19. Mle ALY Es 2 
જક નહીં ખાત, તો નિશ્વય 
હું નિશાન ۰ 


૧૭૯. જે AH પેલી તોપ 
ના ટપ્પામાં ઉભા ન રહ્યા 
હાત, તો એવા Uw ધાયલ 
નહીં યયા હોત; હવે હુ 
અથશા ییاد‎ કે તમે એ 
વાત ઉપરથી ચાનક પક 
SQL. 


૧૮૦. જે રસ્તે શતરૂ ચા 
લ્યો આવતો હતો, તેજ 22d 
તે ચાલ્યો જતો હતો. 

૧/૮૧. 2۳۷۳۷45126 પા 
છળી હારના સિપાહીની ગક 
લતથી  )دبس بو‎ કરીમ) 
ના 22۱ ઉડી ગયે. 


GLO-GUJARATI.‏ 1 .ظ 


meline upar chadhi- 
ja,vun kathan ha,tun; 
pan te ne todi-padvi 
sehel hatun. 

sipahiyoe kani dango 
karva no mansubo kar, 
yo hato, [020 tarat 
besadi didha man 4v,yo. 

tam,ari dharna man 
shun ave chhe, ke 
sipahi sada pota na 
vada amaldar no hukm 
manyaj kare, ke koi 
vela pan te hukm ni 
yogyata ke ayogyata 
ni-upar pota nun dhyan 
pahonchade ke nahin ? 

jo mari  banduk 
ranjak nahin khat, to 
nishchaya hun nishan 
mar,at. 

jo tame peli top na 
tappa man ubha na rah, 
ya hot, to eva sakht 
ghayal nahin thaya 
hot ; have hun dasha 
rakhun chhun ke tame 
و‎ vat upar-thi chanak 
pakadsho. 

je raste shatru chai, 
yo av,to ha,to, te] raste 
te chal,yo ja,to ha,to. 

abdul * karim ni 
pachhli har قد‎ sipahi 
ni gaflat thi te (abdul 
karim) no angutho udi 


gayo. 
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tha ; par use gird-dalna sahl thi. 


176. sipahi,yon ke-bich men kuchh 
danga karne k& manstiba tha, par 
jald dabaya gaya. 


177. tumhari danist men kya ata 
hai, ki sipahi sada apne bade 
uhdadar ki hukm manta rahe, 
ya kabhi kisi wakt bhi us hukm 
ki durusti ya na-durusti par apna 
khayal helices ki nahin ? 


178. agar meri bandak ranjak na 
khati, to beshakk main nishana 
mar,ta. 


179. agar tum us top ke tappe 
par khade na rahe ho,te, to aise 
sakht zakhmi na hote, ab ummed 
hai ki tum is se ibrat pakdoge. 


180. jis rah se dushman لفط‎ 
ata tha, usi rah se wuh chala 
jata tha. 

181. abdul karim ki pichhli saff 
ke sipihi ki beparwai ke-sabab us 
(abdul karim) ka angttha ud-gayd. 


14 
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mushkil biid ; wa-likin kharab kard- 
anash asan ۰ 


sipahiyan dar fasad ham-raz 
wa yak-dil shuda bitidand, wa- 
likin zad jishishi ishan ra fara 
nishanid,and. 

rai tia chist, sarbaz bayad ki 
dayim-ul-aukat muti’ hukm,amal, 
dari khud bashad, ya ba wakti 
az aukat murakbkhas hast ki 
durusti wa na-durustii an hukm 
ra mulahaza kunaad ? 


agar chakmak tufangi man gul 
na mikard, yakinast ki nishana ra 
mizad,am. 


agar تا‎ dam ghalilai dn tip 
na istada biidi, chunin majrih na 
mishudi, hala umidwaram ki 
ayanda az in ibrat giri. 


a muhaziy: rahi admadan 


dushman miraft. 


az adam, ihtiyati sar,bazi ki dar 
saffi pasini abdul karim را‎ 
angusht ibhami i (abdul karim) 
۲8 galila burd. (or) agar sarbaz, 
saffi pasini abdul karim ihtiyat 
ra mari midasht, angushti ibham 
i (abdul karim) ra galtila na 
mi,burd. 
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182. He is too young 
to be a Major. 


183. Half cock your 
musket. 

184. As Subadar of 
the regiment, what is 
your opinion as to the 
feeling of the native 
officers concerning the 
duty they have to per- 
form in the regiment. 

185. Before you pull 
the trigger, you must 
cock the piece. 

186. At midnight, the 
enemy stormed the 
fort. 

187. Lam quite sure 
his musket was not 
loaded, when he pursued 
the enemy. 


188. After the ob- 
ject of the expedition 
was accomplished, the 
various detachments re- 
turned to their respect- 
ive encampments, and 
divided the booty 
amongst themselves. 

189. The thickness of 


the wood favoured the aad Wal રહેવાને મો 
of the|2 amet મળયો, તેથી 
enemy; and without AA અમારા ધણા માણુ 


concealment 
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૧૮૨. મેજર થવાને તો ۷۱ major thavane to 
ણાં વર્સ લામેછે, પણ ગમા ghandn varas lage chhe, 
સરદાર જવાતીમાં Avra pan તો sardar javani 
ઈ ગયે. (or) જે કે Avr man major thai gayo. 
યવાને લાંખી yea via, (or)jo-ke major tha,va, ne 
તે છતાં mL સરદાર જ lambi muddat jojye, te- 
વાનીમાં Ave થઈ ગયો.  chhatan 4 sardar javan, 
'3 man mayor thai ۰ 

tam,4ri banduk no 
'ghodo ardho chadhavo. 
tame paltan قظ‎ sube, 
dar chho, mate tame 
shun dharo chho, ke 
deshi amalddr loko ne 

paltani chakri je kar vi 
pad,e chhe, te vishe teo 
shun vichare chhe. 

૧૮૫. કળ દાબ્યાની માગ kal dabya ni-agmaj 
મજ یعس‎ WB બમણે। banduk no ghodo bainno 
244۱4۱ ۱ યે. chadhav,vo ۵, 

૧૮૬. અધો રતે શતર્‌?  ardhi rate shatrue 
Far મારી લીધો. killo mari-lidho. 


૧૮૩. 1۷114 ۷5۹۱ a 
St PL ચઢાવે. 

૧/૪. તમે પલટણના સુખે 
eae, માંટે તમે શું ધા 
Wt, કે દેશી 5۱ 
ને પલટણી ચાકરી vw ક 
3 પડેછે, તે વિષે તેએ 
٩( ۰ 


ma ne chokas malum 
chhe, ke je veld te 
shatru  _ni-pachhvade 
gayo, te ۷۵182 te ni 
banduk bharli no hoi. 

jyare 12487 nun she- 
vat avyun, ۵ 
saghli tainatiyo pot-pota 
ni chhavni man pachhi 
avi, ane lat (je mali 
hati te) Apas-Apas man 
vehenchi lidhi. 


૧/૭. મને ચોકસ માલુમ 
છે, કે જે વેળા તે શુતરૂની 
પછવાડે ગયે, તે વેળા તેની 
wes ભરેલી ۰ 


૧૮૮. જ્યાર ٩۱۲۶ 9 
ટ هه‎ aly સધળી તૈ 
aN પોતપોતાની છાવ 
ણીમાં પાછી સવી, તમને 
લટ (જે મળી દતી તે) શમા 
પસ પસમાં VA લીધી. 


vee. જડી કાડીને લીધે jadi jhadi ne-lidhe 
shatru ne santa rah eva 
ne moto dsro malyo, te 


thi teoe amdra ghana 


111. WILITARY 


ANGLO-HINDI. 


182. major hone ko to bahut 
baras chahiye, lekin yih sardar 
jawani men major ho-gayd. (or) 
agar-chi major hone ko lambi 
muddat chahiye, ba-wujid is ke 
yihsardar jawani men major ho- 
gaya. 


183. tumhari bandak ka ghoda 
ek paye par chadhao. 

184. tum jo paltan ke sibadar 
ho, tumhdri danist men kya ata 
hai ki desi uhdadar log paltani 
khidmat ke ba-jé line men kya 
khayal rakh,te hain. 


185. kal dabne ke-age ghoda do 
paye par rakha chahiye. 


186. adhi rat ko, dushman 


kila mar-liyd. 


ne 


187. main yakinan kahta hin, ka 


jab us ne dushman ka pichha kiya, 
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ba an-ki mansabi yawari dui- 
yumin zamani tawil mikhahad, 1 
ba andak muddat bain mansab 
rasid. (or) salha bayad ta kasi ba 
1081881), ત duiyumin rasad, 
wa પે ba 71 ae in mansub, 
ra dar-yaft. 


chakmaki tufangi khud ۳۵ bar 
nim pd bikash. 

ta ki subadari દ્વિપ] hastj, rai 
ta chist ki uhda,darani mulki dar 
متا‎ 191 khidinat, fauj ki lazim, hali 
ishanast, chi khayal darand. 


pish az-an-kikaman ra bikashi, 
chakmak ra sari pa baiyad award. 


ba wakt1 nim shab, dushman bar 
kala yurish awarda musakhkhar 
namid., 

man ba yakin midanm, ki dar 
wakti ki a ta’akubi dushman 


tab us ki bandik bhari hai na thi.|namid, tufangi u pur na bad. 


188. jab ladai ka kam pira hia, 


az-an-ki 11011111111 jang ba‏ لو 


tab har-ek ta’indti apni-apni chha, akhir rasid, har dasta ba lashkar, 

oni men phir ai, aur lit apas men gahi khud murajaat namidnd, wa 

bant 11, igharati ki awarda bidand, dar 
;miyani khud taksim ۰ 


189. gunjan jhadi  ke-sabab  bisyarii ashjar manshai kamin 
jushman ko chhip rahne ka& badd kard,ani dushman shud, wa bi an- 
2818 mild, is liye unhon ne ham, ki asibi badishan rasad, hisydri 
are buhut-se log inar-dale, par un az mardumi mara kushtand. ર 
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GUJARATI. 


loss to themselves, they! ¥ મારી નાખ્યા, તમને તેખો 
killed many of our men. ને કસી હાની યઇ નહીં 


190. Though he was 
previously informed of 
the consequences, he 
continued his march, 
but at last, fell a victim 
to his obstinacy. 


191. The sipahis were 

so fatigued with the 
late wearying marches 
through asandycountry, 
that it would have 
made an attack with 
any effect, when we 
reached the village. 


192. My sword from 
remaining in the scab- 
hard so long, has be- 
come rusty. 

193. He ordered the 
English to advance, and 
attack that part of the 
110 which still main- 
tamed its position. 


194. The man معط‎ 
been tried for disobe- 
—_ of orders, and 
was found guilty ; but 
the court fin? into 
consideration his former 
good conduct, have re- 
commended him not to 
be punished, but se- 
verely reprimanded. 


૧૬૦. MUG dd ખ 
دس‎ કરી હતી, કે એ વાતનુ 
ફળ એમ નિપજરી, ۵ 
તે ફ્ચ કરતાજ રહો, અને 
aad, પોતાની હઠને લીધે પ્ષ 
eal પડયે. 


૧૯૧. AUN દેશમાં લાંખી 
ફય sity લીધે સિપાહી 
ase એવા તો થાકી ગયા 
હતા, કે AWA ગામમાં પ 
હોાંચ્યા, ay એવું 9 
હતુ, કે તેઓ eal કરીને 
કાવી ash ۰ 


૧૯૨. ALT. તરવાર ધણા 
દિવસ સુધી મ્યાનમાં રહી, 
તૈધી કાઢ ખાઈ ગઈ છે. 


૧૯૩. તેણે Aa સિપાહિ 
ગોને હુકમ કયી, કે આગળ 
વધીને જે હારના લેકે પો 
તાની જગાપર્‌ હજી કાયમ 
રહ્યા છે, ABUL ઉપર 8۱ 
કર્‌. 

૧૬૪. હુકમ તોડવાના ત્મ 
ન્યાય ઉપરથી પેલા શપખપ્ખ્સ 
ની તજવીજ થઇ, ગને તે 
નો અપ્રાણ સાબિત થયો; 
પણ اوعد‎ Bre WA 
٩4 wel સારી યાલ ઉ 
પર ધ્યાન પહોંચાડીને તેની 


ભલામણ કીધો, કે તેને 
શિક્ષા કરવી નહીં, પણ સ 
SYR ۷۰ 


ANGLO-GUJARATI. 


manas marji-nakh ya, 
ane teo ne kasi hani 
thai nahin. 

agau-thite ne khabar 
kari hati, ke e vat nun 
phal em nipajshe, toya- 
pan te kiich kar,toj rah, 
yo, ane ante, pota ni 
hath ne-lidhe kharabi 
man padyo. 

ret al Jesh man lambi 
kfich kar,ya ne-lidhe 
sipahi loko 6۲8 to 
thaki gaya hata, ke 
ame gam man pahonch, 
ya, tyare evun lagtun 
hatun, ke teo hallo 
kari ne phavi shakshe 
nahin. 

mari tarvar ghana 
divas sudhi myadn man 
rahi, te thi kat khai 
gal chhe. 

tene‘gora sipahi,yo ne 
hukm karyo, ke لعهق‎ 
vadhine je har na loko 
poté ni قهوز‎ par haju 
kayam rahya chhe, te,o 
upar hallo kare. 

hukm todva na a, 
nydya upar-thi pela 
shakhs ni tajvij thai, 
ane te no apradh sabit 
thayo; pan addlat na 
saheboe te ni pirv ni 
sari chal upar dhyan 
ahonchadine te ni 
halaman kidhi, ke te 
ne shiksha kar,vi nahin 
pan sakht thapko a'pvo 
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ko kuchh nuksan na ۰ 


190. agar-chi age-hi-se us ko 
khabar di gai thi, ki us ka natija 
yih hoga, tau-bhi wuh kich karta 
raha, par akhir apni hat ۵-08 
halakat men pada. 


191. regastén ke mulk men badi 
kiich karne ke-sabab sipahi dise 
thak-gaye the, ki jab ham us ganw 
men pahunche, tab mumkin na 
tha ki un se kardr-wakii hamla 
ho-sake. 


199, meri talwar itne din tak 
miyan men rahne se zang kha gai 
hai. 


193, us ne gore sipahiyon ko 
hukm kiya, ki age badhkar us 
taraf ke logon par jo ab-tak apni 
jae par saff ki kaim hain hamla 
karen. 


194. hukm todne ki takeir par 
us shakhs ki tajwiz hii, aur wuh 
taksirwar thahré; par adalat ke 
sahibon ne us ki agli achchhi chal 
par khayal karke sifarish ki, ki 
wuh sazd nahin pad,we, par use 
sakht sar-zan,ish di ja,we. 
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ba wujadi-ki pishtar વે ra az 
زا قناهه‎ agahi dada 000800, rai 
khud ra dar kiich kardan’ jari 
dasht, wa akhir ba sababi ierar 
dar an, khud ra halak sakht. 


ba sababi ubiir az rigastan, 
sipahiyan chundn khasta wa 
manda shudand, ki ba’di rasidan 
ba dih, yurishi ki mufidi faida 
bash,ad, na tawdnist,and burd. 


shamshiri man ba sabab, an-ki 
muddati madid dar ghilaf manda 
bad, zang giriftaast. 


પે hukm ba angrizan dad, ki pish 
rawand, wa bar saffi ki haniz bar 
jai khud karér dashtand, hamla 
awar and. 


ba sababi an-ki fulan kas néa- 
farmani kard, tajwizi i dar mab- 
kama shud, wa taksir-1 ૫ sabit 
gasht ; wa-likin sahibanj adalat az 
babati husni suliki sabiki પ, 
sifarishi i ra namiidand, kia ra 
siyasat na karda taubikh wa mala- 
mati sakht namida bashjnd. 
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195. The Commanding 


Officor bids me say that: 
this man’s conduct was | 


worthy of the severest 
punishment ; but never- 
theless, in hopes of his 


improvement, the cour, aa ગ્માશા 5۷2۷ તેને 
માક ۰ 


have pardoned him. 


196. On being told by 
his Commanding Officer 
that he was to have 
double drill for three 
days, what did he say? 


197. When you order- | 


ed him to go on his 
tour of sentry, did he 
draw his arms and 
refuse to go? 


198. When you went 
to parade, what subadar 
was present ? 


199. Were you in the| 
lines on the night of Ft, તે રાત્રે તમે લેનમાં હતા 
| કે નહીં $ 


the disturbance ? 

200. When you order- 
ed the prisoner to re- 
turn to his lines, and 
he refused to go, what 
did you do then ? 

201. The stocks of two 
are broken, the ramrods 
of three are lost, thelock 
of one 18 quite useless, 
the hammers of four 
will not give fire, the 
cocks of two have he- 
come loose, the barrel 
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mukhtar sahebe ma 
ne chetavine kah yun, 
ke tam ne jaher kar,un, 
ke & shakhs ni chal 
bhari shiksha ne-layak 
ha,ti; toya-pan adalat na 
saheboe te na sudhar, 
va ni dasha upar-thi te 
ne maf ۷۰ 

jyare pela shakhs na 
mukhtar sardare te ne 
kahyun ke ta ne tran 
dahada lagi bevdi ۸ 
apya man avwshe, tyare 
te shun bol yo ? 

jvare tame te ۵ 
pohora upar java no 
hukm kidho, tyare te, 
ne hathiyar kahadine 
pohora upar ja,vane na- 
padi hati ke nahin ? 

jyare tame parade 
par gaya, tyare kayo 
ક hajar ha,to ? 

jeratre 880 thayo, 
te ratre tame dine man 
hata ke nahin ? 
299. ૯ jyare ۲2۶ ۵ 
ને લેનમાં WAL જવા સારૂ | ne //ne man padchho java 
હુકમ ۷۱, WA તેણે ig Bee hukm kidho, ane 
વાને નાપાડી, તારે તમે یه‎ tene java ne na-padi, 
કીધુ ? tyadre tame shun 4 
૨૦૧. Aes Fea ભાં! be banduk na kunda 
ગી ગયા =, ત્રણુના ગજ | bhangi gaya chhe, tran 
જતા મ્હ્યાછે, એકની ચાંપ | nd gaj jata rah.ya chhe, 
તદન નકામી થઈ છે, ચાર; ek ni champ tadan na- 
ની ચકમકમાંયી ખાગ دید‎ kami thai chhe, char 
તી નથી, બેના Ast હોલા ni chakmak man-thi ag 
થઇ ગયાછે, એકની નળી jharti nathi, be na 
વાંકી થઈ ગઈ છે, એકના ghodd dhila thai gayi 


૧૯૫. YA સાહેબે મને 
ચેતાવીને કહ્યુ, કે તમને 
જહેર કર્‌, કે AML Yue 
ની ચાલ ભારી શિક્ષાને લા 
યક હતી; ٩۱۲۵ ۷۹ 
ના MUS MPA તેના સુધર 


૧૯૬. જ્યાર પેલા શપ્ખ્સના 
મુષ્રાર સરદારે તેને કહ્યું કે 
તને ત્રણ દહાડા લગી બેવ 
ડી દ્રિલ અમ્યામાં aad, 
۱5 તે શું બોલ્યો ? 


૧૬૫૭. yl તમે તેને પો 
હુકમ 
કીધો, ۱5 તેણે હધિયાર કા 
હાડીને ۷۱۱۱ ઉપર જવાને 
નાપાડી હતી “કે નહીં 


૧૯૮. જયાને તમે ۷ 
2 ગયા, ۱5 ۷۱ સુબેદાર 
હા”? હતા? 

૧૯૯. જે داد‎ ફ્સાદઘ્યથ 


2૩૩. જયાર તમે બધવા 


111. 
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195. mukhtar sahib ne mujhe 
jata.kar kaha, ki taumbhen zahir 
karin, kt is shakhs ki chal sakht 
gaza ke-laik thi; to-bhi adalat ke 
sihibon ne us ke sudharne ki 
ummed par use mu’af kiya. 


196. jabus ke mukhtar sahib ne, 
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uhdadar1 mukhtar mara imai 
karda farmidand, ki raftar. fulan 
kas lazim dasht saza sakht 18 : 
wa-likin sahibani adalat ba khaydl, 
1 an-ki ۲ islah pazirad, ma/ziir, 


jash dasht,and. 


dar wakti ki uhdadari mukhtar 


use kaha ki tujhe tin din tak; ara guftki tura tam raz ۶ 
du-gana drill dene men a,wega, tab|muzaaf bayad, i dar jawabi an 
us ne kya kaha ٩ chi guft ? 


197. jab tum ne use pahre par dar wakti ki ta t ra ba jihat, 
jane ka hukm diya, tabus ne hath-' raftan ba kashik amr namudi, aya 
yar khainchkar jane ko na 1 તે ۲ aslahai khud ra birin ۸ 


ki nahin ? 


198. jab tum parade par gaye, 
kaun-sa stbadar hazir tha ? 


199. jis rat ko fasad hid, tum 
line men the ki nahin ? 


phir jane ka hukm kiya, aur us ne 
nahin man, tab tum ne kya kiya ? 


201. do bandtk ke kunde tat gaye 
hain, tin ke gaz jate rahe, 7 ki 
champ bilkul nikammi ho-gai, char 
ki chakmak se dg nahin jharti, do 
ke ghode dhile ho-gaye, ek ki nali 

thi hii, ek ke pech jate rahe, 
aur ek ki makkhi tit gai. 


imtina’ wa aba namid ya na ? 


wakti ki ta bar kawaid raft, 
kudam subadar dar an-ja ۳ 
000 ? 

dar shabi ki hangama wa shirish 
waki’ shud, ti dar maaskar bidi 


iya na? 
200. jab tum ne kaidi k» dine men | 


chin ti an kaidi ra gufi ki ba 
ma,askari khud pas birau, wa ii 
aba namid, ta chi kardi ? 


kundaki di tufang shikastaast, 
sumbai si tufang gum shudaast, 
chakmaki yaki bil-kul ba kar na 
mikhurad, kashluki chahar tufang 
dtash na midihad, kaman) du-ta 
sust shud, lilai yaki kaj shudaast, 
pich hai yaki gum shuda, china 
yaki shikasta,ast. 


16 17 ۰ 


111. 


GUJARATI. 


MILITARY PHRASES. 


ANGLO-GUJARATI. 


of one is crooked, the પેચ જતા 2@18, તમને * chhe, ek ni nali vanki 


screws of one are lost, 
and the sight of another 
has been broken off. 


۲ 202. The military 
order, under date the 
20th ultimo, 18 calcu- 
lated to encourage 
rather than to prevent 


malingering. 


ફના કાન ભાંગી ۰ 


૨૦૨. We સ્મટકળ્યામાં AL 
વેછે, કે ગયા મહિનાની વીસ 
મી તારીખના લશકરી હુકમ 
ના સખખથી “lade 4 
હાના (or, હોંગ) ની તકસીર 


નો mista તો નહીં યશે, 
wa FN < તકસીરને ઉ 
“સજન મળશે. 


thai-gai chhe, ek na 
pech jata rahya chhe, 
ane ek no kan bhangi 
gayo chhe. 

evun atkalyé man 
ave chhe, ke gaya 
mahina 10 vis mi 
tarikh na Jashkari hukm 
na sabab thi bimari na 
bahana (or, dhong) ni 
taksir no atkadv ૦ 
nahin thashe, pan e thi 
e taksir ne uttejan mal, 
she. 
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ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


202. aisa atkalne men Ata hai, ba nazar miayad, ki hukmi 
ki gaye mahine ki biswin tarikh lashkari muarrakha bistum,1 mahi 
ke ari hukm ke sabab se guzashta mdaniji taksiri bahadnaj 
bimari ke bahane (or, dhong) ki bimari na khahad shud, تلع‎ 
taksir દ atkao to na رقعمط‎ muaiyidi in taksir khahad shud. 
_ L-ki is ge is taksir ko targhi 

ho,gi. 
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A VOCABULARY OF MILITARY, POLITICAL, AND NAVAL WORDS 
AND EXPRESSIONS” IN THE PERSIAN LANGUAGE. 


ENGLISH. ANGLO-PERSIAN. 

1. Aim (to take). shist kardan. 

2. Arrow. tir. khadang 

3. Arrow (small). tir,ak. 

4, Archer. tir-andaz. 

5. Archery. tir-andaz.. 

6. Arrows (shower 0/ )- tir-baran. 

7. Arrow (range of). tir-partab.  tir-ras. 

8. Arrow (swift). | tir. tiz-par. 

9. Arrow (small headed). tiri khaki. 

10. Arrow (wounded by). tir-khurd_a. 
11. Advance upon (to). ri (ba kasi) raftan. 
12. Appointment of first assistant) mansabi niyabati auwali kar- 

to the consul of a state. ‘pardaz- khanaj daulati. 

13. Anchorage. langar-gah. ghawi. ۰ 
14. Army. lashkar. kushan. sipahb. 
15. Arms. aslaha. 
16. Allowance (stated quantity). | jaazat. jira. 


17. Arsenal. Armoury. ۱ jabba-khana: silah-khana. 
18. Arsenal (recevver of ammunt-_ 
tion from the master of). , kdsh-chi. 

19. Artillery (park of). tiip-khana. atash-khana. 
20. Artillery (grand master of). | amir tiip-khana. 


21. Accountant, paymaster, and 


secretary. mir-za.t 

22. Adjutant and quarter-maater- | 
general. ' ajtidan-bash.. 

23. Armorial bearings. nishan. 

24, Ammunition. _ galila wa barit. asbab, jang. 
25. Appropriate accoutrements. yarak wa taddrukati shdyista 


* Most of these words may safely be used in Urdu. 


૧4 The word mir-za, when prefixed to a name, implies a octvilian; when it follows, 
designates 8 prince. It is 8180 the honorary title of a man whose ‘mother is desoende 
from છ eaiyid, which, again, is the honora te title of the chiefs of the family « 
Muhammad, ded from his ‘cousin ’Ali and his daughter Fatima. In the case of tk 
descendants of the Prophet, however, the words mir-za and saiyid are prefixed, ar 
never affixed, to a name. 


26. 
27. 
28. 
Muhammadan conquerors in addi- 
tion to the regular taxes on land. 
29. 
30. 
31. 
32. 
30. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 


43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
૭0. 
ol. 
52. 
93. 
54, 
25. 


56. 
57. 
58. 
99, 
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ENGLISH. 


Accoutrements. 
Arrears of pay. 


Assessment imposed 


Ally. Friend. 

Aft. 

Aback. 

Ample satisfaction. 
Breach in a wall. 


Brigade. 
rigade (general 0۴ (۰ 


Bow. 


Bowstring. ક 
Barrel. 
Boidness. 
Ballast (dead wevrght). 
Bayonet. 

Ball (for a cannon). 


Bullet ( for a musket). 
Bomb. Mortar. Shell. 
Bastion. Bulwark. 
Battery. 

Battery (to erect). 
Bugle. Trumpet. 
Bugler. 

Baggage. 
Baggage-master. 

Belt. 


Bush (thick shrub). 
Band (of music). 
Beads (chink). 


Beads (glass). 
Button (of a coat). 
Battle. 

Battles. 


ઝમ‏ میدوب جح وین نج 





* Words ۱۵02063 in crotchets are not very generally used. 


Fearlessness. 


1 


۱ 


| 


۱ 
: 


ANGLO-PERSIAN. 


baa tadaruk at. 
akiya,| mawajib. 


abwab. 
hawa-khah. 
kuddam. 
و(‎ 
tarziya. shayista. 
mughara. baghara. 


” 


tip. 


kaman. kaus. 
zih. 

lula. turang. 
hi-mubalati. 


tahin. 

Sar'-naizal tufang. naiza. 
ghalila. kura rasdsati midfa’. 
funduk |.” 


galila. [tiri bunduk. funduk]. 
ghubara. ~ 
burj. 
ta biya, ۰ 
ta’biyai tip namiidan. 
sur. shaipir. 
shaipur-chi. 
ahmal wa askal. bunah. ughruk. 
tablidar |. 
ayil. 
bisha-zar. 
nakkar-khana. 


muhrai guli-band. murwaridi 


barik. 


muhra, buliir. 

jauz girah. dugma. giyak. 
jang. muharaba. 

musa fiat. 





ما ات سس 
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60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
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ENGLISH. 


Battle array (to appear tn). 
Battalia. 

Battle-axe. 

Battlement. 

Battle (pitched). 

Beating the retreat. 
Blunderbuss. Carbine. 
Barrier. 

Beat of a sent 
Battering ram. ista. 
Bottle of essence of roses. 


Bottle of essence of aloes! 


wood. 


72. 
73. 
74. 
79. 


of a) 
76. 


Creek. 

Cape or head-land. 

Cabin (of a vessel). 

Cabin (open space in front 


‘Centre. Main body (of an 


army). 


77. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 


Captive. 

Coal. 

Charcoal. 

Coat of mail. 

Cuirass. 

Chamber (of a gun). 
Cartridge. 

Cannon. Gun. Piece of ord-. 


nance. 
85. Cannoneer. Gunner. Bom- 


bardier. 


86. 


87. 
88. 
89. 


90. 


91. 
92. 
93. 


94. 


Cannonade (to). 

Commissary of ordnance. 

Camp. Encampment. 

Camp-equipage. 

Camp-followers. 

one of soldiers.‏ ی 
Company of grenadiers.‏ 

Company of light infantry. 

Coin bearing the likeness of 


! 


۱ 
| 
| 


ANGLO-PERSIAN. 


musafta. 

saff-ba-saff. وه‎ 
tabar. 

kangura. fail. 

saffi jan 

kisi rihlat. kiis-rahil. 
damanak. karabin. 
sadd. 

jai pas-bani. mukdmi kashik. 
manjanik. 

gharsha, itr ward. 


gharsha, itr: ‘ad. 
sharm. kil. 
8,883. 

dabiisa. 


nim. 


kalb. miyan. kal. 

asir. 

zughal, sang, 

કા પ 
chihl-tah. 
chahar-ayina. jaushan. 
khizana. 

fishank. shang. 

tip. Khumpara. badlij. zarb-zan. 


-kuppuz. midfa’ 


tip-andaz. 

tip ۰ 

tiip-chi. 

lashkar-gah. maskar. urdi. 
or -khana. 

ajjara. 

dasta. 

dasta,i bahadarn. 

dasta.i mikh-bur,an. 

zarbi kalla-dar. 


MILITARY, POLITICAL, AND 


ENGLISH. 


a sovereign. ۱ 


95. Commodore, 

96. Captain. Centurion. 

97. Captain (of a vessel ). 

98. Corporal. Decurion. 

99. Colonel. 

100. Corps of the royal guards. 


۱101 


Constable (of 20૮૬૦2). 
102. ۰ 


103. Consul-general. 
104. Consulate. 
105. Convention. 
peace. 

106. Chargé d’affairs. 

107. Commander of 50 soldiers. 
108. Commander of officers over 
50 soldiers. 

109. Commander of 5 regiments. 


| 110. Chief of the royal guards. _ 
111. Column. 
112. Clarion. 


113. Coward (tumid). 
114. Canter, to, (as a horse). 


Cock. 
Commissariat department. 
117. Colt (a young horse). 

118. Census (enumeration of wn- 
habitants). 

119, Cry (vowe. novse). 

120. Crier. Mace-bearer. 

121. Chief crier (herald). 

122. Caltrops. 

123. Cavalry. 

124. Cavalry (regular). 

125, Cavalry (erregular). 

126. Credentials (letters of power). 


Congress of 


115. 
116. 


NAVAL VOCABULARY IN PERSIAN, 
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ANGLO-PERSIAN. 


rais-ul mardkib-il harb,iya. raiai 


marakibi harbi. 


sultan. tuman-dar. 

nd-khuda. kashti-ban. 

dah-bashij. miri dah. balik-bash. 

sar-hang. sar-jang. 

ghulam,ini pish-khidmat. 
lam,4ni shah. 

akar. 227 

kar-pardazi daulat. maslahat- 
211287 1 ۰ 

kar-pardaz, auwal. 

kar-pardaz-khanai daulati. 


ghu- 


majlisi musalaha. 
sharzhi-dafir. 
panja-bashii. 


mir] panjagan. 

mir panj 

kashik-chi-bashj. 

sittin. ۱ 

karnai. bik. 

tajik. 

ulang bar-dashtan. 
dawidan. 

kamdan. 

kar-khgnai sayursat. 

kurra. 


y urtama 


sar-shumari. 
jar. 

jar-chi. 
jar-chi-bashi. 


kushiini sawari. 

kushiin sawdra,i ۰ 
kushiin,| sawarai ghairi nizam. 
dastir-ul amal. ikhtiyadr-nima. 
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ENGLISH. 


127. Decision passed by thecom-_ 
munity. 

128. Decision passed by the high 
priest. 

129. Dissension. Discord. 

130. Defeat. Discomfiture. 

131. Devastation. Depredation. 
132. Destruction. 

138. Detachment (a body of 
troops). ۱ 
134. Dagger.” | 
135. Ditch. Trench. Fosse. 
Moat. ۱ 
136. Decampment. March. ۱ 
137. Drill. | 
138. Drums and trumpets. ۱ 
139. Drum. | 
140. Drummer. 

141. Detached watchmen. ۱ 
149. Discharge, to, ( fire-arms). ۱ 
143. Deck (of a vessel). ۱ 
| 144. Dial (ofa clock &c.) ક 
145.7 Dignity. op 
146. Dockyard. ۱ 
147. Eldest son. | 
148. ۰ ۱ 
149. Enemy. Foe. Adversary. 
150. Enemy (the). 





151. Expedition (forced march of 
an army). 

152. Ensign. Standard. Colours. 

153. Ensign-bearer. (also, 4 
cornet). 
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ANGLO-PERSIAN. 


21-18 . 


al-kiyas. 

ikhtilaf. fitna. 

shikast. 

wiran,i. pai-mali. takht-tdraj. 
tabahi. khwari. inhidam. istisal. 


gurih, juzi fauj. 
khanjar.* pish-kabz,a. dashna. 


khandak. 

kach. riblat. nahzat. 

12۲۵ 10,1 ડિપ]. 

tab] wa nafir. 

tabl. damama. duhul. 

tabbal. bala-ban-chi. nakkar-chi. 
ayani تاو‎ 

sar kardan. khali kardan. 

sat,ha. 

safhai saat. mikyas. 


~~ 80, 


kashti-saz-khana. 
khalafi arshad. 
tir-kash. 
dushman. harif. 


dushmanan,i mulk. bad-khahani 


daulat. sipah, dushman. 


ghar. muhimm. azimat. 
bairak. nishan. 


nishan-bar-dar. alam-bar-dar. 


+ ’Unsari says :— 


har an- 


ki tishna shudi tu ba khun, 
biyaludi in 7740૪7 ab-gun 


zamans ba kbuni tu tishna shawad. 
bar andamj tu mni dashna shawad. 
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ENGLISH. 


154. Emperor. 

155. Emperor of ancient Rome. 

156. Emperor of China. 

157. Emperor* of Transoxania. 
158. Embassador—or ENvoy—ex- 
traordinary (public minister sent on | 
a special occasion, or for one par- 
ticular purpose). ۱ 
159. Embassador ordinary (per- | 
manent resident). | 

160. Embassador plenipotentiary. 

161. Embassy. Legation. 

162. Exercise of using a stick by 
a rider. ۱ 

163. Exchanging the ratification | 
of a treaty. ۱ 

164. Executioner (whose sword 1s. 
slung over the back, the half reaching | 
the ear). | 

165. Equipments. 

166. Ether or rarified air which | 
occupies the heavenly space. ۱ 

167. Elders ( chiefs). ۱ 

168. Electric telegraph. ۱ 
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ANGLO-PERSIAN. 


laral. shah-an-shah. 
kaisar. 

faghfar. 

khakan. 


ilchi. safir, 


balyaz. waziri mukim. 
wazir1 mukhtar. 
sufarat. 


dighala-baz.i. 
mubddala,i tasdik-ndmajati mu- 


sdlaha. mubdadalai ahd-némajat. 


nasalk-chi. 


muhimm at. 


1810, latif. 
rish-safidan. mashyakhat. 
silsilai barki. tari bark. sim. 


۱ 10801 


169. 
170. 
171. 
172. 


Electric telegraph (line 0/). 
Fathom (to take soundings). 
Fleet of vessels. 

Fugitives. Deserters. 


Flight. 
File. | 
Flank. Wing )9 an army). 

Front (of an army). 

Foot soldier. 

178. Flint. ۱ 
179. Flint musket. ۱ 
180. Fusil. | 


an eeemneiens Deane ane 


173. 
174. 
175. 
176. 
177. 





khatti simi telegraph. 

buld ۰ 

sangar. 

hazimat.yan. farariyan. guriz, 


anda gan. 


hazimat. fardr. guriz. 
saft. katdr. 
eer pahli. bazi. kamar. 
00817 askar. 
iyada. 
ak 
chakmaki. 
zambirak. zambira. 


છ 





7 Among the Hindus, an emperor is called raja-dhiraj or maha-raj-adhiray. 
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ENGLISH. 


Fusileer. 

Forts and castles. 

Fort. Fortress. Castle. 
Fortifications. | 
Fortress (umpregnable). ۱ 
Fortification. 


Fortify (to). 


Fortified castles. 
Fortified city. (also, metro- 


181. 
182. 
185. 
184. 
185. 
186. 


| 
187. 


188. 
189. 
olis). 

190. Field of battle. 
Battalia. 

191. Field day. 

192. Furlough. 

193. Flute. Flagelet. Fife. Pipe 
194, Fifer. 

۷ Ai Ba 


Army in 


| 

196. Fet-lock cap. ۱ 

197. Foray. 

198. First assistant to the ad- 
jutent, and quarter-master-general. 

199. Fire (word of command). 

200. Form square (to). 

201. Flag (large). 

202. Fishing-hook. 

203. Fishing-rod. 

204. Fief. 

205. Fire-lock. 

206. Gratuitous loan. Commoda- | 
tum. ۱ 
207. 
208. 
209. 
210. 
211. 


શ્ર 
ANW 


Girth. 

Girth (martingal). ۱ 
Girth (surcingle). 

Gulf. 


Garrison. (trogpa). 


m 
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ANGLO-PERSIAN. 


zambir-chi. 

bustin wa kala’. 

kala. bisar. hisn. 

busin. 

hisni hasin. saddi reain. 

kala-bandi. kala-sazi. shabr- 
panah. 

mazbit kardan. mustahkam kard, 
an. 
husian,] masina. 


(۱ 


maraka. razm-gah. nabard-gah. 


riz) maraka*. riz masaff. 
rukhsat. ijazat. 

alghaza. nai. karna,t. nefir. 
nai-chi. karna,-chi. 

kati. matjar. baitut-tijdrat. dar, 
ut-tijarat, 

[ bawandat |. 


chapsu. 


nayib, auwal} ajudan-bashi. 
[પદ]. 

bur} bast,an. 

rayat. alam. 

kallab. 

kalam,i mahi-gir. 

tiyal. 

atash-bar. 


karzi hasana 

tang. kutal-kash. 

zir-tang. zir-band. pish-band. 
zabar-tang. pushtank. farakhi. 
Khalij. Kab, kubbat. kheur. 
abl kala. kelagiyan. 


murghabiyani jauhari daryai tighi tu, har-yak ba ruzi ma’raka saiyadi sad nihang.— 
ARI, 
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ENGLISH. ANGLO-PERSIAN. 

212. Guard (sentine!). nigah-ban. karasir. 1003121012. 
213. Guard (body of men) معط‎ ર 1 

214. Guard (commander of a). kashik-chj. 

215. Guard-room. kashik-khana. 

216. Guard (to mount). kashik zadan. karawal ۰ 
217. Guarding. Protecting. wikaya. taukiya. 

218. Gun carriage. araba, 

219. Government loan or secu- نموه‎ maujida. pul: kaghaz 
rities. i, kaghaz,i iskinas. ae ip nakdjiya. 
220. Gas light. raushandi az bukhari zughali 

۱ sangi. chiragh) bukhari 0708. 

221, Guide (0). dalil. rah-numd. rah-bar. hadi. 
222. General. ' sar-dar. 

923. General-in-chief. amir. tuman. 

224, Groom. jiulau-dar. ۰ 

925. Gold medal. 1۱1818: 17 ۲! ۰ 

226. Govern (tv). tanzimat wa tanzifat ira hard, 

an. 
227, Governor-general, farman-farina. wali.” 


* The word «wdli means a prince as well as a ruler. Persian princes 
of the royal blood are styled wali, when they are appointed rulers 
ofa province by their sovereign. The word is also applied to 
a king who, to some extent, is under the nominal authority of 
a suzerain. The following anecdote from the history of the Khalifs of 
Baghdad will show the sense in which the word wéliis used. Sultan 
Maud, of Ghizni, tho’ the son of a slave, after having stretched his 
conquests over a great part of India and Tartary, in the beginning of 
the eleventh century, sent an embassador to the Khalif Al-Kadir, 
requesting from that monarch, as the fountain of honor among the 
Muhammadans, a title suitable to his rank and power. The Khalif, on 
account of the meanness of his origin, declined compliance for twelve 
months : till urged by the embassador, and dreading Mahmiid’s resent- 
ment, he sent him at length the ambiguous title wali, which implies a 
prince, a friend, and also a slave. Mahmiid easily penetrated the Khalif’s 
meaning ; and sent him immediately 100,000 pieces of gold, with a wish 
to know, whether a letter had not been omitted. AJl-Kadir took the 
hint, and despatched instantly letters patent in full form, creating him 
walt, which signifies, without equivocation, a soverergn ruler. 


16 


122 


228. 
229. 
280. 
281. 
232. 
233. 
234. 
235. 
236. 


237 


238 
239 


240. 
241. 


242 
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ENGLISH. 


Governor (of a seaport). ۱ 
Governor (of a province). 
Governor (of a country). 
Gunnery. 

Grenade. 

Grenadier (a). 

Grenadiers. ۱ 
Granadier corps. ۱ 
Grape shot. ۱ 
Gallop, to, (as જ horse). ۱ 


ANGLO-PERSIAN. 


darya-begi. 
beglar-begi. 
hakim. 

imi tup-andazi. 
karura. 
karura-andaz. 
bahadar an. 
bahadaran khass.a. 
para. kun-piz, 
chahar-na la 


dawidan. sar, 


‘shinau dawidan. 


Gilt trappings or caparison. 
Gimlet, wimble. An auger. 
Glass bangles. 

Glacis. Sloping bank. 
General order for assembling 


an army. 


243. 
244. 
245. 
246. 
247. 
248. 
249. 
250. 
251. 


Going and returning. ۱ 
Gladiator. 

Horse. ۱ 
Horse of a dark rusty colour. 
Horse (young unbroken). 
Horse (light bay). 

Horse (reddish yellow). 
Horse (swz/t). 

Horse (swift, gowng well in 


the night 7. 


252. 
253. 
254. 
255. 
296. 
257. 
258. 
259. 


Horse (swayed hollow-backed) 
Horse (ungovernable). 

Horse (cream-coloured). ۱ 
Horse (white). | 
Horse (chesnut). ۱ 
Horse (bay). 

Horse(bay, with black spots). 
Horse (pze-bald ). 


yarak, tila. 
barma. 

alankt,yi bulir. 
pushta. pushti-ban. 


nafir-nama. 

zahab wa ۱۷۵۷۱ kitar. 
shamshir-baz. 

asp. faras. ۰ 

shab-diz. 

tausan.* (ALSO, % war-horse). 
surang. 

surkh-zard.a. 

chalak. nawanda. 

shab-rau. 


chal-pusht. 

chaligh. 

1 

nukra. 

surkha. shah-ballit. riimani. 
surkh-abi. kumin. kahar. 
kumaiti siyah zani. 


ablak. khing-ziwar. 


* har an ra-iz ki tawsan ra konad ram, kunad ahistagi ba kurrai kham. 
ba tundi tausan az sar tund gardad, wagar kundi numai kund gardad—-Anon, 


۲ The Kathiyawad horse is well described in the etd و‎ lines سس‎ 


samandi siyah zanu siyah khatt, ba sabra chu ahu 


darya chu bait. 
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ENGLISH. 


260. 
261. 
262. 
263. 
264. 


Horse (gray). 


Horse (roan or sorrel). 
Horse (red). 

Horse (dark bay or wron-gray ) 
Horse (dapple-gray ). 

265. Horse (bright bay). 

266. Horse of Muhammad, the 
Prophet. 
267 Horse of Ali, son-in-law of 
Muhammad. 

268. Horse of Husain, son ۶۱ 
"Ali and Fatima. ۱ 
269. Horse of Rustam, warrior 
of Persia. 

270. Horse of Khusrau Parwiz, 
king of Persia. ۱ 
271. Horse of Shirin, queen of 
Khusrau Parwiz. 

272. Horse artillery. 

273. Horse soldier. 

274. Heroes. 

275. Hostage. 

976. Helmet. 


| 
| 
۱ 


277. Halt (place of residence or 
encamprry). 

278. Hautboy. ۱ 
279. Head quarters. | 
280. Hammer. 

281. Head groom. 

282. Herald (૩08 chief crier.) 

283. Hitting the mark {unerring). | 
284. House of lords and com-'| 
mons. ۱ 


۱ 
۱ 
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nila. khing.* 
chal. badami. 
surkb-tira. 
shab-rang.t 
abrash.t 


gul-giin. 
burak. 
duldul. 
7۱۱-۰ 
rakhsh. 
shab-diz. 


gul-gan., 

tup-khana, ۰ 

sawar. faris. 

hizabran,i wagha. 

yarghamal. 19111. 

khad. mighfar. ghiltash. nim- 


mukam. 

surna. 

mukam, sadr. 

kashluk. dingi. 

amir-akhur. 

jar-chi-bashi. yasawal. 

nishana-andaz. 

inmashwarat-khanai khawanin wa 
wukalai raaya. 


* rigi hamun ba durushtihai u, ‘hing: ma ra ta miyan ayad hami. دهاش‎ 


+ kharashid-o-pushid shab-rang: shah, 


zi sum pushti mahi zi dum rui mah—Firpasi. 


4 ai rast rawi kaza ba kamani ta chun khadang, 
bar abrashi tu charkhi murassa’ dumi palung -- ۷ ۰ 
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285. House of commions, majlis-ul umum. 

286. Holster. kabir. kach. 

287. Hilt of a sword. kabz,a. 

288. Hand of a clock. akrabak. 

289. Horn or point (winding- 

stream). karn. 

290. Heir-apparent. | wali ahd. 

291. Imperator | imparatir. 

292. In lineal succession ; here- naslan ba’d naslan wa batnan 
ditary. ba’d batn an. 

993. Ina continued series: suc-. 

essively. | alat-tawal wat-tawatur. 
294. Iron, to, (clothes). او باه‎ 

295. Incursion. Inroéad. Inva- | تا‎ 

81010. ' -yurish. takht. 

296. Inspect, to, (arms and ac-; rasidagi namud,an ba aslaha wa 
coutrements. ! asbab. 

297. Inspection. rasidagi. [sar-kash]. 

298. Invade (to). tarhi jang rikbtan. 

299. Insubordinate. ‘akk. mutamarrid. sar-kash. 
300. Insubordination. tamarrud. sar-kashi. 

301. Interpreter. mutarjim. dilmaj. 

302. [nstep (of the foot). pusht, pa. 

303. Intrenchment. sangar. salamat-kucha. mir-chal. 

alang. 

304. Intestine wars. hazahiz. 

305. Inlet (a passage into). khir. 

306. Javelin (wooden). Jarid. 

307. Jar (an earthern vessel. kulik. 

308. Knapsack. kif. buk-cha. tiisha-dan. 
309. Kit. yarak, 

310. Kettledrum. nakkara. kis. 

311. Keeper of a wardrobe. kar-chi. 

312. Land (cultsvated). araziyi daira. zaminj abad. 
313. Land (unculiated). araziyi baira. zamini kharab. 
314. Land (assessable). khirdj,i. mal-guzar. 

315. Land (free). la-khiraj. mu afi. 

316. તિન _ Jalsa kantn,iya. 

317. Legislative council (members eee nee 


1 


811[]01008111ત1| jalsai kaniinjiya. 
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318. 
319. 
320. 
321. 
322. 
323. 
324, 
325. 
326. 
327. 


reins 


328. 
329, 
330. 
331. 


332. 
333. 
334. 
335. 
336. 
337. 
338. 
339. 
340. 
341. 
342. 
343. 
344, 
345, 
346. 
347. 
348. 
349. 
350. 


bath. 


351. 
352, 
353. 
354, 


ENGLISH. 


Lion (a beast of prey). 
Leopard (a spotted beast). 
Line of battalion companies. 
Lieutenant. 

Lieutenant colonel. 

Lord of the court. 

Load (word of command). 
Led horse. 

Leader of a horse of state. 
Loosening or relaxing the 
of a horse. 

Lock. 

Master of mules. 
Mule-owner. 

Mark. Target. Butt. 


Marksman. 

Mate (of a vessel). 
Massacre. Slaughter. 
Massacre (general). 

Musket. 

Match (for a gun). 
Matchlock. 

Major. 

Marshal. 

Ministry. 

Ministry for home affairs. 
Ministry for foreign affairs. 
Ministry for war. 

Ministry for finance. 
Ministry for justice. 
Ministry for pension. 

۳ 

Mechanism. 

Most honorable order of the 


Minister of foreign affairs. 
Minister of war. 9 to 
Medal. 

Master of ordnance. 


ANGLO-PERSIAN. 


shir babr. 

palang. 

dasta, sar-baz. 

nayibi auwal. mu’awin auwal. 
yawar, auwal. 

diwan-beg. 

[pur} 

yadak. janib. 

yadak-chi. 


irkha, inan. 
chakmak. 
katir-bashi. 
charwa-dar. 
nishana. hadaf. 


amaj. khak- 


tida. 


nishana-andaz. 
muallim. 

khin-rizi. mukatala. 
katli ’amm. 

tufang [itfagha |. 
fatila. sukhta. atish-para. 
tufang,1 fatilai. 
yawari duyum. 
amiri nizan.. 
wizarat. 

wizarat,i 8 
wizarat, kharija. 
wizdrat,i jang. 
wizarat, maliya. 
wizarat,i adliya. 
۱۷12819! 
ma 08۳-1, 

11۳1 ور‎ askal. 


nishani buzurgi silki કથા 


hammam. 


શકા duwali કવન] ક. 
waziri nizam. 

taghma. nishan. 
mir-atash. 
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۷ 355. Master of ceremonies. * tashrifat-chi. .ین یو‎ 
bashi. arz-beg 
356. Mortar. kambar 
357. Mortar (small). jump. 
358. Men, servants, soldiers. anfar. nafarat. 
359. Magazine ( public storehouse). — ganj,ina. 


Musical instrument. 
361. Musical performer. 


| 362. Music (vocal _and__wnstru- 


થાક. 
363. Muster. 


364. 


360. 


Museum. 


365. Main body of an army. 

366. Mace (the second coat which 
covers the nut 

367. Military strategy. Feigned 
retreat, rout, or defeat. 

368. Necklace of pearls. 

369. Night assault. 

370. Oar of a boat. 

371. Oar (to row). 


372. Onset. Attack. Assault. 
harge. 

373. Only son. 

374. Order 0۳ ASP. 


375. Order of a first class briga- 
dier general. 

376. Pay. 

377. Pass. Defile. 

378. Personal shaver. 

379. Peace. 

380. Pacification. Reconciliation. 
381. Pursuit. 

382. Pursue (to). 

383. Pillage. Plunder. 


384. Pension. 


832 em nawazanda. 


3૫?-0 87۰ 

tallikai lashkar. tashiha. jaiza 
haziri. 

nddira-khana mushtamal bar 
ashyai nafisa wa قطعتطه‎ 1 tubfa. 

kalbi lashkar. 


yazbaz. 


inhizam, sar}. 
misbahi luau. 
shab-khin. 
pari. 

pari zad,an. 


hamla. takht. 
ال سل‎ 
“shan. alamat. nishan ba tughra, 


1 sultan; 171 mu,anwan. 


nishani sar-tipi az daraja,i auwal. 

mawajib. mus a. 

darra. darb. guzar-gah. kutal. 

khass-tarash. ક ડીક tang. 

8011. dshti. 

musdlaha, tasfiya. 

مق ها 

ta oe namidan. iio 

ghanimat. مه‎ takht-tard). 
takht-o-taz, rat. ۱ 

madadi ma’ash, wazifa, 





tenden 


885. 


386. 
387. 
388. 
389. 
390. 
391. 
392. 
393. 
394 


395. 
396. 


397. 
398. 
399. 
400. 
401. 
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Parade. 


Pick-axe. 
Pole-axe. 
Pioneer. 
Pisto 

stol (large). 
Pike. 
Powder. 
Powder magazine. 
Powder magazine (superin- 
t of) 
Park. 
Parliament. 


Parliament (act of). 
Privy council. 

Ponton (bridge of boats). 
Privaéte (soldier). 


Pendant of pearls studded 


with emeralds. 


402. Principal legation or em- 


bassy. 


હં 


403. 


404. 
405. 
406. 
407. 
408. 


409. 
410. 
411. 
412. 
418. 
414, 
415. 
416. 


417. Pr 


Prawn. Shrimp. 


Power (state or nation). 
Power (tllustrious). 
Power (sublime). 
Power (elegant, precious). 
Power 810%) 


Powers. 

Powers ( foreign). 

Powers (friendly or allied). 

Powers (belligerent). 

Province. 

Private capacity. 

Public capacity or duty. 

Percussion cap. 
ecipice. 4 

کبس 


CHG 


127 





ANGLO-PERSIAN. 
kawdid-gah. saff-gah maidani 
wa,id. 
bil. 
bil-cha. 
bil-dar. 4 a) 
tapancha. wo 
pish-tab. tapanchai buzurg. 
10120 
barit. 
kar-khana. 
kir-baish. kir-begi. 
shikar-gah. 
majlis-ul umaré wal umum. 


majlsi millati wa mulki. 
nizam-nama. 
mashwarat mubaraka,i makhsisa 
jisr. 
sar-baz. sipahi. lashkari. 
sharraba1 murwarid murassa’ 
wa mukallal 27۳128:71 ۰ 


sufarati kubrd. 


ribiyan. arbiyan. malakh-ab. 


jarad-ul bahr. 


daulat. 

daulati fakhima. 

daulati alia. 

daulat,i ۰ 

daulati §- bil-istiklal. daulat, 
mustakill. ળા 

duwal. 

duwali kharija. 

duwal,i mutahabba. 

duwal,i mutakhasims, 

buliik. 

۰ را 72 

uhda. 

kulahi tufang. 

hubit. 
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418. Prickly-pear (a species of 


Pree: cog rd 
419. Police-station. sakhli. 

420. Policeman. azma, shahna. 
۷ 1421. Police (superintendent of). muhtasib. 


422. Provender. Forage. “પ. 

423. Provisions. nuzul. 

424. Ploughing. kulba-rani. 

425. Ploughshare. kulba. 

426. Palace. arg. 

427. President (of an assembly). mir majlis. sar majlis. 
428. President (of a senate). ra,is-ul mashbyakhbat. 
429. Post (for the conveyance of 

letters, auso, relay of horses). chapar. 

430. Post-master. chapar-chi. 

431. Post-master-general. chapar-chi-bashj. 

432, Post office. chapar-khana. 

433, Political resident. bi JL cena 
484. Poop (of a vessel). arsh,a. 2. 
435. Pad (underneath a saddle). takal. 

436. Patch of rocks. kita. 


437. Panther. (a spotted beast). yuz. 
438. Political, moral, and com-| umiri siydsi wa adabi wa 


mercial affairs. muttajiri. 
439. Poitrel (armor for the breast 
of a horse). sina-band. 
440. Preparing for battle. munajazat. 
' 441, Patrole. Night watch. asas. 
442, Persian carpet. wahiya. kali. 
443. Patent for invention. imtiyaz-ndma. 
444, Privileges and immunities. imtiyazat wa اد‎ 
445. Pilot. rubban. kashti-kash. 
446. Precedence. Pre-eminence. tdikdim wa sadarat. 
447. Quiver. tarkash. kurban. tiran. tir-dan. 
448. Quinine (alkaloid obtained 
jrom cinchona). kankana. 
449. Queen consort. malika. sultan. 
450. Queen regnant. malika,i muazzama. sultdnai 


‘uzmd. sultanai kubra. hazrat-us 
sultanat-il rmusina. malikat-ul 
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1817 ۰ ન ۸۲ 1: 0- ۰ 


mamalik-il musdnat-il azimat-il 
fakhima. malikat-ul warisat-il 
kursi-yir riyasat wa taj-ish shahdm, 
at. ulya hazrati kadar kudrati kaza 
satwati pad-shahi. ulyd hazrat, 


shahanshahi. 
451. Regent. k§,im-makam. na,ib-manab. wakil, 
i mutlak. 
452. Range of shot. galila partab. dami ghalila. 
453. Rome (ancient). rium,1 kadim. 
454. Rome (modern, or Turkey* 
in Europe). rim,] jadid. 
455. Rome (in Asia, or Asia} rimi Asia. rimi saghir. rami, 
Minor). ya, sugbra. 
456. Railway. rahi ahani. 
457. Railway carriage. kalaska, atashi. 


458. Rug. namda. 
459. Balle (cylinder of stones ૮80). haltak. 
460. Roll descriptive of land ક્-- 


boundaries. chak-nama. 
461. Ransom. mukatabat. 
462. Ratification of a treaty. imza-na4mai 20-8, 
463. Ratified (to be). mumza shudan. musajjal shud, 
an. 
464. Rebel. | baghi. 
465. Rank. Degree. uhda. daraja. 
466. Resignation of office. isti’fa. 
467. Rank (line of men). saff. katar. 
468. sens t. \ kala-cha. 
469. Rampart. ~ fasil. stir 
470. Rampart (wall). diwari kala. 
471. وی‎ (of a city). shahr-panah. 
472. Regular infantry. kushiin, sar-baz,an. 
478. Reef (a chain of rocks). . sha’b. 





* The word Turkastan is commonly, though improperly, applied to Turkey and also 
to Tartary. It is, therefore, વૂ કિ વડે that Turkastan is that part of Asia 
which comprizes Balkh, Shakarghan, ha, Kunday, and other adjacent places. Tartary, 
the ancient Scythia, is known in Persian by the appellation of Turan or Tatar, and in 
Arabic, that of Ma-waran-nahr or Trans-Oxania; the literal meaning of both of 
these و‎ being—that whichis beyond the river (Oxus). 
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474. 
475. 
476. 
477. 
478. 
479. 
480. 
481. 
482. 


483. 
484. 
485, 
486. 
487. 
488. 
489. 
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Regiment. 

Royal mandate. 

Review (of troops). 

Review (éo). 

Running footman. 
Readiness in the plain. 
Reconnoitring. 

Ramrod. 

Rocket. 


Recochet, to, (as a ball). 
Recoil (to). 

Rear of an army. 

Rear, to, (as a horse). 
Republic. 

Retreat (to). 

Retreat. Asylum. Place of 


refuge. 


490. 
491. 


492. 
493. 
494, 


495. 
496. 


497. 
498. 
499, 
900. 
801. 
502. 


503. 


Ship with cargo. 
Ship of war. 


Ship-builder. 
Skirmish. Running fight, 
Storming party. 


Sappers and miners. 
Stratagem. 


Spear. 
Spearman. 
Spear (throwing the). 
Spear (armed with). 
Soldier. 

Sword. 


Sword (of thelength of two 


hands). 
504, Sword (double-edged). 


ANGLO-PERSIAN. 


fauj. 

yarligh. 

san. saff-arai. 

sin ۰ 

shatir. ۰ 

hazir-maidani. 

karawali. 

sumba. sim. 

tiri shahab. charkhi. gulila, 
= atish-afraza. atishin-mar. 

ar Zamin khurdan. jastan. 

pas raftan. 

sikai lashkar. dumbalai lashkar. 

charagh-pa shud,an. 

daulati jamhiri,ya. 

pas-nishast,an. 

mafarr. mands. jai gurikhtan.* 
malaz. mahis. marja’. 

shahin. 

markabi harbi. jahazi jangi. 
barijat. 

kashti-saz. kashti-gar. 

karawali. zad-o-khurd. 

kasini ki yurish burda az 
mughara dakhil mishawaand. 

nakkaban. nakb-zan,én. 

mughalata. fitrat. fann-o-farib. 
hila. 

naiza. 

naiza-baz. naiza-bar-dar. 

naiza-bazi. 

naiza-dar. 

sar-baz. sipahi. lashkar. 

shamshir. tigh. saif. samedm. 
hasim. kuttar. 

shamshir,i da-daati. 


kaddara. 


jar bi gurtkhtan‏ و 


505. 
506. 
507. 
508. 
509. 
510. 
plece. 
S11. 
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Swordman. 

ge‏ زد 
Sling (for throwing stones).‏ 
Sling (of a sword).‏ 

Shield. 

Swivel. Large musket. Wall 


Sub-heutenant. Second 


heutenant. 


512. 
513. 
514. 
915. 


810. 
817. 
818. 
819. 


Sergeant. 
Sergeant major. 
Surgeon. 

Siege train. 


Staff officers. 
Sheath. Scabbard. Case. 
Sole (of the foot). 


Summer quarters. Warm 


climate. 


520. 
521. 
522, 
523. 
524, 
925. 
526. 
527. 
928. 
929. 
930. 
581. 
538; 
938. 


Seal-ring. 
Scaling نت‎ 
કા war. 

uadron (a body of troops). 
Small shot. Lend shot” ۱ 
Saddle-cloth (underneath). 
Saddle-cloth (over saddle). 
Saddle-cloth (woollen). 
Stockade. 
Sea-port. 
Shoal (a sand-bank or bar). 
Stock. 
Screw. * 


Sight. 


534, Sky-rocket. 


535. 
536, 


937. 
5388. 
539. 


Steam-engine. 
Steam vessel. 


Sabre-tache. 
Scouts. Spies. 
Triumph. ۷ 


ktib 


ANGILO-PERSIAN. 


shamshir-zan. 
sharraba-band. 
falakhun. 
band,i tufang. 
sipar. 


2261. 


122 101 diwum. mu’awini ۰ 
sar-juga, yuz-bashi. wakil. 
wakil-bashi. 

jarrah. 

tap hai kala shikan. tipi kala 


arkan,1 harb. 
ghilaf. miyan. niyam. 
sakfi pa. 


kash-lak, garm-sir. 

tabi’. 

nard-ban. kamand. 
tadaruk wa tahiya, jang. 
tuman. 

sachma. sang-riza. 
arak-gir. 

kajiri. 

namad-zin. wh 
khar-band. ihata. 
kashti-gah. 

kadd. 

kundak. 

pich. 

china. did. 
hukka-pardaza. 

lati bukhar. dlati 00, 
raarkabi dukhdni. jahaei dtash. 


satinai bukharjya. fabir. 


fark. 
raw. ۱ 
th. gafox, umarate تب‎ . 
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ENGLISH. 


540. Tactics. 

541, Tax levied on boats. 
542. Tow, to, (a vessel). 

543. Title. 

544. Ticket (a token of right). 
545. Tinder. Touch-wood. 
546. Tinder-box. 


547. Troop. 

548. Troops (zn). 

549. Tea-pot. 

550. Tent. Pavilion. 

551. Tiger (a beast of the lion kind) 
552. Tax levied by a governor. 
553. Trot, to, (as a horse). 


4. Tri body). 
555. Tube (a long round ote 
556. Telegraphic despatches. 

557. Take by surprize (to). 
558. Torrent (a rapid stream). 
559. Unfurl, to, (a flag). 


560. Valley. 
561. Vanguard. Adcanced guard. 


562. Vicegerent. 

563. Vicegerent of God. 
564. Winter quarters. 
climate. 

565. War. 


Cold 


566. Wing (right). 
567. Wi 


568. Wall or intrenchments round 


a town. 


| 
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adabi harb. shiwai ta’n-o-zarb. * 
fanni ae fann,l jang. 

kashti-ma 

gals namiid,an. 

khitab, 

balit. 

&tish-zana. 

atish-afrizana. atish-bar. atish- 


juk. jake. 
-jaka. 


khaima. chadar. khargah. 

shir. 

zabitana. bakim ana. 

lukka raftan. kadam-bazi kard, 


an. 


zaban,a. pee 7 

cuwar. 

rasaili telegr 

bi Ahabar hamla kardan. 

sail. 

pardai bairak  bar-afrasht,an. 
alam ra shukka gusha namiidan. 

wadi. 

karawal. mukaddam-ul  jaish. 
harawal. 

nab. 


naibi tingri. Khalifa. 


yai-lak. sard-sir. 

۱ ang harb. purkhash. paikdar. 
nabard. razm. karzar. ghazd. 
maimana. 
maisara. 


shahr-panah. 


man anam ki dar shizpat ta’n-o-zarb, ba shiran dar-amngam adabi ۰ 


kudsmin hisabr in diliri kunad, ki 


sar-panje bar saidi man afkanad.—Axon. 
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569. Walls of a city, 


shahr-band. 0010]. 
570. Wood part of a Persian 


saddle. chahar-chib. 

571. Whistle (to). sit zadan. shafat zadan. safir 

28.83. 

572. War rocket. hukkai atash. 

573. Wicket ; also, sally-port. darich&. darwazai kichak. 

574. Wallet. Carpet bag. tancha. khurjin. 

575. Zebra (pachydermatous mam- 

mal). charkh. 


ADDITIONAL WORDS 
COLLECTED WHILST THE FOREGOING VOCABULARY PASSED THRO’ 


THE PRESS. 

576. Admiral. amiri bahr. amir-ul bahr. 

577. Assay office. dar-ul iyar. 

578. Camp-followers. rajjalai lashkar. ham-rahani 
lashkar. 

579. Dockyard. darya-band. 

580. Double-barreled tufang, di lila. 

581. Electric telegraph. sharit-ul bark. silk-us sa,aka. al- 
hablo mamdiid.un min hadid. 

582. Horse (noble, ready for — mifarr. 

583, Mint as ee dar-uz zarb. zarrab-khana. 

584. Military O sar-kard,a. 

585. Master of ی‎ yasawali subbat. 


586. Queen consort (an Pahlawi). 


munata. malka. banii-kai. 


PART ۷ ۰ 
JUDICIAL PHRASES. 
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وم وت نت a aes‏ — 


ENGLISH. GUJARATI. 
1. I believe him to} ૧1. હુ ધાર્‌છ, કેતે ۸ 
he a noted 


impostor | eat su Wa Yar 
and swindler. છે, 

2. How do 700૫1૬1109 ૨. તમે શી રીતે જણા 
that this is the اصعد‎ છો, કે જે શુખ્સે તમને મા 
who struck you ? Ut, તે એજ ,ابید‎ છે ? 


3. 1 told him what I 
thought right, but he 
did not listen to me. 


3. જે કાંઇ કહેવું ધટતુ 
હતુ, તે મેં તેને કહ્યુ, પણ તે 
ણે aia સાંભળ્યું નહી. 


૪. તે વેળા એ વાતનુ 
કાંઈ કારણ તમે બતાવી શ 
ડયા કે નહી ? 

પ. તેણે મને ધણી વાતો 
કહી સંભળાવી, પણુ હુ બિ 


4. Could you assign 
any reason for it that 
time ? 

5. Hetold me many 
things, but I was quite 


mute. લકુલ છાનો રહ્યો. 

6. 1 cannot 380080૬1 ૬. ¢ elma કહી શક 
pene? as to the] ٩ નથી, કે મારૈ્‌। 59 sais, 
place of my nativity,) 4a મારાં મા ખાપ કોણ 
nor who were 11૪ હતાં. 
parents. 

7. Did 00 keep! .ی‎ જ્યાં ala કામ ય 


તુ હતુ, ત્યાં લગી તમારી ન 
જર્‌ તેજ જગા 65۷2 હતી 
શુ? 


». જો કોઈ ખીન્ને પુરૂ 
Neal ۵۱5 ન હાત, તો 
સભવિત છે કેતે ના કહેત 
% હું' એમ Ready નથી. 


€. જે વેળા ۱ 'કે 
હું ખુન કરીશ, તે વેળા તમે 
ધરમાં હતા કે ખાહાર્‌ ? 


your eyes fixed upon 
the spot during the 
whole of the transac- 
tion ? 

8. Had not other 
persons been present, it 
1s probable that he 
would have denied hav- 
Ing said ۰ 
Ps Was it before or 

r your leaving the 
house, that aig said 
he would commit the 

2 


10. Should you have} ૧૦. ٩۷۱۵۱ ۱۷۱۹۱۷ કદિ 


a وس پوت‎ ee 


ee “નરન નનન નનન 


ANGLO-GUJARATI. 


hun dhar,wn chhun, ke 
te janito thagro ane 
dhutro chhe. 

tame shi rite jano 
chho, ke je shakhse tam 
ne mar,yo, te ૦] asami 
chhe ? 

je kani kahevur 
ghattun hatun, te men 
te ne kahyen, pan te 
ne marun sambhal yun 
nahin. 

te veld ટ vat nun 
kani karan tame batdv, 
i shak ya ke nahin ? 

tene ma ne ghani 
vato kahi sambhlavi, 
pan hun bilkul chhano 
rah yo. 

hun nishchaya kahi 
shakto nahi, ke 0 
desh kyan chhe, ane 
maran mad-bap kon 
ha,tan. 

jyan-lagi te kam 
thatun ha,tun, tyan-lagi 
tam,ari najar tej jaga 
upar hati shun ? 


jo koi bijo purush 
tyén hajar na hot, to 
sambhavit chhe ke te 
2 kahet ke hun em 
00130 na,thi. 

je vela te bolyo ke 
hun khun karjish, te 
પાકે tame ghar man 
hata ke bahay ? 


tamara dhirya min 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


1. mere khaydl men 4ta hai, ki 
wuh nami dagha-baz aur farebi 
hai, 

2. tum kis tar,b jan,te ho, ki yih 
wuhi shakbs hai, jis ne tum ko 
mar,a ؟‎ 


8. Jo mundsib jana, so main ne 
us ko kaha, par us ne meri bat 
nahin mani. 


4. us wakt tum us bat ka kuchh 
sabab bata sake ki nahin ? 


5. us ne mujhe bahut-si baten 
sundin, par main bilkul chup raha. 


6. main tabkik kah nahin sak,ta 
hin, ki meré watan kahan hai, aur 
mere ma-bap kaun the. 


7. jab-tak yih kam hota rah, 
tab-tak us hi jaga par tum nazar 
lag,4 rahe the ٩ 


8. agar koi aur shakhs wahdadn 
hazir na hota, to aghlab hai ki 
wub inkaér karta ki main yin 
nahin bold. 


9. jis wakt usne kaha ki main 


khin kariingd, tum ghar men the 
ki bahar ? ۱ 


10 boa hh: વાજ Lawn 


18 


Kee‏ شنت ۰ 1 بو ما با 
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ob. ANGLO-PERSIAN. 
’ 4 ‘(eon હ 

zai man chunadnast, ki i 0 
um faribist mashhir wa marif. 


az قرط‎ danisti, ki in ham-an 
kasist, ki tura zada? 


man an-chi maslahati ahwal bid, 
badai guftam, wa-likin પ sukhani 
mara na ۰ 


dar an wakt sababi an amr ra 
bayadn kardi ya na ? 


ai bisydr sukhan,an guft, ya- 
likin man sakit bid,am. <a 


man yakinan na mitawanam 
guft, watani man ku-jast, wa walid, 
aini man kiyan badaand. 


aya ta hangami ki in amr dar- 
miyan bid, tia murakibi 4n-ja 
bidi ? 


agar shakhsi digar dar an-ja 
hazir na mibid, zahir anast ki પે 
101૮1” mikard ki man _ chunin 
sukhan i na gufta,am. 


aya પે kabl az-an-ki ti az khana 
birin biyai, guft ki fulan kas ra 
Khaham kusht, ya ba’d az birin 
amad,ani ti ? 


L-_L sam wera اج‎ કી. ام‎ ૧ | ae خطا وا :دج‎ Ire 
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BNGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
supposed it possible, એમ رید‎ કે ને માણું kadi em avyun, ke je 
that a man, of whom સ તમારી નજરમાં WA; manas tamari  najar 


Mi UA WEL, તે એ 
و‎ માઠું કર્મ કરવાના વાંકમાં 
ગાવે ? 


તળ evo sari abri-valo 
chhe, te evun mathun 
karm karva na vank 
nan ave ? 

૧૧. તેણે પોતાની બાઇ/ડી bene pota ni 02105 ne 
ને મારી, તે શું તમારા વગ mari, te shun tamara 
ર કોઈ બીજના દીઠામાં Al vaear koi bija na ditha 


you entertained so in 
an opinion, could lhe 
guilty of such an act ? 


11. Could any person, 
hesides yourrelf, ۵ 
seen him striking hus 


wife 9 ef હરે કે 46۱ 2 man dvyun 18,010 ke 
nahin ? 
12. Have vou any ૧૨. “વેળા આબિના y, Je veld a bina bani, 


ની, dam તમે કોઈને સા te vela tame koi ne 

al اسرد‎ edi કે નહી 9 sakshi rakhyo hato ke 
‘nahin ? 

18. J will inquire into | 13. હુ' તમારા ی‎ AL hun tamara mukad- 

our case, and if 1 find કસી કરીશ, stat ઠરશે, | dama ni choksi karjsh, 


witness of what را‎ 
pened at that tine / 


it true, you shall have, dt તમને દાદ મલશે. 
redress. 

14. Was it possible for 
any man to have been 
in the house at the 
time of the robbery 
without hearing the 
noise the thicves made 
in breaking open the 
door ? 

15. I should say de- 
cidedly not; as I ina 
house at some distance 
was awakened out of a 
sound sleep by the 
noise, itis not likely 
that any one in that 
very house could have 
avoided hearing it. 


૧૪. શું એમ ખને, કે ચે 
૨ થઇ તેવેળા Be માણસ 
ધરમાં હોય અને ચોર ખા 
રેણુ ભાંજને ઉઘાડે, તેનો 
ગ્રાંગાટ તે સાંભળ્યવિતના ۵ ? 


૧૫. હુ કહુ'છુ' કે એમ ક 
દિ બને નહી; કાંજે હુ તે 
HA થોડો વેગળો રહુ'છુ, 
٩۱۷ પણ તે Aire સાંભળી 
ને ભારી ઉ'ધમાંથી જગ્યો, 
ત્યારે જે માણુસ તેજ ધરમાં 
રહેતા હાય તે સાંભળ્યા વિના 
કેમ રહે. 


16. Ifhe made a noise 


૧૬. તસે ધરમાં હતા, ٩ 
at the door whilst you 


વળા તેણે દરવાજાઉપર્‌ બુ 


jo kharo thargshe, to 
tam ne dad inalshe. 

shun em *bane, ke 
chori thai te vela koji 
manas je ghar man ho, 
ya, ane chor barnun 
bhanj ine ughdde, te no 
gongat te sambhalya 
vina rahe? 


hun kahun chhun ke 
em kadi bane nahin ; 
kan-je hun te ghar thi 


thodo veglo rahwun 
chhun, toya-pan و‎ 
gongat sdmbhline bhari 


ungh mdan-thi jag.yo, 
tydre je manas te ghar 
man raheto hoya te 
sambhalya vind kem 
rahe. 

tame ghar man hata, 
te ۲۵182 tene aja 


47. JUDIOIAL PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


guzré, ki jo admi tumhari nazar 
men aisa ashraf hai, so mumkin hai 
ki aisa burd kim kare ? 


11. tumbhare કાતો kisi dtsre ne 
use 0 ni jori ko marte ۶8 
hoga ki nahin ? 


12. us wakt ti ne is bat ka koi 
shahid kiya tha 9 


13. main tumhdre mukaddame 
men ghaur karjinga, agar sach 
hoga, to dad mil¢ gi. 


14. mumkin hai, ki koi admi jo 
chori ke wakt ghar men ho,we, aur 
chor darwaza tode aur khol, us 
ki Awaz us ke sunne men nahin 
awe ? 


15. main kahté hin ki hargiz 
mumkin nahin, kyiin-ki main jo 
wahan-se thodi dar ek ghar men 
rah,ta hiin, us Awaz ke sabab bhari 
nind men-se chaunk-pad,a, to aghlab 
nahin ki jo 4dmi usi ghar men 
rah ta ho so baghair sune raha ho. 


16. kyfinkar yih ho sakta hai, ki 
tum ghar’ men the, aur us ne 
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ANGLO-PERSIAN. + 


ba khayali ta badin khiibi bashad, 
chunin harakati shani’ az 8 


પ sadir 
shawad ? 
que ty act’ 


aya dar wakti ki i zani khud 
ra zad, on az tii kasi digar an 
ra dida bashad ya na ٩ 


dar wakti wukii in amr, kasi 
dar-miyan bid ki gawahi ti bash, 
ad ya na? 


man dar Khustsi mukaddama 
tii ghaur khaham kard, agar rast 
bashad, albatta dad-khahiyi ti 
khahad shud. 

mumkinast, ki kasi dar wakti 
duzdi dar khana bashad, wa 7 
shikastan wa gushadani dar ra 
az duzdan nashnaw,ad ? 


man migijyam ki albatta in 
amr muhdalast, zira-ki man, ba-an- 
ki dar khanai ki kadri diirtar az 
an nibishad, suknd daram, wa 
ba sababi an હળવે az khwab girén 
bidar gasht,am, pas muhdlast bara, 
shakhsi ki dar ham-an khana bash, 
ad wa nashnaw,ad. 


dar wakti ki in kas bar dari 
khanai ta hai-hiji namid, ta dar 
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ENGLISH. 


GUJARATI. 


were inthe room, 10% મ પાડી, તે તમે સાંભળી 


could it be, that you 
did not hear it ? 

17. I knew by the 
creaking* of his shoes 
that he was coming up 
stairs. 

18. He offered him a 
bribe to give his vote 
in favor of the defend- 
ant, ae 


~K 


19. From the circum- 
stances we have just 
heard, I am of opinion 
that a strong degree of 
suspicion attaches to 
this man; so he must be 
committed to take his 
trial at the next Ses- 
310138. 

90. When a man is 
brought up on a charge 
of murder, is he im- 
prisoned or bailed ? 


21. In the Court, it is 


નહી, Aad “કેમ બને ٩ 


૧૭. સ તેના નોડાના ચ 
મચમાટ*થી જણ્યું, કે તેમા 
ળ ઉપર આવતો હતે. 


૧૮. તેણે તેને કહ્યું કે ۵۱ 
તમે પ્રતિ વાદીની તરફથી 
તેના લાભમાં બોલશે (07, 
AAU) te તમને લાંચ 
આપીશ. 


૧૯. mH સધળી બિના જે 
હમણા AYU સાંભળ્યામાં 
ગવી, a માર્‌ મત એ 
છે, કે પેલા શપ્પ્સ ઉપર મો 
'ાભરમગઆવેજછે, માટે ۹ 
તી સેશનમાં એ વાત છાંડ 
વા સાર્‌ તેને ۰ ۸ 
જે યે. 


૨૦. જ્યાર કાઇ માણસ 4 
ન કરવાના વાંકમાં વ્યો, 
વાર્‌ તેને કેદમાં રાખેછે, કે 
તેનો જમીન લેછે? 


૨૧. અદાલતમાં સાક્ષી ۱ 


necessary that the ۳۵ કોને aud ALVA જોઈ મે; 


nesses be sworn; but 
should one refuse, what 
is done ? 


22. How is this matter 


પણુ જ્યાર 5۱۷ સાક્ષી શપ 
ત લેવાને નાપાડે, ત્યારે શુ 
SU ? 


૨૨. તમારા HA શાગ્ા પ્ર 


ANGLO-GUJARATI. 


upar bum padi, te tame 
sambhli nahin, e vat 
kem bane ? 

men te n& jodi nd 
chamchamt* thi jan, 
yun, ke te mal upar av, 
to ha,to. 

tene te ne kahyun 
ke jo tame prati,cadi 
ni-taraf thi te nd labh 
man bolsho (or, mat ap, 
sho), to hun tam ne 
lanch ap,ish. 

4 saghli bina je 
hamna apna simbhal ya 
man avi, te thi marun 
mat e chhe, ke pela 
shakhs upar moto 
bharam ave chhe, mate 
av,ti session man e vat 
chhand,va sari te ne 
ked man rakh,vo jojye. 

jyare koi manas khun 
karva na vank man 
av.yo, tydre te ne ked 
man rakhe chhe, ke te 
no jamin le chhe ? 

adalat man sakshi 
loko ne shapat 0 
joiye; pan تقو[‎ koji 
sikshi shapat leva ne 
na-pade, tydre shun kar, 
e chhe $ 

tamara dharm-shastr 





ENGLIsH. 
* Creaking noise. 
Rustling noise. 
Jingling noise. 


ANGLo-GuJABATI. 


charcharat (or) chamchamat. 


sSansanat. 
thanthanat. 


ANGLo-Hinpl. 
chadchadahat. 
ursurabat 


8 મ 
thanthanahat. 


11. 


ANGLO-HINDI. 


darwaze par shor macha,ya, so tum 
ne nahin sun a ? 


17. main ne us ki jiti ke 
chadchadane ki awaz se malim 
kiya ki wuh توت‎ 4,ta tha. 


18. us ne kaha ki agar ti mudda, 
"a-alai-hi ke hakk men achchhi bat 
bole (or, mat de,we), to main tujh, 
ko kuchh rishwat dinga. 


19. yh sab hakikat jo ab-hi hamjre 
sunne men હૉ, us se main yin 
samajhta hin, ki us shakhs ke-upar 
badd shakk guzara hai, is liye use 
kaid men rakha chahiye, ki ate 
session men us ki tajwiz ۰ 


20. jab koi shakhs khin karne ki 


taksir men pakda gaya, to use 
keaid karte hain, ya us ka zamin 
lete hain ? 


om adalat men shahidon ko kasam 
dna lazim hai; par agar koi 
kasam khane ka પ kare, to 
kya karte hain ! 


22. tumhadre shar’ ke ۲۵ se is 
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ANGLO-PERSIAN. 


khana bid, pas بط تپ‎ mumkin 
baud ki tt an ra nashnawi ? 


man az sadai kafshi i 108 10100 
kardam ki ۲ bala miamad. 


તે fulan kas 7۲2 wa’dai mshwat 
kard ta janib-dariyi mudda’a-alai-hi 
namida a ra tadil kunad. 


ی این 


az 10۳۱ in hama kaifiyat ki 
hala ba تصعه‎ ma rasida, rai man 
inast ki bar fulan kas gumdanj bad 
mirawad, li-haza 02720 ki પે ra 
mahbis kunam, ta dar sessioni 
dyanda tajwizi amri પે bishawad. 


dar wakti ki kasi ba taksir 
khin giriftar shawad, ઘે ré mabbis 
mikunand, ya zamin az પે mi, 


girand ? 
dar adalat shuhid ra kasam 


bayad dad; har-gah kasi تفص‎ 
in amr kunad, chi mikunand ? 


mutabiki shariati ti hukmi in 





Clinkin® moins 


kadkadat. 
jhanjhanat. 


kadkadahat. 
jhinjhinahat, 
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ENGLISH. 


to be settled by the 
tenets of your religion ? 

23. The woman was 
divorced by a judgment 
of the Court. 


24. When you saw 
the corpse on the banks 
of the river, was there 
any cord round its 
neck ? , 

25. Is it possible he 
could have come with- 
out your seeing him ? 

26. If he had come, 
might you have seen 
him ? 

27. Do you know if 
there are any vacancies 
in the judicial line ? 

28. You might have 
been put in prison for 
interfering with those 
Police peons on duty ; 
but as you have escaped 
this time, I hope you 
will take warning in 
future. 

29. How can you 
swear 80 positively to 
the identity of the pri- 
soner, a8 you have ad- 
mitted that at the time 
you saw him, it was 


very dark ? 


30. It is true that it 
was very dark at that 
time ; but the prisoner, 


IV, JUDICIAL 


GUJARATI. 


માણે ખા વાતનો ود‎ શી 
La! 

૨૩. 26۱4014 520 1 
લી ود‎ છટાછેડો wl 
(or, છેડો ફાટા). 


૨૪. જે વેળા aA Yq 
yt નદી કાંઠે દીઠું, તે વેળા 
તેનાં ગળાંમાં ۶۱4 હવી કે 
اوه‎ ٩ 


૨૫. શું ખેમ થાય, કે તે 
(લાં) Nol, We તમે તેને 
ad’ દીઠે ? 

૨૬. શું તે (વાં) اد‎ 
હેત, dt તમે તેને ۱ 
હોત ? 

૨૭. શ્મદાલત ખાતાંમાં ۶۱ 
ઇ જગા ખાલી પડેલી તમ 
ને માલુમ છે ? 

૨/૮. Braaaa સિપાહિ 
યોના કામમાં તમે હાથ ધા 
દ્યો, તેથી તમે કેદ્માં પડત; 
પણ ید‎ વેળા ખચી ગયા, 
માટે મને WU છે કે હવે 
થી તમે (alse ۷۰ 


ae. તમે બ'ધવાને એળ 
Mat વિષે શી Qa quad 
SA ચોકસ ખોલી ۱, 
કાંજે તમે કબુલ કરી ચુકા કે 
જે an તેને દીઠો તે વેળા 
ધણુ AULA ۰ 


30, 3 BS તે વેળા 


PHRASES. 


‘shapat leine 








ی "સન‏ وی موی وتات پیت( 


ANGLO-GUJARATI. 


pramaéne 8۶۵ vat no 
phadcho shi rit,e chhe ? 
adalat na hukm thi 


peli stri no chhuto- 
chhedo thayo (or, 
chhedo phat). 


je velé tame pelun 
murdun nadi_ kdanthe 
dith,un, te ۲۵۱۵۸ te nan 
galan man dori hati ke 
nahin ? 

shun em thiya, ke te 
(tydn) av,yo, ane tame 
te ne nahin ditho ? 

shun te (tyan) dv,yo 
hot, to tame te ne ditho 
hot? 

adalat khatan mdan 
koi jaga khali padeli 
tam ne malum chhe ર 

kotval na sipahi'yo 
na kim man tame hath 
ghalyo, te thi tame ای‎ 
man padat; pan 4 veld 
bachi-gayé, mjte ma 
ne bharuso chae ke 
have-thi tame bihine 
chal sho. 

tame bandhva ne 
olakh,va vishe shi rite 
chokas 
boli shaksho, kan-je 
tame kabul kari chuk, 
ke je veld te ne ditho 
te قاه۲‎ ghanun andha- 
run ha,tun. 

kharun chhe ke te 


ધણુ અધાર્‌' હતુ; પણ قله۲ | اه‎ ghanun andbdrun 
ધવાનાં કપાળ دباي‎ તમે જુ [18/૫0 ; pan 8 


you will observe, has a/™ કે ડાધ છે, જે મેં dindn kapal upar tame 


IV. 


ANGLO-HINDI. 
mukaddame ka faisala kya hai? 


23, adalat ke hukm se us aurat 
ne talak pai. 


24. jab tum ne lash naddi kinare 
par dekhi, tab us ke gale men 
rassi bandh, hii thi ki nahin ٩ 


25. mumkin hai ki wuh (wahan) 
a,we, aur tum use nahin dekho? 


26. agar wuh (wahan) aya ho,a, 
to kya tum ne use dekh, hota ? 


27. adalat ke alake men koi jagah 
khali padi hii tum janie ho ? 


28. kotwal ke sipahiyon ke kam 
men dakhl karne se tum kaid men 
pad ho,te ; par is wakt bach-gaye, 
ummed-war hin ki dyanda ibrat 
pakdvoge. 


29. tum kis tarh kasam ke ri se 

bol sakte ho, ki kaidi ko tahkik 
ahchan,ta hin, kytn-ki tum ne 
ikrér kiya hai, ki jis wakt us ko 
dekh bahut-sa andhera tha. 


30. sach hai ki us wakt bahut-sa 
andhera tha ; par kaidi ki peshani 
par ek dagh hai jo tum dekhte ho, 
wuh digh sif meredekhne men 
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_ chi-gina mi,bashad ? 
ba hukm adalat an zan talak 


girifta. 


dar wakti ki an maiyat ra dar 
kindrai rud-khana didi, rasanidar 
gardan પે bid ya na? 


mumkin ast ki ઘે (dar an-j4) dmad 
a, wa tii પે ۲ na dida bash ? 


aya agar પે (dar an-ja) dmada, 
bad, ta u ra dida badi? 


aya dar mahkamahai adalat 
khabar dari ki mansabi_ khali 
bash,ad ? 


ba illati dakhl wa tasarruf ki 
dar amr, sipahiyani kiitwal namid 
i, mustahikki habs 0۳00]: wa- 
likin hal ki najat yafti, umid-war, 
am ki maimeberd ibrat giri. 
مس بقلم‎ 


dar shinakhtani in kaidi chi- 
giina yakinan kasam tawani kburd, 
2118-16 ta ikrar kardai ki ‘dar 
wakti ki ۲ ra didam bisyar tarik 
bad. 


rastast ki dar an wakt bisyar 
tdrik bid; wa-likin bar pishaniyi 
kaidi daghi hast ki ti mibini an 
Ya zahiran didam, wa hal ba 


4 
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scar on his forehead, વેળા wQuy ۵۵۱ હતો, 
which I directly saw, 44 તેથી હમણા હું તેને 
and by which, I now એ ળખી ays, 

recognize him. ۱ 
31. Let a peon go 31. Ws yyy તેની 
with him to the village સાથે Yai ગામમાં મોકલે 3 
and look for the cow. ગાયની રશૈધ કરૈ. 


32. This man has a! 32 Wl શખ્સ wary 
petition that he may be લાવ્યો છે કે ગામના પડોસ 
permitted to enclose a માં મારી WH આસરે > 
piece of land about ઈં' વીધુ* જમીનછે તે ઉપર 
81 و‎ bigha* near the وله‎ બાંધવાતી મને 4 
town. mH TL. 


33. That land is in 33. તે Ria છાવણીની હ 
camp limits, I have no- દમાં છે, તેમાં «۵۱ કસો 
thing to do with it. _મલાકે। નથી. 

34. To whom shall I: ay. હુ કોની પાસે જઈ ને 
apply? mor કરૂ? 

35. What has this; 3પ. મમા શુખ્સે શે seal 
man been doing’ મ કયી છે 7 
86. He has beaten او‎ ૩૬. Ma એક ખાઈ ડીને 
woman ; and stolen her મારી; 44 તેની નથ, તથા 
nose-ring, ear-ring, and Asy, Wa એક HIS રૂપાં 
a pair of silver bangles. તી બાંગડી at ۰ 


37. When I got tothe’ ૩૭. اسهم‎ હ તે જગા ઉ 
lace, the prisoner was પર્‌ જઈ પહોંચ્યો, ald બ 
ying on the ground wa પોતાની MAR اد‎ 
with his sword covered મેલી તરવાર સમેત Aiaye 
with blood. | પડેલો હતો. 


38. I caught hold of 34. મે wala પ 
the prisoner by the કડયો, પણુ એકાએક ay 
‘wrist; but he gave me a %t AIDA મારા હાથમાંધી 
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ANGLO-GUJARATI. 


juo ke digh chhe, je 
men te vela sari pathe 
ditho ha,to, ane te thi 
hamna hun te ne olkhi 
88,011 chhun. 

ek chaprési te 11- 
sathe pelan صقع‎ man 
moklo ke ૪ 8 ni shedh 
kare. 

4 shakhs arji lav,yo 
chhe ke gam ni pados 
man ma ri-pase dsre 
ardhun vighun* jamin 
chhe, te upar vad 
bandh,va ni ma ne raja 


ap,o. 

te bhonya ehhavni ni 
had man chhe, te man 
maro kaso alako na,thi. 

hun ko ni-pase jane 
ar} karun? 

કે shakhse sho a, 
nyaya kar,yo chhe ? 

ene ek 020 ne mar, 
i; ane te ni nath, tatha 
chokdun, ane ek jod 
ripan ni bangdi lati 
lidhi chhe. 

jyare hun te jaga 
upar jai pahonchyo, 
tyare bandh,vo pota ni 
lohie khardaeli tarwar 
samet bhonya par pad, 
elo 18.10. 

men bandh,va no hath 
pakadyo, pan ek-d-ek 
achko marine mara 


* The land measure varies in different countries. The Indian bigha isa measure of 


about 120 sqnare feet. Vighun is 


just the same as bigha. In Hindustani words, the 


letter bis substituted for the Gujarati છ, as ban or van, a forest; basti or vasti, a village 
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ANGLO-HINDI. 


aya, us se main ab-hi use pahchan, 
ta hon. 


31. ek patte-wala us ke-séth us 
ganw ko bhejo ki gae ki talash 
kare. 


32. yih shakhs arzi laya hai ki 
ganw ke-nazdik mere-pas_ karib 
adha bigha zamin hai, us par bad 
lagane Ei raza do. 


33. wuh zamin chhawni ki hadd 
men hai, us men mera alaka nahin. 


34. (tab) main kis ke-pas jakar 
arz karwun ? 

35. 18 shakhs ne kya gunah kiya 
hai ? 

36. us ne ek aurat ko mara; aur 
us ki nath, bali, aur ek jod chandi 
ki pahunchi churai hai. 


37. main us jagah par pahunch, 
tab jraidi zamin par pada tha, aur 
lahu bhari talwdr us ke-pas padi 
thi. 


38. main ne kaidi ka hath pakda, 


par yak-a-yak jhatakkar mere hath 


se chhut-ga,ya. 





or population ; byakaran or vyakaran, grammar; bat or vat, a road, &c. 


is & measure of about 60 ells square.‏ 62 ژ 
19 


ANGLO-PERSIAN. 


wasitai an, i ra mishinasam. 


jf 
ક. 
MEL, 
ak nafar farrash ba ham-rahj 
an kas dar an dih bifirist ta just- 


૦-]૫ mada gaw ra bikunad. 
pr 


in shakhs arizai award ki karib 
ba shahr parai zamin ba kadri 
nim jarib daram, wa izn mikhah, 
ad ki daurj an ra khar-bast kun, 


વો) zamin dar hudidi mahalli 
tawakkufi lashkarast, wa ba man 
rabt. na 0۰ 

(pas) nazdi ki biraw,am ? 


in shakhs chi taksir kardaast ? 


in kas zani ra zada; wa halka- 
bini, wa gitsh-wara, wa yak juft 
dast-band) nukrai પ ré.azijabran 
oiriftaast, ۷ 


dar wakti ki man 4n-ja ras,id, 
am, didam, ki an shakhsi kaid,i ba 
shamshiri khin-aladi khud bar 
zamin aramida bid. 


man dasti dn shakhsi kaidi ra 
giriftam, amma પે takan dada az 
chang,i man gurikht. cpl a6 ۲ 


The Persian 
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sudden jerk and escap-| છટી ۰ 
ed. 

39. You ought not to} 3۶ મારી રજ લોધા વિ 
have released the pri-| ના બધવાને ۱4 Ta ۵ 
soner without my per-|¥ તો “Weta. 
mission. 

40. If you had 1091 ۰. જો તમે તમારા સા 
followed the advice of થિયોના કહ્યા ઉપર નહીં ચા 
your comrades, اب |ام‎ હાત, તો તમે આ AH 
would not have 10040 સ્થામાં નહીં પડયા ۰ 
yourself in this predica- 
ment. 

41. The plaintiff and| ૪૧. વાદી તથા ۵ 
defendant are both pre-| બધે હાજર છે, તમને ઇનસા 
sent, and each is anx-|& કર્‌ાગ્વા સાર્‌ માતુ? ۰ 
ious for justice. 

42. Should you recog-| ૪૨. જે 5۵ પેલી બાઈ 
nize the ornaments 8130 | Sai داد‎ ઉપર તેના મર 
wore, when you last) પામ્યાની مداد‎ તમે 
saw her alive ? દીઠાં હતાં, તેતમે (હમણા) 

AAMT શું? 

43. What length of} ۷3, Yaad પ્રથમ તમે 
time had elapsed from/ નાસી જતાં દીઠો, તાર પછી 
your first seeing પ૦ કેટલી a તમને પોલીસના 
prisoner running દઉં (aulea મળ્યા ? 
the period of your meet- 
ing the Police peons ? 

44. Did the Police} ۷۷۰ પોલીસનાં ۵۷۱ 
peons endeavour to ap-| એ બધવાને પકડવાના 6۱ 
prehend the prisoner? [ગ કયો ۶ નહીં 9 


45. Did the prisoner] ૪૫. પોલીસના સિપાહિયો 
stop before the 9010૦ ની yx પાડવાની ۵ 
peons called him, ۳۱۷۵۹۹ ઉભો રહ્યો, કે પછી ? 
after ? 

46. Might I not have] ૪૬. જેમ હુ' WA ۵ 
been stooping as ૪૦1 વા Wu give, તેમ اه یه‎ 
as lying or sitting| از‎ વળ્યો ન હોઈએ ۲ 
down ? 

47. Your 


statements! ૪૭, તમાશી એક વાત ખી 


ANGLO-GUJARATI. 


hath m4an-thi chhutji- 
gayo. 
mari raja lidhaé ۵ 
bandh,va ne chhodi-de, 
vo [00 no ho,to. 


jo tame tam@rad sa- 
thiyo na kahya upar 
nahin chalya hot, to 
tame તો avastha 10103 
nahin pad,ya hot. 


vadi tatha prati,vad, 
i bandhe hajar chhe, 
ane insaf karav,va 0 
atur 01110, [shun? 

je gharenan peli ba, 
idi 8 ang upar te 8 
inaran pam,ya ni-agmaj 
taine dithan hatan, te 
tame (hamnda) olakhsho 

bandh,va ne pratham 
tame nasi-jatan ditho, 
tar-pachhi ketli 6 
tam ne police na sipahi, 
yo mal,ya ? 


police na sipahiyoe 
bandhva ne 53 
no udyog karyo ke 
nahin ? 

police na sipahiyo ni 
bum padva ni-agiu, 
bandhvo ubho rahyo, 


ke pachhi ? 
jem hun letelo athva 
bethelo hojish, tem 


shun vanko-val,yo na ho, 
ish ? 
tamari ek vat biji 
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ANGLO-HINDI. 


ANGLO-PERSIAN. 


389. meri raza liye baghair kaidi} na mibayist ki ta bi-izni man 


ko chhod na lazim na tha. 


40. agar tum ne apne sathi,yon 
ki salah par kam na kiya ho,td, to 
tum is naubat ko na pahunchte. 


41, muddai aur mudda’a-alai-hi 
donon hazir hain, aur dad-rasi ke 
ummed-war hain. 


42. jo zewar ki wuh aurat apne 

jite-ji pahanti thi aur tum ne 
dekha tha, so (ab) us zewar ko 
pahchanoge ? 


43. kaidiko bhagta dekhne ke- 
pichhe kitni der ke-ba’d tum ko 
kotwal ke piyadde mile ? 


44. police ke sipahiyon ne kaidi 
ke pakadne ka kasd kiyaé ki nahin 2 


## 


45. police ke sipahiyon ke pukar, 
ne ke-dge kaidi khad& rah-gaya, 
ya pichhe ? 

46. jaisd main letaé hua ya baitha 
hia hingd, قرط‎ waisa jhuka hia 
na ho,inga ? 


47. tumhari ek bat disri bait ko 


kaidi ra raha kuni. 


agar ba kaul rufakai khud amal 
na mikardi, badin riz giriftar na 
mishudi. ۱ 


muddai wa mudda’d-alai-hi har 
تال‎ hazirand, wa har yak az ishan 
talibi muradfaaand. 


an ziwar ra ki dar hin hayati 
an zan dar bari પે didja budji, (hal) 
khahi shinakht ya na ? 


az wakt, ki didi kaidi migurikht, 
ta wakti ki ba 


azmaha mulakat 
kardi, chi-kadr tal Kash id ٩ 


દ્ર 


ક7 


aya sipahiyani kutwal dar girift, 
ani in kaidj sai kardand ya na ? 
an kaidi pish az bang-zadan 
shahna)ha istad, ya ba’d az an? 
۳ 2 
"رم را‎ 
¢ 
dar an halat ki ma ra istirahat 


karda ya nishasta didi, Aya man 
khamida na bida bashaim ? 


akwali ta har-yak mukwh digar, 
۳ ન 
+ هر‎ f0 
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contradict themselves. 


48. Our orders with 
regard to that man are 
so extremely strict, that 
he is not allowed any 
indulgence whatever. 

49. In the conversa- 
tion which took place 
between you and the 
Subadar respecting the 
three rupees, did you 
understand that he al- 
luded to himself? 

50. In the money 
transaction, do you 
mean to insinuate that 
he intended to cheat 
you, or that he merely 
got the best of the 
bargain ? 


51. He led me to the 
next house but two, 
where [ found the 
Ker ag asleep with a 
undle under his pillow. 


52. When you first 
went up to the prisoner, 
did he appear at all 
ی‎ a 


53. Can you swear 
that this is the man 
who robbed you last 
night ? 

54, How far were you 
from the parties at the 
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GUJARATI. 
رو‎ વાતને AN પાડે છે. 


૪૮. પેલા ساب )»برد‎ 
માં ود‎ Wa હુકમ થ 
UWS, કે કેઈ રીતે પણ a 
ના ઉપર્‌ દ્યા થઈ શકતી 
નથી. 

૪૯. AQ તથા સુબેદાર 
ની વચ્ચે ત્રણ રૂપિયા વિષે 
વાતચીત થઇ, તે 0 
તમે શું સમજ્યા કે તેણે એ 
વાત પોતા ઉપર કહી સભ 
ળાવીશું ? 


Yo. તમે ભેદમાં ને ۱ 
رال‎ તે શું એમ બોલવા મા 
WAL, કે નાણાંની લેવડ દેવ 
ડ (or, લેણ દેણ) માં તે 
ણે તમને ઠગવા ,یلا‎ કે 
સાટું જે કીધુ, તેમાં તેણે 
માત્ર પોતાને! લાભ સાધ્યો 1 


૫૧. તે મને ۰۱۷ બે ધર 
મેલીને alevi ધરમાં લેઈ ગ 
યો, ai A ખબધવાને એક 
ગાંસડી માથાંની તીચે મેલી 
ને સુતેલા ۰ 


૫૨. “યાર્‌ પ્રથમ તમે બ 
ધવા પાસે ગયા, aly a Bt 
ઇ Qa naa તમારા દી 
SLi 2۰۷۱ શું ? 


“પડ, તસે aud લેઈને ક 
હી શકશે, કે Al તેજ my 
સામી છે, જેણે તમને ગઈ 
રાતે લૂટયે! ? 

પ૪. જયાર ટટા થયો, at 
૧ તમે તે waa 


مت جوم نیو ઇજા ત]‏ 


ANGLO-GUJARATI. 
vat ne khoti pade 
chhe. 


pela shakhs ni babat 
man evo tosakht hukm 
tha,yo chhe, ke koi rite 
pan te nd-upar daya 
thai shakti nathi. 

tam ari tathasube-dar 
ni-vachche tran 8 
vishe vat-chit thai, te 
upar-thi tame shun 
samaj,ya ke tene ૦ vat 
pota upar kahi sam- 
bhlav,i shun ? 

tame bhed man je 
bolo chho, te shun em 
bolva mago chho, ke 
nanan nj levad-devad (or, 
len-den) man tene tam 
ne thag,va ichhyun, ke 
satun je kidhun, te man 
tene matr pota no labh 
sadhyo 9 

te ma ne tyan-thi be 
ghar meljine trijan ghar 
man lei-ga,yo, tyan men 
bandh,va ne ek gansdi 
mathan ni-niche melijne 
suelo ditho. 

jyare pratham tame 
bandhva& pase ۵8 
tydre te koi rite pi, 
dhelo tamara dithé 
man av,yo shun 1 

tame shapat 6 
kahi shaksho, ke & te, 
asimi chhe, jene tam 
ne gai rate lityo ? 

7470 tanto thayo, 
tyare tame ۲۵ 0 


IV. 


ANGLO-HINDI. 
jhatha kar,ti hai. 


48. us shakhs ke hakk-men aisa 
sakht hukm hia hai, ki kisi strat 
se kuchh ri'ayat nahin ki ja,ti. 


49, tumhdare aur saba-dar ke-dar- 
miyan tin 70010 ki-babat par jo 
bat-chit hii, us se tum kya samjhe, 
ki us ne us bat k& apne wnpar 


ishara kiya ki nahin ? 


50. kya tum kinayatn (or, parde 
men) 001, chah,te ho, ki paison ke 
lain-dain men us ne tumhen thag- 
lene ka irdda kiya, ya sirf saude 
men us ne apna naf’ kiya ? 


51. wuh mujhe wahan-se do ghar 
chhod kar tisre ghar men le-gaya, 
wahan main ne kaidi ko ek gathri 
sir-hane dhare hie 802۶ ۰ 


5), jab: pahle tum kaidi ke-pas 
876, us wakt wuh kuchh nashe ki 
halat men nazar aya ? 


53. tum kasam khaoge, ki yih 
wuhi shakhs hai, jis ne gai (or, 
kal) rat ko tumhen lata ? 


54. jab kaziya (or, ragdi) hia, 
tum un logon se kitni dur the? 
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ast. 


dar babi fulan kag sakht-giri 
ba andazaist, ki man ba hich waj,h 
riayati પે ۳8 na mitawanam kard. 


ut 
૧ ફર 


kal-o-kili ki fi-ma-baini tii wa 
suba-dar dar khusisi si rapiya 
baud, aya mé-fiz-zamiri a bar ti 
malim shud, ki ba jihati khud 
khast ya na ? 


an-chi dar parda ba khusis, 
dad-o-sitad ki migijJ, aya manzir, 
i fulan kas farib dadanji ta bid, 
ya an-ki fa-kat sarfa-jaiyi khud 
ra 0 ? 


પે ma ra az an-ja ba andarjin, 
khanai saiyumin burd, wa dar 4n- 


ja man kaidi ra didam khabida, wa 


bukchai ziri 01107 a bid. 


dafai auwal ki ta nazdi 07 
rafti, ۲ ۲۵ dar halati sukr yafti 
ya na ? 


10 mitawani kasam yad bikunj, 
ki in ham-adn kasast, ki di-shab 
asbabi tu ra gharat kard ? 


dar wakti ki nizd’ dar-miyani 
ishin shud, ta chi-kadr fasila az 
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time the dispute took 
place ? 

55. Did you go your- 
self to see him, and in 
what state did you find 
him ? 

56. Could the defen- 
dant have struck the 
plaintiff in your pre- 


sence, without your ob- 
serving it ? 
57. He reported to 


me that the robber had 
killed four women; but 
that he was afterwards 
seized by a separ at 
the gate of the village. 

58. You expose your- 
self to the displeasure 
of Government by such 
refractory conduct, and 
you render yourself تن‎ 
able to be dismissed 
from your office. 

59. Were you standing 
so near the prisoner 
that if he had used 
these words, you must 
have heard him ? ۰ 

60. When the thieves 
saw us coming, they 
ran away ; but our party 
went in pursuit of them: 
half in one direction, 
and halfin another ; at 
last, we apprehended 
them all. 

61. Did you search 
the prisoner’s person ? 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


GUJARATI. 
કેટલા વેગળા હતા? 


પપ. શું તમે પોતે તેને નમે 
વા સારૂ ગયા હતા, શને 
તેને કેવી અવકશ્થામાં ۱۲۱ 1 


પદ્‌. પ્રતિવાદીએ વાદીને 
તમારી હજૂર્માં માર્યો, તે 
له‎ તમારા દીઠામાં ۵۱ 
Ly હર્‌ી ? 


તેણે મને ખબર સા‏ ,وبا 
પી, કે પેલા B® ચાર બા‏ 
SOBA મારી તાખી; પણ‏ 
તારપછી ગામતી ભાગળમાં‏ 
ખેક સિપાહીને હાથે ۰‏ 


YL, એવી હઠીલી ચાલ ચા 
લ્યાથી તમે પોતે સરકારની 
રીસમાં ۷۵۱۶۱, અને ચાક 
LIN 203۶+ થવાને લાયક 
۵ ARL. 


Ye. તમે ખંધવાની એટ 
લા Us ઉભૈલા હતા, % 
જા તે એવા વચન બોલ્યા 
હોત, તો તમે ખચિત સાં 
and શું ٩ 

જયાર ABA સમ‏ .ی 
ને આવતા દીઠા, વાર્‌ ના‏ 
و ۰۷۱4 _ સી ગયા; પણ‏ 
કડીનાં શોક તેઓની પાછ‏ 
ળ ۱4 : MATL એક ગમ,‏ 
અને અધા ખીજ ગમ; ય‏ 
તે અમે તે BANAL પ‏ 
કડી લીધા.‏ 

૬૧. તસે ખધવાના 3 
નો ઝાડો લીધા કે નહોં $ 


ANGLO-GUJARATI. 
thi ketla vegla hata ٩ 


shun tame pote te ne 
[0,۲2 sara gaya hata, 
ane te ne kevi avastha 
man ditho ? 

prativadie vadi ne 
tamri hajir man mar, 
yo, te shun tamara 
dith,a man nahin av,yun 
hashe 2 

tere ma ne khabar 
api, ke pela chore char 
bajidiyo ne marj-nakh{; 
pan tar-pachhi gam ni 
bhagal man ek sipahi 
ne hathe pakda yo. 

evi hathili chal chal, 
ya thi tame pote sar- 
kar ni ris man pado 
chho, ane chakri_ thi 
bar-taraf thava  ne- 
layak tha,o chho. 


tame bandh,va ni etla 
sode ubhela hata, ke jo 
te eva vachan ۵ 
hot, to tame khachit 
sambhl at shun ? 

jyare chore am ne 
av,ta ditha, tydre nasi- 
gaya; pan amari tukdi 
né lok teo ni-pachhal 
000 : ardha ek gam, 
ane ardha biji gam ز‎ 
ante ame te saghlao ne 
pakdi-lidha. 

tame bandhyva na 
sharir no jhado lidho 
ke nahin ? 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


55, kya tum ap use dekhne gaye 
the, aur tun ne us ko kis halat 
men paya ? 


56. kyd mudda’d-alai-hi ne mudda 
iko tumbhare huziir mara hoga, 
aur tum ne nahin dekha hoa ? 


57. us ne mujhe khabar di, ki us 
chor ne char auraton ko mar-dala ; 
aur tis pichhe ginw ke darwaze 
men ek sipahi ke hath se ۵ 
gaya. 


88. tim sar-kashi ke kam karke 
ap ne-tain sar-kar ki khafagi men 
dalte ho, aur naukari se bar-taraf 
hone ke-laik ban,te ho. 


59. kya tum kaidi ke itne nazd, 
ik khade the, ki agar wuh ye 
همق‎ bola hota, to tum albatta 
sun,te ? 


60: jab choron ne ham ko ate 
dekha, tab bhage; par ham ri 
tainati ne un ka pichha kiya: 
adhe log ek taraf ko gaye, aur 
adhe disri taraf; akhir ham ne un 
sab ko pakad-liya. 


/ 
۱ 


61. tum ne kaidi ke ang ka jhada 
liya ki nahin ? 
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ANGLO-PERSIAN. 
anha dashti 9 


aya ti khud bara didani i rafta 
budi, wa પે ra dar chi hal didi? 


aya mumkinst ki mudda’d-alai- 
hi mudda’i ra dar huzir, ta bizan, 
ad, wa tina bini? 


a ittila’ ba man dad, ki an duzd 
chahar zan ra kusht; wa bad az 
an ba darwazai shahr ba dast 
shahnai giniftar shud. 


az irtikabi chunin tughyan wa 
baghi, kbud ré mauradi ghazab 
sar-kar misazi, wa saza-wari ma’ 
70] 1 az mansab inigard 1. 


aya ti ba kaidi ba martabai 
nazdik istada bidji, ki agar ۲ 
chunin sukhanan miguft, ta 1a- 
muhdala mishanidi ? 


chin duzdan ma ra didand, 
gurikhtand, wa-likin  sar-bazén 
dastai ma taakubi ishan nami, 
and : nisfi az તેવો ba yak samt, wa 
nisfi ba samti digar raftand ; akhir 
kpllanishan ra giriftar namidand. 


dya ta kawidi an kaidira ya na? 
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કુ ۳ ENGLISH. GUJARATI. 

62. On searching him,/ ૬૨. જ્યારે A તેનાં શરી 
I found a bunch of keys} રેનો ઝાડો લીધા, 5 
in his pocket, a tinder| | નાં ગજવાંમાંથી yaa મે 
box, flint, and match. ક Bl, તથા એક ચકમક 

દાન, તથા 245541 ۷ 
તથા કાકડો નિકળ્યો. 


68. Did any one oe ૬૩. BY એ તમાર હાથ 
tempt to deliver પ૦ | >i ۰6 ۸ 
prisoner from your cus-| 640 કર્ય શું ? 
tody ٩ 

64. It is not worth-| ૬૪. એવી હલકી wed 
while to lodge a com-/¥IR તેના ઉપર Ste કરવી 
plaint against him for | Fisecd. 
so trifling a matter. 

65. I thoughtit would; ૬૫. & સમજ્યો કે 4۸ 
have been his turn 10 પર બેસવાની તેની પાળી ગ્ર 
have sat yesterday ૦1 ઈ કાલે શમાવી ચુકી ekg 
the jury ; but it appears, પણુ Wy જણાયછે કે A, 
they have no regular | (ewe બરાબર م3۱۳۱‎ 
list there, every one’s) હરેકનુ નામ ચિર્ડીથી કાહા 
name is drawn by 101, | 38, જેનુ નામ Wai નિ 
first come first served, કળે તે ۷۵6 બેસે, નસીબ 
just as it may happen. પ્રમાણે. 


€ 





66. Did you seize the 
prisoner by the hand as 


૬૬. શું આ ear 0 
યા ઉપાડતા હતો, તેવાંમાંન્ઝ 


he was in the act of તમે તેનો હાથ ۱ 
= the money ? હતો ? 

67. ૪ did you તૈ૦-| ૬૭. શા સાર્‌ તમે my 
prive the woman of her | ભીને બગાડી ? 
reputation ٩ 

68. 1 will always pro-| ૬૮. જે કોઈ તમારી મુ 
lect you against 809 | ۷۱۹۵ 2و‎ કરે, 


encroachment on your 
liberty ; revenge you 
for any insult offered ; 
und reimburse you for 
iny loss you may 


તો Me તમારી gas કરી 
૨; “મને નમ ۶۱ તમાર્‌ 
ભપમાંન કરે, તો હુ તેનો 
Meal Ag, અને જે કાં 
૪ ۱3 નુકસાન થાય, તે 


Iv. JUDICIAL PHRASES. 


3 


ANGLO-GUJARATI. 

- Ly. 

jyare men te nan 
sharir no jhado lidho, 
tyarete nan gajvan man- 
thi kunchi no ek jhumko, 
tatha ek chakmak-dan, 
tatha chakmak no pat- 
thar, tatha kakdo nikal, 

koie tamara hath 
man-thi bandhva ne 
chhodav,va no 8 
kar,yo shun ? 

evi halki babad ne- 
sari te nd-upar 0 
kar,vi phokat chhe. 


hun samajyo ke jury 
par bes,va nite ni pali 
gal kale avi chuki 
hashe ; pan em janaya 
chhe, ke معا‎ hisab 
barabar rakhta na,thi, 
har-ek nun nam chit, 
thi thi kahade chhe, je 
nun nam peheldn nikle 
te pehelo bese, nasib 
pramane. 

shun 4 _ bandh,vo 
ripiya upadto hao, 
tevan-man) tame te no 
hath jhal,yo ha,to ? 

sha-sari tame 4 stri 
ne 2207 ٩ 


jo koi tamari mukh 
tari man adchan kare, 
to sada tamdri kumak 
karish و‎ ane jo koji tam, 
Grun ap-man kare, to 
hun te no badlo lejish ; 
ane je-kani tamrun 


IV. JUDICIAL PHRASES. 153 


ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 

62. jab us ke ang ka jhada liya,| (bale) chan man kawidam ‘i ra, 
tab main ne us ke jeb men ek ganj | az jibi نا‎ dastai kilidi, wa chakmak- 
chabiyon ka, aur ek chakmak-dan,|dani, wa chakmaki, wa fatilai 
aur chakmak ka patthar, aur fatila | yaftam. 
paya. 


63. kisine tumhari kaid men-se| Aya kasi khast ki kaidji ra az 
kaidi ke chhudane ka kasd kiy4 | dast, tu rahai dihad ? 


ki nahin ? S 7 


64. aisi adn& bat ke-liye us تقو مه .| سور‎ chunin amr, juzi nalish 
faryad kar,ni 1a-hasil hai. namidan bar પે khasiyati na dard. 


65. mainne samjha ki kal jury 
par baithne ki us ki bari hii hoi ; 
par ma'lam hota hai, ki un ke-pas 
barabar hisib rahta nahin, har-ek 
ka nam chitthi se nikalte hain, jis 
ka nam pahle a,we wuh _ pahle 
baith.e, jaisa nasib. 


man tasauwur namtdam ki dar 
majlisi gury naubai nishastani ઘે 
di-raz bid ; wa-likin chunan ma lim 
mishaw,ad, ki ishan fihrist,i durust 
dar dast na darand, ism har kas 
ra az kura dar-miarand, ba nami 
kasi ki auwal dar-ayad i auwal 
nishinad, muwédafiki nasibi har kas. 


66. kya paisa uthame ke wakt' aya dar ham-an wakt ki kaidi 
tum ne لتق‎ ka hath pakda tha ۶ | pal ra bar midasht, ta dasti a ra 


girift,i ؟‎ 
۱ همست‎ 
67. kytin tum ne is aurat kof chi-ra pardai asmati 11 3 
2202 ؟‎ 1220 ? 


/ 

68. agar koi tumhari mukhtdri| har-gah kasi dar dzddagi wa 
hen dakhl kare, to hamesha tum,|mukhtariyi ti dakhli numa,yad, 
hari himayat karjingaé; agar koi|man مشق‎ himayati tu ra khaham 
tumhari, ab-ri 1૦,070, to main uska| kard; wa agar kasi ba ta shikhi 
hedla Jinga ; aur jo-kuchh tam bara | wa bi-huymati kunad, man intikam 
nuksain howe, so main bhar-dinga.|az a khaham girift; wa agar 

nuksani ba ta “aid shawd, man 
20 
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ENGLISH. 


sustain. 


69. Did each, confess 
that he himself had lost 
in gambling, or did 
they mutually tax each 
other with having lost و‎ 
and if so, mention 
the amount. 


70. Do you know any- 
thing about the pris- 
oners having, on the 
seventh of last month, 
confessed being con- 
cerned in gambling ? 


71. I saw you holding 
him by the hair and 
beating him, and now 
you deny it. 


72. If the door had 
not been fastened, the 
thieves would have 
stolen the company’s 
roperty. 

Ps Be careful what 
you say, a8 you are on 
your oath. 


74. I told you, you 
would suffer, if you 
persisted in such con- 
duct. 


75. Had you no sus- 

picion that such an 
event was about to 
occur ? 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


GUJARATI. 
હુ' ભરી ۰ 


૬૬. શું BIS માણસે કબુ 
લ say, કે હુ પોતે જુવો 
રમતાં હાયો; 24 બેઉ 
ગમની ભ્માસામિયોખએે એક 
ખીજાને કહ્યુ કે ۵ હાય; 
જા એમછે, તો કહા Seat 
3 પિયા. 


૭૦. ગયા મહિનાની સાતમી 
તારીખે ya year 5 
યી કે જીવા રમવામાં હુ (પ 
ણ) ભેમા હતો, તે વિષે તમ 
ને કાંઈ ખબર્‌ છે ٩ 


૭૧ A તમને તેના કેશુ પ 
કડીને તેને મારતાં ay, > 
ને હમણા તમે તે વાતની ના 
પાડોછે!. 


જો બારણુ YY નહીં‏ ,دی 
Bia, તો કંપનીનો માલ At‏ 
લોક a જત.‏ 2 


૭૩, જે કાંઇ UB તે સ 
ભાળીને ,اه‎ કાંજે તમે 
ay ખાઈ ને બોલેછે. 


૭૪. મેં તમનેકલ્રું હતુ, 
5 જો તસે WAN એવી 
યાલ ચાલ્યા કરરૈ।, તો મુક 
ટમાં ۰ 


વાત જે ખન‏ اد لد ,بای 
વાની હતી, તેના ભરમ તમા‏ 
ર મતમાં નોરતા 1‏ 


ANGLO-GUJARATI. 


nuksan ઉઠે હ te hun 
bhar, apish. 

shun har-ek manase 
pote juvo ram,tan har, 
yo; athva beu gam ni 
asamiyoe ek-bija ne 
kahyun, ke tun Shey ; 
jo em chhe, to kaho 
ketla rapiya. 

gaya mahina ni sat, 
mi tarikhe bandhvae 
ikrar karyo ke juvo 
ram,va man hun (pan) 
bhego hato, te ૬18110 
tam ne kani khabar 
chhe? 

men tam ne te na 
kesh pakdine te ne 
martan ditho, ane 
hamna tame te vat ni 
na pado chho. 

jo  barnun bandh 
nahin hot, to company 
no mal chor lok lej-jat. 


je kani bolo te sam, 
bhaline boljo, kan-je 
tame sam khdine bolo 
chho. 

men tam ne kahyun 
hatun, ke jo tame agrah 
thi evi chal chalya kar, 
sho, to sankat man pad, 
sh 


0. 

shun 4 vat je 8 
ni hati, te no bharam 
tamara man man no 
ho,to ? 


IV. JUDICIAL PHRASES, 
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ANGLO-HINDI. 


69. kya har-ek ne ikrar kiya, ki 
nain ap ji,a khelne men hard; ya 
arafain ke logon ne ek-disre ko 
cah a ki tii haré ; jo yin ho, to kaho 
citna ۰ 


70, gaye mahine ki sat,win tarikh 
co kaid.i ne ikrar kiya ki main (bhi) 
| khelne men shamil tha, so tum 
ko is bat ki kuchh khabar hai ? 


71. main ne tum ko us ke bal 
pakadte aur use marte dekh, aur 
ab tum us bat ka inkar kar,te ho. 


72. agar darwaza band na hota, 
to company ka mal chor le-jate. 


73. jo bolo so samajh-bijhkar 
001130, kytin-ki tum kasam khakar 
volte ho. 


74. main ne tum se kaha tha, ki 
agar tum zidd se 21882 kim 8 


ANGLO-PERSIAN. 
az uhda bar-khaham amad. 


dyad har-yaki az 4nha ikrar 
kardand, ki man khud dar kumar 
bakhtam ; yd tarafain isnadi bakht, 
an ۲2 ba yak-digar dadand ; agar 
chuninast, bigii wajhi kumar a 
kadr mishawaad. 


dar khusiisi in-ki ba tarikhi haft, 
um mahi guzashta in kaidi ikrar 
kard ki man (ham) dar kumar-bazi 
shamil badam, tai chizi dar in bab 
midani ya na ? 


man tu ra dar halati zadan wa 
mii kashidani ۲ didam, wa ti 
hala inkari in amr ra mikuni. 


agar dar ra masdiid na karda 
biidand, duzdan mali company ra 


burda ۰ 
block 


ee a 
har-chi bigii ba ihtiyat biga, 
aira-ki tii kasam khurdaj. 
ری‎ 
man tu rd gufta budam, ki agar 
dar irtikabi chuuin amr israr 


karoge, to musibat men padoge. kun,i, azar mikashi ههار‎ |, 


75. kya tumbiare ji men kud¢hh 
an nahin aya, ki aisa hadisa 
One par hai ? 


aya in hadisa ki karib ba wukt’ 
bid, ti az an hich ittila’ na dashti? 
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ENGLISH. 


76. Could the event, 
he mentions, have oc- 
curred, without his 
being, in some degree, 
rivy to it 2 

"77. Wh did you try 
to conceal this fact from 
me ? 


78. Have you any 
suspicion against the 
prisoner ? 


79. As I was search- 
ing the person of the 
prisoner, I found the 
materials for house 
breaking in his pocket. 


80. Whilst you were 
taking the prisoner to 
jail, did he make any 
opposition ? 


81. The laws of this 
country procure justice 
between man and man. 

82. Appearing before 
the court, he was agi- 
tated. 

83. Do you think he 
could have seen you, 
had you been passing 
by that place 9 

84. Tell him, that if 
he oe used such 
an insulting language, 
the sr Fe ald 
never have taken place. 
85. It is correct that 
the defendant is really 


IV, JUDICIAL PHRASES. 


GUJARATI. 


૭૬, AL વાત જે VAL કહે 
છે, તે કાંધઇપણ તેને માલુમ 
પડયા વિના ખની હરી શું ? 


શા સાર્‌ તમે આ બા‏ .وی 
ખતને મારાથી છપાવી રાપ્પ‏ 
વાને! Geta કવી ?‏ 


૭૮. સમા બધવા (44 તમા 
رد‎ મનમાંકાંઇ ભર્મછે થું ? 


૭૪. જ્યારે હું mL બધ 
વાનાં શરીરનો ઝાડો ۱ 
હતો, વાર મને એના ગજ 
વાંમાંથી ધર Fisqiai હથિ 
યાર્‌ «ડયાં. 


Lo, જયા" તમે ખધવાને 
ખધિપાનાંમાં લેઈ જતા હ 
તા, વયા” એણે તમારી સા 
થે કાંઇ અડ લીધી દવી કે 
acl ? 

૮૧. ગમા દેશનો ધાર્‌ એ 
તા સાર્‌ છે કે સર્વ as 
ને ન્યાય મળેછે. 

૮૨. અદાલતમાં આવતાં 
જ૪વાર તે ગભરાઈ ગયે. 


૮3. શું તમે HAUL 5 
ના તમે તે રસ્તે થઇ ને જ 
ત, did તમને ٩ 


૮૪. તેને કહે, કે ٩۱ તમે 
Wf) Payer{] (or, “પમા 
ત) asad, 2 ટટા કદિન 
થાત. 


૮૫. ۷3 BS પ્રતિવાદી 
વાદીની wll ۰ 


ANGLO-GUJARATI. 


vat je pelo kahe‏ و 
chhe, te kanji-pan te ne‏ 
malum pad,ya vind bani‏ 
hashe shun ?‏ 


sha-sarii tame & babat 
ne mara thi chhupavi- 
rakhva no udyog kar, 
yo? 

bandh,va vishe tam,‏ و 
dra man man kani‏ 
bharam chhe shun ?‏ 

jyare hun 4 bandh,va 
nan sharir no jhado le,to 
hato, tyare ma ne e 
nén gajvan man-thi 
ghar phod,va ngn hathi- 
yar jad yan. 

jydre tame bandh,va 
ne bandhi-khandn man 
lei-jata hata, tyare e, 
ne tamari-sathe kani ad 
lidhi ha,ti ke nahin ? 

હૈ desh no dharo evo 
saro chhe ke sarv loko 
ne nyaya male chhe. 

adalat man av,tanj- 
var te gabhréi-gayo, 


shun tame  dhéro 
chho ke jo tame te 
raste thane jit, to te 
tam ne dekhat ? 

te ne kaho, ke jo 
tame evi be-adabi (or, 
ap-man) na karat to 
tanto kadi na that. 


kharun chhe ke pra- 
1۳807 vadi ni sagi dikri 
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ANGLO-HINDI. 


76. yih ma-jara jo wuh kahta 
hai, so kuchh-bhi be-ma’lim hie us 
ke hia hoga ٩ 


77. kyin tum ne yih_ kaifiyat 
mujh se chhipane ka kasd kiya ? 


78. kaidi par tum ko kuchh shakk 
ata hai ٩ 


79. jab main kaidi ke ang 8 
jhada leta tha, tab ghar phodne 
ke hathyar us ke jeb men-se mile. 


80. jab tum kaidi ko kaid-khane 
men le-ja,te the, tab us ne tum hare 
sath kuchh rok-tok (or, takrdr) 
ki ki nahin 9 


81. is mulk ka kaniin aisa achchha 
hai, ki logon ko dad mil ti hai. 
hi 


82. adalat men ما‎ wuh 


ghabra-gaya. 


83. kya tum samajhte ho, ki agar 
tum us jagah par-se hokar ja,te, to 
wuh tumhen dekh ta ? 


84. use kaho, ki agar tum ne aisi 
bad-zabani (or, be-adabji) na ki ho, 
ti, to tanté hargiz na hota. 


85. sach hai ki mudda’a-alai-ha 
mudda'i ki sagi beti lag,ti hai. 


ANGLO-PERSIAN. 


aya in wakia ki i zikr mikunad, 
mumkinast ki bi-ittilai પ wuki’ 
yab,ad ? 


cha-ra In amr ra khasti az man 
pinhan dari? 


dar khusisi in kaidi ۷۲ 
bad i dari ? 


dar wakti ki man in kaidi ra 
kawish mikardam, 4lati khana- 
kanji ra dar jibi ۲ yaftam. 


dar hini ki tain kaidi ra dar 
mahbas miburdi, પે dar rah ba ta 
sar-kashi kard ya na ? 


kanini in wilayat bisyar khibast 
ki msaf dar miyani mardum mi, 
shaw ad. 

ba mujarradi an-ki i dar bari 
adalat rasid, khauf wa hirads bar ۲ 
mustauli shud. 

aya ta mipindari ki agar az an 
rah ubir mikardi, ઘે tu ۲۶ 01 


a rd bigi, ki agar ti chunin 
bad-zaban,i (or, bi-adabi) na karda 
bid, ی‎ (chunin) 28 1 0" 
na ۶ ۰ 


akin an mudda’a-aiai-ha dukhtari 
hakikiyi mudda’i mi-bash,ad. 
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ENGLISH. 


the daughter to the 
plaintiff. 

86. I signed this paper 

in the presence of two 
persons. 
87. The __ plaintiff’s 
name was then called 
three times in the usual 
manner, and the case 
non-suited. 

88. I have been ac- 
quainted with the 
plaintiff for six years. 

89. Does the witness 


owe you any thing? 


90. Soon after my 


1۷۲, JUDICIAL PHRASES. 


GUJARATI. 


૮૬. WA MAA હ 
دوه‎ Wt કાગળ ઉપર સહી 
કરી. 
૮૭. વાદીનુ' તામ સિરિશ્તા 
પ્રમાણે ત્રણુવાર બોલાન્યા ۷ 
છી મુકદમો કાહાડી twa. 


૮૮. છ વર્ષે ۶۱ ۸ વાદી 
ને DUN ys. 
૮૯. MHL alee’ 63 
તમાર કાંઇ પૈસા નિકળેછે ٩ 
(or) તમા સાક્ષી ۱۶ 
વાદાર્‌ છે ? 

bo. MHL દેશમાં ۱ 


arrival in this ૦૦૫૧૫), વાર તરત મેં દર્‌ાગાને કહ્યું, 


I desired the haa ae 
to send me a weekly 
return of all ધોર 


prisoners in jail. 


91. Do you think it 
was sufficiently light, 
and that the prisoner 
was in such a position, 
that the old woman 
could have recognised 
him as being the thief, 
as she had before seen 
him inside the house $ 

92. Did you cause the 
prisoner to be relieved 


at 12 o'clock, as it is} 4 પ્રમાણે, તમે ખાર વાગ 


stated in the charge 7 


કે સધળા ward ۵ તુ 


ગમાં છે, هد‎ નામની 
ઢીપ દર્‌ wsai(SA મોક લ્યા 
કર્‌. 


ev. તમારા wedi 
જવાળુ 
باس‎ એેવી જગામાં હતો, 


કે પેલી MMA તેને ચોર 
કરી Wn હશે, જેમ 
AHLUN તેણે ધરતી અંદર 


દીઠો હતો ? 
€૨. જે પ્રમાણે YseHl 
(or, ફવોદનામાં) માં લખ્યું છે, 


તે ખા બંધવાની બદધ્લી ક 
aden શું ? 


93, Did you see the! ૯૩. તમે તે નાણુ તથા 


ન્મ 
اد ند‎ હતુ, ગ્યને 


ANGLO-GUdZARATI. 
chhe. 


men be تصقمع‎ ni hajur 
વૈ kagal upar sahi kari. 


vadi nun nam sirishta 
pramane tran var bolav, 
ya pachhi mukaddamo 
kahadi-nakh,yo. 


chha varsh thaydan 
hun vadi ne olkhun 
chhun. 

4 shahid ni-upar tam 
ara kani paisa nikle 
chhe ? (or) 4 sakshi tam, 
aro deva-dar chhe ٩ 

& desh man 4v,tan, 
var tarat men daroga 
ne kahyun, ke saghla 
bandhi-van je turang 
man chhe, te nan nam 
ni tip dar ath-vadiye 
مد ی‎ kare. 

tamara dharya man 
ajvalun etlun ha,tun, 
ane bandh,vo evi jaga 
man hao, ke peli 6 
te ne chor kari olakh,yo 
hashe, jem dgal tene 
ghar ni-andar ditho 
ha,to ? 


je pramadne mukad, 
damai (or, faryad-naman) 
man lakhyun chhe, te 
pramane, tame bar vag, 
te 4 bandh,va ni badli 
karavi hati shun ? 

tame te nanun tatha 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


86. main ne is kaghaz par do 
مطوط‎ ‘ke huzir sahih ki. 

87. muddaii ka naém ba-dastir tin 
mr 8 ie ya, bad us ke, 
ns Be radd-o-batil hia. 


88. chha baras se main 7 
co pahchan,ta hin. 


89. is gawadh ke-ipar tumphara 
cuchh paisa nikal,ta hai ? (or) yih 
hahid tum hara karz-dar hai ? 


90. is mulk men dne ke-bad 
jurat main ne daroghe se kaha, ki 
caid,i log j jo kaid-khane men hain, 
an ke nam ki fard har hafte men 
bheja kare. 


91. tumhari danist men قطن‎ 
ujala tha, ki صقطه‌طوط توب‎ ] jawe, 
aur kaidi aisi waz’ men thi, 
budhi ya ne us ko chor karke 
pahchind hoga, jaisd-ke dge us ne 
use ghar ke-andar dekh,a tha ? 


92. tum ne bara baje ke amal 
men kaidi ki badli 2۳۳۲2] thi, 
jaisi mukaddame (or, farydd-ndme) 
men likhé gaya { 


98. tum ne wuh nakd-o-jins 7 
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ANGLO-PERSIAN. 


man dar huziiri da kas in kaghaz 
ra, sahih kard,am. 


mutabiki ma’miél nami 1 
ra sih bar dar adalat buland burd, 
and, wa da’wi,yi પે sakit shud. 


shash sdlast ki man muddai ra 
mishinasam. 


Aya in shahid madyin, ti hast ? 


< اروکم 
ba mujarrad,i ki man waridi in‏ 
at shudam, ba dgrigha guft,‏ = 
kaidiyani ki dar habs-khana‏ 
mi bash and, fihristi nimhai ishan‏ ,1001 
ra har hafta 118207 man bifiristad.‏ 


aya dar nazar ta raushanai ba 
andazai bid, ki pir,a-zani ki sabik 
kaidi ra dar andarjini khana dida 
bid, ۲ ra tawanad shinakht, wa az 
ahwali kaidi 108101 mishud ki 
khayal duzdi dard ٩ 


aya dar saati duwaz-dah ti in 
kaidi ra (az kashik) tabdil karda 
biidi, chunan-ki dar mukaddama 
(or, faryad-nima) mazkir,st ? 


ta an waih و‎ hulya-alat 
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ENGLISH. 


said money and articles 
on the person of the 
prisoner ? 

94. He denied that he 
ever saw the prisoner. 


95. He threatened to 
set my house on fire. 


96. As youhave stated 
that the prisoner offered 
to pay you by monthly 
instalments of Rupees 
24, and you were will- 
ing to accept it, why did 
you afterwards com- 
plain ? 

97. How long ۰18 it 
since you have known 
the prisoner ٩ 

98. What relation does 
the prisoner bear to you? 

99. He said, the wo- 
man had _ borrowed 
thirty three Rupees in 
silver and ten in change, 
and promised to pay 
him within a week. 


100. When I saw a 
crowd of people gather- 
ed together, 1 0 my 
escape. 

101. 1 recollect his 
having shot at the .pro- 
secutor with a double 


barrelled gun. 
102. Might the pris- 
oner have made his 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


GUJARATI. ANGLO-GUJARATI: 
દાગીના Yar બધવા wl dagina pela bandh,va 
દીઠા હતા Ye pase ditha hata shun ? 


ey, તેણે ના પાડી કે A 


tene na-padi ke men 
ખધવાને કદિ દીઠો નથી. 


bandh,va ne kadi ditho 
18,611. 

«૫. તેણે મને رید‎ *્યા| tene ma ne dhamki 
પી, કે § તારા ۷۵ 2۷۱۵۱۱ api, ke hun tara ghar 
au S12. ine ag lagadish. 

ue. જે પ્રમાણે તમે (આ je pramadne tame 
ગળ) બોલ્યા, કે با‎ ત (agal) 001, ke bandh, 
મને હડી રૂપિયા મહિને મ vo tam ne hadi ripiya 
(eq ખાંધાં બાંધીને આપ|10081110 mahine khan- 
٩۱ edi, તમને તમે લેવાને] صقطه‎ baindhine موق‎ 
ર19 હતા, ત્યાર પછી £4 hato, ane tame leva ne 
દ al સાર્‌ કરી? Taji hata, tyar pachhi 

faryad sha-sdri kari ? 
us. તમે આ ખધવાનેક્યા tame ઠે bandhva ne 
ર્થી ANAL ? | kyar-thi olkh,o chho ? 
۱ 


«૮. આ બાધવા 
શૈ સમે! avy? ‘sho sago tha,ya chhe ? 
«૬. તે બોલ્યો, કે પેલી 1૦ bolyo, ke peli ba, 
બાઇડીએ તેત્રીસ રૂપિયા idie tetris ripiya rokda 
Asst AA દસ રૂપિયાનો | ane das ripiya no 
2 માત્રી પાસેથી ۵4۵ | khurdo = ma ri-pAse-thi 
ava વાયરો કીધો હતો, પતે” leine 0 
કે એક ત્મઠવાડિયાંમાં દુ પા 11100 hato, ke ek 
છા ۷۰ ath-vadiyan man hun 
pachha apjish. 

jyare men loko ni 
bhid dithi, tydre nasj- 
ga,yo. 


ma ne (sazi-pathe) 
yad chhe, ke ene faryad, 
i وم‎ 0678 nali ni 
banduk chhodi hati. 

shun em bane, ke 


bandh,vo nasi-gayo, te 


તે bandhvo tamro 


૧૦૦. જયાર મે ASI 
ભીડ QA, વાર્‌ નાસી ગયે. 


૧૦૧, મને (સારીપડે) યા 
દછે, SMA 48۱4۰1 ઉપર્‌ 
a નળીની ves Bid 
હવી 


3 શુ' એમ બને, કે બ 
WAL નાસી ગયે, તે તમારા 


IV. 


JUDICIAL PHRASES. 
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_ANGLO-HINDI. 


ke-pds dekh thd ? 


94. us ne inkaér kiya ki main ne 
kaid,i ko kab-hi nahin dekh. 


95. us ne mujhe daraya, ki tere 


ghar ko ag lagd-dinga. 


96. jab-ki tum ne (age) kaha, ki 
kaidi adhai ripaye mah-ba-mah 
hafta-bandi se deta tha, aur tum 
lene par razi the, tis-pichhe tum ne 
us par faryad kis-waste ki ? 


97. kab-se tum kaid,i ko pahchan, 
te ho ٩ 


98. kaidi tumharé kaun lagta 
hai ٩ 

99. wuh bola ki us aurat ne 
taintis ripiye nakd aur das riiptye 
ka khurda mujh se udhar lekar 
wa'da kiya tha, ki main ck hafte 
ke-andar ada kar,angi. 


100. jab main ne logon ki bhid 
dekhi, tab bhag.a. 


101. mujhe (khib) yad hai, ki us 
ne mudda’i par do-nali bandik 


chhodi thi. 


102. kya baghair tum,hare dekhe, 
keidi bhag امه‎ hoga? (or) kadi 


ANGLO-PERSIAN. 


mazkira ra dar bari kaidi dida 
budi ? 


i inkaér kard ki man kaidi ra 
abad,an na didaam. 


a mara tahdid kard, ki khanai 
tu ra dtash khaham zad. 


chunan-chi (sabikan) ટપ, ki in 
kaidi khast az karari mahi ۲ 
ripiya wa nim kist ba ta bidihd, 
wa ti ham razi shudj, pas bad az 
an cha-ra nalish bar a namiidi ? 


chand gah hast ki tii in kaidi 


ra mishinas|i 7 


in kaidi ba ta chi khishi dar, 
ad ? 

a gult ki fulan zan si-o-si ۵ 
sapid wa dah ripiya pili siyah 
az man karz girift, wa wa'da kard, 
ki dar arsai yak hafta pas dih, 


ad. 


chin man jam iyati mardum ra 
didam, az miyana gurikhtam. 


dar khusts an-kiii bar mudda’t 
tufangi da lila ra  khali kard, ma 


اتسنیا 


ra (ba khabi) 0, 


in kaidi mumkinast ki biguriz, 
ad, wa ti ظ‎ ۲8 na bini? 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 


escape without your) lst વિના નાસી ગયે! દરે? | tamara قطن‎ vina nas, 
seeing him ? i-ga,yo hashe ? 

103. When did you; ૧૦૩. ay મુબઇમાં “આ tame Mumbai man 
see him last, since your નવ્યા પછી કયારથી તેને ۱5۳8 pachhi kyar-thi te 
arrival in Bombay ? May ne ditho nahi? 

104. We saw a ઊઘ ૧૦૪. AA માગેમાં એક ame marg man ek 
on the road with his; માણસ માધુ કાપેલો દીડો, ¥|manas mathun kapelo 
head cut off, but don't} ણુ 69۱ મારનાર bla d{ditho, pan te no mir, 
know the murderer. *મમે Mad નથી. nar kon te ame janta 

na,thi. 

105. The father’s ۳۲0-۱ ٩۰۷۰ ધારાની જીતે ay dhara ni rite bap ni 

ef in the eye of the | ની માલમીલકત દિકરાને 4} mal-milkat 0178 100 
aw belongs to the son. | હૉંચેછે. ‘pahonch,e chhe. 

106. You say that the} ૧૦૬. તમે راثا‎ કે ગ «tame kaho chho, ke 
risoner was the ring-/Yo2d આ ખંધવો બડખોા gai rate a bandh,vo 
cae of the mutineers શેનો આગેવાન હતો, પણ | band-khoro no agevan: 
last night ; how could એવાં તમંધારાંમાં તમે તેને; hato, pan cvan andha- 





you recognize him, 11 શી રીતે એળપ્યો ٩ ‘ran man tame te ne shi 
being so dark ? ۱ rite olakh,yo ? 
107. I was standing; ૧૦૭. & Hal Us} hun bandh,va ni-sode 





close to the prisoner, ઉભેલો હતા, 4A તેને સા ubho hato, ane te ne 
and kept a sharp look) ۷5 sat કરતો હતો; ٩۱ sari-pathe joyd kar,to 
out upon him; 1 also|@wia મે તેનાં કપાળ ઉપ hato; te uprant men 
took notice that he had/2 એક ડાધ AQ, તને a} te nan kapal upar ek 
a scar on his forehead,| પત લેઈ કહી શકુછ કે ચ્યા | طعهق‎ ditho, ane shapat 
and can swear that 010 | اپ‎ તેજ 14+ છે. | lei kahi shakun chhun 
prisoner is the man. ke 4 bandh,vo tej asami 

chhe. 

108. Was the prison-| ૧૦૮. શું ખા 444 એ shun & bandh,vo ماه‎ 
er near enough ‘to/ 2% સોડે હતો, કે ને sit’) sode hato, ke je kani 
hear what you said ما‎ | 4۵ પેલા هدید‎ મા [| tame pela bhir-bunga na 
the camp follower ۴ ણસ (or, ભીરવાલા)”*ને s¢j|manas (or, bhir-vala)* 
તૈતેના સાંભળ્યામાં *્માવત ? [10 kahyun, te te na 

simbhalya man avat ۶ 

109. I saw the prison-| ૧૦૯. મે ۰۹۱۸ પો men bandhva ne 8 
er beating his wife and તાની બાઈડીને મારતાં ભને | ni baidi ne martan ane 
age her afong by| dat કેશ પકડીને ٩ ما | زوبد‎ na kesh pakdine 

er hair. ۰ khench,tan dith,. 


* This word is also written bahir-wala: bahir signifies baggage of anarmy; and wala 





IV. 


ANGLO-HINDI. 


bhagd aur tum ne use na 8 
hoga ? 

103. Mumbai men ane ke-ba’d 
kab-se tum ne use nahin dekh ? 


104. ham ne rast men ek shakhs 
sir kata hia dekha, par us ka 
katil ma’lim nahin. 


105. shar’ ke ۲۵ se bap ka m4l-o- 
milk bete ko pahunch,ta hai. 


JUDICAIL PHRASES. 
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ANGLO-PERSIAN. 


az zaman, ki ta waridi Mumbai 
shudi ta hal chand waktast ki 
પે ra na didai? 

dar rah shakhsi sar burjidai ra 
didim, amma na midanim kush, 
andal ۲ kist. 


az rayi shar’ mal-o-milki padar 
ba pisar mi,rasad. 


106. tum kah,te ho, ki gai rat ko} ta migti ki di-shab in keidi 
yih kaidi mufsidon ka sar-gurth | pish-rawi mufsidan bud, dar an 
tha, to aise andhere men tum ne/tariki chi-giina tat ra shinakhti? 
use kis-tarh pahchan,a ? 


107. main kaidi ke-nazdik khada. man ba pahlijyi kaidi istada 
hia tha, aur use ba ghaur dekh: badam, wa ara tiz nigah mikard, 
raha tha, aur yih bhi dekha ki us/am, alawa bar pishaniyi પ daghi 
ki peshani par ek dagh hai, aur! mu’ayana didam, wa mitawanam 
kasam khakar kah sakta hin ki, kasam bikhuram ki in kaidi ham- 
kaid,i wuh-i shakhs hai. | An ast. 


108. kya kaidi itna nazdik tha, 


1 aya in kaidi ba martabai ba ta 
ki jo kuchh tum ne us bhir-bunga 


nardik bid, ki an-chi ta gufti ba an 


ke ddmi (or, bhir-wale)* se kaha, 
so us ke sunne men ata ? 


109. main ne kaidi ko ap ni jori 
ke bal pakadkar khainchte aur use 
mare dekh. 


shakhsi ki az rajjalai lashkar bud, 
tawan,ad shanid ? 


man kaidi ra didam, ki mii zani 
khud ra mikashid, wa પે ra ۰ 


denotes, in composition, a man or agent. (See p. 70, sent. 58). 





184 IV, JUDICIAL PHRASES. 
ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
110. How do 3001૧૧૦. તમે શી રીતે mey,| tame shi rite janyun, 
know that this is પ૦ કે ۵ ગ્યા છોકરાને માર્ષી [10 jene & chhokra ne 
man who beat the boy ?/@ એન ~>LAANB $ mar yo, te ૦] dsimichhe! 
۰ 111. When the ۲۵9-۱ ૧૧૧. જ્યારે AQ થઈ, | jyare chori thai, 


was committed, 
where were you; and 
when you saw the 
robbers running away 
with their aun. why 

did not you immediate- 
ly shout out in order 
that they might come 
to your assistance ? 

112. Whenever there 
is a robbery committed, 
It genera 4 happens 
that the vernment 
patte-walas connive at 
16. 


113. Had the prisoner 
any intrigue with the 
deceased, before her 
death ? 

114. Can you unhesi- 
tatingly deny that you 
were the person con- 
versing with the pris- 
oners, when he was 
about to drop from off 
the jail wall ? ۲ 


115. When you appre- 
hended the prisoner, as 
۳ was about to step 

to a boat at the 
bunder a hc 

on any‏ و 
fend cus |‏ 


ala તસે ડયાં હતા, અને 
જ્યારે તસે Wid લૂટ લે 
ઈને નાસી જતા દીઠા, et 
૧% તરત ۱-۱3 YX ન 
હીં પાડી, કે લોક તમારી કુ 
મકે 9 ٩ 


૧૧૨. «યાર્‌ ચોરી થાયછે, 
વારે ધણ કરીને એમ બને 
છે, કે સરકાર નતાપાળા (or, 
USUAL) તે વાતની ત્યાના 
કાની (or, HIM સડેકાન) 
કરેછે. 


avs. શું ત્યા ۰۰۹۱ પે 
લી મરનાર સાથે તેનાં મરણ 
પામ્યાની આગમજ કાંઇ લા 
WA હતે ? 

૧૧૪. જે વેળા ખા બધ 
٩۱ 23510 ભીત ઉપરથી 
પાતાનીમેળે નીચે વુઠી પડ 
વાના વિચારમાં હતો, તે વૈ 
ળા જે پسارد‎ તેની સાથે વા 
42410 કરતો edi, તે ડુ 
નહી એમ નિરભયથી ના ક 
હી શકેછે! ٩ 


૧૧૫. જે વેળા તમે ખંધવા 
ને માદી બદર ઉપર GA 
માં eal પકડયો, તે વેળા 
મેના હાથમાં sid હાથ બે 


dock | ડી દવી ۶ «cl $ 


૯ tame kyan hata, 
ane jyare tame chor,o 
ne lit leine nasi-jata 
ditha, tyadre tarat sha- 
sari bum nahin padi, ke 


lok tam ari kumake 
ave ? 

chori thaya‏ وت[ 
chhe, tydre ghanun-‏ 


karine em bane chhe, 
ke sar-kar na pala (or, 
patte-vala) te vat ni 
and-kani (or, ankh ade 
kan) kare chhe. 

shun 4 bandh,vo pelf 
marnar sdéthe te nan 
maran pamya ni agmaj 
kani lagelo ha,to ٩ 

je vela 4 bandh,vo 
turang ni bhit upar-thi 
pota ni-mele niche tuti 
020۳2 na vichar man 
ha,to, te vela je shakhs 
te ni-sathe vat-chit 
karto hato, te hun 
nahin em nir-bhaya thi 
na kahi shako chho + 

je و تس‎ agai 
va ne par 
hodi man chadhtn 

man 1 જ 

bedi hati ke nahin ? 


Iv. JUDICIAL PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


110. tum kis-tarh jante ho, ki 
wuhi shakhs hai, jis ne chhokre 
o mar 1 
111. jab chori hii, tum kahan 
the, aur jab tum ne un choron ko 
lit k& asbab le-jate aur bhagte 
hie dekh, to kyin tum ne turat 
shor na kiya, ta-ki log tumhari 
madad ko a,wen ? 


112. sab kab-hi chor, ho,ti hai, to 
akear yin ittifak hota hai, ki sar- 
kar ke piyade (or, patte- -wale) US 86 
ighmaz (or, 4na-kani) kar,te hain. 


113. kya kaidi us maryne-wali 
ke-sath us ke marne ke-age kuchh 
ishk-bazi rakh ta tha ? 1 


114. tum be-dhadak inkar kar- 
sakte ho, ki jis wakt kaidi kaid- 


khane ki diwar par-se ap ne-tain 
gird-dene par tha, us wakt us ke- 
sath jo sh bat-chit karta tha, 


80 main nahin ? 


કે 


115. jab tum ne kaidi ko i 
og par hodi men chadhte- 


chadhite ‘paked- liya, us wakt us ele 
hath men koi hath-kadi thi 
nahin ? ۰ 
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ANGLO-PERSIAN. 


tii az ku-ja danjisti, ki in ham-an 
kasast, ki tifl ra zad ? 


tii dar hini wukii duzdi dar ku- 
ja bidi, wa chin duzdan ra ba 
gharat gurizan didi, cha-ra ham-an 
dam bang buland na zadi, ki mard, 
um ba kumaki tii biras, and ? 


har wakt ki duzdi mishawaad, 
aksar anast ki sipahiyan sar-kar 
az an chashm-pishi (or, ighmaz) 
mikun,and. 


Cg 


aya in kaidi pish az murdan, an 
zan ba a taashshuki ddasht ? 2 


bidini tashkik mitawani inkar 
kuni wa bigai ki dar waktji ki an 
kaidi mikbast khud ra موه‎ 7 
mahbas bar zamin andazad, kasi ki 
ba પે takallum mikard, man na 
budam. 


we 
/ 


chin ti an kaidi ra dar bandari 
સલા -khana dar halati la પ 
khast dar 9 sawar “rym 
Ra drash kardi, dast-bandi dar 
ast.i પે bid ya na? 


100 


ENGLISH. 


116. When the rob- 
bery was committed, 
had a person been sleep- 
ing in the house, would 
he not have been 
awakened by the noise 
occasioned by ' the 
thieves? speak the truth 
and fear nothing. 

117. The one evidence 
has sworn that the 
night was so dark you 
could not see more than 
10 or 15 yards in front ; 
while the other swears 
it was bright moon 
light: how can you 
therefore place any re- 
lance upon the evidence 
of either? (See p. 90, 
sent. 135). 

118. I do not see why 
you should disbelieve 
the evidence of both: 
the first is a respectable 
man and would not give 
false evidence, while 
the second 18 known to 
be a man of no principle. 


119. That is very true ; 
but the court must not 
be led away by any 
thing that may have 
come to their ears by 


private report; . but 
must judge by the 
evidence laid publicly 
before them. 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


GUJARATI. 


૧૧૬. જે વેળા Aq થઇ, 
તે વેળા Ws guy 5 
માં સુતેલો હતો, તે શું A 
5۱۰ બ્રુમ થી જગ્યા નહીં 


CHI ખર્‌' કણી, WA કે 
૪ વાતતી wad નહી 
(ખો. 


૧૧૭. Ws માક્ષી સૃમ ખા 
Ya WAS, કે રાત એવી 
તો અંધારી હતી, કે દસ > 
થવા પદર ગજ્યી વધારે اد‎ 
ગળ કાંઈ દિસવું નેહોાવુ; 
અને ખાજા aud Gea 
બોલેછે, કે પ્રશાશિત ચાંદની 
હતીઃ માંટે તમે શી Qa એ 
ની યા તેની Wall Guz ભ 
UM લાવી શકર ? 


૧૧૮. શા-સાર્‌ તમે બેઉ 
ની સાક્ષી ADA જણે એ 
AIL નજરમાં وب ایند‎ નથીઃ 
(કાંજે) ۷۵6۱ સાક્ષો ને છે 
તે maa, નયને તે 
WUD સાક્ષી 2۱5 નહીં, 
મને બીન જણીતા Eat 
યારી Me] ખદ જાત ۰ 


Vie. € વાત ખરીકે સહી; 
પણ MEd Wey 
ધટેછે, કે બાહારની વાતો ને 
કાનેપડે તે SUA ۵۷۱۱ નહીં 
ખાય; પણુ જે સાક્ષિ પ્રગ 
ટ Qa ખઘલતમાં તેઓની 
PHL અવે, તે ઉપરથી 
તપાસ ۰ 


ANGLO-GUJARATI. 


je veld chori thai, te 
veld ek shakhs je ghar 
man sutelo hato, te 
shun choro ni bum thi 
jagyo nahin hashe ? 
kharun kaho, ane koji 
vat ni dhdsti nahin 
rakho. 


ek sakshi sam kha, 
ine bole chhe, ke rat 
evi to andhdari hati, ke 
das athva pandar gaj 
thi vadhare agal kani 
distun no hotun; ane 
bijo shapat leine bole 
chhe, ke  prakashit 
chandani hati: mate 
tame shi rite e ni ya 
te 11 હહ ઉપરે upar 
bharoso 12*77 shaksho ? 

shd-sara tame ۲ 
ni sikshi khoti jano و‎ 
mari najar man av,tun 
nathi: (kan-je) pehelo 
sakshi je chhe te abri- 
valo chhe, ane te khoti 
sakshi dpshe nahin, 
ane bijo janito dur- 
Achari ane  bad-zat 
chhe. 

e vat khari chhe sahi ; 
pan adalat na sahevo ne 
ghate chhe, ke bahar 
ni vato je kane pade 
te upar bhulavo nahin 
khaya; pan je sakshi 
pragat rite adalat man 
teo ni-agal dave, te 
upar-thi tapds kare. 


IV. JUDICIAL ۰ 
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ANGLO-HINDI. 


116. jab chori hij, tab wuh shakhs 
jo ghar men sota thd, so choron 
ke ghul machane se jag na hoga ? 
sach kaho, aur kisi bat ka dar mat 
rakho. 


117. ek shahid kasam khakar 
kahta hai, ki rat aisi andheri thi, 
ki das yd pandra gaz ke fasile se 
age kuchh nazar nahin ata tha ; 
aur disra gawah kasam khakar 
bolta hai, ki chamak,ti chand ani 
pad,ti thi: is-liye tum kis-tarh is 
ki 7 us ki gawahi par bharosa 
kar sak,te ho ? 


118. meyi nazar men nahin ata ki 
kis-liye tum donon ki gawahi par 
bharosé nahin laoge: (kytn-ki) 
pahla gawah abri-wala shakhs hai, 
wuh jhithi shahidi na dega, aur 
disra mashhir bad-niyat aur bad- 
khaslat hai. 


119. yih bat sach hai sahi; par 
adalat ke sahibon ko chahiye, ki 
bahar ki bat jo un ke kan men 
pade us par dhokha na kha,wen ; 

al-ki jo gawahi zahiran adalat 
men un ke simhne guzre, us par-se 
insaf karen. 


ANGLO-PERSIAN.’ 


dar hin wukt,i 0020, shakhsi ki 
dar andariini khana khabida bad, 
8278 i az sadai duzddn bidar na 
shud,a bash,ad ? rast bigi, wa hich 


ma,tars. 


yaki az gawahan kasam mikhur, 
ad, wa miii,yad, ki shab ba haddi 
tarik bid, ki ziyada az dah ya 
panz-dah gaz dar mukabil hich 
chiz marina mishud; wa digar 
kasam yad mikunad, wa migi.yad, 
ki mah-tabi darakhshan bid: pas 
tii shahddati anha ra chi-gana 
bawar tawan,i kard ? 


na midanam cha-ra shahadat 
har di ra bawar na kuni: (zira-ki) 
gawahi auwal ddami mu'tabar 
mi,bashad, (hargiz) gawahiyi durigh 
na midihad, wa gawah sani dar 
shararat wa bad-nihadi mashhitr 
mi,bash,ad. 


in ki migti rast wa durustast ; 
wa-likin sahibdani adalat ۲۶ na 
4n-chi az kharij bishnaw,and bar an 
shayad, ki farifta shawand; تلع‎ 
az shahadati ki zahiran dar adalat 
pishi ishan afed, bar صق‎ -amal 
kunand. 


168 1۳, JUDICIAL PHRASES. 


ENGLISH. GUJARATI. 


૧૨૦. સમા વાત જે ay 
MARL, તેતી AUT તમા 


120. Previous to the 
occasion of which you 
speak, had you ever اد‎ સાંભળ્યામાં કદિ >My 
heard reports about his હતુ, કે તે પોતાની ખાયડી 
ill usage of his wife? ની સાથે અયોગ્ય રીતે ચા 


} 


લો ? જ 
121. Well, tellhim, he, ૧૨૧. સાર તેને કહો, 3 
shall not be punished ; તને શિક્ષા નહી મલરે ; પ 


۱ 
but if he again commits | 
he} 


a similar offence, 
cannot escape : it 1s his 


ણ Wa વાંક St કરી વુ' 
કરીશ, તો છુટોશ નહી: ત્મ 
ને હમણા و‎ છુટ્યો તેમા 


good character alone}a તારી (ગળી) સારી 


that saves him ۰ 


122. I have a mind to 
pardon this man; _ be- 
cause, though it is quite 
clear that he 13 the 
actual perpetrator of 
the offence ; still I am 
convinced he was insti- 
gated to it by some 
person who was inter- 
ested in its commission. 


123. Do you remem- 
ber having said that on 
the mght of the 25th 
ultimo, a man was way- 
laid on the road 
between Panwell and 
Poona ; and that to all 
ap ce, tho act 
must have been com- 


mitted by Police peons. 


| 2۱4۶4 લીષે و‎ 


૧૨૨. મારા મનમાં એમ 
માવેકે, કે હુ' ખા Quy 
નો ગુના માક કર્‌; SID 
જેકે ઉધાડું માલુમ પડી 
mI, કે MAYA اند‎ ગુ 
નાનો કરનાર તો એજ ابید‎ 
સામીછે; તાયપણ મને નિશ્વ 
ય છે, કે જે શખ્સને 
કામ કરાવવાની ગરજ હતી, 
તેના શિપ્પન્યા ઉપરથી તેણે 
મે ગ્રુના Sat છે. 


૧૨૩. તમને યાદછે, કે ત . 


મે એમ બોલ્યા હતા, કે ગ 
થા મહિનાની પચીસમી તા 
શીખે રાતે RUA પનવેલ 
તથા પૂણાની વગ્ચેના માર્ગ 
માં Wa ને As માણુસને 
લૂટ્યો; WA ખેમ માલુમ 
usg હતુ, કે એ કામ પે 
Nan ગિપાહિયોાએે sz 
હતુ" 


۸ ۲ 01,0 ARATI. 


2 vat je tame bolo 
chho, te ni-ag&u tim, 
ara sdmbhaly& man 
kadi avyun روت هط‎ ke 
te pota ni bayadi ni- 
sdthe a-yogya rite chal 
yo? 


sarun, te ne kaho, ke 
ta .ne shiksha nahin 
malshe ; pan evo vank 
jo phari tun karish, to 
chhutish nahin: ane 
hamna tun  chhutyo 
te matr ta ri (agli) sari 
chal ne-lidhe chhutyo. 

1208 ۳8 man man em 
2۲6 chhe, ke hun 8 
shakhs no guna maf 
karun; kan-je jo ke 
ughadun malum padi- 
ave chhe, ke khachit 
વૈ guna no karnar to ej 


મે تصقعة‎ chhe; toya-pan 


ma ne nishchaya chhe, 
ke je shakhs ne ૦ kam 
karav,va ni garaj hati, 
te na shikhavya upar- 
thi tene e guna karya 
01110. 2 
tam ne 70 chhe, ke 
tame em 00178 hata, 
ke gaya mahind ni 
pachigmi tarikhe r&tre 
choroe Panvel tatha 
Paina ni-vachche na 
marg m&n sant&ine ek 
mines ne lityo; ane 
em malum padtun ha, 
tun ke ۵ kam police, 8 
sipahiyoe keryon ha, 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


120. yih bat jo tum bol,te ho, is 
ke-age kab-hitumhadre sunne men 
aya tha, ki us ne ap ni jori se 
bad-sulak,i ki? 


121. achchhd, use kaho, ki tum 
ko saza na di jaegi; lekin agar 
phir aisi taksir karoge, to na bach, 
oge: aur ab-hi tum mahyz ap ni 
(agli) nek chal ke sabab se bach,te 
ho. 


9۵, mere ji men ata hai, ki is 
shakbs ko muaf karun; kyan-ki 
agar-chi કહો malim pada, ki 
mukarrar is gunah ka karne-wala 
to wuh-i hai, par mujhe yakin hai 
ki jis shakhs ko us kam ke kar, 
wame ki gharaz thi, us ke warghala, 
ne se us ne kiya hai. 


123. tum ko yad hai, jo tum ne 
kaha tha, ki gaye mahine ki pachis- 
win tarikh ki rat ko choron ne 

it karke Panwel aur Pine ke- 
ar-miyan raste = ek ddmi ko 
lita; aur yin malim hota tha ki 
ih kim polsce ke sipahiyon ne 
ya. 


069 
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ANGLO-PERSIAN. 


kabl az wukiiji in amr ki tai mi, 
gai, hargiz shanidai kifi ba zanji 
khud bad-raftari kard,a (bashad) ٩ 


bali, bigt tra, ki saza na khahi 
yaft ; wa-likin agar bar, digar mur, 
takibi chunin fil shawi, khalasi 
mumkin nist: zira-ki mahzi niki- 
raftariyi (sabiki) ta tu ra dar in 
wakt rahai dada. 


irada daram, ki taksir1 in shakhs 
۳8 mu’af kunam ; ba-wujiid) an-ki 
bar man khub malimast, ki 
mukassirast, wa-likin az-din-ja-ki 
bar man yakinast ki sabib-gharazi 
પે ra dar in bab tahris karda, li-haza 
a ra afw mikunam. 


ba khatir dari, an-chi ta guft 
badi, ki ba tarikhi bist-o-panjumi 
mahi guzashta ba wakti shab 
shakhsi ra dar rahi, ki ma-baini 
Panwel wa Pina 111,050 તે, 
duzdan kamin karda gharet nami, 
and ; wa zahiran chundn tasauwur 
miraft ki albatta sipahiyani police 
murtakibi in 11 shuda bash end. 


170 IV. JUDICIAL PHRASES. 


ENGLISH. GUJARATI. 
۰124. He about in 
the bazar, falsely statin 

that I have beaten an 

otherwise ill used his 
son who 18 a_horse- 
keeper in my service ; 
and as this report is 
highly prejudicial to me, 
in a8 much as it pre- 
vents respectable men 
from entering my serv- 
ice; you must warn 
him to desist, otherwise 
I must prosecute him. 


૧૨૪. તે ખજર્માં જુડું 
બોલતો 22a, કે મે તેના 
દિકરાને જે au ۵۹ 
HB તેને મે att wa 
દુ:ખ દીધુ; 4A એ વાત 
માં મને ધણો ده‎ 
કાંજે કોઈ اند‎ મા 
ણુસ મારી ચાકડીમાં ર્હેવા 
ને mast ખાચરે; માટે ત 
માર્‌ તેને તાકીદ કરવી નો 
SX કે એે વાત મેલીદે, 
46 તો મને તેની ઉપર ફ 
વૈદ કરવી પડરી. 


125. When he came 
near you, would he 
‘have stru:k you, had 
his hat not fallen off ? 


126. Should he have 

left the place before 
your reaching it, be 
sure to thake inquiry 
concerning the circum- 
stances attending his 
escape. 
127. Are written a- 
greements common, and 
are witnesses and signa- 
tures necessary ? 


٩3۷. જે વેળા તે ang 
MI ખાવી પહોંચ્યો, તે વે 
ળા નો તેની ۱6 પડી ન 
اي‎ ગઇ હાત, તો له‎ તે ત 
મને મારત? 

૧૨૬. તસે «યાં WEI તે 
ની muse ۱ તે ۱ નિ 
કળી ગયો હોય, તો ખચિ 
ત તે ખાબતની ચોકસી કર 
am SAM Qa નાસી 
ગયે. 


(AHL Tari) કબા‏ ود 
هد a લખી લેવા તથા‏ 
BHU ચાલ છે શું, ગય‏ 
ને તે ઉપર wh તથા સહી‏ 
(બી) કરવી જોઈયે ay ?‏ 


૧૨૮. તમે તમારી vale 
wre Rela રૂપિયા ۱ 
Bi, તેને શું ۵۱ ? 


128. What do you do 
with the gaat you 
receive on the mortgage 
f your land ? 


129. According to the! ૧૨૯૬. Aird કખાલા 


ANGLO-GUJARATI. 


te bajar man juthun 
bolto phar chhe, ke 
men te na قطن‎ ne je 
maro ghoda-valo chhe 
te ne men maryo ane 
dukh didhun ; ane e vat 
man ma ne ghano av- 
gun chhe, kan-je 7 
abrii-valo manas mari 
chakri man rahevane 
achko khashe; mate 
tam,re te ne takid kar, 
vi jojye, ke ૦ vat melji- 
de, nahin-to ma ne te 
ni-upar faryad kar vi 
pad,she. 

4° veld te taméri 
sode av,i-pahonchyo, te 
veld jo te ni topi padi 
nahin gai hot, to shun 
te tam ne marat ? 

tame tyén pahoncho 
te ni-agdiu jo te tyan- 
thi a pe hoya, to 
khachit te babat ni 
choksi karjo, ke te shi 
rite nasi-gayo. 


(Adesh man) kabilo 
lakhi-leva tatha lakhi- 
2078 ni chal chhe shun, 
ane te upar sakh tatha 
sahi (bi) karvi jojye 
shun ? 

tame tamri jamin 


harene meline 3 
fe lo chho, te ne shun 


0 chho ؟‎ 
girvi કેડો ni 001 


greement of the bond ની બોલી પ્રમાણે તમારી pramane ઇડા muddat 


IV. JUDICIAL PHRASSS. 


ANGLO-HINDI. 


124. wuh bazér men jhith-mith 
bolta phir,ta hai, ki main ne us ke 
bete ko jo mera sais hai mardi aur 

‘bad-sulaki ki; aur yih bic mere 
hakk men zabiin hai, kyin-ki koji 
abri-wala shakhs meri naukari 
men Ane se ruk-jiega; is liye 
chahiye ki tum use takid karo, ki 
is bat se hath utha,we, nahin-to 
mujhe us par faryad karna padega. 


125. اور‎ wuh tumbhdre nazdik 
a-pahuncha, tab agar us ki topi 
nahin gir-pad,ti, to kya wuh tum 
ko marta ؟‎ ۱ 


126. tumhare pahunchne ke-age 
agar wuh wahdn-se nikal-gaya ho, 
to us ke bhagyne ki babat men khib 
eae kijo, ki kis strat se 

haga. 


127. (8 mulk men) kyd (9 
likh-lene dene ki chal hai, aur us 


per shahid i aur sahib (bhi) zarir hai 
1 nahin ? 


128, tum ap ni zamin girau rakh, 
kar paisa jo lete ho, so use kya 
karte ho ? 


129. girau-nime ke kardr miijib 
tumhari muddat piri hai. 
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ANGLO-PERSIAN. 


ti dar bazar migardad, wa ja'l 
mikunad, ki man pisari @ ra ki 
قه‎ 1 man mibashad zadam wa 
azarash namidam; wa chin in 
shuhra bardi man bisyar zarar 
darad, ba sababi an-ki mardumi 
mu’tabar az naukariyi man im, 
tind’ minumayand;  band-bar-in 
bayad ta પે ra khabar kuni, ki 
dast az in harakat bar-darad, wa- 
11 18-9000 man ba-jihatit nalish 
khaham kard. 


aya chin ۲ ba ti nazdik shud, 
agar kulahi પે bar zamin na yuftad, 
a bid, tu ra zada bid? 


agar pish az-dn-ki ti an-ja bi, 
rasi ۲ vafta bashad, hakikat,i 
gurikhtani પે ۲ khab tahkik kun. 


aya kabala nawishtan (dar in 
wilayat) ma’milast, wa shahddat 
wa dast-khatt (ham) bar an laszim, 
ast ya na? 


zamini khud તે girau guzasht,‏ تا 
wajhi ki misitani, an ra chi‏ 8 
? 10186111 


ba mijibi karar-dadji (in) girau- 
nama muddat munkazi gashta. 
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ENGLISH. 


of mortgage, your time 
18 out. 

130. You must be 
punished for bringing 
such a false charge. | 

131. When ta struck 
you, why did you not 
make a ها‎ ۱ 

132. Since the el 
died, who has filled his 
situation ٩ 

133. Are there any 

eat merchants in this 
tri ict, and are their 
names written in your 
account book ? 

134. He says one 
thing, and you say an- 
-other. 

135. 1 would not at- 
tend to his complaint. 

136. What was the 
subject of their con- 
versation ? 

137. I have told you 
all that happened from 
first. to last. 


138. He _ threatened 
him with many violent 
gestures. 


139. How do you 
‘know that this is the 
very man who struck 
‘yeu ? 

140. I recognized his 
voice whilst he was 
conversing with hia 
companion. 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


GUJARATI. 
yet UD યઇ. 


૧૩૦. WMA ys ۷ ઉ 
sett તે વિષે તમને શિક્ષા 
LUA ۰ 

૧૩૧. oth તેણે તમને 
મારવી, AY શા-સાર્‌ તમે ફ 
ae નહીં કરી 2 

૧૩૨. જ્યારથી પટેલ AAA 
પામ્યો, ત્યારથી તેનુ' કામ Be 
ણુ ચલાવેછે ? 

૧૩૩. શું શમા પ્રગણાંમાં 
કોઈ મોટા વેપારીછે, ید‎ 
તેએઓનાં નામ તમારાં દફતર્‌ 
માં UAB 2 


૧૩૪. તે ક'ઈ કહેછે, 9 
તમે કઇ ۰ 


૧૩૫. હું તેની 446 સાં 
ભળવાનો નહીં. 

૧૩૬. તેઓ શી سب‎ 
۱12411 કરતા હતા? 


૧૩૭. પ્રથમધી તે શૈવટલ 
ગી જે બન્યું, તે સધળુ મે 
તમને કહી સંભળાન્યુ. 

૧૩૮. તેણે ધણી ધિગા-મ 
સ્વી (or, ધાંધલ) કરીને તે 
તે ۰ 


૧૩૬. AA શા ઉપરથી જ 


ANGLO-GOUJARATI. 
puri tha. 


evo jutho davo uthav, 
yo te vishe tam ne 
shiksha 8071 0۰ 
و78۳[‎ tene tam ne 
maryo, tyare sha-sari 
tame faryad nahin kari ? 

jyar-thi patel maran 
pam, yo, tydr-thi te nun 
kam kon chalav.e chhe ? 

shun a praganan man 
koji mota vepari chhe, 
ane teo nan nam tam, 
dran daftar man nodh, 
elan chhe ? 

te kani kahe chhe, 
ane tame kani kaho 
chho. 

hun te ni faryad 
sambhal.va no nahin. 

shi babat ni vat-‏ ما 
chit karta hata ?‏ 


pratham thi te shevat 
lagi je banyun, te 
saghlun men tam ne 

i sambhlav,yun. 

tene ghani dhingé- 
masti (or, dhandhal) 
karine te ne bihivday, 


yo. 
tame sha upar-thi 


QB, કે ને આસામીમે | jano chho, ke je dsimie 
તમને رل‎ તે Av ۵ ۱۱ ما‎ ne maryo, te ej 


૧૪૦. ott A પોતાના 
સાધિયોની સાધે ٩۱۹62۹ ક 


શાદ એોળખ્પે, 


jydre te 
یناه‎ ni-sathe 8 
રતો edi, તારે મે તેનો | chit karto hat, 


men te no sid o 


chhe ؟‎ 
ota nd 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


130. aisi jhiithi tuhmat lagane ke 
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ANGLO-PERSIAN. 


az barai chunin buhtani 811 ki 


sabab se tum ko saz4 diya chahrye. | kardi tu ra siyasat bayad kard. 


181. jab us ne tum ko mar, 
kyiin tum ne faryad nahin ki? 


' 132, jab-se patel mar-ga,ya, tab-se 
us ka bam kaun chalata hai ? 


133. is pargane men ko! bade 
saudd-gar hain, aur un ke nam 
tumhare daftar men likhe hie 
hain ki nahin ? 


134. wuh kuchh kahta hai, aur 
tum kuchh kahte ho. 


185. main us ki faryad sunne ka 
nahin. 

136. un ki bat-chit ki mazmin 
kya tha ? 


187. auwal se akhir tak 
hia, so main ne tum se 
ya. 


૦ kuchh, 
ah-suna 


188. us ne bahut-si dhenga- 
mushti dhandhal) karke use 
dhamnki 


139. tum kis tarb jane ho, ki 
yih wuh-i ddmi hai jis ne tum ko 
mara ? 


140, jab wuh ap ne séthiyon ke- 
sath bat-chit kara thi, main ne 
us ki awasz pahchdni. 


chin ۲ tu ra zad, cha-ra nalish 
na kardi ? 


az wakti ki patel (ya’ni raisi dih) 
murd, mansabi પ ra ba ki dadand ؟‎ 


aya dar in taalluka tajirani 
mu’tabar hastand, wa namha) 
ishan dar daftar, ti sabtast ya na ? 


a chizi migi,yad, wa tai chizi 
digar مت‎ ۰ 

man 10 08381010111, 31111૮૧381 i na 
khaham shud. 

Mazin) guft-o-gii ishdn chi 
bid ? 


an-chi walk’ shuda min-al-badaya 
ilan-nihaya ba ti izhar kard,am. 


& ba harakati tund-o-tiz a ra 
tahdid kard. ۱ 


ti chi-gina midani ki in ham-an 
kasast ki tu ra zad ¢ 


dar wakti ki i b& rufak&i khish 
guft-o-gi mikard, man sadaJ 8 
shinakht,am. 
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IV. JUDICIAL PHRASES. 





ENGLISH. 


141. How long before 
that time, were you ac- 
quainted with him ? 

142. 4 have known 
him from his infancy, 
he lived for many years 
in my neighbourhood. 

143. Who was his 
companion, and how 
close were you to them, 
when you heard them 
conversing ٩ 


144, I do not know 
who was his companion, 
but they were distant 
about one or two paces 
from me. 

145. Can you tell me 
where the. man went 
after striking you ? 

146. He went straight 
away to his own house, 
and I followed him 
quietly so that he could 
not perceive me. 


147. Was he constant- 
ly 113 view when 
you followed him to 
his house; or did you 
for any short interval, 
lose sight of him? tell 
truly. 


a slight alteration in the first letter or letters, to gratify the 
rhyming jingle of sounds, very msdh 
flim. 10-3 


fam §c., مه‎ 


ehup-a-chop, 


GUJARATI. 


ANGLO-GUJARATI. 


૧૪૧. તેની 2۷۱6 AA) te ni-agdu tame te ne 
તેને ડયારથી એળખતા | kyar-thi olakhta hata? 


હતા ? 
૧૪૨. ડું તેને બાળ-પણયી 


hun te ne bal-pan thi 


ANY, ધણા વર્સલગી | olkhun chhun, ghana 


તે મારા પડોસમાં રહેતો હ | varas 


તો. 
૧૪૩. તેનો Wal Sra 


lagi te قبقد‎ 
pados man raheto hato. 
te no sangti kon hato, 


હતો, 44 જે વેળા તમે diane je vela tame teo 


એને વાતચીત કરતાં સાંભ ne 
 هقصااتما‎ 78, 
| tame 


mai, તે વેળા તમે તેખોયી 
કેટશે છેટે હતા ? 


૧૪૪. તેનો RN કોણ હ 
٩۱ ٩ હુ mga નયી , પ) 


vat-chit kar,tén 
te veld 
teo thi ketle 
chhete hata ? 

te no sathi kon hato 


te hun janto nathi, pan 


ખુ તેએ મારાથી એક યા ۱60 mara thi ek ya 


ખે ડગલાં વેગળા હતા. 


૧૪૫. તમને માયો પછી 
તે sai ગયો તે તમે કહી 
શુક ? 

૧૪૬. તે WHE પોતાને ષે 
د‎ ગયો, નને ડુ ચુપા-ચુપ* 
(or છાનોમાનો) તેની પછવા 
ડે ચાલ્યો, A 8 કે તેણે 
મને દીઠો નહીં. 


૧૪૭. જ્યાર તમે 0 પ 
છવાડે ગયા, ۱ તે ۵ 
નજરમાંનાો નજરમાંજ હતો; 
MAG AIDS તમારી 8 
માંથી છુટયા કે નહીં ۱ ۶ 
ખોલે. 


* Some abstracts are formed in Gujarati and Hindustani. ۱ 


[۱11.۰ 


An 


be daglan vegla hata. 


tam ne marya pachhi 
te kyan gayo te tame 
kahi shaksho ? 

te padhro pota ne 
gher gayo, ane hun 
chup-d-chup* (or, chhé, 
no-mano) te ni-pachh, 
wade chalyo, evi rite ke 
tene ma 10 ditho 
nahin. 

jyare tame te ni- 
pachhwade gaya, tyare 
te tamri najar man no 
najar manj 10810 : 
athva lagrik taméari 
drishti man-thi chhut,yo 
ke nahin? kharun bo 


1 repeating ® word, with 
કના taste for a sort of 


like the English expressions Aurly-burly, flip flap, 
00 ۰ : 


chup-chap, silently, 


1۳۲. JUDICIAL PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


141. us se age kab-se tum use 
pahchante the ? 


142. main use  bach-pan ۵ 
pahchanta hin, wuh bahut baras 
tak mere pados men raha tha. 


143. us k& sathi kaun tha, aur 
jab tum ne un ko bat-chit kar,te 
guna, tum un se kitni dir khade 
the. 


144, main us ke sathi ko pahchan. 
قا‎ nahin, par we mujh se ek ya 
do kadam dir khade the. 


145. tum kah sakte ho ki tum ko 
marne ke-pichhe wuh kahan gaya ? 


146. wuh sidhé ap ne ghar ki- 


taraf gaye, aur main ig pee, ર 
us ke-pichhe ho-liya, قفنع‎ ki us ne 
mujhe nahin ۰ 


147. jab tum ne us ka pichha 
kiya, wuh ddim tumhari nazar men 
tha ; ya koi dam tumhari nazar se 


175 


ANGLO-PERSIAN. 


pish az ઢોળ chand طقع‎ mishud ki 
ઘે ۲ mishinakhti ? 


man az ahd} tuftliyat i ra mi, 
shindsam, wa salhai bisyar dar 
ham-sdya-giyi man sdkin bad. 


rafiki i ki bid, wa dar wakt ki 
ft-o-giii ishan shanidi ba chand 
kadam fasila istada 05 ٩ 


na midanam rafiki a ki bid, 
wa-likin fasila1 ishan az man yak 
kadam bish na bid. 


mitawdni guft ki ba’d az-an-ki 
પે tu ۲۵ zad, ba ku-ja raft ٩ 


i rast tarafi khadnai khud raft, 
wa man ba ی وهی‎ tamam akabi 
પે raftam, chunan-ki ۲ ma ra na did. 


dar wakti kita ba akabi પે ta ba 
khanai نا‎ rafti, i daim dar naz&ri 
tii bid; ya ba andak zamani az 





ghaib hid ¢ sach kaho. nazari ti ghi,ib shud ? rast big. 
8 
-lattan, de-vapde, clothes. 
ie tli, یه‎ ત. 
૬૭૬૦૦16, one تفای‎ 
Bae ی‎ ulat, topsy 1 
phid-bhad, phid-bhad, crowd. ” 
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ne ne eed پصبصسصسصسصسصسسس‎ 


ENGLISH. 


148. I cannot declare 
that I never missed 
him ; for, sometimes we 
were separated at a 
considerable distance, 
but 1 very soon re- 
covered sight of him 
after losing it for a 
short time. 


149. With what did 
he strike you ۶ 

150. The night was 
dark and I could not 
discover exactly, but I 
believe it was a thick 
stick. 

151. Did you cry out 
when you were hurt by 
him 1 

152. I cned out re- 
peatedly, but no body 
came to assist me. 

153. If the prisoner 
had not imitated the 
example of his own 
brother in_ depriving 
his wife of life, he 
would not have been 
executed in the prime 
of youth. 


154. His complaint 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


GUJARATI. 


૧૪૮. હુ ચોક્સ WA ન 
હીં કહી શકતો કે તે કદિમા 
શ નજરમાંથી છૂટયો નહીં; 
કાજ, કોઈ કોઇ વેળા wR 
Ws બીજથી ધણા વેગળા 
પડી જતા હતા, પણ થોડી 
વાર્‌ ۶/30 wat પછી 
તરત ફરી તે મારી ۵ 
પડયે. 


૧૪૯. તેણે તમને શાથી 
માર્ષી ٩ 

૧૫૦. Ald 2۱4 હતી, 
માટે હુ' ચોકસ Ti શક્યો 
નદી, પણ ડુ MUA ۶ 
As મોટી લાકડી હતી. 


૧૫૧. જયારે તેણે તમને 
۱۱, હા” તમે જુમ પાડી 
(હવી) કે નહીં ? 

૧૫૨. મે ધણી વાર બુમ 
પાડી, પણ Bi માળી કુમકે 
۰۷پ‎ નહીં. 

૧૫૩. જે પેલો ۷۷ 
તાના ભાઇની નકલ કરી પો 
તાની ۷۱۷۶۰ જવ નહીં 


و و سوت و و توت رس وی و میت یور ------- --“ 


ANGLO-GUJARATI. 


hun chokas em nahin 
kahi shakto, ke te kadi 
mari najar man-thi 
chhutyo nahin; kdn-je, 
koi koi vel4é ame ek 
bija thi ghana vegla 
padi-jata hata, pan 
thodi var najar_ thi 
chhutya pachhi tarat 
mari najare 


mar,yo ? 
rat andhari hati, mate 
hun chokas joi shak,yo 
nahin, pan hun dharun 
chhun ke ek moti lakdi 
ha, ti. 
jyare tene tam ne 
mar,yo, tyare tame bum 
padi (ha,ti) ke nahin ? 
men ghanf var bum 
pads , pan koi mari 
as eh nahin. 
o pelo "0 
a bhai ni nakal 0 
ine pota ni bajidi no 


લેત, di aaa વયમાં ફાંસી | jiv nahin let, to tarun 


નહીં ۰ 


૧૫૪. તેણે તેની શ્માખર્‌ 


was for the purpose of 30 સાર્‌ site કરીકે. 


tradu ۱ his character. 
155. If you had e 
into the house, rade 


been able to see him ? 
156. Might it not 


૧૫૫. જો TH ધરની wie 


vaya man phanei nahin 
તેથી. 


tene te ni abri leva 
sara faryad kari chhe. 


jo tame ghar ni-andar 


૧ ગમા did, તો નિસ્ચય | gaya hot, to nishchaya 
sure you would 10896 | તમે તેને દેખત શું ? 


tame te ne dekhat 


shun ? 
૧૫૬, یه‎ ખધવો ધરમાં shun bandhvo ghar 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


ANGLO-HINDTI. 


148. main yakinan kah nahin 
sakta, ki wuh meri nazar se kab-hi 
nahin chhuta; kytn-ki, kab-hi 
kab-hi hamdre dar-miyadn قشع‎ 
fasila pad-ja,ta tha, par thodi der 
nazar se chhut-jane ke-b’ad turat 
wuh meyi nazar pada. 


149. tum ko kahe se us ne mara? 
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ANGLO-PERSIAN. 


man ikrér) in amr na mi,tawdn, 
am kard, kiti hargiz az nazari man 
aa na gasht ; zira-ki, gah-gahi 

ar-miyani ma fasila ba-ghayat 
baid bad, amma 024 az-an-ki 
zamani gha,ib shud, ۲6 baz ba ziidi 
dar nazar,i man uft,ad. 


1 tu ra ba chi chiz zad ? 


150. rat andheri thi, aur main | shab tarik bud, wa yakinan 
barabar dekh sak, nahin, par main malimj man na shud, mazinna an 


samajhta hin, ki ek moti-si lakdi 
thi. 


151. jab us ne tum ko mar, tab 
tum pukare ki nahin ? 


152, main bar-bar pukara, par 
ko,i mei madad ko nahin ۰ 


153. agar kaidi ap ne bhai ki 
pai-rawi karke apni jor ko nahin 
mar-dal,td, to jawani ke bahar men 
phansi na pata. 


154. us neus par is liye farydd 
ki hai, ki us ki abri men batta 
li,we. 

155, agar tum ghar ke-bhitar 

e hote, to kya be-shakk use 

ch, pa,te 7 


156. kya yin nahin hia hoga, 


ki chibi zakhimi bad. 


chin ۲ tu ra zad, haji-hii kardi 
ya na? 


man chand bar વે પ] kardam, 
wa-likin hich kas ba imdadji man 
128 1 

agar an shakhs kaidi dar kusht, 
ani zani khud pai-rawi ba 7 
birddari khud na _ wmikard, dar 
unfuwani jawani maslib wa ba 


halk awikht,a na mishud. 


6 mahz bara,i ruswai (wa iftizah)i 
છે bar પે ndlish namid. 


aya agar ti andar,ini khana mi, 
raft, yakinan પે ré mididi ٩ 


aya mumkin na buwad, ki kaid; 
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ENGLISH. 


JUDICIAL PHRASES. 


ANGLO-GUJARATI. 


have been possible for| છતાં તમે તેને નહી જાગો, | man chhatdn tame te 


the prisoner to have 
been in the house with- 
out your seeing him ? 

157. .1(:0 he © strike 
him with his open hand 
or double fist ٩ 


158. When you went 


state of intoxication 2 


159. On your telling, 
the prisoner to go to ને જમણીગમથી Ay અ 
the right about, did he કર 4244 કહ્યું, a2 તેણે 
એમ કરવાને ના પાડી શુ? 


refuse to do it ? 
160. The person of an 
lable. 


161. The more haste 
the less speed. 


162. Who sroxe this 
glasst? it was not 
BROKEN last night when 
I saw it. 

163, Who tore the 
leaf of that book? it 
was not TORN yesterday 
when I saw it. 


WMA નહીં બન્યું હશે? 


૧૫૭. તેણે તેને લપડાક મા 
4 (or, તમાચો AL) % 
“iL (or, મુકી) ? 


૧૫૮. 6۸۱5۵ તમે બધવા 
into the house of the| di ધરમાં ગયા, તાર તે છા 
prisoner, was he in ઘ કટા હતો શું ? 


We. જ્યાર તમે બધવા 


૧૬૦. એેલચીને જવાલ ન 
embassador is invio- થી. (or) એલચીને ea 
દેવાય. (or) એલચી 9 


૧૬૧. ઉતાવળો તે ۰ 
(or) ادا‎ કામ Beal, 


૧૬૨. તમા SLUT SA ભાં 
ગ્યા? ગઈ રાતે જારે WH A. gairdte jare men en, 
ને ۸۱ હતો, તારે ભાંગે joyo hato, tare bhang- 


૧૬૩. ٩ Wald Ud 
કોણે gisy ? ગઈ કાલે ના kone phadyun? gai 
2 સે એને As હતુ, તારે kale jare men e ne 
idithun hatun, tare 


ne nahin juo, em nahin 
ban,yun hashe ? 


tene te ne lapdak 
mari (or, 18114010 
mar,yo), ke thonso (o7, 
જજન ન.” 4 

jyare tame 8 
nan ghar man gaya, 
tyadre te chhakto ha,to 
shun 7 

jyare tame bandh,va ne 
jamni gam thi ardhun 
chakkar  pharvd ۵ 
kah,yun, tydre tee em 
kar,va ne nd-padi shun ? 

el-chi ne jawal na, 
thi. (or) el-chi ne dukh 
na de,vaya. (or) el-chi 
a-vadhya chhe. 

utavlo te bavro. (or) 
dhiran kam saheb man, 
aklan kam shaitan مق‎ 
a kacht kone bhang.yq- 


elo na 0۰ 
te chopdi nun panyn 


phatelun no ho,tun. 


* saburi kuni gar tn ra din buwail, ki (72 kari shayatin bawad—Sa'D1. 


ENGLISH. ANGLO-GUJARATI. 


٩ Glass (a hard trans- 
rent substanre). 
Glass (૦ emall drink- 
ing vessel). 
Glass (a looking-glase). 


ANGLO-Hinpl. ANGLO- PERSIAN. 


kach. shisha. shisha. 


glass. ab-gina. 
&-ing. 


IV. JUDICIAL PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


ki kaidi ghar men raha ho, aur 
tum ne use nahin dekh 10 ? 


157. us ne use tamancha mar, 


ya ghiinsa ? 


158. jab tum kaidi ke ghar men 
gaye, wuh nashe ki halat men tha 
ki nahin 2 

159. jis wakt tum ne kaidi ko 
daihine se adha chakkar phirne 
۲ hukm diya, us ne na-kaha (or, 
inkar kiya) ki nahin ? 


160. el-chi ko zawal nahin. (or) 
el-chi wajib-ul-ihtiram hai. (or) el- 
chi ko aziyat rawa nahin. 


161. utaola so baola. (or) 8 
kam rahmani, shitab kam shaitani* 


162, પ kacht kis ne toda? kal 
rat ko jab main ne ise dekha tha, 
tab tata na tha. 


163. us kitab ka warak kis ne 
phada? kal jab main ne ise dekha 
tha, tab phat na tha. 





ધા પાકા ણ en te eta gt ae erence ટર 0 ટ 
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ANGLO-PERSIAN. ( 


dar andar,ini khana bashad, wa 
ta પે rd na bini ? 


i fulan ra tapancha zad, ya 
musht ? 


dar wakti ki ti andar,jini khanai 
in kaidi rafti, પે ra dar halati 
mast, wa sukr didi ya na ? 


dar wkti ki ta kaidi ra ba tarafi 
right about raftan amr namidi, પે 
1۱۱۱۲۱۳۸ namid ya na ? 


il-chi maminast. (or) i-chi dar 
amanast. (or) il-chi wajib-ul-ibtirdm, 
ast. (or) il-chi ra kusht-o-aziyat 
rawa nist. 

tail kari shaitanast. (or) sabiri 
dar hakikat rahmanist, shitabi ba 
durusti ki shaitanist*. 

in shishat ra ki shikast ۲ di-shab 
wakti ki man in ra dida bidam 


shikasta na bad. ان‎ 


waraki an kitab ra ki 1 
di-raz wakti ki man in ra dida 
00 راطق‎ dar,ida na bad. 





Glass (an hour-glass). valukn-yantr. shisa-i ۲2-1 اه هه‎ 
‘ reti nun ghadiyal. ret ka ghadiyal. numa, 
Glaas ۳ spy-glass). | dur-bin. dur-bin. dur-bin. 
Glass (a barometer). | vayu-mapak- hawa dekhne ka  shisa-i sim-ab-1 
yantr. jantr. (or, alat). hawa-numa. 
Glasses. chashmo. chashma. ainak. ainak, 


PART ۷۰ 


MERCANTILE PHRASES. 
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183 ۷, MERCANTILE PHRASES. 


ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 


1. How much per ૧1. સાાદેશના સાઠુકાર“ & desh na sahukar” 
cent. interest do the Wht શૈકડે કેટલા ટકા loko shenkde قیاع‎ 
bankers* of this country વ્યાજ LYS ? takat vyaj ape chhe $ 

ive ? 

a" Nine per cent.) 2% ને هه‎ લેવા જરી, jo vyaje ۱6۳8 jasho, 
(per annum,)tif 3૦0૫ તો 35 We ટકો (દર મ to shenkde pono tako 
borrow ; but when you! હિને)1 આપવો! પડશે ; પણ | (dar mahine)t ap,vo pad, 
lend, you cannot get/ eu اد‎ Ri, dijshe; pan vyaje apva 
more than six per cent. | {i ટકાથી a} ۵ jasho, to ardha taka 
મલશે. દ vadhare nahin mal, 

‘she. 

8. How many bales; 3. ગઈ કાલે 340 કેટલી 8 kale 113 ni ketli 
of cotton§ were shipped ગાસડી વાહાણ ઉપર ચઢી ? gansdi vahan ૫0081” 
yesterday ? -chadhii ? 

4. Two hundred and, ૪. (ગઇ કાલે) હડી-સો (gai kale) hadi-so 
fifty, and one hundred ગાંસડી ગઈ, ખને ત્યાજ gansdi gai, ane 4) 
sn fifty will go to-day. દોહોડ-સો જરે. | dohod-so jashe. 

5, What are the ex- પ YL Verdi Rt 3' abandar man . ho-sho 
ports and imports, and | માલ 241923, 22 Ot Bt} mal avie chhe, ane sho- 
what is the current ૦૦1% માલ જાયછે, A ત્યા દેશ | sho mal jaya chhe, ane 
of this place. માં sat وهی‎ Aaa? adesh man kaya paisa 

[not } nun chalan chhe ? 

6. Have you paid ૬. તમે ખા માલની ov tamed mal ni jakat 
duty for these کب‎ in sta માંડવીમાં ભરીછે “કે mandvi man bhari chhe 
the custom-house, or, નહીં ? ke nahin ? 

7. At what rate of ૭. તમે આ واگ‎ હું! tame a hundi nun 
exchange, did you get ડિયામણ શું શ્માપ્યુ ٩ (or); hundiyaman shun 4p- 
this bill ? તમે આ Sl શા . 0۹ ۱ yun. (or) tame 4 hundi 

લીધો ٩ sha bhav.e lidhi ? 

8. Have you made ૮#. તમસે તેની સાથે કાંઇ tame te ni-sathe kani 





* The words sahukar and sarraf ure synonymous. But sarraf also means a money- 
changer, vulgarly called a shroff, hence the Anglo-Indian term shrofing, which signifies 
the examining, sorting, and weighing the various sorts of coins, to fix each to ita distinct 

ies, discard the refuse, and settle the exchange or discount upon all, according to 

price of the day, in order to establish the value in standard coins. The word sarraf 
or shroff is also applicd 10 a cushier in Government Tre , Mercantile Firms, and 
Joint Stock Companies. It may not be amiss to say in 0100 908 that the words vatav 
go Gujarati and batia in Hindustani denote exchange or discount. 


, ફરું The Gnjarati word tako (Hind. taka) literally signifies ۵ ی‎ coin equal to 
two, and in some places three, pice. In mercantile phraseology, however, it denotes 


Vv. MERCANTILE PHRASES. 183 


ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


1. is mulk ke sarraf* saikde  tujjari in wildyat sad ripiya ra 
kitne taket byaj dete hain ٩ chi-kadr siid mi dihand ? 


2. agar paisa byaji loge, to agar karz bigirj, sad riipiya ra 
saikde pauna taka (har mahine)tde, (mah)t si-rub’ rapiya migirnd ; 
na ۳906۵8 ; par agar byaji doge, amma agar karz bidihi, bishtar 
to adhe take se ziydda nahin 1111, az nim rapiya na midihand. 
ega. 
| 
8. kal rai§ ki kitni gathriyan| di-raz chand basta pamba§ bar 
jahaz par gain? ! jahaz bar shud ? 

4. (kal) adhai-sau gain, aur aj (di-raz) du sad-o-pa:jah basta 
dedh-sau ja,engin ? bar shud, wa im-riz sad-o-panjah 

| bar khahad shud. 

5. is bandar men kya-kya mal] chi kism az mata’ dar in bandar 
Ata jata hai, aur yahan kaun-sa} miawarand wa mibarand, wa ۲ 
paisa chalta hai ? ‘rajjlin wilayat chi,st ? 


۰ ۳۹ ۳۹ ۳7 ۱ = ۰ 5 نت‎ 
6. tum ne is mal ki zakat furze, ૫1૫1 in mal ra dar gumruk 
men di hai ki nahin ? dada iyana ? 


7. tum ne is hundi ka hundawan in barat ra ba chi kimat khar, 
(or, hundiyan) kya diya?! (or) tum ida, ? 
ne yih hundi kis bhado se 1i ? ۱ 
۱ 
8. tum ne us ke-sath kuchh kaul- | ba પે karar madari dadai? 


percentage; as ek tako, one per cent. ; be taka, two per cent., and so on. 


+ By the native merchants, interest is computed in months; so that nine per cent. 
per annum is equal to ? per cent. per month; and six per cent., to + per month; as wil 
appear by the translations above. 


ENGLISH. ANGLO-GUJARATI. 4010-1801. ANGLO-PERSIAN, 
§Cotton (in capsule),  dindva. kuluza. jauzagha. 
Cotton (raw). kapas. kapas. wish. 
Cotto: (carded). ru. rul. mahluj. halij. pamba. 


kutn. 
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ENGLISH. 
any agreement with 
him $ 
9. He is willing to 


allow five per cent. 
discount for ready 
money. 


10. It was a bill drawn 
upon me by my brother 
220 of tho Hon’ble 
Mr. Smith at six 
months’ sight. 

11. Not having suff- 
cient funds of his in my 
hands to accept the bill, 
I did not honor it. 


12. What did you 
give in pledge for the 
money, you say, the 
banker advanced you 
yesterday ? 

13. 1 mortgaged my 
house to Mr. Jones. 


14. Show me my ac- 
count, as I wish to see 
whether there is a 
balance in my favor. 

15. Buy me ten yards of 
(broad) cloth, I will pay; 
you or it to-morrow 

ut do not come yourself 
for it. (See p. 90, Note*). 

16. A ship is expected 
daily. 


17. Your claim of one 


V. MERCANTILE PHRASES. 


GUJARATI. 
બોલી કરીછે કે acl? 


«. જે Ussi નાણાં મ 
ળે તો તે 3555 પાંચ est 
સેલી દેવાને ray ۰ 


૧૦. મારા EA એક 
હુંડી નામદાર સ્મિય સાહેબ 
ના જેોગની, છ મહિનાની y 
દૂતની, HA ઉપર્‌ લખી 
હતી. 
૧૧. ۱4 WA તેના રૂપિ 
યા જેટલાકે CHAE લખેલા 
હતા તેટલા Asta, માટે 
મે તેની اکن‎ શિકારી નહીં. 


૧૨. તમે shat, કે ગઈ 
SUA 3۱۵۶۱5 તમને રૂપિયા 
સ્માપ્યા, તે ને-બદ્લે તમે સા 
esd શી જીન્સ ધરૈણે 
mL ٩ 

૧૩. W માર્‌ ધર ره‎ 
સાહેબ ની-પાસે ધરેણે 
મેલ્યું. 

૧૪. માર્‌ ખાતુ મને Sh 
ડા, કે હું HT, તેમાં મા 
Q કાંઈ બાકી નિકળે છે કે 
નહીં. 

૧૫. મા 2-۷13 ey વાર્‌ 
ખનાત વેચાવી-લો, તેના 
بیدا‎ કાલે ی‎ તમને તાપી 
શ; પણ તમે પોતે માગવા 
ALAR માં. 

૧૬. Als ۷59۵5 *્યાજ 
કાલ SE ae ,ند‎ 
(or) જે દિવસ જાયછે તેમાં 
Ws ACA આવવાની વકી 
زب پسارد‎ MLAB. 


૧૭. 4۷۱2۱ Bt રૂપિયાનો 


ANGLO-GUJARATI. 
boli kari chhe ke 
nahin ? 


jo rokdan nanan male 
to shenkde panch taka 
meli-deva ne te raji 
chhe. 

mara bhaie ek hundi 
nam-dar Sinith sadheb 
24 jog ni, chha mahina 
ni muddat ni, mara- 
upar lakhi hati. 

mari-pase te na 
ripiya jetla-ke hundi 
man lakhela hata tetla 
no, hota, mate men te 
ni hundi shikari nahin. 

tame kaho chho, ke 
gai بقع مق‎ ukare tam 
ne ruplya 4p,ya, te ne- 
badle tame sahukar ne 
shi jins gharene api ? 

men marun- ghar 
Jones saheb  ni-pase 
gharene (۰ 

marun khatun ma ne 
dekhado, ke hin jo,fn, 
te man mA4ri kani baki 
nikle chhe ke nahin. 

mdre-sari das var 
banat ۲6۵۵-10, te na 
paisa kale hun tam ne 
apish ;pan tame pote 
014278 avsho man. 

lok dharje chhe ke 4j 
kal koivahan av,ya man. 
(or) je divas jaya chhe 
te man ek vahan 8 
ni vaki rakhy& man 
av,e chhe. 
_ tamfro so ripiyd no 
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ANGLO-HINDI. 
o-karér kiya hai ki nahin ٩ 


9, nakd paiséd mile to saikde 
panch ripaye chhod-dene par wuh 
raz,i hal. 


10. ek hundi nam-daér Smith 
sahib ke jog ki, chha mahine ki 
muddat ki, mere bhai nc mujh par 
likh-bhej,i thi. 


11. mere hath men us ka paisa 
jitna-ke hundi men hkha tha utna 
na tha, is-liye main ne us ki hundi 
sakari nahin. 


12. tum bolte ho, ki sarraf ne 
kal tum,hen paisa diya, us ke girau 
men tum ne use kya diya ? 


13. main ne ap na ghar Jones 
sahib ke-pas girwi rakha. 


14. mera khata mujhe batao, 
ta-ki main dekh,an, us men kuchh 
meri baki nikal,ti hai ki nahin. 


15. das gaz banat mere-liye 
1001-10, us ka paisa kal main tumjhen 
dinga ; par tum 4p m4nginc ko mat 
alyo. 

16. Jo din jata hai so kisi jahaz ke 
ane men. (or) log muntazir hain ki 
ek jahaz aj kal 4-pahunchc. 


17. tum hara sau ripaye 1686 8 
24 


ANGLO-PERSIAN. 


agar puli nakd bidihi, i raziast, 
ki sad rapiya ۲8 panj rapiya tanzil 
kunad. 


baradt,i bad ki birddari man ba 
nami janabi wala nisab Smith 


sahib, ba mauidi shash mah, 
hawalai man kard ۰ 
chiin-ki tankhihi t 08 kadri 


barat,i પે dar pishi man na _ bid, 
bardti પે ۲8۵ wa-zadam. 


૫1 ki ناوت‎ di-raz sarraf ba 
ta dad, ta dar iwazi اه‎ 
sarraf chi chiz girau guzashtJ ? 


man khanai khudam ra pishi 
Jones sahib rahn guzard,am. 


muhasaba,i man ba man binumd, 
ta bibinam, ki tatammaj talab 
man chi chizst. 


dah zar’ mahit barai man hi, 
khar, farda kimatash ra ba tit 
khaham dad; zarir ba dmadani 
ta nist. 


mardum muntazirand ki jahazi 
im-raz wa farda birasad. 


1001 81 sad raptyai tura ba 
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ENGLISH. 


hundred Rupees has 
been compromised for 
fifty five Rupees. 

18. Whenever a vessel 
is to sail for China, let 
me know without de- 
lay. 

19. How long will the 
matter stand thus ? 


20. lam a retailer of 


merchandise of all sorts. 


21. He is a wholesale 
dealer. 
22. What do 


you 


V. MERCANTILE 


GUJARATI. 


۹۱ પંચાવન રૂપિયામાં માં 
ડી વાળ્યા છે. 


૧૮. જ્યાર કોઈ વાહાણ 
ચોન ખાતે જનાર્‌ હોય, Al 
5 મને તર્‌ત MAR ALY 
જે. 

Ve, AHL ખાખત ડયાં સુ 
ધી એમ-ની-ખેમ 2H? 

૨૦. હુ હર-એક برع‎ ૪% 
254 on પરચુરણ) 2۰ 


૨૧. તે જથા (or, સાટાં)- 
ان‎ Gapeip res. 
335, આખ ચાનો સ્વાદ ત 


think of the flavour 0۲۱۱۵ 3a લાગેછે ? 


this tea ? 

23. I have let my 
house to Mr. John for 
three hundred Rupees 
per month. 


24. I have rented a 
house from him at 


two hundred Rupees | هد‎ 


per annum. 

25. I have a piece of 
uncultivated ground in 
the fort. 

26. This bill has six 
months to run. 

27. He assi 
debt to Mr. Jo 


28. Cotton 
staple 
Bomba 


d his 


29. He sold all: his 


૨૩. WAR ધર્‌ મહિના 
ના ત્રણસો રૂપિયા ભાડ 2 
UNA જોન સાહેખને ભાડે 
ابید‎ ۰ 


૨૪ વરસ એક ના ya’ 
રૂપિયા ભાડું ડરાવીને મે 
ક ધર્‌ તેતી WAN ભાડે 
લીધુ છે. 

૨૫ કિલ્લામાં એક કકડો 
પડત Rinse મારી પાસેછે. 


= ત્યા er Ye 
a ی‎ પોતાનાં ۱ 


હવાલો જોન MEY 3 
WAI, 


is the} ac. સુબઇમાં શોટા-માં જ 
commodity ۵۶۱۵۱ ધંધા 3902۰ ) ર, વે 
۸ પારની મુપ્પ્ય Hed છે. 


૨૬. તેણે પોતાનો સધળે! 


PHRASES. 


ANGLO-GUJARATTI. 


davo panchavan ripiya 
man mandi-valyo chhe. 


jyare koi vahan Chin 
khate janar ho,ya, tyare 
ma ne tarat khabar 
apjo. 

a babat kyan-sudhi 
em-ni-em rah,eshe 2 

hun har-ek jins phut, 
kal (or, parchuran) 
vech,un chhun. 


te jatha (or, satan)- 
bandh vechnar chhe. 

4 cha no svad tam 
ne kevo 16 chhe? 


men marun_ ghar 
mahind na tran 80 
ripiya bhadun thardav, 
ine John saheb ne 
bhade ap,yun chhe. 

varas ek na basen ri, 
piya bhddun thardv,ine 
men ek ghar te ni-pase 
thi bhade lidhun chhe. 

killa man ek kakdo 
padat bhonya no méa,i- 
pase chhe. 

હૈ chha mahinad ni 
muddat ni hundi chhe. 

tene pota nan ۲ 
no havadlo John saheb 
upar ap,yo. 

Mumbai man moté- 
man-moto pepe 10 
no chhe rii, ۲ 
ni mukhya jins : 

tene [0014 no saghlo 
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ANGLO-HINDI. 


og ripayon par faisala hua‏ وین 
ai. (or, 807818 hai).‏ 


18. jab koi jahaz Chin ko ja,we, 
mujhe turat khabar kijo. 


19. yih bat kab-tak yain-hin rah, 
02٩ 

90. main hac kism ki jins ka 
phutkar (or, parchitan) bechne- 
wala hiin. 


21. wuh ek-rakam (or, yak-musht) 
bechne-wala hai. 

22.18 cha k& 10028 tumhari 
danist men kaisa hai ٩ 


23. main ne ap na ghar mahine ke 
tin sau rapayc mukarrar karke 
John sahib ko kirdye se diya hai. 


24. baras ke do sau _ riipaye 
mukarrar karke main neo ck ghar us 
ke-pas-se kirdye 1۱ hai. 


25. kil’e men ek ehali zamin ka 
tukd4 meyre-pas hai. 


26. yih chha mahine ki muddat 
ki hundi hai. 

27. પ8 ne apne karz ka hawala 
John sabib par diya. 


28. Mumbai men sab se ۲8۵۶ ka 
bedi baipar chalta hai. (or) 
rui, barpary ki asl jins hai. 


20. us ne apni sari rai miidal 
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ANGLO-PERSIAN. 


panjah-o-panj ripiy4 guzaranida, 
am. 


har-gah jahazi ba samti Chin 
rawana shawad, ma ra ba zadi 
khabar kun. 


in amr ta kai bar ham-in minw4l 
khahad mand ? 

man har kism jins ra khurda 
mifarisham. (or) man pila-waram, 
mali juzi mifarisham. (or) man 
khurd,a farisham. 

a tajirist ki mali kulli mifar 
ish,ad. (or) પે jumla fariish ast. 

in chai dar mazaki ta chi ta’m 
dard ? 


man khanai khud ra ba fulani az 
karar,i mahi si-sad ripiya ba kiraya 
dada,am. 


man khanal i ra az karari sali 
du-wist rapiya kiraya kardaam. 


yak kita zamini 
dar-iin’ kala daram. 


makhrib,a 


in baratist ba wa’dal shash mah. 


bidihi khud ra hawala ba fulani‏ و 
kard.‏ 


dar Mumbai dad-o-sitadi pamba 
az hama chiz ziyddtarast. (or) 
mahlij, jins umda, tijdratast. 


પે tamamiyi pamba)hai kbhid ra 
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ENGLISH. 


cotton at prime cost. 


80. Here are a thou- 
sand Rupoes, will you 
place them to my 
credit. 

31. Will you give the 
Hon'ble John Smith 
a thousand Rupees and 
place them to my ac- 
count. 

32. That man _ has 
arrived, and has brought 
your Rupees. 

33. You must get 
these things on credit, 
if you have not sufficient 


GUJARATI. 


2 oa (or, yea; or 
ખરીદ) ભાવે વેચી-નાપ્યે. 


3૦. MHL એઇ હજાર રૂપિ 
યા Gt, તમને માર્‌ ખાતે જ 
મે ۰ 


3૧. નામ-દાર્‌ જાન સ્મિથ 
સાહેબને As હજર રૂપિયા 
MIN માર્‌ Mid 0۰ 


3૨. ۷۵۱ માણસ 2۱-۷ 
را«‎ નયને તમારા રૂપિ 
યા Alot છે. 

33. ۱ હમણા THT પા 
સે ودب‎ નાણુ ન હાય, તો 
અ Meu ઉધાર લેવી નો 


money to pay for them| 0 યે 


now. 

34. He wishes to in- 
sure his ship for 40,000 
Rupees, but the under- 
writers ask too high a 
premium. 


35. They cost on an 
average three hundred 
Rupees each. 


36. He drew on me 
one bill at sight, and 
another at ten days’ 
sight. 

37. A merchant lately 
failed for eight lakhs of 
Rupees, and it is likely 
that he will only pay 
4 annas in the Rupee. 


3૪. AW, ۶ પોતાનાં 
વાહાણ ઉપર ચાલીસ હજર 
રૂપિયાનો વીમો ઉતાર, પણ 
વીમા-વાળા DSS Hat ટકા 
માગેછે. 


૩3૫. હિસાખની ભાંજણી 
HIM اما‎ (or, 33۱-0 
હિસાબે)હર-ખએક YU aa- 
ત્રણ-સૈ। રૂપિયે પડી (છે). 


૩૬. તેણે માર ઉપર એક 
eh ઘની લખી, ખને ખી 
رو‎ દસ ધ્વિસની ۰ 


ANGLO-GUJARATI. 


ri lidhele (or, muddal ; 
or, kharid) bhave vech, 
i-nakh yo. 

& ek hajar ۲0۱۲8 lo, 
ane mare khate jame 
karo. 


nam-dar John Smith 
saheb ne ek. hajar 
ripiya dpine mare 
khate udhar. 


pelo  méanas  4vi- 
pahunchyo, ane tam, 
ara ۲۵01۲۵ lav,yo chhe. 

jo hamnd tam ri 
pase purtun nanun na 
hoya, to « jins udhar 
le,vi 0,170. 


te ichhe chhe, ke 
pota nan vahan upar 
chalis hajar ۳۵۵۲۵ no 
vimo utdre, pan vima- 
valé shenkde ghana 
taka mage chhe. 

hisab 11 bhanjni 
bhanji jotan (or, 
sar-4-sari hisabe) har-ek 
jins tran-tran-so ripiye 
padi (chhe). 

tene méara-upar ek 
hundi darshan, lakhi, 
ane biji das divas ni 
muddat ni. [she. 


૩૭. થોડા દિવસ ઉપર هد‎ | thodé divas upar ek 
ક Aud સઠ میب‎ રૂપિ [૪૦૩૪૧1૧,૦ ath lakh ripiya 
ورب‎ Tag કાહાડયુ, هید‎ | nun devdlun kahidyun, 


મારા ધાયી પ્રમાણે રૂપિયાના | فصو‎ dharya 


2۱3 ખાના આપશે. 


۱ praman 
ripiya n&é char ana 80, 
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ANGLO-HINDI. 


(or, asl Kharid ; or, Kharid ke‏ مقط 
aol) se bech-dali.‏ 


80. ye hazdr ripaye hain, so 
um mere khate jam’ karo. 


31. nam-dar John Smith sahib ko 
k hazar ripaye dekar merc khate 
idhar likho. 


32. wuh admi 4-pahunch a, aur 
um,hare ripaye la,ya hai. 


33. agar ab-hi tumhare-pas bas 
(2188 nahin, to in chizon ko udhar 
nol-liya chahiye. 


34. wuh chahta hai, ki apne 
ahdz par chalis hazar ripaye ka 
Jima utaére, par bime-wale saikde 
sahut paisa mangte hain. 


35. sar-d-sari hisab se har-ek jins 
‘in-tin-sau ripaye par padi (hai). 


36. us ne mujh par ek darsani 
hundi likhi, aur dtsri das din ki 
muddat ki. 


37. thode din se ek baipari ne 
ith lakh riipaye ka dewala nikal, 
aur aghlab hai ki riipiye men char 
Ane de,pa. 
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ANGLO-PERSIAN. 





ba maya-kari farikht. 


in hazar ripiya ra bigir, wa dar 
[22,1 man bi,yawar. 


yak hazar rtupiya ba janabi 
jalalat mab John Smith sahib bi, 
dih, wa dar makhariji man hisab 
kun. 


an shakhs rasida, wa pili shuma 
ra awarda. 


agar bil-fi'l pal ba kadri ihtiyaj 
maujid na dari, in asbab ra bayad 
ba nasiya bigir i. 


i mikhahad, dar jahazi khud 
chihl hazar ripiya ra bima kunad, 
wa-likin arbabi bima mikhahand 
ziyadtar az muta’arif hakk-us-sa’i 


bigirand. 


alas-sawiyat (or, bad az-an-ki 
sgwiyat kardam), har-yak az ajnas 
ba si-sad ripiya miuftad. 


i yak barati bi muddat bar man 
nawisht, wa digar muddati dah 
ruz,a. 


chand yaum kab] tajiri hasht lakh 
ripiya war-shikast, wa mazinna 4n- 
ki ba sahibadni talab ripiyai 
chahar ana ‘aid shaw,ad. 
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ENGLISH. 


38. That man wishes 
to lend me five hundred 
Rupees at nine per 
cent. interest (per 
annum), and a premium 
of sixty Rupees; and 
the debt be repaid by 
instalments. 


39. I am bound to 

y the amount of this 

ill, because I became 
responsible for it. 

40. The cloth (fabric 
of wool) which I pur- 
chased from you some 
time ago, is twice the 
width of that which I 
bought from him. 


41, How much pure 
gold, and how much 
alloy is there in this 
coin ¢ 
42. Deducting this 
from the amount, what 
will be the balance ? 
43. What goods gen- 
erally come in your 
ship 9 
44, When you bought 
this merchandize, was 
this man your partner 
or not ? 

45. Last year the 
supply of cotton was 


سپیچ ات سنوی وتو سوب هی 


GUJARATI. 


3૮. Yat queen મને પાં 
ય-સો بیج‎ ન્યાજે ખાપ 
વા મામેછે, A ۵ કે 
(દર મહિને) શેંકડે પોણો 2 
જાન્યાજ WMA લાઠ ર્પિયા 
મડામણી લેવી; ને નાણાં 
ખાંધાં બાંધીને પાછાં સયા 
Udi. 


3૬. Mt هاگن‎ નાણાં 
મને શ્માપવાં પડશે, કાં-નઝે તે 
નો رو‎ AW ۱۱ ઉપર 
ef tits. 

શ્ર 

૪૦. પેલી બનાત (or, સક 
લાત) જે થોડા દહાડાપર મે 
તમારી WAN વેચાતી લી 
ધી હતી, તેની Yrs” આ 
ખનાત જે મે તેની પાસેથી 
લીધી, તે કરતાં ખમણી ۰ 


૪૧. اد‎ સિકામાં Dpwry’ 
સોનું (or, કુંદન) Bea છે, 
અને ARUN કેટલી છે ? 


૪૨. અખ રકમમાંથી આટ 

લા ખાદ કવા પછી બાકી કે 
2 2b! 

૪૩. તમારાં વાહાણમાં ધ 
۵-۷5۱ કઈ જતને! માલ 
ગ્યાવેછે ٩ 
૪૪. જ્યાર તસે ખા بو‎ 
ન્સ "ખરીદ કરી, વાર્‌ اد‎ 
YoU 4۱۵ પાળા eat 


% નહીં ٩ 


૪૫. ગયે વરસ 3 થે!ડો wy 
થ્યો eal. 


تن طسو بویت met‏ بویت هو زد 


ANGLO-GUJARATI. 


pelo shakhs ma ne 
panch-so ripiya vyaj,e 
apva mage chhe, evi 
boli thi ke (dar mahine) 
shenkde pono tako ૪૩૭] 
ane sath ۲۳۵0۱۵ mandam, 
ni levi; ane nanan 
khandhan bandhine 
pachhan ap,van. 

તે hundi nan nanan 
ma ne 4p,van padghe, 
kan-je te no Ste 
men mayrd-upar lidho 
chhe. 

peli banat (or, saklat) 
je thoda dahada par men 
tam,ari pdse-thi vech, 
Sti lidhi hati, te ni 
polai 4 banat je men 
te ni-pase-thi lidhi, te 
kartan bamni chhe. 

તૈ sikké man chokh- 
khun sonun (or, ss 
ketlun chhe, ane bhel-se 
ketli chhe ? 

a yrakam méan-thi 
atla bad karya pachhi 
baki ketli rahe chhe ? 

tamran vahan man 
ghano-kharo kai jat no 
mal 27۵ chhe 9 

77470 tame કૈ jins 
kharid kari, tyare & 
shakhs tam,aro pantyalo 
hato ke nahin? 

gaye varas ۲۵ thod 
Av,yo ha,to. ۱ 





, © The Arabic words mablagh and waz,’ tho’ used in Hindustan proper, are too difficult 
to be understood by the bulk of the peoplu in this part of India, The corresponding 
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ANGLO-HINDI. 


38. wuh shakhs mujhe pdn-sau 
ipaye byaji diya chahta hai, is 
rar se ki (har mahine) saikde 
yune take ka byaj aur sath ri, 
xy emandé oni (or, bakhshish) le,we ; 
۱۳ karz hafta-bandi se ada kiya 
we, 


39. is hundi (1૮0 paise mujhe ada 
irne padenge, لصا‎ is ki 
م۱۳80‎ mee sir par hai, 


40. wuh banat jo age main ne 
am se mal-li thi, so 18 banat se 
) main ne us se li, du-gani chaud. 
al. 


41. is sikke men khalis sona (or, 
undan) ketaé hai, aur 4mez,ish (or, 
ulauni) keti hai ? 

42. ismablagh* men-se 1114 waz™ 
arne ke-ba’d kitna baki rah,ta 
al ? 

43. tumhare jahaz men aksar 
ya mal ata hai? 

44, jab tum ne yih jins mol-li, 
8) us men is shakhs ki sharakat 
hi ki nahin ? 


45. gaye baras ۲۵1 thodi ai thi. 


ANGLO-PERSIAN. 


kas mikhghad ۰ pan-sad‏ صقان 
ripiya ba tariki karz ba man‏ 
bidih,ad, az kararj an-ki sad ripiya‏ 
ra (mah,i) si rub’ rapiya sid bigirad,‏ 
wa shast ripiya manddoni; wa‏ 
tankhahi khud r& az karari kist‏ 
baz-yaft kun,ad.‏ 


wajhi in barat ra man 4 
ada kun,am, zira-ki zimin shudaam. 


‘mahiti ki man pish az in az ti 
kharid,a bid,am, arzash di barabar, 
in mahat mibashad, ki az પે 
kharidain. 


dar in sikka chi-kadr zarj khélis 
hast, wa maghshish chi-kadr mi 
bashad 2 


az in wajh In-kadr waz’ kun, wa 


bibin, ma-baki chi-kadr mi,man,ad. 
dar jahdzi shuma aksari aukat 
chi jins mia,yad ? 


dar wakti kiin ajnés ra kharid 
namidi, karari sharakat ba in 
shakhs dada bid,i ya na? 


sili guzashta pamba kam,tar 
aémada, ۰ 





aey words for the same are rakam and bad kar-na.—See Ta'lim Nama, by Muhammad 
brahim Makba E 


ed. 
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ENGLISH. 


small. 

46. In China the opium 
market is very dull, but 
the cotton one is very 
brisk. 


47. Do you know how 





છે, 


GUJARATI. 


૪૬. ચીનમાં ~*Wlaq ખબ 


જાર ધણુ 5 (or, નમ) 
પણુ 
ag (or, 


૪૫૨. તમને માલુમ છે કે ગ 


the cotton sold عم‎ યે વરસ ર્‌ શા ભાવે વેચા 


vear $ 

48. What is the rea- 
son that cotton was so 
dear last year ? 

49. Was it in conse- 


યો હતે ٩ 
૪૮. ગયે વરસ ર્‌ એટલે 
ALA કેમ હતો 2 


૪૯. પાક બિગડયાને લીધે 


quence of a bad crop,! 4 ۰, અથવા-કે માલ 
or that less was brought સદાના કરતાં થોડો lo 


than usual ? 
50. Is there much 
smuggling carried on 
in this country among 
the merchants 7 

51. What 6 
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60۱ ? 

Yo. mH રેશમાં વેપારી 
લોકો વચ્ચે દાન-ચોરીનું કા 
મ ધણું ચાલેછે શું ? 


પ૧. WAY તથા ચીનની 


chiefly carried on be-| 422 મોટા-માં-મોટા વેપાર 


tween and 
China ? 

52. Is the demand for 
cotton great in China, 
or in England + 

53. In what manner is 
cotton stored before it 
is screwed, and how do 
they preserve so ‘bulky 
and combustible a;.com- 


Bombay 


modity from the 
weather ? 5 

54. What was a sith 
Rupee worth ? 


\ 





* * The Calcutta Sikka RB 


કઇ 9*2۱ ચાલેછે ٩ 


પ૨. રૂના. "ખપ ચીનમાં 
ધણોછે, કે ઇગલ'ડમાં ? 


૫૩. શિક'જમાં દાબ્યાની 
*ાગમજ ad શી Qa વ 
ખારમાં AIS, Wea એવી 
AA ભાર્‌ મુળગી ઉડે 240 
%નન્‍સને દવાથી શી રીતે સ 
ભાળી રાખેછે ? 


Uy. Ms સિકા”* ર પિયા 
નો ભાવ કેટલો હતે 9 


31 બજર ધણુ 
3. 


ANGLO-GUJARATI. 


Chin man aphin nun 
bajar ghanun mandun 
(or, narm)chhe, pan نا‎ 
nun bajar ghanun teji 
(or, garm) chhe. 

tam ne malum chhe 
ke gaye varas ri sha 
bhav vechayo hato} 

gaye varas ۲۵ etlo 
mogho kem ha,to ٩ 


pak bigadya ne-lidhe 
em banyun, athva-ke 
mal sad& nda-kartan 
thodo av,yo ha,to ? 

તે desh man vepari 
lok,o vach -he dan-chori 
nun kam ghanun chal 
chhe shun ? 

Mumbai tatha Chin 
ni-vachche mota-mdan- 
moto vepar kai jins no 
chale chhe ? 

ri no khap Chin man 
ghano chhe, ke England 
man ? 

shikanjé man dabya 
nj-agmaj ۲۵ ne shi rite 
vakhar man bharechhe, 
ane evi moti bhare salg,i 
uthe evi jins ne hava 


ithi shi rite sambhdalji 


rakhe chhe ? 
ek sikka* riipiya no 
bhav ketlo ha,to ? 


upee was worth two shillings, and the silver 


of it was better than English standard silver by 23 pence the ounce. 
The Government regulations passed in May 1793. required that it 
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ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


46. Chin men afim ka bazar bahut dar Chin bazari tiryak bisyar 
thanda hai, par rii ka bahut garm. kasad mibashad, wa-likin bazar, 
pamba 018319 rawaj,ast. 


47. tum jane ho ki gaye baw midanji sali guzashta pamba 
rai kis bhd,o se biki thi ٩ ‘chi kimat ba fartish rasjid ? 

48. kya sabab tha kigaye baras — sali guzashta chi-ré pamba in- 
rai itni mahangi thi? kadr giran shud bid ٩ 


49. kheti bigad-jane ke-sabab aya ba sababi zayi’ shudani 
yan hia, ya-ki mal jo sada ata ziraat bad, ya an-ki mal kamtar 
hai us se thoda aya tha ? awarda bidand ? 


50. is mulk men baiparj log zakat} aya tujjari in wildyat dar 
ki bahut-si chori karte hain ki ۱ gumruk-khana dar adai mahsal 
nahin ? duzdi mikunand ٩ 


51. Mumbai aur Chin ke-dar- = dar tijarati Chin ba Mumbai 
miyain kis jins ka bad& baipar kudam jins umda,i tijdratast? 
chal ta hai ? 


52. Chin men rai ka khap (or, dar Chin bishtar pamba ra 
dar-kar ; or, kharch) ziyad,a hai, વે taliband, ya dar England 2 
England men? ۱ 

53. shikanje mon dabne ke-dge pishtar  az-an-ki pamba_ ra 
rai ko bakhar (or, kothi) men kis- shikanja kunand, dar amb4ar chi- 
tarh bhar,te hain, aur aisi moti bhari giina miguzdrand, wa chunin jins, 
jasim sozanda jins ko hawa sekis- jasimi tifali atash-gir (or, 7 


sambhal rakhte hain ٩ azim-ul-jussai subuk wazni pik)‏ ارتفا 
ra az asibi hawda chi-giina nigah‏ 
darand ?‏ 


54. ek sikka® ripiye ka bhdo kimati yak ૭/70” rapiya chand 
kitnd tha ؟‎ biid 2 


should weigh 179% grains (Troy wt.), The word rupee is differently 
pronounced by people of different provinces, thus—ripiyo, rapiyo, 
rupiyo, ripiya, ripiya, riipayd, riipai, and so on. 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 


55. Last year how] ૫૫. ગષે વરસ પેલાં wa} gaye varas lan 
much corn was ॥70- છણાંમાં S28 Adley પાડયો | pragandn man Kcetlo 
duced in that district ? | edt ° anaj pak,yo ha,to ? 

56. How many Rupees! પ૬. મા (gla Y2* તમે! achitthi ne-pete*tame 
did you give in part કેટલા રૂપિયા mun ٩ ketla ۲18 2078 ? 
payment* of this bond ? 

57. What property| ૫૭. તેણે તમારી પાસે از‎ tene tamfri-pase sho 
did he leave on trust) 4G مدید‎ મેલ્યો હતો ? 4ઢો amdnat 0 
with you ? ha,to ? 

58. What time would} ૫૮. સધળાં નાણાં ભરી-| saghlan nanan bhari- 
you take to clear | suai તમને કેટલા દિવસ | aptan tam ne ketla 


the whole demand ? લાગશે ٩ divas lagshe? ۰ 
59. By all means} Ye. ગમે તે કરીને પણુ મા] game 10 karine pan 
settle my account. رد‎ હિસાબ ચુકાવી ~>iW.)maro hisab chukavi 


60. Did the ship ar-| ૬૦. ۷۵ વાહાણ ન્ઝે જગા | pelun vahan je jaga 
rive at her destination ٩ | જવાનું હતું ai પણાંચ્યું કે java nun hatun tydn’ 
નહીં ? pahonchyun ke nahin ۶ 

61. Did he give you; ૬૧. પેલી જીન્સ જે તેના peli jins je te 8 
an account of the 118- | સ્વાધીનમાં હતી, તેને ક-મા | svadhin man ha,ti, te ne 
appropriation of ધર ગે ખર્ચ કરી-તાખી, તે (9) ka-marge kharch karj- 
things entrusted ما‎ 1111? તેણે કાંઈ તમને કહ્યું %)nakhi, te vishe tene 

acl ? kani tam ne kahyun 
ke nahin ? 

62. Did he bring you] ૬૨. જે વસ્તુ વિષે 0۱ je vastu-vishe tene 
a sample of that thing તમને مداد‎ sq હતું, djtam ne agal kahyun 
of which he had spoken| 2٩۱ નમુનો તમારી-પાસે dj hatun, te no namuno. 
to you before ? લાન્યો હતો ۶ નહીં 1 tamiri-pase te ۵ 

ha,to ke nahin ٩ 

63. I paid him three} ૬૩. ખૈ'આનાંતા રૂપિયા bai’anan na ۵۵378 je 
hundred Rupees, ॥1- જે મેં તેને આગળ ~1241;/men te ne agal 8 
cluding the earnest! હતા, તે મળીને મે da aa-| hata, te maline men 
money which J had|& رباج‎ aye. (or,/te ne tran-so 8 

him some time | શ્માભ્યા). apya. (or, alya).‏ مین 

ore. 





* These are common expressions used in this of India and in Persia. In other 
places, however, the following expressions are used :— 
ار‎ 01 ۰ ANGLO-GUJABATI Anauo-Hinpi. منت‎ 
“Zn part payment of chitthinibabatman.  chitthikibabatmon. az babat-i dain-i 
8 bond. chitthi nan devan chitthi ke dain men. in tamassnk. dar zimn- 
man. chitthi na karj chitthi ke karz men. i in tamassuk. dar 


૪. MERCANTILE PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


55. gaye baras us pargane men 
kitna andj paida hia tha ? 


56. is tamassuk ke pet# men kitne 
ripiye tum ne ada kiye ٩ (or, diye) ? 


57. usne kya mal tumhdare-pas 
amanat rakha tha ? 


58. sab paisa bhar-dene ko tum, 
hen ka,i din lagence ? 


89. ba har strat mera hisab 
chuka-do. 
00. wuh jahaz apni manzali 


maksiid ko pahunch ki nahin ? 


01. jo siman ki us ke hawale kiya 
gaya tha, us ke be-ja kharch karne 
ka us ne kuchh ahwal tum ko 
bataya ki nahin ٩ 


62. jis chiz ki-babat ki us ne dee 
tumphen هصق‎ tha, us ka namtna 
tum,hdre-pas laya tha ki nahin ? 


08. مسق تما‎ ke ripiye jo main ne 
use chand roz age diye the, so 
mila ke main ne tin-sau ۳۱۱۱۷۲۵ us 


ko ada kiye. 





man.  chitthi 
hisabe. chitthi 
dar-mi\ an man. 


ne 
na 
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ANGLO-PERSIAN. 


sali guzashta dar fulén khitta 
chi-kadr ghalla paid& shud bid ? 
g4zi namitdai ? 
az jumlai bidihie in tamassuk 
chi-kadr radd kardai ۶ (ot) az babat, 
wajhi in tamassuk chi-kadr kar- 
a nazdi ta chi jins ba tarik 
amdanat sipurda bid ? 


ada kardani in hama tankhah 
chand riz til khahad kashid 4 


ba har kismi ki mitawani 
hisébi ma ra mafragh kun. 

an jahaz ba maksadi khud ras, 
ida ya na ? 


ashyai ki mubauwal ba પે shuda 
bad, kaifiyati bi-ja ist’mal kard, 
ini anha ra bata guft ya na ? 


namiinat an chiz ra ki પે kabl az 
in ba ti gufta bad, awarda bid 
ya nal 


ba inzimam, pili barana ki ba 


2 pish,tar ملق‎ badam, kull,an 8- 


sad rapiya mishawad ki ba પે 
dadam. 


chitthi ke zimn men, batn (or, shikam)i 
chitthi ke hisab men. in tamagsuk. 
chitthi ke dar-miyan 


men, chitthi ke bich 
men. 


190 ۲, 


ENGLISH. 


64. How much did 
this house cost ? 

65. He took two 
hundred Rs. from him 
at the interest of one 
per cent. per mensem. 


G6. The ship leaks so 
much that she must be 
pumped* out twice a 


day. 


67. I have drawn on 
Mr. Haselwood in your 
favor for 50 Rupees. 
The draft will not be 
dishonored. 


68. What is the most 
important article of 
trade in that country, 
and what things are 
produced 11 greatest 
abundance ? 

69. I drew a bill on 
Mr. so and so which he 
dishonored. 

70. 1 lent him ten 
Rupees the other day 
upon short promise, 
but he has not paid yet. 


71. If you can get me 
that piece of cloth at 
prime cost, I will take 
3 


MERCANTILE PHRASES. 


GUJARATI. 


૬૪. બ ધર્‌ ઉપરે કેટલા 
રૂપિયા "ખચે લાગ્યો ? 

૬૫. તેણે દર્‌ મહિને 5 
Ws ટકાનું ગ્યાજ ઠેરવીને 
તૈ ની-પાસે-થી બ-સેં ۱ 
કહ લીધા. 


૬૬. તયા વાહાણમાં Beg 


ધામત(0?% ઝરણ) થાયછે, કે 
દહાડામાં બે વાર ۷۸ 
પાણી ઉલેચવું (9, ઉપસી- 
નાખવું) vy, 


૬૭. મે એક O'S) પચાસ 
રપિયાની, તમારા નોગતી, 
હેજલઉડ સાહેબ ઉપર લખી- 
સાકલીછે, તે નકાયોમાં નહીં 
અવશરે. 


૬૮. પેલા દેશમાં ધણી ત્મ 
ગતની My વેપારતી કઇ છે, 
mad કઈ ۸42۰0 મોટી ઉ 
પ૦ th ? 


૬૯. AW એક હુંડી ۸ 
સ્યાસામી ઉપર લખી દતી, 
તે તેણે શિકાર] નહીં. 

90, કેટલા-ક દિવસ થયા મે' 
તેને em રૂપિયા થોડા દિવસ 
ને વાયદે ઉછીના 2 راب‎ 
પણ હજી તેણે તે પાછા તયા 
લ્યા નથી. 


૭૧. જે AA ۰ 


(or, તાકે) yee (૦ ۶ 
Le) ભાવે મને અપાવો, તો 
હું ۰ 


ANGLO-GUJARATT. 


વૈ ghar upar ketla 
ripiya kharch lagyo ? 

tene dar mahine 
shenkde ek taka nun 
vyaj thervine te ni- 
pase-thi ba-sen ripiya 
karj,e lidha. 

તે vahan man etlun 
ghamat (or, jharan) 
thaya chhe, ke dahada 
man be var bamba* thi 
pani ulech,vun (or, upsi- 
nakh,vun) jojye. 

men ek hundi pachas 
ripiya ni, tamara jog 
ni, Haselwood saheb 
upar lakhi-mokli chhe, 
te na,karya man nahin 
av she. 

pela desh man ghani 
agat ni jins vepar ni 
kai chhe, ane kai vasti 
ni moti upaj chhe ? 


men ek hundi falani 
asimi upar lakh hati, 
te tene shikari nahin. 

ketla-k divas thaya 
men te ne das 58 
thoda divas ne vayade 
uchhinaé apa, pan haju 
tene te pachha 8 
na, thi. 

jo tame pelun than 
(or, tako) muddal (or, 
kharid) bhave ma ne 
apav,o, to hun lejsh. 





* The word bamba is a corruption of the Eng. pump; Fr. and Dan. gompe ; D. 


۷, MERCANTILE PHRASES. 


ee ee 


ANGLO-HINDI. 


64. is ghar ke banine men kitna 
kharch lag a ? 

65. har mahine saikde ek taka 
bya} ke hiséb se us ne us ke-pas- 
se do-sau riipiye karz liye. 


66. 18 jahaéz men itna ghamat ho, 
ta hai (or, yih jahaz itna pani leta 
hai), ki din men do bir bambe* se 
pani ulechna 12110 hai. 


67. main no ek પાવે: pachas 
ripiye ki, tumhdre jog ki, Hasel- 
wood sahib ke-tipar likh-bhcj,i ha, 
wuh nakari na ja egi. 


68. us mulk men bahut badi jins 
tijarat ki kaun-si hai, aur kaun 
chiz bahutayat se paida ho,ti hai? 


69. main ne ck hundi fulane 
shakhs par likhi thi, so us ne 
sa.kari nahin. 

70. kai roz hije ki main ne use 
thode din ke wade se das ripiye 
karz diye, par ab-tak us ne ada 
nahin ۰ 


71. agar tum wuh than (or, taka) 
miidal (or, asl) bhao se mujhe 
dildo, to main linga. 





۳ 9 Oem ot pent (ર epee (૪ 


pomp ; and Sp. ۸ 
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ES‏ سیم نب 


ANGLO-PERSIAN. 


dar tamiri in khana chi-kadr 
pul kharj shud (bash,ad). 

i azt 08 sad ripiya karz girift 
az kardr stid sadi yak ripiya dar 
mahi, 





in jahaz ba haddi ab bar miawar, 
ad, ki riizi di bar abi an ra az 
bamba* (ki ibarat az alata ab-kash 
bashad) bayad khali kard. 


barat, panjah ripiya ra ba nami 
tii bar પઢો kas nawishtaam, wa 
barat bar-gasht na khahad kard. 


dar 4n wilayat kudam jins ra 
bishtar tijarat mikunand, wa 
kudam jins ba ifrat توص‎ mishaw, 
2 


man barati bar fulan kas karda 
bidam, પ an ra wa-zad. 


chand yaum kab] 1001 પે ra dah 
ripiya ba wa’dai chand yaum karz 
dadam, wa પે ta hal na dada. 


agar an taka (or, ઇપ) ba تافص‎ 
kharid ba manfati ti mu 
shaw,ad, man khaham khar id. 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 


72. If the news had} ૭૨. જો આ સમાચાર બે]; jo વે samadchdr be 
arrived two days be-| (tau راد یدید‎ diidivas agdu vat, to 
fore, the price of ખચિત لاد‎ ભાવ #2-|khachit aphin no bhav 
opium would certainly | ફાર થઇ-જત. pher-phar tha,i-jat. 
have been affected. 

73. Go, and find out! ૭૩. જએ, ખખર્‌ કાહાડો, | jao, khabar kahado, 
the particulars whether કે اد‎ 9-4 લિલામ*માં વે ke વૉ jins hlam* man 
it is to be disposed of | ચાશે, કે ઘર-મેળે. vecha she, ke ghar-mele. 
oy public or private 

e 


74. The day before; ૭૪. قمع‎ વાહાણ| param-dahdade vahan 
yesterday the ship 518 સર ચાર્લસ ફાર્ખસ જે ચી| Sim Cuarues Forbes je 
مت‎ Fornes arrived!) નથી માન્યું, તેસતાવીસ દ Chin thi avyun, te 
at Bombay from China! દાડે મુબઈ માં આવી-પુગ્યું. 0 satavis dahade 1101001 
in twenty seven days. | ‘man avi-pug,yun. 

75. [have heard that; ૭૫. માર્‌ સાંભળ્યામાં થ્યા = 8 sambhal ya 
this -year the merchants | વ્યુ, કે اد‎ વરસમાં AUR: man avyun, ke 4 varas 
have experienced a, 44 અરીણના ધધામાં A) man vepariyo ne aphin 
great loss in opium ૦0 ઢી ખોટ 1433, તેનું કાર્‌ ઊઢે dhandha man moti 
account of there being! ણ એછે, કે (> વરસમાં) | 8101 avi chhe, te nun 
an over supply of that, યાં માલ ઘણો જઈ-પડયે. | karan c chhe, ke (a 
commodity there. 0 ‘varags inan) tyan mal 

| _ghano jai-padyo. 

76. They say that the ૭૬. લેક કહેજે, કે Au’ lok kahe chhe, ke 
merchants have got a, (4a 34 ભાવ સાર્‌ [0૦04071170 ne ri no 

ood price for cotton; ۱ માવ્યાછે; કાં-જે એક વાહા bhav متفه‎ dvyo chhe ; 

use a ship that 101 ણ ર્‌ ભરીને આ બદરમાંથી kanje ek vahan ri 
this port with a cargo! Gusy, (or, ¢s2tf ગયું) | bharine હૈ bandar mdan- 
of it, had sunk at seaid તૂફાન ને-લીધે મમુદ્રમાં, thi upadyun (or, hank- 
in consequence of دز زج‎ ; A ચીનમાં 2: 7rai gayun), te tifan 





storm; this is the rea-' at ભાવ 2-۷۰ 'ne-lidhe samudr man 

son of the price being dubi-gayun; وا‎ thi 

raised in China. Chin man ra no ۳ 
chadhi-ga,yo. 


77. Do you know who ૭૭. તમને માલુમ છે, કે tam ne malum chhe, 
was the owner of the વાહાણુ જે ی‎ dai ધણી ke vahan je dubun te 
ship that was lost ; and કાણુ હતો; “A તે વાહાણુ no dhani kon hato; ane 
what washername, and નું, તથા તેના suaidg, te vahin nun, tatha te 


* The words lilam and nilam are a corraption of the Portuguese word ۰, 
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ANGLO-HINDI. * ANGLO-PERSIAN, 


72. agar yih khabar do din dge| agar in khabar da riz pish,tar 
ati, to be-shakk afim ka bhao|mirasid, la-muhala dar تافص‎ 
pher-phar ho-j4,ta. afyiin taghir wa tabdil mishud. 


73. j&40, aur dar-yaft karo, ki yih) "પ, dar-yaft kun, ki in jins ra 
jins zahir nilam* men bikegi, હે ઉંધા? harraj khahand fartkht, ya 
bahir-hi-bahir kisi ki ma'rifat se. કૂપ harrdj. 


74. parson Sir Cuaries Fornes; jahaz,i musamma ba Sir CHarves 
nam ck jahaz jo Chin se aya, so! Fornes ki pari-raz az Chin amada, 
satdiis roz men Mumbai ko 4-!dar muddatji bist-o-haft yaum dar 
pahunch a. Mumbai rasida. 





75. main ne suna ki is baras!  shanidam ki dar in sal tujjar dar 
baipariyon ko afim men bada tota tijdrati tiryak nuksani  fabish 
aya hai, kyun-ki yih mal (ab ke kardaand, zira-ki mali farawan 
sal) wahan hadd seziyada gaya. (dar in mausim) an-ja raft. 


۱ 


۱ ۱ 

76. log kahtte hain, ki baipadriyon| wmigiyand, tujjar dar dad-o- 
ko rii ka bhdo achchhd & ya hai ; sitadipamba manafii bisyar namida, 
kyiin-ki ek jahaz jo rai bharkar is | and ; zira-ki jahazi_ ki az in bandar 
bandar 80 hankaéra (or, rawana| bari pamba bar-dashta rawan,a bid, 
haa) tha, so tafan ke-mare dub-|ba sababi tafan dar darya ghark 
gaya ; 18 sabab se Chin men bhao/|shud ; az in jihat pamba dar Chin 
chadh-paya. tarakki kard. 


77. tum ko ma'lam hai, ki jahaz| midani jahazi ki ghark shud, 
jo diba us k& malik kaun tha ;|mdalikash ki bad; wa nami an 
aur us jahaz ka, aur us ke huptdn|jahaz chi, wa kaptanash ki bada! 
ka, صقد‎ kya tha ? 
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ENGLISH. 


the name of the com- 
mander ? 

78. I do not know; 
but I heard that the 
owner was a Parsi 
merchant, and that the 
name of the ship was 
Kadir Bakhsh. 

79. Can ۰ ۶ better 
article than this be pro- 
cured within a ۹ 
miles’ distance ; if so, I 
would rather send for 
it, otherwise J must 


۷, MERCANTILE PHRASES, 


GUJARATI. 


નામ શુ وه‎ ٩ 


૭૮. હુ જાણતો નથી; ૫ 
ણ સે શેમ સાંભળ્યું કે તે 


ધણી Ws પારસી‏ واه 
AMDB, AA ۵9‏ 
કાદિર બખ્શ ۰‏ 
| 


પચાસ BLY ની-ગશ્મદરે‏ .یی 
ay કરતાં સારી Yeu મ‏ 
ળી ભાવશે ۶ નહોં; નમ‏ 
મળો ભાવે, તો બેહતર છે‏ 
મગાવી-લેઉ, નહોીં-તા‏ % 


content myself પધ | જે કાંઇ ભવે મળેકે તેની 


what 13 procurable 


here. (See P. 46, Notet). | ૪ 


80. Where is grain 
sold by whole sale here ? 


81. This article is sold 


sy ઉપર 3۵6۱۷ ۱۳۹۹۱ ۱ 
1 


Co શમા CY માં ۰۷ 
મ્મેકદર્‌ زب‎ વેચાય કે ? 


૮૧. AL De A ખીન હા 


by retail in the next) 24j પરચુરણ ۵ 


market. 
82. Come, take a Ru- 
pee earnest for the 


£2. ખાવો, 2 ۱ | 
]دب پنداش‎ એક 3 પિયો A, 


ANGLO-GUJARATI. 


128 kaptdn nin, nam 
shun ha,tun ? 

hun janto nathi; 
pan men sdmbhal yun 
ke te vahan no dhani ek 
Parsi vepari chhe, ane 
te vahan nun nam 
Kadir Bakhsh karine 
chhe. 

pachas kos ni-andar 
a kartan sari jins mali 
av she ke nahin; jo mali- 
ave, to behtar chhe 
ke mangavji-leun, nahin- 
to je kani atre male 
chhe te nij upar santosh 
rakh,vo Jo,iye. 

વૈ ઉંટ) man anaj ek- 
andar kyan vecha,ya 
chhe $ 

તે jins bija hat man 
parchuran vecha,ya 
chhe. 

avo, a than nan ba 
‘Anan man ek ۲170 lo; 


price of this piece of તને > ભાવ તમે માગાકે ane je bhav tame mag.o 


cloth ; and my servant 
will bring the price 
you ask, and carry the 
cloth hence. 

83. Tell me in one 
word your lowest price. 


84. What rate of in- 
terest do you now get 
for your money ? 

85. I that 


suppose 


£4. હ 
some are always getting | વેષારી પો 


rich, 


તે માયા ચાકર લેઇ-શ્યાવ! 
શ, અને થાન શ્ષહીં-થી ۱ 
۱-۷ 3, 


૮3. As વાત બોલે, તમે 
(AVAL) ખઓછા-માં-ઓછે। ભા 
વરે લેશે? 

૮/૪. તમને હમણા તમાઃ| 
નાણાંનું બ્યાજ (શૈ'કડે) be 
લુ' મળેછે. 


wae, ક لا‎ 
1-۷» મનસ 


80100 &*0 બા(તથા મોઠવણ)થી yet 1 na 


chho, te ma&ro cnakar 
lei-avshe, ane than 
ahin-thi 1۵1-286, 


ek vat bolo, tame (0 
no) ochhd-man-ochho 
bhav sho lesho ? 

tam ne hamnd tam, 
aran nanan nun vyaj 
(shenkde) ketlun male 
chhe? 

hun dharun chhun, 


ke koji vepari pot-pota 


manstiba 


(tatha 


۷, MERCANTILE PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


78. mujhe maim nahin; par 
main ne suna ki malik: us ka ek 
Parsi baipari hai, aur us jJahaz ka 
nam Kadir Bakhsh. 


79. pachaés kos ke-andar is se 
bihtar chiz milegi ki nahin; jo 
mile, to bihtar hai ki main 
mangwé&-lin, nahin-to jo yahan 
milti hai usi par ۳221 raha cha, 
hiye. 


80. 18 mulk men anaj ek-musht 
kahan bik,ta hai ? 


81. yih jins disre bazir men 
parchiitan bik,ti hai. 

82. رمق‎ is than ke-liye ek ripiya 
bai’ana lo ; aur kimatjo tum mang, 


te ho, so mera naukar la,wega, aur 
thgn yahan-se le-ja,wega. 


88, ek bat bolo, tum kam-men- 
kam (is ka) kya loge ? 


84. tum ko ab-hi apne paison ka 
byaj (saikde) kitnd هه لت‎ hai ٩ 


85. mere khayaél men 44 hai, ki 
pari apne-apne mansiibe 


(aur tadbir) se hamesha daulat- 
26 


201 


ANGLO-PERSIAN. 


malimi man nist; wa-likin 
shanidam ki malik an مقطوز‎ tajiri 
Farsiast, wa nami jahaz Kadir 
Bakhsh bidaast. 


aya bihtar azin jins ba fasilai 
panjah farsakh az in هر‎ mumkin-ul- 
husilast ; agar hast, bihtar dnast 
ki talab kunam, wa-ill4 an-chi dar 
1۳-8 muyassar mishaw,ad, bar 
ham-an kandat numa,yam. 


dar in mulk ghalla yak-ja ku-ja 


inifaraishand ? 


in jins ra dar bazar, digar khurd, 
a mifarish and. 


013, az 09۳8 in taka yak 
rapiya bai‘ana bigir; wa naukar 
man kimat an ra ki ta mikhahi, 
khahad award, wa taka ra az in-ja 
khahad burd. 


yak harf bigi, ki muntaha) 
kimat (i in jins) chand,ast ? 


hala હપતે) pili بط‎ (sad) 
chand 8207 ti mishawaad ٩ 


mazinna an-ki ba'zi az tujjar az 
tadabir,i kbud dar mu’amale hamisha 
sahib-pa! mishawand, ૪& barkhi 
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۷۰, MERCANTILE PHRASES. 





ENGLISH. 


ruined, by-their own 
plans. 


86. When I was in 
Europe, all the mer- 
chants there a = 

laini that they 
eould he ruined ; and 
that was only nine 
months ago. 

87. Why do merchants 
give less interest now ? 


88. Since trade has 
diminished, the mer- 
chants require less 
money ; and on this ac- 
count give less interest. 

89. They say that 
Government intend to 
open a new loan, will 
fhis benefit monied 
men ? 

90. Those rich men 
who do not trade, but 
live upon the interest 
of money, will profit by 
it; but the merchants 
will lose a great deal. 


91. Does the best 
cotton come from 
Strat or Bhaw-nagar 7 


9 Wilayat is an Arabic word, and it 
phraseology, however, itis used to denote Europe, and sometimes 
ifies European or English. 

۲ Ox, the country of the Franks. The French were the first Euro 
Pesgians became acquainted with. . Hence, Europe, and sometimes Hogi 


wilayat-+ signifies 


GUJARATI. 


સા ARAB, અને કોઈ AN 
ખરાખીમાં (પણુ) પડેછે. 


૮૬. જ્યાર હુ' વિલાયત* 
માં હતો, તાર ده‎ સધ 
ળા વેપારી A પોતાની 
અવ-દધ્શા ની ફયોદ કરતા હ 
તા; તે વાતને માત્ર નવ મ 
હિના થયા. 


૮૭. હમણા વેપારી લોકે 
શા-સાર્‌ ન્યાજ થોડું આ 
લેછે ? 

Ld. જ્યાર-થી વેપાર ધટી- 
ગયો, ۱3-9 વેપારી ۶۱ 
ને પૈસાની << થોડી પ 
ડેછે; માટે થોડું ગ્યાન આ! 
લેછે. | 

૮૬. As કહેછે, 'કે સર-| 
કાર્‌ નવી લોન ઉધાડવા મા! 
AW, એ વાતમાં પૈસા-વાળા | 
લોકોને ۰۷5۱ યશે કે ۵ ? 





€૦. જે 2-۱۰ લેકે! વે 

પા૨ કરતા નથી, અને પૉ 
તાના પેમાનાં ۰۷۱۶ GYR 
36/3۱4 SUB, તેઓને લા 
ભ થમે; પણ વેપારી લોકે 
ને Ag નુક્સાન ۰ 


€૧. UF કરતાં MIU રૂ 
ડયાં-થી ALU; સૂરતથી, કે 
ભાવ-નગરથી 1 


ANGLO-GUJARATI. 
gothvan) thi sada paisa 


melv,e chhe, ane koi te 
thi kharabi man. (pan) 
pad chhe. 

jyare hun vilayat* 
man hato, tyare tyah- 
28 saghla vepari loko 
0048 ni av-dashé ni 
farydd karta hata; te 
vat ne matr nav mahing 
tha ya. 

hamna vepari loko 
sha-sari ૪] thodun 
ale chhe ? 
jyar-thi vepar ghatj- 
yo, tyar-thi vepari 
oko ne paisa ni agatya 
thodi pade chhe ; mate 
thodun vyaj ale chhe. 

lok kahe chhe, ke 
sar-kar navi loan ughad, 
va mage 0110, ૦ vat 
man 02188-۷18 loko ne 
nafo thashe ke nahin ? 

je dravya-van loko 
vepar kara nathi, ane 
pota na paisé nan vyaj 
upar gujran kare chhe, 
teo ne labh thagshe; 
pan vepari loko ne 
motun nuksdn thashe. 

sarv kartan saro 0 
kyan-thi ave chhe; 
Strat thi, ke Bhaw- 
nagar thi? 


a foreign ee In Indian 


ngland. Hence, 


nation the 
, is called 


۲, MERCANTILE PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


mand ho-ja,te hain, aur kai kharabi 
men (bhi) pad,te hain. 


86. jab main Farang-astant men 
tha, wahan-ke sare baipari apwni 
kharabi ki shikayat kar rahe the ; 
aur us bat ko sirf nau mahine hie. 


87. in dinon saudd-gar log kytin 
thoda byaj dete hain ? 


38. jab-se baipar rhat-va,ya, tab-se 
baipdriyon ko paison ki dar-kar 
thodi hai, aur is-waste we bydj 
thoda 06۸۵۵ hain. 


89. log kahte hain, ki sar-kar 
naya loan khola chahti hai, is se 
daulat-mandon ko faida hogda ki 
nahin ? 


90. we daulat-mand jo baipar 
nahin karte, aur apne paison ke 
bya] par guzrdn chalate hain, un 
ko naf’ hoga; par baipar,iyon ko 
bada nukean 8۰ 


91, sab se achchhi rai kahan-se 
ati hai; Strat se, ya Bhaw-nagar 
80 ? 


ANGLO-PERSIAN. 


dar khasara miuftand. 


dar hini ki man dar Farang- 
astant bidam, tujjari رصق‎ kullan 
shikayati kharabiyi khud ra mi, 
kard,and ; wa in ta ba hal muddati 
nuh mah guzashta. 


chi-raé tujjar dar in wakt sid 
kam tar (az ma’mil) midihand ? 


az wakti ki kari tijarat kasad 
shud, tujjar ibtiyaj ba pi] kam-tar 
darand, band-bar-4n sid kam-tar 
midihand. 


migt,yand, sar-kar mikhahad 
loani taza wa kunad, مق هه‎ 
pal ra az an naf’ khahad shud ya 
na ¢ 


daulat-mandani ki mu’amala 
na mikunand, wa maddar, zindagi, 
yi ishan bar siidi [૫11 khudast, 
ishan ra faida “aid khahad shud و‎ 
wa-likin tujjar ra nuksdni azim 


khahad rasjid. 


aya pambai al4 az Sirat mi, 
dyad, ya az Bhaw-nagar ? 





Forang-astan, and a Enropean, a Farang-i. 
the cowntry of the Angles (English). 
becanse the 


By some, England is called Hngl-astan, or 


In Western India, و‎ Portuguese is called a Farang-t, 
ropean nation we first came in contact with, were the Portngnese. And 
the word Farang-i is also applied by the people of this place to a convert to Oh 


ristianity. 
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ENGLISH. 


92. Though the Strat 
cotton is very fine, yet 
it does not come up to 
that of the Bhaw-nagar. 

93. Last year the 
supply of cotton was 
very small. 

94, In China there is 
very little demand for 
opium now. 

95. Have you insured 
your property or not ? 


96. Is this ship your 
own, or are there any 
partners in it ? 


97. In this ship there 
are three partners ; one 
half is mine, and in 
the other half, there 
are two partners. 

98. A merchant has 
become bankrupt and 
absconded. 


99. How many acres 
of land have you 
bought, and what an- 
nual rent does it yield ? 
(See P. 144, Note*). 

100. Is there your 
mark upon these bales ? 


9. MERCANTILE PHRASES. 


GUJARATI. 


2. સૂરત ٩۱ ર્‌ ધણા al 
QUE ખર્‌ા, પણ ભાવ-નગર 
ના 14 પુગતો નથી. 


«3. ગયે વષે રૂતી સવક 
ધણી થોડી હતી. 


ey. હમણા ચીનમાં ત્મ 
Maat MY ધણો થોડોછે. 


GY, તસે તમારા માલ ઉ 
પર્‌ વીષે! Eat B, કકે 
નહીં ? 

«૬. આ વાહાણ તમારૂ 
પોાતાનુછે, કે એમાં કોઈ ભા 
ગી-ઘર છે ? 


«૭. AL વાહાણુમાં ત્રણ 
ભાગિયાછે ; PAL ભાગ મા 
UB, અને ખીજ WL ભા 
ગમાં બે ભાગી-દારછે? 


«૮. એક વેપારીએ દેવાળું 
sey, અને 3۷ ۱۷-1 છે. 
(or) એક 3۱6۱-۰۱ ۰۱۱-3 
થયો, તમને ۱ છે. 


ke. કેટલાં વીધાં જમીન 
તમે વેચાવી-લીધી કે, તખ 
ને વષી-વર્ષ તેની ઉપજ તમ 
ને કેટલી મળેછે ? 


૧૦૦. શમા ગાંમૃડિયે ઉપર 
તમારી કાંઈ નિશાની છે "કે 
નહીં 1 


101, Every sort of} ૧૦૧. ۵34 જતની જનન્‍્સ 
merchandize sells for 8 સાય ભાવે વેચાય છે. 


ood price. 
8102. What 


sort of] ૧૦૨. Beg’ વાહાણુ જે ચી 
goods did the last حنطه‎ | નથી આજું, તેમાં શો માલ | Chin 


ANGLO-GUJARATI. 


Strat no ۲۳ ghano 
88۲0 chhe kharo, pan 
Bhaw-nagar na ۲۶ ne 
pug,to na,thi. 

gaye varsh ۳۵ ni 
avak ghani thodi hati. 


hamnd Chin man 
afin no khap ghano 
thodo chhe. 

tame tamara mal 
upar vimo utaryo chhe, 
ke nahin? 

વે vahan tam run 
pota nun chhe, ke e 
man koi bhagi-dar 
chhe ? 

તૈ vahan mdan tran 
bhagiya chhe; ardho 
bhag maro chhe, ane 
bija ardha bhag man be 
bhag,i-dar chhe. 

ek veparie devalun 
kadhyun, ane santa,i- 
betho chhe. (or) ek 
soda-gar na-dar thayo, 
ane nasji-ga,yo chhe. 

ketlan vighdn jamin 
tame vecha,ti-lidhi chhe, 
ane varsh-o-varsh te ni 
upaj tam ne ketli male 
chhe ? 

4 gansdiyo upar tam, 
ari kani nishini chhe 
ke nahin 1 

har-ek jat nijins sare 
bhav,e ૪૦૦૫૧78 chhe. 


cbhellun vahin je 
thi avyun, te 


۷, MERCANTILE ۰ 


ANGLO-HINDI. 


92. agar-chi Strat ki rai bahut 
8010013111 hoti hai, par Bhaw-nagar 
ki ۲۵۶ ko nahin pahunch,ti. 


93. gaye baras ri,i bahut thodi 
ait 


94. ab-hi Chin men afim ka 
khap bahut thoda hai. (or) zarirat 
bahut thodi hai. 

95. tum ne apne mal ka bima 
kiya hai, ki nahin ? 


96. yih jahaz khass tum,hara hai, 
ya is men koi bhagii (or, hissa-dar) 
hai ? 


97. is jahaz men tin bhagi hain ; 
adha bhag (or, hissa) mera hai, 
aur adhe bhag men do sharik hain. 


98. ek baipari ne dewala mkala, 
aur ri-posh ho-gaya hai. (or) ek 
sauda-gar na-dar (or, shikast,a-hal) 
hia, aur bhag-gaya hai. 


99. kitne bighe zamin tum ne 
mol-li hai, aur baras-baras us ka 
hasil kitna hai ? 


100. in gathriyon 
kuchh nishan hai ki 


101, har kism ki 
bhao se bik,ti hai. 

102. &khiri jahaz jo Chin se aya, 
80 kya mal laya ? 


par tum,hara 
nahin ? 


jins achchhe 
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ANGLO-PERSIAN. 


agar-chi = Strat bisyar 
nafis,ast, wa-likin ba nafasat,i pamba, 
i Bhaw-nagar na miyasad. 


par-sdl pamba 01831: kam Amada 
iid. 


dar in wakt dar Chin talibi 
tiryak kam tarast. 


mali khud ۲ bima kardai, ya 
na ? 


in jahaz mali khudat mi,bash,ad, 
ya kasani digar dar an sharik mi, 
bash and ? 


dar in jahaz si sharik mibash, 
and; nisf mali khudam hast, wa 
dar nisfi digar da shariki digar 
hast,and. 


tajir! war-shikast, 


wa pinhan 
shud.a. 


chand jarib zamin kharjidai, wa 
har sal basil an chand,ast 1 


aya bar in bastaha nishani ti 
hast ya na? 

har kism ajnas ba kimati 218 ba 
masrafi fariish mirasad. 

jahazi aghirin ki ag Chin warid 
shud, chi jins award ¢ 


205 ۷ 


MERCANTILE PHRASES. 


GUJARATI. 


૧૦૭. 3۱ MY (or, ચા 
લુ) ભાવ 3۱ છે ? 
૧૦૪. AM વેપારમાં ધણા 


ruined in| લોકાએ નુકસાન ખમ્યું છે. 


ENGLISH. 

‘bring that came from | eX ? 
China ¢ 

103. What 13 the 
usual price of cotton ? 

104. Many ۰ persons 
have been 
this trade. 


105. Is the cotton or 


(or) ધણા ۱۶ પાય-માલ થ” 


ઇ-ગયા છે. 


YoU 2۰ વેપારમાં લાભ 


the opium trade ધૌ૦ | wa થાયછે, કે ام‎ 


most profitable ? 
106. The money will 


વેપારમાં ٩ 
૧૦૬. બે દિવસ પછી ષૈ 


be payable two days] સાની કાર-સાજ AB. (or, 


hence. 

107. All the land of 
that country hols of the 
king, either immedi- 
ately or mediately. 


108. Of what. draught 
is this boat ؟‎ 


109. I will not give 
my allowance of date. 


۱ 


110. If you get allow- 
ance of date from other 
offices, you_ have to: pay 


a larger price. 


111. Let your shoe 
down ,باه‎ ee 


ષૈસા આખામાં 24143). 

૧૦૭. તે દેશની સગળી 
જમીન પાદ-શાહ સાથે તાલુક 
રાખેછે; પછી તે થેટ (પાદ- 
શાહથી) હોય, યા કોઇની મા 
301 ٩ 


૧૦૮. આ BIN ۵۱ 
પાણીની Be (or) mu હો 
ડી કેટલાં પાણીમાં aQ શુ 
zs? 


૧૦૯. હું વેચાણની તારી 


ખ તી-બાખબત કાંઇ છુટ મુકી | ni-babat kanji 


ANGLO-GUJARATI. 
man sho mal 2770 ٩ 


۲۵ no jathn (or, chalu) 
bhav sho chhe ? 

તૈ vepar man ghana 
lokoe nuksan kham,yun 
chhe. (or) ghana lok 
paya-mal = thai-gaya 
chhe. 

ri 2 vepar man labh 
ghano thaya chhe, ke 
afin nd vepar man ? 

be divas pachhi paisa 
ni kar-saj,i thashe. (or) 
paisa 2078 man avshe. 

te desh ni sagli jamin 
pad-shah sathe taluk 
rakhe chhe ; pachhi te 
thet (pad-shah thi) 
hoya, ya koi ni ۵۱ 
thi. 

& hodi ketlan pani 
ni chhe? (or) 8 hodi 
ketlan pani man tari 
shake 01110 ? 

hun vechan ni tarikh 
chhut 


a નહીં. (or મજરે ત્માપીશુ | mukish nahin. (or, majre 


નહીં). 

11۰, જો તમને બીજ 
)ید‎ માં-થી ADM ની- 
ખાખત કાંઈ મજર મળે છે, 
તા તમને ANIA ભાવ 2 
UU પડેછે. 


૧૧૧. તમારા ۱۵۱۱ ખ 
ડો ઉતાર. (or, વાળો). 


119: ۰:30 ناهد‎ let your! ૧૧૨. તમારા સેડાન પપ 
shoe go down atheel. હે ۷۰ 


apish nahin). 

jo tam ne biji officeo 
man-thi tarikh ni-babat 
وق‎ majre male chhe, 
to tam ne vadhiare bhav 
ap,vo pad chhe. 


tam ard jodd no khado 
18۳0. (or, ۳۹ ۳ 

tam,aré joda:no kh 
chadhavo. ર 


૫૪. MERCANTILE PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


103. 2 قط‎ jari (or, ma’mili) bhao 
kya hai? 

104. is baipar men bahut-se log, 
مد وه‎ nuksan utha,ya hai. (or, bahut 
log tin-tera ho-ga,ye hain). 


105. ۲ ke baipar men naf’ bahut 
hai, ya afim ke baipar men? 


106. do roz bad paisa dena hoga. 
(or, diya ja,ega). 


107. us mulk ki tamaém zamin 
pad-shah se taalluk rakhti hai ; 
khah bi-la-wasita, khah ba-wasit 2. 


108. yihnaéw kitne pani ki hai? 
(or) yih naw kitne pani men ja 
sakti hai? - 


109. main bikao (or, bechan) ki 
tarikh ki-babat kuchh mujra 
nahin diingd. (or, chhit nahin rakh, 
finga). 

110. tum ko disri ffioceon 
men-se tarikh ki-babat kuchh 
mujra milta hai, to tum ko ziyada 
bhé,o dena padta hai 


111. tum hari jati 
utaro. (or; انز‎ ki “edi utaro). 
112, tumbari ૫0 
chadhi,o. (or, jiiti ki edi chadhao). 


kai = khinté |. 
ka khinta 
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kimati muta’drifi pamba chi 
chizast ? 
az in dad-o-sitad bisyar kasan 


khasdrat kash,ida,and. 


dar mu’4mala afyin naf’ bisyar 
‘aid mishaw ad, ya dar mu’amala) 
pamba ٩ ۱ 

bad az dit riz wajh k4ar-sazi 
khahad shud. (07, pal dada khahad 
shud). 

tamdmi zamini dn mulk ta, 
alluk ba pad-shah dard ; khah bi- 
la-wasita, khah bil-wdsita. 


in zaurak dar jai ki chi-kadr ab 
bashad, mitawadnad birawad ۱ (or, 
ubar bi, kun ad) ? 


man dar babati tarikhi fartish 
hich mujra na khaham dad. (or) 
man dar an kimat ki pish farikhta 
am, chizi takhfif na 2 ۵ dad. 

agar dar officehai digar dar 
babat, tarikh chizi ba shuma mujra 
mi dih, and, dar. an sirat shuma ra 
mi bayast ki kimatJ Rahat ae 
id. ( ya agar dar officeha 
chizi shuma takhfif da lade, 
kimati ziyada az shuma — 

pashna1 kafshi tu ra bikhaban. 
(or, biyandaz). 

pashnai kafshj tura bala bikash. 
(or, war bikash). . 


A VOCABULARY OF MERCANTILE AND FISCAL ۲ 
IN THE GUJARATI LANGUAGE. 





ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
Account. હિસાબ. hisab. 
Account (to calculate). |હિસાખ કરવો. hisab kar,vo. 
Account (to settle). હિસાબ 2۰ hiséb chukav,vo. 
Account (unadjusted). | MAL. locho. 
Account (to audit). હિસાબ લેવો. (or, તપા hisdb levo.: (or, tapas, 
wal). vo). 
Account (sub-heading 
in). Ve". petun. 
Account (to balance). | AN ۱۰ mel kadh,vo 
Account book of a 
tenant. ۷ ۰ hojat. 
Account book of a mer- 
chant, પડો. chopdo. 
Administrator of the} વગર વસીયત-નામાં ٩۱ વ| vagar vasiyat-niman no 
estate of a person| ઝીલ. vakil. 
dying intestate. 
Armenian bole. ઝુલિ અમોની. guli armani. 
Asafcetida. હિંગ. ing. 
Asafetida (inferior), હિગડો. hing do. 
— Onyx. ગોમેદ WEL Yared. gomed. sang.i sulaimanj. 
માલ-મિલકત. પૂંછ. અવેજ. | m4l-milkat. ૫] 1. avej. 
Fo (to). જમા-ખ'દી કરવી. Uf’ \|jama-bandi karvi. patti 
સાડવી. s2a(or, wtht)| besidvii kar (or, 
નાખવે. chhapo) nakh,vo. 
Asseasment જમા-બ'દી. કર્‌. છાપો. | jamd-bandi. kar. chhap, 
પટ્ટી. 0, patti. 
કમાલ આકાર. kamal akar. 
eee ton نك‎ ખાતા-બ'દી. khata-bandj. 
Aevum 4 ormed 
general parca 
without regular data. | ۰ jhanso. 
Asayer. Hig AL કસ કાઢનાર. કસોટી dhatu no kas kadhnar. 
પર્‌ ۰ kasoti ۵۲ ۰ 





* Most of these words may safely bo used in Hindustani. 
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BNGLISH. 


Annuity. 
Alum. 
Alms. 
Alms-house. 
Almonry. 


Almoner. 


Anise-seed. 
Anise-seed star. 


Assort numbers (to). 

Agriculture. Cultiva- 
tion. 

Advance of money &c. 
to cultivators. 

Abstract. Summary. 

Attendance report. 

Ares. Extent. 

Animal dung. 

Autumn (the therd sea- 
son). 

Assignment of revenue 
for the support of 
troops. 

۲ سب‎ 
mbergris. 

Aloes. 

Aloes-wood. 

A foresaid. Above- 
mentioned. 

Accept. Admit (to). 

Arbitrator. 


Arbitration. 
Arbitration award. 


Allspice. 
Asphalt plaster. 


Auction. 
27 


GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
414d. વસન. varsh,isan. varsn. 
કટકી. phatki. 
ભિક્ષા. ખેરાત. દાન. bhiksha. kherat. dan. 
BUN મકાન. kherati makan. 
સૃદા-વતૈ. ભમત્ન-છત્ર. sada-vart. ann-chhatr. 
દાન ત્માપવાને 3294 તમ dan apva ne therv, 
Last. elo adhikari. 

વરીયાળી. variyali. 

ખા-દાન. બે-દાના. બાધ્યાન. | ba-dan. ق0608‎ badi, 

yan. 

નંખર પાડવા. number pad,va. 

જર્‌ાયત. 20૧181. 

તગાવી. તકાવી. કારસાઈઇ. | tagavi. takavi. karsai 

તારીજ. tarij. 

હાજરી-પત્રક. hajri-patrak. 

a a-£4. kshetr-phal. 

ખીટ. bit. 

પાન-પપર્‌-રૂતુ. “Qs. At-| pan-khar-rutu. kharif. 
મામુ. cho-mas,un. 

સરજમ. sar-anjam. 

BAU. તણુ-મણી. kerbo. trin-mani. 

ambar.‏ ید 

મેળિયે. eliyo. 

સ્મગરે. ઊદ. agar. ۰ 

34 63-6. ۰ sadar-hi. majkir. 

માન્ય કરવું. manya kar,vun. 


લવાદ. સાલિસ. ۰ lavad. ealis, amin. madh, 
મધ્યસ્થ. પચ. તરાઇત.| yasth. panch. tarait. 


56۱. ۰ lavadi. amini. 
લવાદી-ચુકારો. લવાદ-નામું. | lavadi-chukddo. lavad- 
સાલિસ-નામુ. namun. salis-namun. 
કપુર-ચીની. ચીતી-ક'યાલા. | kapur-Chini. Chin, 
kabala. 
દામર નો ۰ dimar no 01301130. 


લિલામ, હશેજ. موی‎ | lildm. harraj. uchhalni. 
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ENGLISH. 


GUJARATI. 


Addenda or appendage | 444. 


to a Bhil chieftain. 


Addition (in arithmetic). | સરવાળો. Ader. 
as 4 


Amount. 

Agent. 

Borrowing and lend- 
ing. 

Bargain. 

Bargain (deed of). 

Bargain (to strike). 

Bill of lading. 

Bill of sale. 


Bill of parcels. 
Bill of exchange. 
Bill of exchange (second 
۴ a). 
Bill of exchange (third 
of a). 
Bill of exchange (to 
draw). 
Bill of exchange (to 
honor). 
Bill’ of exchange (to 
dishonor). 
Bill of exchange (price 
A fora). _ 
B of exchange (cash- 


). 
Bill at sight. 
Bridle of a riding horse. 


Boundary. Limit. Fron- 
a Confines. 

Barat (a drug). 

Balance (stock or cash 
‘an hand). 

Balance sheet. Yearly 
balance 


Ballast. Dead weight, 


ગમાડતિયે।. ઝુમાસ્તો, 


લેણ-દેણ. 

સાટુ. 

સાટાં-ખત. 

હાથો Besa. 

સતમી. 

વેૈચાણ-ખત. વેચાણ નો ક 
ખાલે. 

ભાવ નો ۰ 

હુંડી. 

Ys. 

પર્‌-પે'. 

હુંડી લખવી. 

હુંડી શિકારવી. 

0۰ اک ۵ 

હુ'ડિયામણુ. 

2] 

eft હુ'ડી. 

(અસ્વારીના ષોડાની) લ 
ગામ, 

સીમ. સીમાડે. ۰ 

ખ્રજ્ની. 

સીલક. ALY. ખાતા-બામી. 
۷3۱1-۱۱ Ve اپ‎ 


સરવાયું. 
ALA, નેદાવ. ભાર. _ 


ANGLO-QUJARATI. 
vasava. 


sarvalo. 10011]. 
rakam., 


ddatiyo. gumashto. * 


len-den. ° 

satun. 

satan-khat. 

hatho thok,vo. 

8811111. 

vechan-khat. vechan no 
kabalo. 

bhav no ankdo. 

hundi.. 


penth. 
par-penth. 
hundi lakh,vi. 
hundi shi kar,vi. 
hundi nakar,vi. 
hundi,yaman. 
khokhun. 


darshani hundi. 
(asvari na ghoda ni) 
lagam. 


sim. simado. sar-hadd. 

brahmi. 

silak. baki. khata-baki. 
purant-baki. jins-baiki. 


sarvayun. 


niram. nehav. bhi, 
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ENGLISH. 


Base line. 

Bundles of twist &c. 

Bond. 

Brass- foil. 

Boiled syrup. 

1343700. 

353680 0 
works wn). 

Bampeu fence. 


man who 


Bamsv chip. 

Bamsu = matting 
screen. 

Beads. 

Beads (black). 

Beads (chink). 

Beads (glass). 


Braider. 
Bdellium. 
Bleach (to). 


Bleached (to be). 


or 


Bleached. 


Broker. 
Brokerage. 
Breakfast. 
Bezoar stone. 
Bottomry. 


Ball, roll, skein, coil, 
hank, or ¢lew of 
thread. 


Blue lighta,* 


GUJARATI. 


મ્પાધાર-લીટી. 
માર. 

કબા. ۰ 
પિત્તળ-પાન. 

ચાસ. ચાસણી. 
બાંબૂ. વાંસ. ی‎ 


વાંસ-શૈડો. 

વાંસ (or, કામડાં) ની ફૂડ. 
બાંબૂ ના ડયાર્‌ા.તટ્ટી. વઈ. 
કુપણ. 

""ખપાટિયુ. 


"મપેડો. 

રૂદ્રાક્ષ. ભદ્રાક્ષ. 

કાળો ગાંઠી. 

બારીક મોતી. 

કાચના દાના. Wa. મણિ 
atai. કિડિયાં. 

wat. 

ગુગલ. 

નિખારવું. સર્રેદ (or, ઉજ 
છી) કરવું. 

નિખરવું. ake (or, ધોળુ) 
થવું. , 

નિખારેલુ'. Gag’. સર્ફેદ. ઉ 
vy. ધોળું. ' 

દલાલ. 

દલાલો. હક-સાઇ. 

હાસ્તો. હાજરી, સીર્‌ામણ. 

ગાર્‌-ચ'દન. 


વાહાણ-ધરાણિયા. વાહાણનુ' 


AW HVA સુકી નાણાં 
કઢાવવાં. 


પેચક. ۰‏ .درد .اک رد 
દડી. (is. કહ્લી. ۰‏ 
FA. ۷۰‏ 


پاد) ۷۱ 


ANGLO-GUJARATI. 


adhar-liti. 

mora. 

katbo. 1૬0410. 
pittal-pan. 

chas. chasyni. 

bambi. vans. kamdun. 


vans-phod,o. 

vans (or, kamdan) ni 
kid. bambi na kyara. 
tatti. vai. kupan. 

khapatiyun. 


khapedo. 

ridraksh. bhadraksh. 

kali ganthi. 

bank moti. 

kach 1 dana. poth. 
maniyaran. kidiyan. 

patvo. 

cugal, 

nikharvun. safed (or, 
ujlun) kar,vun. 

nikhar,vun. safed (or, 
dholun) tha,vun. 

nikharelun. dho,yalun. 
safed. ujlun. dholun. 

dalal. 

dalali. hak-saj. 

nashto. hajri. siraman. 

gori-chandan. 

vahan-gharaniya. vahan 
nun khokhun gharene 
muki nanan ۲ 
ail ak 
undi. gundo. pechak. 

anti (Hind. atti). 
dadi. pindun_ ۴۰ 
vinto. phenti. pharko. 

baporjyun. 


812 
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Bat of gold or silver. 
Bran. chaff. husk. 
Beef. 


Building materials. 
Building materials (deal 
er wn). 
Bell metal. 
metal. 

Bags made of mats. 

Benjamin. 

Book in which daily 
transactions are en- 
tered. 

Black wood. 

Cumin-seed. 

Chair. 

Chair with, and with- 
out, arms. 


China root. 
Chinese copper coins. 


Queen’s 


Cement (in chemistry). 


Cement (in building). 


Cement of Portland. 
Capsule (bulb of a vege- 
table, 47). 


Crucible. 

Catechu. 

Credit side of an ac- 
count. 

Credit, to, (a sum). 

Credit of و‎ merchant. 

Creditor. 

Corrupt language. Com- 
mon 18101, 

Clerk (writer of native 
languages 


GUJARATI. 


મધ-માખ નુ મીણ. 
સળિયો. 3۱6۷. ۰ 


' લગડી. 


29۱. ભુસુ. યુલુ. _ 
ગાય WS. મો-માંસ. 


કાઢ. 
કાટ-પીટિયે. 


કાંસુ. 
કપ્પા. સુર્ખાં. 
સેલા-ર્સ. 


ગમાવક-જાવક. 

શિસમ. 

૭23. 

કુર્સો. 2۰ 

હાય ની, તથા હાથ વગર ની, 
કુર્સી. 

ચોાખ-ચીની. 

સપાકા. 

Aq. 

AZ. ખરચો ચુનો. ગચ. 


વિલાયવી ۰ 
ડીંડવું. 

sd). 4, 
Wawa. 

જમે પાસુ. 

જમે કરવું. 

સાપ. 

۱۱3۱-۰2, ۹۵-۰ 
રાંધડી. 


ક 2-5, 


ANGLO-GUJARATI. 


madh-makh nun min. 
= o. gaj. katero. 


kuski, bhusun. thulun. 

gaya nun gosht. go- 
mans. 

kat. 


kat-pit,lyo. 


kansun. 
kappa. surkhan. 
8018-۳9۰ 


avak-javak. 

shisam. 

jirun. 

kursi. Asan. 

hath ni, tatha hath 
vagar ni, kursi. 

chob-Chini. 

sapaka. 

revan., 

niru. 
gach. 

vilayati chuno. 


dindvun. 
kulli. reja. 
khersal. 


kharchi chuno. 


jame 
jame 
sakh 


gun. 
r,vun. 


mag-nar. len-dar. 
ranghdi, 


kar-kun, * 
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Collection of revenues 
and government of a 
district. મામલત. mamlat. 
Collector of revenues 
' & govr. of a district. | મામલત-દાર્‌. mamlat-dar. 
Collectorate. સ્વસ્થાન. svasthan. 
Cash. Ready money. | નગદ. ss. — rokad. 
Cash book. Day book. | Aa. 31કડ-મેલ. ૨।%-મેલ. | mel. rokad-mel. roj-mel. 
2۱6-3 roj-ndmun. 
Crops. ws. (Mar. પીક). ફાલ. | pak. (Mar. pik). phal. 
Crop assessment. H-u-aug. NUA. jins-vari. 2۰ 
Crops (dry, or, that 
produced im ۵ 
spring). al. રવી. rabi. ravi. 
Crops (autumnal). “Mk. kharif. 
Crops produced in the 
hot season by irriga- 
tion. ۳1 hari. 
Crops (statement of the 
wnspection of). પાની-પત્રક. pani-patrak. 
Canal Abr% ۰ neher. ۰ 
Cross-staff. શકુ. shanku. 
Cotton (dust zn). કીઢી. kiti. 
Cotton (the first collec- 
tion of raw). વધાવે. vadhavo. 
Cotton (carded). 3. કપ. ra. kap. 
Cotton (cleaned). ગાળો. galo. 
Cotton (raw). કપાસ. | kapas. 
Cotton (piece of). pumdun. 


Cotton-press. 
Cotton-gin. 


Cotton-seed. 

Cotton-cleaner. 

Cotton-wool. 

Cotton shed. 

Cotton (roll of, pre- 
pared for spinning). 
ocoda-nut, 


‘ 


પુમડું. કપ 
ગિરેણી. 3 Al (ast. | girni. ra no shikanjo. 
કપાસ માં-થી دبای‎ છુટા | kapds man-thi kapasya 


પાડવા નો ۷۰ chhuta padva no 

sancho. 

કપાસ્યા. kapas,ya. 

WAAL. gotilo. 

(YOU 2. pinjelo ri. 

Tt. gotho, 

4 eh. પ]. 

ARAN, nariel, 
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ENGLISH. 


Cocoa-nut-tree. 
Cocoa-nut-oil. 
Cocoa-nut-kernel. 
Ceder. 
Cipher. 
Caltrops. 
Coke. 
Coal. 
Charcoal. 
rt 
oir rope. 
Coil of aun 
Camphor-wood. 
Coffee. 
Confines of a village, 
also, a gate. 
Custom-house: 
Custom-station. 
Calico. Chintz. 
Cambric (Jine, 
linen). 
Clay. 
Clay (white). 
Clay (yellow). 
Croton-seed. 
Croton-nut. 
Croton-oil. 
Compensation. Recom- 


pense. 

Chapter (dwision of a 
book). 

Clause (duvision of a 
section). 

Corrosive sublimate. 

Cochineal, 

Calker. 

Cultivator. 


Cultivator (hereditary). 
Cubit (18 inches). 
Coral. 


white 


GUJARATI. . 


aRAN. 
કોપરેલ. 
7۱۱3. ۰ 
۰-3 
સૂન. ۰ 
ગાપ્ખરૂ. 


ગધક વિતા ۰ 








ANGLO-GUJARATI. 


narieli. 
koprel. 
koprun. goto. 
dev-dar. 

sin, midun. 
gokhri. 
gandhak vina no kolso. 


Beat. વિલાયતી Raat. | kolso. vilayati kolso. 


Saal. 

કાથો. 

કથા નું રોરડુ., 
5۱*۱ Al ۰ 


કપૂરે નું લાકડુ. 
બુન. 

પાદર્‌, 

માંડવી. ۰ 
નાકુ, 

છીંટ. 

કેમરીક. 

માટી. મટાડી. 
ગાપી-ચ'દન. 
31۱3-0۰ 
જમાલ-ગે ટા. 


જ૪માલ-ગોાટાનું ۰ 
જમાલ-ગોટા નું તેલ. 


વળતર. 


ખાખ, પ્રકરણ. અધ્યાય. 


રકમ. ۰ 
રસ-કપ્‌ ૨. 
કિમજ. 
કલફ્‌ાવી. 
sal. ખેડૂત. 
પાટી-દર. 
હાથ. 

પરવાછુ. 


koyalo. 

katho. 

katha nun dordun. 
katha no ۰ 
kapir nun lakdun. 
bun. ۰ 


padar. 
mandvi. furjo. 
nakun. 
chhint. 


kemnik, 

mati. matodi. 
gopi-chandan. 
gor-mati. 
jamal-goto. 
jamal-gota nun phal. 
jamal-gota nun tel. 


valtar. 
bab. prakaran. adhydya. 


rakam. fakro. 
ras-kaptir. 
kirmaj. 
kalphati. 
en khedut. 
ti-dar. 
bath 
parvalun. 


MERCANTILE AND FISOAL VOCABULARY IN GUJARATI. 


ENGLISH. 


Coral (calz of'). 
Contract. Monopoly. 


GUJARATI. 


પર્વાળાં ની ખાક, 
۲۷63۱. ۰ 


Contract (especially, of| _ 


liquor). 
Contractor. 
Capital. Basis. Stock. 
rincipal fund. 
Commissariat § depart- 


ment. 

Cloth made of bark 
fibre (a waterproof 
brown fabric). 

Cloth of striped silk 
of various colours. 

Cloth with a waving 
pattern. 

Cloth made 
hair. 

Cloth (tweeled woollen). 

Cloth, generally muslin, 
in which the flowers 
are wove and not 
worked. 

Cloth, silk-cotton, va- 
riegated and water 
pattern. 

Cloth (fabric of wool). 

Cloth made of coarse 


cotton. 

Cloth made of silk (in 
Surat). 

Cloth made of silk and 
cotton mixed. 

Cloth (white specked). 

Cloth made of flax or 
hemp. 

Cess 


of deer 


Coss (water). 
Current month. 
Copper nails. 


ATH 
₹જર્‌-દાર. મકતે-દાર્‌. 


થાપણ. wea. મુડી. 
સોદી-પ્યાનુ. 


કાક્મઃ 
૨] ۰ 
લેેરિયુ. 


પટ્ટી-*્યાહુ. 
ક 


6۷7-۰ 
۳34. 

ખનાત. ۰ 
દાટી. 

લાહે. . 


મશરૂ. 
સુ'દડી. 


સણિયુ. 
AA. 
કસર્‌. 


મિનહુ. ચાલતો ۰ 


તાંખાં ના ખીલા. 
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ANGLO-GUJARATI. 


parvalan ni khak. 
182۳0. makto. 


gutto. 
yar-dar. makte-dar. 


thapan. muddal. mudi. 


modi-khanun. 


kakiima. 
shaki. 
leheriyun. 


patti-ahw. 
patta. 


jam-dani. 


idriis, 
banat. saklat. 


doti. 
lahe. 
mashrii. 
chund.di. 


sanl,yun. 

vero. 

kasar. : 
minhu, chal,to mahino. 
tamban قد‎ khila. 
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= om તી amen & a a wer a 


ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 

Commencement of the 

revenue year.* મગ-સાલ. ۰ marg-sal. ۴ 
Copper sheathings. તાંખાં ની સીલિંગ. tamban ni siling. . 
Copper braziers. તાંખાં ۰۱۱: ۰ tamban na ۵ ۰ 
Copper raised bottoms. | તાંખાં ની પડી. કસાંખર્‌ ના | tamban ni kundi. kasém, 

પાટલા. bar 8 ۰ 

Cornelian. મ્યુઝીક. akik. 
Curb-chain. જર્‌-કડી. jer-kadi. 
Curb-stone. "ખાણકી. khanki. 
Chief of detectors of 

thieves. (wate. silot. 
Corn (handful of). هد‎ ۱ ornun. 
Corn. Grains. અનાજ. ۰ andj. bhusar. 
Corn-chandler Grain- 

dealer. ભુસારી. bhusari. 
Caravan. GAM ۰ vanjar. kaflo. 
Cashew-nut. કાજી. kaju. 
Card (ts). (svg. pinj,vun. 
Carding instrument. (Were. piny,ni. 
Carder of cotton or 

wool. (Wn. plnj,aro. 
Cowdung. ગૉ-મય. છાણુ. ગો-ખબર. | go-mayfa. chhan. gobar. 
Debit, to, (a sum). Gulag. udhar,vun. 
Debit side of an ac- 

count. , | 514-۰ ۱ udhar-pasun. 
Debt (money due to a lenun. magnun. mag, 


person). 9. Aly માગતું. tun. 
Debt (money due by a ۷ ۱ 


person). રેવું. કરજ. devun. karaj. 

Debt (collection of out- ۴ ۱ ۱ 
standing). ઉધરાણી. ughrani. 

Debt (bad). ای‎ ઉધર્‌ાણી. ટાહાડી ઉ | dubat ughrani. tahadi 
۱ ધરણી. ડૂલ. ughrani. dil. 

Daily reports of work. | ૧।જ-નીસી. roj-nisi. 

Draper. ડોસી-વાણિયો. કાપડિયે. | doaf-vaniyo. kapadiyo. 
5 ون‎ bajjaj. 

Dimity. ડિમિટી. dimity. 





* The marg-sal or fasii era was catablished about 590 years B. C. 
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Dead stock. જુના (or, નીર GU)}juno (or, nir-upyogii) 
નામાન. saman. 
District. Way’, તાલુકે. મહાલ. praganun. taluko. 
mahal. 
Dotted lines. ટપકાં. tapkan. 
Duty on personal pro- 
perty. સાયર. સેયર-વેર્‌।. 823817. saiyar-vero. 
Division (17 arith.) ભાગા-કારે. 1 
Division of inheritance. | ۰ mundsakho. 
Date. 472. khajur. 
Date (dry). ખારક. kharak. 
Date-tree. ખજુરી, “QR. khajuri. khajurun. 


Dinner, desert, and tea 
sets or service. 


Druggist. 

Drugs, 

Diamond. 

Diamond (small). 

Diamond (spark of). 

Diamond (faceted). 

Deed of compromise. 

Deed of acquittal. Gen- 
eral release. 

Dunari (thick stuff of 
cotton). 

Dissolution of a meet- 


"ાણુ' પાવા ના, મેવા Ml 
વાના, તથા ચા પીવાના 


ક્ટ 
સરેયે. 


કરિયાણું. વસાણુ. 
Gl. 


હિર-કણી. 
કણી. 
બિલિથાન. 
3۱ 52-3 ۰ 


Sit. માફરી-નાસું. هید‎ 
31-۰-1۰ 


પાલી. 


ing, partnership &c. | વિમુજેન. بای‎ 


Dissolve, to, (as a part- 
nership). 


Dividend. 

Divide (to). _ 

Distribute (to). 

Domestics. 

Distill (¢o). 
28 


છુટુ પાડવું. 
(Adora (or, ખખાસ્ત) 
કરવું. 0.0. Be પડવું. વિ 


કાઢી નાખવું. 


2۰ (૦, ખખોસ્ત) 
યવું. 

ફાળો. 

9 24۱-0 ٩. ફાળવવું. 

Ae 24-9, 

3۵۵۶ 

ગાળવું. Wag, 


khanun kha,va na, ۵0 
khava na, tatha cha 
piva na set. 

saralyo. 

kariyanun vasanun. 

hiro. 

hir-kani. 

kani. 

biliyan. 

raji-namun. 

fargati. safi-ndmun. 
abhram-na-davo. 


khadi. 


visarjan. bar-khast. 
chhutun-padvun. kadh, 
j-ndkhvun. visarjan 
(or, bar-khast) kar, 
vun. v.2. chhutun pad, 
vun. visarjan (or. 
bar-khast) tha,vun. 
phalo. 
vehenchj-le,vun. phalav, 
vun. 
vehenchi ap,vun. 
domestic. ۱ 
galvun. khench,vun. 
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ENGLISH. 


Distillation of spirituous 
liquors. 
Distiller of spirituous 


liquors. 
Distillery. Spirit-still. 


Duotizs. (33 

10910000 (small, silken). 

Doris. 

Drawback (dutees paid 

back). 

Deposit in ve a 
ent of a toll. 

Dae 812 of a bill &e. 

Deck of a ship. 

Darn (io). 

Darner. 

Ether. 


Emerald. 
Executor of a will. 


Ear of wheat. 
Ear of corn. 
Example. IMustration. 
Export of goods. 

ual. At par. 
Exhibition. 
Escort. Guard. Convoy. 
Exchange or discount. 


of a 


money (to‏ ی 


Banta ware. 
Filter. 
Blight of locusts. 


Fooungreek seed or 
grass. 


GUJARATI. 


સ્યાખ-કારી. 

સ્માખ-કારે. દારૂ ગાળ-નાર. | હે 
ભટ્ટી-વાળો. કલાલ. 

દારૂ ગાળવા ની ag. કડ. 


MERCANTILE AND FISCAL VOCABULARY IN GUJARATI. 


ANGLO-GUJABATI. 


b-kari, also, duty 
levied on distilleries. 
ab-kar. dara gal-nar. 
bhatti-valo, kalal. 

dari 9 va ni bhatti. 


ધોાતિયાં. ۰ ۳۹ dhotar. 

પચી. panchi. 

રોરિયા. doriya. 

જકાતનાં પાછાં મળેલાં ના |jakat ndn pachhan mal, 
ણાં. elan nanan. 

હડફ. hadaph. 

પાકી 6 ۰ paki ۰ 

તુતક. tutak. 

રજુ કરવું. garg. rafu kar,vun. tun,vun. 

2¥-212. rafu-gar. 


PASLU. જસ્‍્મિ લતીફ. તત 
રાળ. 

પાનુ. જમર્‌દ. લીલમ. 

વસિયત-નામાં માં ARAL વ 
કીલ. વસી. 

ઊંખી. 

SAY. કણુસળુ.‏ .فا 

ઉદાહરણ. 

નિકાસ. 

સર-ભર્‌. 

પ્ર-ઘણુન. 

વળાવે।. 

વટાવ. Yet કાપી andy’ 


નાણુ. 


વટાવવું. 

મટાડી નાં ۰ 

ગળ્વી. ۰ 

વીડ (or, ટાળ) નુ' 9 
‘Uy. 


۰, ઈ 


akas. jism, latif. ,لصاصو‎ 
panun. jamrud. lilam. 
vasiyat-naman 

nemplo vakil. vaai. 
timbi. (lun. 
dundun. kansun. kanas, 
udahran. 
nikas, 
sar-bhar. 
pra-darshan. 


valavo. 
vatav. (Hind.  batta). 


kapi dpelun‏ بت 

રામો (Hind. bata, 
na). 

matodi nin vasan. 

galti, 1, 

tid (or, tol) nun udtun 
folun. ۱ 


methi, ie 
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ENGLISH. 


Floods. 
Freight. 
Fet-lock cap. 


Fennel. 
Fleet (of vessels). 
Frankincense. 
Frankincense oil. 
Firm (trading house). 
Flowered muslin. 
Fish’ teeth. 
Fin and 
fish. 
Fish’ bone. 


maw of a 


Fee. Bonus. 


Fee levied on ships. 

Ferrule (a ring or cap 
or a. stick 4૮.) 

Fief. 

Feoftee. * 

Forage. 

Five times. 

Farmer that cultivates 
the land of another 
cultivator. 

Files. 

Fireclay. 

Firebrick. 

Flour. 

Gold. 


Gold (pure). 
Gold or silver lace. 
Gold venetian (coin of 


Constantinople used 
08 arnament), 
Gold and silver articles. 


GUJARATI. 


U2. 30. Ale. ભર. 

નોલ. 2. ભર્ગત. ۰ 

પાડાની YO ચામડાં નુ 
જટ. 

મુવા. 

સર્માર. દાઈ ۰ 

લોબાન. ધૂ પ. 

ya. 

પેઢી. 

મ્માગા-બાનુ. 

۷۱۵-۰ 


۷] ۳-۰ 
માછલી નો કાંટા (૦૪”,હાડકુ). 


સુખડી. કુશુ. અવવેજ. 
રી. Gator. 
ખુંટા. 


ખોલી. કડી. ۷۰ 
“-ગી2. ۰ 


જા-ગીર-દાર. સોકાસ-દાર. 


મોકાસી. 
માતર. ધાસ-દાણો. 
પાંચ-પટ. 


ઉપર-વાડિયે. 
કાંનસ. રૈતડી. 
વિત્રાયતી ۰ 
વિલાયતી de. 
2۱2). મેદો. ۰ 


સોનુ. હેમ. YA. ક ચન. 


કનક. 
કુદન. 
ی‎ 


ગબ્બર. પુતળો. 
3» તથા Vi કામ. 


દ્સ્તુ 
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ANGLO-GUJARATTI. 


pir. rel. lot. bhar. 

nol. 2. bhargat bharat. 

ghoda ni ghunti nun 
chamdan nun boot. 

suvd. 

armar. darydi kaflo. 

loban. ,تا‎ 

dhiipel. 

pedhi. 

aga-banii. 

mahi-dant. 


pankh-pota. 

machhli no kanto (or, 
hadkun). 

sukhdi. kush. 
dasturi. lavajam. 

khunto. 


ave]. 


kholi. kadi thapdi. 

ja-gir. mokasa. 

ja-gir-dar. mokas-dar. 
mokasi. 

gotar. ghas-dano. 

panch-pat. 


upar-vadiyo. 

kanas. retdi. 

vilayat,i matodi. 

vilayat. int. 

ato. mendo. 10૬. 

sonun. hem. stvarn. 
kanchan. kanak. 

kundan. 

tui. 


gabbar. putli. 
sondn tatha rapa kai. 
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1117 ۰ 
Gold beater. 
Gold leaves. 


Goldsmith. 
Gold thread. 
Gold cloth. Brocade. 


Gold or silver thread. 
Gum. 


Gum anime or gum 
copal. 

Gum myrrh. 

Glue. 

Gamboge. 

Glass bangle or bracelet. 

Gall nuts. 


General number. 
Grain insects. 
Grain (parched). 
Grain of corn. 
Grain (inferior). 
Grain dealer. 
keeper. 
sae (bag of). 


Groundana. 
Gingelly. Sesamum. 
Gingelly oil. 

Grass oil. 


Grass (load of, dc.) 


Grass, wood, &૦. flow- 
ing into the river. 
Gram. 


(Fizzard. 
Gill of a fish, 


Store- 
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GUJARATI. 


ANGLO-GUJARATI. 


સોનાં નો વર્ક ખનાવ-નાર્‌. sonan no varak bandv- 


સોનાં At ۰ 
Yai. સોનાં નાં પાનાં. 


સોની. સોનાર. 

કસબ. 3۱*1 નો તાર. 

sxe) કાપડ. ۱4. કિ 
નપાાખ્‌. 

સોનાં યા રૂપાં નો‏ .ورب 
તાર.‏ 

ગ્રુદર. 


યદર્ૂસ. 

હિરા-ખબોળ. હિન્દી-બોળ. 
AAI. 

20 24 નો ۰ 

કાચ eft ۷۰ 

માયાં. માજા. માય-ફલ. 


ચાલતા ۰ 

વાત. 

ગણ. 

5 દાણો. 

ઉપ-ધાન્વ. 

ભુસારી. ۷۰ 
મોદી. 

ay. 

કોઠાર. મોદી-પાનુ. 

oo 


મિહુ તેલ. તલ નું તેલ. 
ધાસ નું તેલ. 


કખાડ 
મલીએટ. 


ચણા. 
સમ-દાનઃ 


ગલ ید.‎ 6۱, જુંઇ. sail. uaa. gal chundt chunt 


કોઠાર]. 


nar. 


સોનાં નાં | صقصمه‎ no varak. sondn 


' nan patran, sonan 
nan panan. 

soni. sonar. 

kasab. sonan no tar. 

kasbi kapad. aah. 
kinkhab. 

kalabatun. sondn 8 
ripan no tar. 

gundar. 


chandris. 
hira-bol. Hindi bol. 
saresh. 
revanchi no shiro. 
kach ni bangdi. 
mayan. maji. 
phal. 
chal,to ۰ 
jiv at. 
thungan. 
kan. dano. 
up-dhanya. 
bhusari. kaniyo. kothar, 
3. modi. 
theki. 
kothar. modi-khanun. 
bhonya-sing. 
tal. 


maya- 


mithun tel. tal nun tel. 

ghas nun tel. (Hind. 
roshan ké tel). 
kabad. 


mali et. 
وی‎ 


له 
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ENGLISH. 
Gather (to). 


Gale. 


stone. 
Grind stone. incr 
Goat skins. 


Hull (body of a ship). 
Hamper. 
Heir-apparent. Crown 
prince. 
Heir-presumptive. 
Handsel. 
Horns of deer. 
Horns of rhinoceros. 
Hog-plum. 
Highway robber. 
Hamlet. 


Horticulture. 

House account book. 

Hereditary officer, 
something like a wa- 
tan-dar. 

— 
emp ropes. 

Henin > 

Helm. Rudder. 

Helmsman. Steersman. 

Harrow. 

Harrow (to). 

Harvest. 

Harvest season. 

Hardware. 

Hide. Leather. 


Hosiery. 
Haberdashery. 


Hand loom. 


GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 


ASS કરવું. માળા $24./ekthun karvun. ૪010 
જમા કરવું. સંગ્રહ કરવો, | karvo. jama ۳ 
vun. sangrah kar,vo. 

diag. નર્‌ નો પવન. તુ | vajhdun. jor no pavan. 


ફાન. tufan. 
સરાણ. પપ્રો. saran. pathri. 
ખકરાં નાં ચામડાં. bakran nan chamdan. 
પઠાણુ. pathan. 
s (SX. kandiyo. 
પાટવી. પાટવી-કુવર. pat,vi. pat,vi-kunvar. 
ફટાયે. phatayo. 
ખોાહાણી. ۰ bohoni. vakro.[shingdan. 
સાખર (or, હરણ)નાં શિંગડાં, | صعداقه‎ (or, haran) nan 
st નાં શિગડાં. genda nan shingdan. 
ید‎ amlan. 
ખાહાર-વટિયો. વાટ-પાડુ. | bahar-vatiyo. vat-padu. 
ગામડું. Wy. મુવાડો. gamdun. khedun. mu 

vado. 

ખાગાયત. bagayat. 
ઠામ-પાવુ. tham-khatun. 
નાડ-ગ્રુ'ડા. nad-gunda. {lodhun. 
પાડાની હાંસડી નું Ag. |ghoda ni hansdi nun 
સણ નાં ۲۰ san nan dordan. 
સણ. તાગ. San. tag. 
સુકાન. ۳ 
સુકાની. sukani. 
દાંતાળો. ખાક-કશુ. dantalo. khak-kash. 
દાંતાળો ફેરવવો. dantalo ۷۸ 
પાક. (Mar. પીક). pak. (Mar. pik). 


ફસલ. કાપણી તી MUA. — | fasl. kapni ni mosam. 

લુવાર-કામ. લોહઢાં-કામ. luvar-kam. lodhan-kam. 

ચામડું. ah. ખાલ. ખોલ. |chamdun. charm. khal. 
8266. કાતડી. khol. jild. katdi. 

મોજાં. mojan _ 

ખારક જીન્સ. MAL સામા | barik jins. jhino siman. 
ન. નાનો QU. [સાલ). | Bano 3000. [0 sal). 

હાતે ana સડકો (or, |bate ۲۵۵۲۵ no sadko 


1۳۳ 011818, 
Irrigation. : 


In part payment. On 
account of. 

In full of all demands. 
Acquittance. Release. 

Ingots, 

Income. 


Income (fixect). 


Income tax. 

Indigo. 

In exchange. 

Import of goods. 

Trrevokable gift 
Maharashtra). 

Tnstalment. 

Irregular soldiery. 

Tron. 

Tron-work. 


(un 


Tron (sheet of). 
Tron (hoop of). 
Tron (brittle). 
Iron (bar of). 


Tron (nail rod round). 
Iron (nail rod square). 


Tron (cast). 
Tron (wrought). _ 


Tron filings. 
Iron posts. 


Tron screws. 


Troe mould. 
Tronmanger. 


GUJARATI. 
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ANGLO-GUSARATI. 


જમીનને પાણી પાવું. Wef|}jamin ne pani કહે જાર, 


ata. 
પેટે. હિસાબે. 


pani sinch,vun. 


pete. hisabe. 


મ્મભર્‌।મ-ન-દાવો. وید‎ હિ | abhram-na-davo. chuk, 


સાબે. ભર્‌-પાઈ. 

લાયા. MIM. 

સઅ્મમદની. ઉપજ. ۰ 

dist. Mad. જવન-ગા 
છો. જવાઈ 

ઉપન ઉપર નો કર્‌. 

ગુળી. કાળો ગળી. 

"ખાતે. ۰ 

ALAS.‏ ۱۰ ۱۱| پید 


6۵1-۰ 
હપ્તો. (saa. ۰ 
સી-બદી 33-۰ 
aig. GIs. 
લોઢાં-કામ. ۱۳ ۵-۰ 


લોઢાં ۲ ۰ 

Atel At પાટા. ۱۳۷۵ ના 
વીટા. 

3 ۱۷۱-۷۰ 

ahs ના સળીયા. 

ખીલા-સરી માલ G's. 

ખીલા-મસરી ચોરસ ۰ 


te hisabe. bhar-p&i. 
12 ,قطن‎ salakh. 
amdani. upaj. dyapat. 
jivika. jivan. jivan- 
galo, jiva.l. 
upa] upar no kar. 
guli, kali gali. 
khate. badle. 
ayat. avak. 


jutha-shanak. 

hapto. kist. khandhun. 

si-band,i. sar-band i. 

lodhun. lokhand. 

lodhan-kam. lekhand- 
kam. 

lodhan nan patran. 

lodhan na pata. lokhand 
na vita. 

rupa-sai. 

lokhand na saliya. 

khilad-sari gol lokhand. 

khila-sari choras lokh, 


and. 
< 4 Bg. ખીડ. ભર્તેર. [૦,લંપણ lodhun. bid. 
‘ ; ۹ وج‎ 
ખનાવેલુ' (or, ધડેલુ') ઘો હુ. 2۵8۲ લાપ (or, ghed, 
9 elun) પફ 
9۱۱-22 loho-chir. 

W's at ખમ (or, થામ | lokhand قد‎ khamb (૭#, 
લા). thamla). 
Qei at પેચ (or, wa-| lodhan na peeh (or, 

સુત્ર). 1084-8012), 
શા નુ ખીબુ. lodban nun bibun. 2۰. 
Mel નો સામાન વેચનાર, jlodhan no sdmdh' wack, 
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BNGLISH. . GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
Invoice of goods. ખીજક. ભરતિયુ. bijak. bharatiyun. 
Insurance. NAL ۷۰ vimo. jokham. 
Insurance (policy of). [વીમા-ચિ[. vima-chitthi. 

Insure (to). વીમા ઉતારવો. જોખમ ૩ vimo utarvo. jokham 

4۱49۱. MAL ۰ utar,vo. ۵0 سم‎ 

Insurer. Underwriter. vimad-valo. matun kar, 
Assurer. વીમા-વાળોા. મવુ' ۰ nar. 


Interior buyers (foreign 
merchants who travel 
to make purchases 


and sales). વછિયાત. vachhiyat. 
Interest. વ્યાજ. vyaj. 
Interest (compound). |%eq વ્યાજ. ચક્ર فده | اه‎ vyaj. chakr, 

જ્યા”. vriddhi [۰ 

Ivory. Elephant teeth. | ۵۱-۰ hathi-dant. 
Jute. સણ Al ۰ san no kucho. 
Jointly and severally. | એકા-મત-એેકા-જત. ek-4-mat-ek-a-jat. 
Jewel. ઝવેર્‌. જેવર્‌. ર્ન. AL ~——-| Jhaver. jevar. ratn. mani. 
Jeweler. ઝવેરી. jhaver i. ۱ 
Jet (fossil). સ'ગિ-મૂસા. સિયાહ-તાબ. | sangi પકવે. siydh-tab. 


Jaconet (light, soft mus- 


1). જગત્તાથી. 0 £. 
Japan wood. Sapan 
wood. પતગ. પતગડાં. atang. patangdan. 
Kid. બકરી નું ۰ ક nun gosht. 
Keg. નહાનુ પીપ. 18111૫0 pip. 
Lee side of a ship. દમાન. .صقصول‎ 
Luncheon. ۰ ટિફ્રિન. ફરાળ. ચવેણું. જ | tiffin. pharal. chavenun. 
۱ ળ-પાન. 31. ۰ jal-pan. thungo. thok. 
Leave (casual). કિરકુલ ۰ kirkul. raja. . 
Leave ema ખ'દોબસ્ત થી રજ. ખખ્ત્શિશ | band-o-bast thi 8۰ 
થી ۰ bakhshish thi raja. 
Lemon grass. લીલી ચા. ۳ = cha. " 
Linget. Hig ની લગડી. atu ni lagdi. 
Lappet. પિછોડી. ichhodi. 
ખાતા-વણી. Ata-vahi. 


Lines of acknowledge- 
ment given by a 
debtor to a creditor. | 2۱۱ sima-daskat. 

£2. : phadcho. 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
Liquidate (to wind up). | 4۵*۷ કરવો. સંકેલવું. phadcho kar,vo. sankel, 
vun. 
Land. [ village. જમીન. “ug. ۰ jamin. khatun. bhonya. 
Land pertaining to a/ ۰ rakbo. 
Land (classification of). | પ્રેત-બદી. ee 
Land under cultivation. | ખેડાણ. edan. 


Land (cultivated). વાવેતર. ۷8 etar. 

Land نامع‎ apart ۲ 
artizans and religions 

8 

free).‏ و 

Land situated near the 
sea shore. 

Land (alienated, on 
which extra tax 18 
lerred 


વાવલુ. ۹۳ lun. 
નકરી. નકરિયા. تصلفم‎ nakriyd. 


32۱3-9120. 2103-۳0 mor-kantho. mor-khari. 


). સવાદિયા. savadiya. 
Land irrigated from 
wells, rivers &c. 5-۰ ku-vetar. 
Land  overflown 0 
undermined by water. ( khodan. 
Land given by Govt. for 
charitable purposes. | પસા 4g. pasayatun. 





Land held immediately | 
from Govt. or of 
which the state is 


the sole proprietor. | ખાલસા. kh4lsa. 
Land (private, in mort- 
1,7%9. ધરાણિયા. مدع‎ 
constantly ૦૫1- 
tivated. Waa. polel. 
Land (mortgaged, and 
125% @ quit rent). |ધરાણિયા-સલા મિયા. gharaniya-salamiya. 
سس‎ by force ۳ re 
or treac ખથામાણયા. tha ૦ 
Land belonging to Go- ۰ ات‎ 
vernment. તલપત. talpat. 
Land (black, rich, and ۲ 
very productive). કાળો ۰ kali bhonya. ۱ 





مسب 


* batha-gus 2008418 to take by force or treachery. 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
Land (waste). પડ-તર્‌ જમીન. એમ-ની- pad-tar jamin.’em-ni-em. 
Land (grey). બેસર્‌ જમીન. fay. jamin. 


Land (uncultivated, and 
lying wummediately 


around a village). ۵11 21-4 gam-taliyun. 
Land (rising ground 

ander cultivation). ! તળિયાણુ. taliyan. 
Land where sugar-cane, | 

8:0. grows. ead. kiyari. 


Land held under a: 
વ tenure by 
ARASIYas® &.c. સીર ની دی‎ ગરાસ.* sir ni jamin. garas.’ 


* Kathiya-vad consists of a number of quasi-independent native 
atates, called તાલુકા ماب‎ at present, but which lately were, in reality, 
little hereditary kingdoms. These are still further split up into small 
estates by the custom which prevails that while the પાટવી-કુવર patvi- 
kunwar, or the eldest son of a reigning family succeeds to the ગાદી gadt 
or throne, the ای‎ phatéyds, or the younger ones, are each allotted 
what are called ગરાસ garas and જવાઈ jsivdi, for their maintenance. By 
the former is meant the grant of a certain number of villages. varying 
from one to five, and the latter signifies an allowance. These estates are 
again subdivided by their owners in favor of their sons, into ભાગ bhags 
or shares. Hence, the interests of the 214 phatayas, or heirs 
presumptive, arc‘at varience with those of the પાટવી-કુવર patvi-kunwar, 
or heir apparent, who is called the તાલુક-ઘર-સવાત્તમ taluk-dar-sarv-ottam, 
or the chief ગાદી-વાળે gadi-valo, in contradistinction ta the ۱۷۱ 8 
who are designated the ભાયાદ bhayad, or brotherhood. It was this 
arrangement which formerly conduced to the practice of બાહાર-વટિયો 
bahar-vatiyo by making every £214 phataya who was injured or offended 
by the iy. eee chief, consider himself justified in taking satisfaction on 
the road, the word “1612-424 bahdr-vattyo literally signifying, one whe has 
left his home and gone abroad. ence, in modern usage, the word 
)هه‎ bahar-vatzyo is applied to highway robbers in general. 

Thus it will be seen that the Joking interests of the crown 
prince and the collateral branches have all along been a fertile 
eouroe of dissension in the peninsula of Kathiyd-vad. To remedy 
thin evil, a new tribunal under the title of “Pradhin Court” has 
just been established by order of Government. It is to be for the 
special benefit of the ભાયાદ bhayad, or, hereditary ગરસિવા gardsiyas, 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
Land for building (in 
Gujarat). ગભાણ. gabhan. 
Land for building (છ? 
Maharashtra). ગૌથાન. gau,than. 


Land made over by 
Govt. to villagers on 
receiving a lump sum 


from the latter. નરવા. નીર્વહા. ' narva. nir ۷۵۵8۰ 
Land( Maly. goradu. ۹ 
Land (assessable). માલ-ચ્ુજર. ۳۰ mal-gujar. ۵ 
Land (free). લા-પ્પિરાજ. 4 andl. la-khiraj. maf. 
Land proprietor, 'જમીન-દર્‌. ધરણી-ધર. | jamin-dar. dharnt-dhar 
Landholder (hereditary). | વતન-દાર્‌. vatan-dar.* 
Landholder (elective). શૈડ-સનદી. sheth-sanad,i.t 
Liability. | દેવું. કરજ. devun. kara). 
Leaseholder = (heredi-_ ۱ 

tary). ખોટ. khot.} 
Letter of advice. |; દુમાલી-પત્ર. 'dumili-patr. 
Letters (inward). | اد‎ ۰ 2 
Letters (outward). | જાવક. javak. 
Letters, (circular). |વટ-હુકમ. پا )با‎ ધા vat-bukm. prasiddh- 

ધર. patr. dhadhar. 








i tt te nee gel پیت‎ Ara | 


and will exclude the જવાઇ-દાર jivai-dairs, or recepients of an 
allowance, and persons of that description from ita precincts. This 
may cause some uneasiness, but time will smooth matters, The 
president will be a European officer of ability and experience, and 
the members servants of some of the leading states who also will 
be selected from those qualified for theduties. Justice will thus be 
dealt out to that unfortunate class of people who for a series of 
years had no legitimate remedy for the wrongs they have been suffering 
at the hands of the direct successors. ۱ 

* Vaten-dar is a holder of land, free of assessment, given by Government to ૭ posses 
whois thereby bound to perform civil services (particularly relating to revenue ters), 
in return thereof’; such as the kulkarnis, patels, §c. These vatane are hereditary, so long 
as the members of a family are undivided, and conduct themselves well. 'ક* "મ 


+ Sheth-sanadi is an elective holder of land given by Government: to ક “હલે 
દ ક ey કાજ ان‎ જા ی‎ such as the of 





ડુ khot also means 2 farmer of land revenue or sea oustoms. ક cs 
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ENGLISH. 


Labor. [opium. 
Lump of silver or 
Lump sum. Wholesale. 


Long pepper. 

Long pepper (roots of). 
Lentil. 

Linseed. 

Leaf of a tree. 

Leaf metal. 

Leaf dust. 

Lime. 

Lime-kiln. 

Longeloth. 


Lead (red). Minium. 
Lead (white). 
Lapidary. 

Lapis lazuli. 


Let. Rent. (to). 
Lessee. tenant. 
Lametta. 
Light-house lanterns. 
Mast of a ship. 
Mortgage. Pawn. 
Mortgage bond. 


Mortgager. 


Mortgagee. 
anure. 


Marginal wall. 
Margin money. 
Memorandum. 
Memo. ۱ 
Miatake records. 
Managing committee. 


Make equal (to). 


GUJARATI. 
xd. ۰ 
ગોટી, 
ઉધડ. થોક-બધ (or, જથા 
ખધ; or, શસાામટટુ) વે 
ચાણ. 
પિપળી મૂળ. 


પિપળી મૂળ ના ગાંઠ. 

મસૂર fl ۰ 

-મલસી. 

| પાંદડુ. 

। ધાતુ નાં Yai (or, પાનાં). 

| પાંદડી. 

મુને. 

۱۹۱ ની a; ۱ 

' (۰ 

સિસુ. 

(ga. 

| સર્ડ્દો. 

, હીરા ધસ-નાર્‌. 

લાજવર્દ. રાજ વરદ. یه‎ 

| Hel, 

સાંથવું. 

| ۰ 

“Tas. 

દીવા-દાંડી નાં ફાણસ. 

ડોલ. કુવે. 

સાન. 

સાન-ખત. ગિરેવી-ખત. 

Bal mire. BRA મુ 
ક-નાર્‌. નાર્‌. 

ગિરવી Ata. Gad ۱۳۰ 

ખાતર. 

| પાળ. 

તારણ. 

Miley. 

'મા્‌હા*-તીસી. 

ભુલ-પનતક. 

સધિકારી-મ'ડળી. ۶۱2۱۳۱3 
મ'ડળી. 

3۵ કરવું. 


227 


ANGLO-GUJARATI 


majur. mehnat. 

goti. 

udhad. thok-bandh (or, 
jatha bandh ; or, sam, 
tun) vechan.  ~ 

pipli mul. 

pipli mal na gdanth. 

masur ni dal. 

alsi. 

pand dun. 

dhatu nan 

pand.di. 


[panan). 
patran (or, 


| chuno. 
| chuna ni bhatthi. 


lungeloth. 
sisun. 

' sindur. 

| safedo. 
hira ghas-nar. 
lajvard. raja-varad. 

vaidurya-mani. 
santh,vun. 
santh,1yo. 
pechak. 
diva-dandi nan phanas. 
dol. kuvo. 
san. 
san-khat. girv,i-khat. 
girv,i ap-nar. girv,i muk- 
nar. nar. 
girvi le-nar. girvi rakh- 
khatar. 
pal. 
taran. 
oliyun. 
bahar-nisi. 
bhul-patrak. 
adhikari mandali. 
.o-bar mandali. 

dhareod kar, ۰ 


kar- 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUZARATI. 
Money. નાણુ. nanun. 
Money-market. નાણા-વટ. nana-vat. 

Moneyed man. Cap- 
italist. નાણા-વટી. 1તહે-૪8(. 


Money given by Govt. 
for charitable pur- 


poses in each village. ۱۰ malvero. 
Money lender. ખાંધાં-પાંજરાં નો ધો و‎ | khandhan-panjran 00 
નાર. dhandho kar-ndar. 
Molasses. , _ |ગોળ. કાકવી. ۰ gol. kakvi. jagri. 
Middling, good, દતે મધ્યમ, સારે, ود‎ સિકાર માલવ, saro, ane 
superior commodity. માલ. sikar mal. 
Market. બજર્‌. bajar. 
Market (dull). Ug (or, સુસ્ત; or, AE; thandun (or, sust; or, 
or, નમે) ۰ mandun; or, narm) 
bajar. 
Market (brisk). ગચ (or, તેજ) ۰ garm (or, tej) bajar. 
Market (firm). [evening. | મજખૂત “ima. majbit bajar. 
Market held 10 . وج‎ ۰ gujri. 
Mutton. Wei નું ۰ mendhan nun gosht. 
Madapolam. માદરપાટ. madar,pat. 
Mulls (thin,soft muslin). | મલમલ. malmal. . 
Mulls (white). 336 (or, નિપારૈલી) a} safed (or, nikharli) 
મલ. malmal. 
Mulls (Turkey red). suf) (or, રાતી) મલમલ. | kusambi (er, (اق۲‎ 
mal,mal. 
Mulls (coloured). YN મલમલ. rangin malmal. 
Myrobalan. .که‎ હીમજી-દર્ડ. harde. himji-harde. 
Madder (roots), a red 
ર As. A He. majith. manjit. 
Mildew. છારી. G4. chhari. ub. 
Mule twist. હલકુ સુતર. Garg સુતર. | halkun sutar. utartun 
ઝાંખુ સુતર. sutar. jhankhun sutar. 
Monument. ۵ 675۱. ۰ من پا‎ હી. 
Museum. fing. | સગ્રદ-સ્થાન. ah-st 
Money paid for watch- | 21y. [ધાતુ. > પ [dhata. 
Mineral. Ore. ખણીજ. ઉપ-ધાતુ. eS khan} tu. kéchi 


Mineral oi) (drums of). | av તેલ ના sou. rake te na dabbé. 
Multiplication(in arith.). | ચુણા-કાર. eee eater a 
Mariner's compass. Vista. (Hind. 
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ENGLISH. 


Mat. 
Mat-maker. 
Machinery. 


Merchandize. 
Mother-o’-pear! shell. 
Mace 


Metal. 

Metal (round prece of). 

Marble tiles or slabs. 

Millstone. 

Note. Annotation. 

Note-book. Baull-book. 

North. 

North east. 

North west. 

North wind. 

Nutmeg. 

ere = 
utgoin enses. 

inl ike hgold. 


Opium. 
Opium or bhaing eater. 
Obelisk. 


Otter. Beaver. 


Old copper (and brass) 


sheathings. 
Olibanum. 


il. 
Oilman’s stores. 
Oilman. 
Oilmill or press. 
Oar. 
Purslain. 
Prickly-pear. 
Prickly-bush. 
Pension. 


fhedge. 


GUJARATI. 


સાદડી. ચટાઈ 

۰ .۱ ۱-24 ع ۱ پچ 

સાંચા-કામ. 3۱121۱ સામા 
ન. કિલ-કાંટા. 

વેપારતી Mer (or, માલ; 
or, સોદો). 

મોતીની ۰ 

જાવંત્રી. 

ધાવુ. 

યકતી. 

સગિ મમૈમર ની લાદી. 

ધટી નું પડ(07% ww). 

1 ۰ 

નોધ. 

ઉત્તર. 

ઇશાન. 

વાબ્ય. 

ઉત્તર્‌-વાયુ. 

CAUSE, 

જટા-માંસી. 

43]. 

પચ-ભેળ ધાવુ-પાન. જર્‌- 
We. 

ayia. AMY, 

ચગી.‏ .)۵ ابید 

દીપ-માળા. 

ઊદ-બિલાવ. સગિ ۰ 
પાણી ની બિલાડી. 

જુના તાંબા નો (તથા પિત્ત 
ળ alt) ۰ 

ઇસસ. 

તેલ. 

તેલિયો સામાન. 

ધાંચો. તેલી. 

ધાણી. 

ey. 

ધોલ ની ۵۰ 

Yaa. ۰ 

eval. 

Uy. ખેઠો પગાર. 


229 
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sad di. chatai. 

sad,di valo. ghancho. 

sancha-kam. sdncha no 
saman. kil-kanto. 

vepar ni jins (or, mal; 
or, sodo). 

moti ni ship. 

javantri. 

dhatu. 

chakti. 

sahgi marmar ni Jadi. 

ghanti nun pad (or, paj). 

shero. 

nodh. 

uttar. 

ishan. 

vavya. 

uttar-vayu. 

jayaphal. 

jata-mansi. 

kharch. 

panch-bhel dhatu-pan. 
jar-posh. 

afin. mekhiyun. 

afini. changi. 

me rag 

20-0118 7, sagi abi. pani 
ni બઢત ક 

juno tamba no (tatha 

_ pittal no) bhangar. 

1sas, 

tel. ۱ 

teliyo saman. 

ghanchi. ۰ 

ghani. 

oe 

ghol ni bhaji. - 

thuvar. oe 

javaso. 

00૬708. betho pagar, . 


# 


ENGLISH. GUJARATI. 
Pewter. રૂપ-જસત. 
Parsley. Bishop's weed. ۱۰ 
Parsley (ov of). અજમા નુ તેલ. 
Provender. Forage. દાણો-ચાર્‌।. ધાસ. ۱ 
Plough (to). હલ .وه‎ નાગરવું. ચેસવું. 
Plough. હલ. નાગર. જેસલી. 
Ploughman. હલ 330-12 ખેડુત. 
Ploughshare. હલ નો દાંતો. ફાલ. 
Plaughing furrow. , ચાસ. 
Plough (Grill), | વાવણિયો. 


Permanent occupant of 
a farm; one who 


cannot bedispossessed 

as long as he ۰ 

his revenue. ધાવ્‌-કરી. 
Perpendicular. Ack. 
Peasant. Farmer. | 1۰ 
Pastor. ۱۹ 
Pasture land. MS. 424 જમીન. 

ગણ. વાડૉ. 

Pasture. ધાસ-ચાર્‌।. MAR. 


Police officer (heredi- 
tary). Head man of a પટેલ. 


Pilot. [village. , < ۰ 
Province. | પ્રાંત. 
Presidency. Vals. Mig. 
Perimeter. “ _સીમા-સૂત્ર. 
Plantation, | qu. 
Plantation (rent of land 
according to). [તુળ-વારી. 

Pledge. Gru. 
Pledge (under). -و اد‎ 0۰ 
Proof (in peas તાળો. 
Product (in mult.). ગુણાંક. 
Plant. Shrub. છોડવો. છોડ. 
وید‎ તાડ. 

-tree (juice of the). તા ડી. 
Parple તટ ۳۹ કાળી 0۰. 
Precious stones. | જવા હિર, 
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rap-jasat. 

ajmo. 

ajma nun tel. 

dano-charo. ghas. 

hal khed,vun. nagar,van. 
ches,vun. 

hal. nagar. jesli. ۱ 

hal pherav-nar. khed ut. 

hal no danto. phal. 

chas. 


Vavaniyo. 


ahare-kari. 

rundun. 

shelot. 

bharvad. 

bid. kuran jamin. char, 
angan. vado. 

ghas-charo. go-char. 


patel. 

arkat.. 

prant. 

1141૮0. khatun. 
slma-sutr. 

દપ. 


tul-vari. 

giro. 

ad-giro. 

talo. 

gun-ank. 
chhodvo. ۵ 
tdi. 

jirl.‏ لقع 


| javahir. 
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117 ۰ GUJARATI. 
Privilege, fee, or per- 
uisite. ઇક. 
Privilege (holder of 
such). હક-દાર. 
Pepper (black). કાળાં મરી. 
Pepper (white). uke (or, ઉજળાં) મરી. 


Pepper (red). Capsicum. | 23 ۰ 
Pepper (Guznea). | લવગિયાં મચૉં. 
Pork. 


Pulse (split). દાળ. 
Pulse (ground coarsely). ۹ ۰ 


Pulse (seller of). દાળિયો. 
Pearls (real). | "ખરાં ۰ 
Pearls (false). | ખાટાં મોતી. 
Pedlar. * FAA. 
Pedlary. ફેરિયા ના સામાન. 
Porphyry. સગિ સુમાક. 
Price. 
Price (market). | બજર-ભાવ. પાડ. ۷ 
Price رت‎ બેસત. લાગત. પડત. 
Price (rese of). તેજ. 
Price (fall of). Wa. 
Price current. ' નિર્પ્-નામું. ભાવ-પતરક. 
Price (adjustment of). | નિર્પ્-બ'દી. 
Price (apprizer of). رامع‎ નિરખી. 
aradoxure (a kind of 
wild cat). “lay. મહાસની ۰ 
Petition. کنیا‎ 
Petitioner. پند‎ 7-۰ 


President. Chairman. ie સભ।-પતી. પ્રમુખ. seer 


સર-નિશીન. 
Piumbago crucible. 


Potion made of opium 


diluted with water. sta". 
1810108, “als. 
Parapet wall round the 
mouth of a well. Arley. 


। સુવર (or, gh) નું Mea. 


[ ઘમ. | sang sumak. 
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hak. 


 hak-dar. 


kalan mari. 


safed (or, ujlan) mari. 
| marchun. 
jevangiyan marchan. 


suvar (or, dukkar) nun 
gosht. 

dal. 

| kormun. 

daliyo. 

kharan moti. 

khotan moti. 

pheriyo. 

2۳۵117 no saman. 

[dam. 


ભાવ. કીમત. (avi. Area. | bhav. kimat. nirkh. mol. 


: bajar-bhav. pad. dharan. 

besat. lagat. padat. 
te) 1. 

‘mandi. [ rak. 

‘nirkh-namun. bhav-pat, 

। nirkh-bandi. 

nirkh-darogo. nirkhi. 


છપ. mahdsani પે. 
arji. 

| arj-dar. 

sabha-pati. 
pra-mukh. sar-nishin. 


શોનું ay ગાળવાની વિલાય sonun rupin છવ ૪ ni, 
| લી geal. વિલાયતી મૂમુ. 


vilayati kulli. vilayat 


1 ۰ 


kosambo. 
khurak., 


modiyun. 





ENGLISH. 


Pig-lead. 


Pavements in Mosaic. 


Permanent charges of & | 


Paper (a sheet of). 


Paper (a quire of). 
Paper (0 ream of). 


Papers (printing). 
Paper (wall). 


Paper (packing). 
Porcelain. Chinaware. 
Premium. (a bounty). 


Exit. Outlet. 
Post. Pillar. Column. 


Post, to, (in accounts). 
Produce. 


Petty merchants. 
Petty broker. 
Piece goon 

ece 
Piece goods (grey). 
Piece (an eight-anna). 
Piece (a four-anna). 
Piece (a twv0-anna). 
Piox (a quarter-anna). 
Pics (wo). Half anna. 
Piz (3, of an anna). 

reserves. 
Poppy-seed. 
Poppy Plant. 

( 


Bundle. Bale. 
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۳ ۳ 
GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
સિસાં ની નળો. طقعه‎ ni nali. 
વિલાયતી BA. | vilayat,i kobo. 
امه‎ 
| તાવ. tay. 
દસ્તો. ۰ 'dasto. ghayo. 
| ,مد‎ | rejam. 
છાપવાના કાગળ. chhap,va na kagal. 


| દીવાલ (or, ભીત) ૫૨ વળ dival (or, bhit) par 
۱۱۹۱۸۱ ۰ ۲2122۲ ۲8 na kagal. 
પડીકાં બાંધવા ના કાગલ. | padikan طصقط‎ 7۵ na 


۱ kagal. 

[ચીની કામ. ચિનાઇ મટાડી Chini kam. Chinai 
નાં ۰ matodi nan ۰ 
મડામણી. Aa ઇનામ. nandamni. bakhshish. 

Aad. 1111. manoti. 

(Asin. nikal. 

| ખાંબ. ખબ. થાંભલે।. સ્ત ભ. | khamb. khamb. thambh, 
lo. stambh. ۰ 

۷۷. ખતવણી ۰ | khatav,vun. khatav ni 

ઉપજ. નિપજ.ઉત્પન્ન. પેદાશ, upaj nipaj. utpann. 

۱ pedash. 

તાણિયાત. toniyat. 

| ફેટકિયો ۰ phatakiyo 1 

થાન. તાકો. ‘than. tako. 

કાપડ. kapad. 

2 કાપડ, |korun ka 

meat. શ્મધેલી. ardho. adheli. 

પાવલી. , 04011. 

2 )اند‎ ۱. ચવલી. be-anf. chavli. fako. 

Wr. દોહોડિયું. wad. paiso. dohodiyun. 88૪, 

હખ્બુ, ۰ Shabu, hadiko. 

અરધી. ષે. ardhi. pai. 

murabbo.‏ و 

khaskhas.‏ یه 

ખસખસ નું ઝાડ. khaskhas nun jha 

“MAM નુ' જીલ. khaskhas nun ph 


ગાંસડી, AG. Mak. પડી gansdi. gatto. bachko. 
કું. પોટલી. નિંદડી. ના binddt 
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ENGLISH, 
Pack-cloth. 


Pack-horse. 

Packet. Budget. 
Pack-needle. 
Pack-sack. 
Pack-saddle. 
Pack-thread. Twine. 
Peacock-feathers. 


Paints. 

Pane. (a square of 
glass). 

Planks. 

Paper (six sheets of). 

Paper kettisals. 

Powder. Gun powder. 

Pomphret. 

Pomphret (black). 

Port. Haven. 

Quotient (in division). 

Quit rent of land. 

Quick lime. 

Quarry. 

Quay. Wharf. 

Regulation. Law. 

Rem (of જ carriage. 
horse). 

Rein (bearing). 

Rapeseed. 

—— oil. 

igning prince. 

Rhubarky ۱ 

Rock-galt. 

Receipts and disburse- 
ments. 

Reciprocal or linking 
securities,where RYOTS 
stand securities for 
on¢e-another in Maha- 


ખાંધણુ. tiga, ۰ 


ખાર-ખર-દઘર્‌ી નો ۰ 


ગ્રુણુ. ગરુણ-પાટ. ગણી. 


સુતળી. દોરી. રસ્સી. 
મોરનાં પીછ (or, પીછાં; or, 


કાક 4] (or, કાળે)‏ .ادا 


(ગાડીના Aste) લગામ. 


ગાદી-નિશીન. ગાદી-વાળો. 


સિંધવ. સિધા-લૂણુ. 


સાંકળી જમિન. ઝાંપલી ખબરઃ 


ANGLO-GUJARATI, 


bandhan. bandhnun. 
lifafo. # 

bar-bar-dari no ghodo. 

theli. kothli. 

dabhan. ۰ 

gun. gun-pat. gani, 

muth. khogir. 

sutli. dori. rassi. 

mor nan pichh (or, 
pichhdn ; or, par). 

rang. 


kach no takto. 
patiyan. takhta. 


દવો. 

ni chhatri.‏ رممقه! 
barit. dara.‏ 

chhamno. [chhamno. 


sargota. kafri (or, kalo) 
run. 

phal. 

salamiyd. 

kali chuno. 

કે ni khan. 

lanko. ghat. 

kayado. 

(gadi na ghoda_ ni) 
lagam. bag-dor. 

(ehoda no) kayado. 

sarsav. 

sarsiyun. 

gadi-nishin. gadi-valo. 

revanchi. 

sindhav. sindha-lin. 


jaine-kharch. 


sankli jamin. jhampli 
barah, 
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ENGLISH. 


rashtra. 

Revenue collection. 

Revenue collector in a 
district. 

Revenue collector in a 
village. 

Revenue settlement. 

Revenue survey. 

Revenue officer. Record 
keeper (hereditary). 

Rule (to). 

Rice (small flowers of). 

Rice (granule of). 

Rice-banks (stones €)2- 
dicating the boundary 
marks). 

Rice (in husk). 

Rice (boiled). — [ husk). 

Rice (unboiled without 

Rice-land. 

Rice-beater. 

Rice-fields. 

Rice-bits (pounded). 

Roots 


Roots shooting from the 
branches of vad, the 
Indian fig tree, ador- 
ed by the Banians. 

Ribbon, Lace. Narrow 

Ruby. [tape. 

Ruby (small). 

Reply. 

Rejoinder. 

Retort. 

Receipt. 

Rags. 


Rug. 
Rhea fibre. China or 
Kangra grass fibre, 





GUJARATI. 


Gute. 


કમાવિસ-ઘરે. મામલત-દર્‌. 


89۱0-8132. 3 9۱۷-۰ 


જ૪મા-ખદી. 
ovis. જમીન-માપણી. 


96۷ 9-۰ 
તાણવું. 
કા'કી. 
કણી. 


પાલિયા. 

ભાત. ડાંગરે. 
ધાન. કરે. 

=~ 

Bus 

ce ગાલો. 
ભાત ના કુઢવા. 
વાટેલા. વાટલિયા. 
મૂળીયાં. 


માણેક. લાલ. ۰ 
ચુની. 

જવાબ. ઉત્તર. 
3-67]. ۰ 
Ue-ov 44. 

રસીદ, પાવતી. 


મોમ્રાં. ચીંધયડી. ۰ 


નમ્દો. 


aay” ۷۰ 
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ANGLO-GUJARATI. 
ughrat. 
kumdavis-dar. mdadmlat- 
dar. 


ughrat-dar. ughrav-nar. 


jama-bandi. 
jarif. jamin-mapni. 


majmu-dar. 
tan,vun. 
kabri. 
kanki. 


paliya. 

bhat. dangar. . 
dhan. kar. 
chokha. 
keyarda. 

rano. golo. 
bhat na ۷۰ 
vatla. vatliya. 
miiliyan. 


۲30-۰ 

fit. 

manek, 121. yakit. 

chuni. 

javab. uttar. 

radd-javab. prat, yuttar. 

sadd-javab. 

۳9810. pavti. 

chithran. chinghayadt. 
chuntho. 

namdo. 


Chindi ghis. 


nT aeeinnemammnenemeenietnmn meetin 
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ENGLISH.* 


Rent due on each ۵ 
Resin. (of land. 


Riggings. 

Roll descriptive of land 
boundaries. 

Raisins. 

Respondentia. 

Retail (to sell by). 


Retail-dealer. 


Roll of silk. 
Reserve fund. 
Return. Profit. 
Rivets. 

Rust. 


Rust of iron or a me-| 


dicinal preparation 
from it. 
Reduction. 
Reduction (descending). 
Rule-of-three. 
Rule-of-three (double). 
Ropes. 
Rosary. 
ety (to). 
idge cappings. 
Saleen” ۲ 


Sycee silver. 


Silver, 

Silver lametta. 

Seeds, [pda). 
Seed of (chironga %- 
Sandal-wood. 
Sandal-wood (superior). 
Sandal-wood (red). 


Sapan wood. 
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teat‏ یج તત... .-.--૪ત-ત%‏ وه سوت وت 


GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
MAUL. vighoti. 
aM. ral. 


વાહાણ નાં 51۰ vahan nan dordan. 


યક-નામુ. chak-namun. 
કિસમિસ. '"સ્તમિસ. kismis. khismis. 
અાવક-ચિદી. av,ak-chitthi. 


wa (or, ($5; or, ¥|parchiran (or, kirkul ; 

ટકળ; or, છુટુ) વેચવું. or, phutkal ; or, chhut, 
un) vech,vun. 

$2341 (or, 425") વેચ- phatakiyo (or, phutkal) 
નાર્‌. vech-nar. 

5۱+ ડી. [wa. | kafdi. [thapan. 

sleq(or, રાખી મેલેલી) at, phaltu (or, rakhi melell) 

નરી. પેદાશ. ۰ 1110. pedash. hasal. 

વાળેલા ખીલા. valela ۰ 





5۱۵. (59. જગ. باق‎ kitt. jang. 
3 دی‎ | 1011-118010પ1*. 

ભાંજણી. bhanj,ni. 

5 13۳0۲ ۷۰ utar,ti bhanj ni. 

BUY trai-rashi. 

۱24-0۰ panch-rashi. 

રાડાં. dordan. [tasbi. 
ARAL જપ-માળા. al. beherkho. jap-mala. 
હલેસાં ALL. halesan 7 


લોખંડ ના ۰ lokhand na 8. 
સ્યગર. મીઠાગ૧.નિમક-સાર. agar. mith-dgar. nimak- 


CEES | sar. lin-ar. 
ચાંદી. | chandi. (7. sim khalis. 
| nukraj hugin). 
ay". ripun (P.simi makhlat). 
[પેરી પેચક. riperi pechak. 
કરિયાણું. kariydnun. 
2, 0141'011. 
સુખડ. ચદન. sukhad. chandan. 
મલિયાગરૂ. malyagarun. 


રકત-ચ'દત. ર્તાંજલી. rakt-chandan. ratanjli. 
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ENGLISH. 
Sandal-wood (૦ of). 
Silk. 


Silken. 

Silk cloth for dhotars. 

Silk cloth, &c, (infervor). 

Separate seed from 
cotton (to). 

Smuggling. 

Setting in restraint 
at the door of a 
debtor by the cre- 
ditor for payment. 

Scantling (dimensions of 
a ~ of timber, 
with regard to its 
breadth and thick- 
Ness). 

Scantlings. 

Straight. 

Straight boundary. 

Shell. 

Separate. Distinct. 

Share. Quota. 

Sow. Plant. (fo). 

Sowing. Planting. 

Seed. 

Seedling. 

Seed plot. 

Seed time. 

Station(a). 20770. 

Shirtings (grey). 

Shirtings (white). 

Stack of corn. 

Super-cargo. 


Soap. (bar). 
Soap earth. Soap stone. 
Spring (the first season). 


Summer (the second sea- ઉનાળે. ول‎ તાનિ unalo. 
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GUJARATI. 


ys નું તેલ. 

રે. રેશમ. 
631-306. 3મી. 
પિતાંબર્‌. 


પિતાંખી. 


પિળવું. 
દાણ-ચોરી. 


ઘના.‏ .2(۱ ی برد 


પને. પનો. 

લાકડાંના રજા (or, કકડા). 
શિસ્ત. 

۱۷۱4 હદ. 

21૫. و‎ “ડો. 
નાખા-નેોપ્ખ. 

AL. AALS. 

ALY. 20۳ વાન્વું. 
વાવેતર. ۰۱۰]. ۰ 
ખી. ખીજ. ખીયું. 

પ. 

કયાન. 

વાવણી ની 'માસમ. 

Mal. થાણું. 

કોર્‌ શિટિન. [ટિન. 
Uva (or, (Anza) શિ 
અનાજ” નો Maat, 
કરાણી. 

24۱۵ 

સાબુના લાયા. 

۷-۰ رو 

۹3۷01-390. બહાર. ۰ 


કોડી. 


ક્તાન. 


IN ‘GUJARATI. 


ANGLO-GUJARATI, 


sukhad nun tel. 
hir. resham. 
hird-gal. reshmi. 
pitambar. 
pitambri, 


pu,vun. 


| dan-chori. 


‘adango. dharnd. 
۱ 


pano.‏ میم 
(or,‏ ۳6[8 قظ akdin‏ 
shist. (kakda).‏ 
pansri had.‏ 

ship. shankh. kodo. kodi. 
nokha-nokh. 

۲20۰ ۵, 

01,૪૫0. ۳0۲۱۷۱۳۰ ۰ 
vavetar. ۲۵۲,۲۲, ۲00۰ 
bi. bij. biyun. 

ropo. 

kyaro. 

vav ni ni 10088100. 

1110, thanun. 

koro 0, shitin. 
dhoyalo (or, nikhar,elo) 
anaj no oghlo. 


۱ 
۱ 
۱ 
۱ 


karani. 

sabu. 

sabu na latha. 

shankh-jirun. [rabt. 

vasant-rutu. bahar, 
griehm-rutn. 


tab,istan. 
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ENGLISH. 


Single champion or 
warrior of rank in 
Maharashtra. 

Sail. 

Sail ( 2b). 

Sail (top). 

Sail (top gallant). 

Screens. 

Salt. 

Salt (table). 


Silvered glasses. 


Safety fuse, 

Starboard. 

Ship. 

Ship-owner. Mariner. 

Ship (entry of). 

Settlement for years 
successively of con- 
tracts, lease &c. 

Sheet lead. 

Sample. Specimen. 

Survey. 

Surveyor. 

Solder. 

Stationary. 

Sleepers. 


Shrimp. Prawn. 

Spirits. 

Secretary. 

Shafts 12 cubits long. 

Speculation (in com- 
merce). 

Speculator. 


Sub-committee. 
Spear. 


GUJARATI. 


_એકાંધ્યિત-માનકરી. 


સડ. 

$7ખી. 

ગાળી. 

સબડ. 

પરી. wiatp. 

મીઠું. નિમક.લુણ.(૨ાંધવા નુ) 

ખાવા નું નિમક. વિલાયતી 
મીઠુ. 

WAL ચઢાવેલા કાચના ત 
કતા. 

જમગી. ۰ 

MMA, 

વાહાણ. ગલબત. 

વાહાણ-વટી. 

કાલ 


સાલ-ખદરી. 
સિસાં નાં પતાં. (al. 
વાનગી. નમુનો. ۱۲۹۱۰ કિ 
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ANGLO-GUJARATI. 


ekandiyant-mankari. 
sad. 
jibi. 
ali. 
ne 
parda. antar-pat. 
mithun. nimak. lin. 
khava nun nimak. 
vildyati mithun. 
paro chadhav,ela kach 
na takta. 
jamgi. ۰ 
ghos-bordu. 
vahan. galbat. 
vahan-vati. 
kol. 


sal-band i. 
sisan nan patran. [kitto. 
vangi. namuno. ,مق‎ 


જરીફ. Aleve. માપણી. jarif. mojni. mapni. 


કલાસર. Aloval-el2. 


ડાંખ. ઝાલણ. 

લખ્વાનો સામાન. 

સડકને ટેકા શ્યાપ-નારા 
Yt. 

સાણિયા. 


MARS. METAL ગાળેલા દારૂ. 
> EUR. 

મુન્શી. મતી. ચિટણીસ. 

બાહારિયા. 


3420. ۵2-33 ઉથલ-પાયલ. 

ઉથલ-પાથલ ક‏ .ای بو 
નાર્‌.‏ 

ઉપ-મડળી. 

ભાલો. Art. ۰ 


kalasar. [مظ‎ ۵-۳ 

dankh. jhalan. 

lakh,va no ۰ 

sadak ne teko ap-n 8 
khunta. 

saniya. 

arak. bhatthi no galelo 
dari. jallad dari. 

munshi. mantri. chitnis. 

bahariya. 

satto. her-pher. uthal- 
pathal, * 

satta-baj. uthal-pathal 
kar-ndar. 

up-mandal i. 

bhalo. nejo. barchhi. 


ENGLISH. 
Steel. 


Steel filings. 
Steel in faggots. 
Small shot. 
South. 

South east. 
South-west. 
Southern wood. 
Steatites. 


Sulphur. 
Sulphur (roll.) 
Starch. 


Spongel-seed. 

Spices. 

Saffron. 

Subtraction (in arith.). 

Section (division of a 
chapter). 

Stone roller. 

Sackcloth. 
Sack of 
wool. 
Spinage. 

Sago. 

Shawl. 

Shawl (double). 

Spin (to draw out into 
threads). 

Spinning instrument. 

Sapphire. 

Sugar. 

Sugar candy. 

Stripe of cloth. 

‘Stripe (mulls). 

Stripe (gauze). 

Stripe Turkey red). 

Stripe (Bengal). 


cotton or 


GUJARATI. 
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| ANGLO-GUJARATI, 


0. ખરૂ Gg. ગજવેલ. tikhun. kharun lodhun. 


ફેલાદ. 
٩۱۳/۲ નો ۰ 
۱ 1۱۳۱۸ જુડી. 
છરા. પાર્‌. 
jee. ۷۰ 
| سید‎ ۰ 
۳ 
Sal ۱۰ 


સંગિ 9૩ાહત. સ ખ-જરૂ 


1 


| ગધક. 
અઆમણસારે ગધક. 
6]. S199. કલપ. 


ઊંનિયા-૬૩ર. 
મસાલો. AMAL. 
BMI. CALA. 
બાદ-બાકી. 


; કલમ. SAG. કાંડ. 
HILL. 

તાટ. ۰ 

۱ 

'ધાકડુ. 

'પાલક ની ۵۰ 


| સાગ્ુ-ચાપ્વા. સાગ્રુ-ઘણા. 


| Us. 
| દો-શાલા, 


કાંતવું. 

SAA. 

નીલમ. ۰ 
સાકેર. Mis. બર્‌. 
"પડી સાકેર. મિસરી. 
રાયી. 

મલમલ AL ۰ 
ગાજ A ۰ 
કુસુમ્ભી ۰ 
ખગાલી ۷۰ 


"ખળ. 
લાહી. (7. નિશાસ્તઃ). 


gajvel. folad. 
| tikhan no bhuko. 
| tikhan ni judi. 
,chhara. para. 
dakhan. dakshin. 
agni-kon. 
‘nairit-kon. 
damro. davno. 
sang jirahat. sankh- 

jirun. 
gandhak. 
amansaro gandhak. 
har. kanji. kalap. khal. 

lahi. (P. nishasta). 
intiya-jirun. 
masalo. tejano. 
keshar. jafran. 
| bad-baki. 
| 
kalam. fasal. kand. 
varoto. 
tat. boro. 


dhokdun. 

palak ni bhaji. 
sagu-chokha.sagu- dana. 
shal. 

do-shala. 


kant,vun. 

kotilo. 

nilam. sanishchar. 

saker. khand. birun. 

khadi saker. misri. 

doryo. 

malmal no doryo. 

22 120 ۰ 
usumbhi doryo. 

Bangali doryo. 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
Slippers. સપાટ. હહકા ۰ sapat. halka 8 
Safe. Geil ની (avid. lodhan ni tijori. 

Scales of balance. 013۷ ٩. પહલાં. tarajvan. pallan. 
Sprout. ده‎ 3. ۰ ankur. pilo. khunti. 
Sprout (to). MA 2٩۱۰ Wai જુટવાં. |pilo phutvo. patran 
hut,van. 
Tax. Duty. Assessment. |. મેહસલ. પટ્ટો. છાપે. ae mehsul. patti. 
Toll. Tmpost. દાણ. કર્‌. ۰ صقان‎ dan. kar. 
| jagat. 
Tax levied per each દ 
well or bucket. ۱-0۰ _kos-vero. 
ی‎ (capitation.). કર્મ-વેર્‌।. ۰ karam-vero. ۰ 
ax on grain. મુંગી. chungi. 
Tax on ۳ | સાંત. gd 
Tax orrent (annual). dad. | varsodi. 
Tax levied on a special | ۱ 
market for any onc. 
thing. fland. |મડી-માપુ. mandi-mapu. 
Tax levied on alienated ડિકા-વેર્‌।.  dika-vero. 
Tax gatherer. દાણી. dani. 
Tax on wheel. Wel. patar. 
Tax collected to relieve ۱ 
the village from debt. “Q પટ્ટો. khari patti. 
Tax upon cattle. 2۱4-1. dhor-vero. 
Town duty. 131-0. । kasab-vero. 
Treasure. Bullion. ۱ 
Specie. નગદી. ۰ nagdi. khajano. 
Treasurer. Keeper of 
the wardrobe. જમદાર્‌. ખજન્ચી. |jam-dar. khajan-chi. 
Tamarind (the tree and ۱ 
its fruit). સ્મામ્લી. 7 
Tamarind (dried). ATAU. am bosi. 
Turmeric. હળદ. હળદર. halad. haldar. 
Turmeric (zedoary). મ્માંબા-હળદ. amba-halad. 
Tortoise shell, $US ی‎ kachakdun. 
Turkey red (die of કુસુમ્મો. કુસુમ્ભો. kusummo, kusumbho. 
8a er). 
— (red-colour- યુસુમ્મી. યુસુમ્ભી. kusummi. kusumbhi. 
ટ 


Turkev raafiawar 1249 بیج‎ knanmm kumimbh 
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ENGLISH. 


Turkey-red scarfs. 

Twist. Cotton Yarn. 
Cotton thread. 

Thread (reel). 

Thread (card). 

Toll-gatherer. 


Turcois. 


tal Fat. 
Pitch. 
ی‎ ck. 


Tow-boat. 
Tow (to). 
Turner’s lathe. 


Turner. 

Thrash (to). 

Thrashing floor. Bran- 
yard. 

Teak wood or tree. 

Teak-wood fence. 


Tangs (p. Tan-zib). 

Threads unwoven left 
at the end of a 
iece of cloth, 

Tobacco. 

Tincal. Borax. 


Tinsel. 
Tarpaulin. 
Tin. 

Tin plate. 
Tin foil. 
Tin block. 


Tough, also, adhesive, 
Toys. 
Travelling merchant. 


GUJARATI. 


કુસુમ્ભી ۷۰ 


Uy. સુતર. તાંતણા, 


કાટલાં નો ۰ 

પાનાં ને ۰ 

નાકે-દર. 

CUA. 

UtMatey. 

યર્‌ખી. 

શળ. ડામર. તાર. 

ચુક. ala. ખીલી. 
UM, 

۷3 

પાગરે બાંધવી. 

ખરાદ સ'ધાડો. ચખે. 


નાની 


MEL કતાશી. ભમ-ગડ્્‌ા. 
ખાંડવું. ઝાઢકવું. ઝુડવું. 


ખળી. 

સાગ. માગ-વાન. 

સાગ-વાની લાકડાં ની ફૂડ. 
સાગલી ۰ 

BEM જગન્નાથી. TOA. 


mi 1 
ત'બાકુ. (۱۱ જદી. 


ટકણુ-પ્ધાર. ખડિયો-ખાર્‌. 

ખોટા કસખ (or, કલાખતુ). 

તાલ-પત્રી. 

say કથીર. કથીલ. 

i 

sal (or, કથીલ) ના પાટ 
લા. 

ચિકટ. 

રમકડાં. ۷, 

qa. 
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ANGLO-GUJARATI. 
kusumbhi dapota. 


godiyun. sutar. tantnd. 

katlan no doro. 

panan no doro. 

nake-dar. 

pirojo. 

pokhraj. 

charb,i. 

ral. damar. tar. 

chunk. _ barar. 
nani mekh. 


khili. 


pagar. 


pagar bandh,vi. 

kharad. sanghado. 
charkh. [yaro. 

kharadi. kantar,i. bham- 

khandvun. jhatak,vun. 
jhud,vun. 

khali. 

sag. 8ag-Van. 

sag-vani lakdan ni 0, 
sag li kyara. 

halkijagannaths. tan-jib. 


antri. [ jardo. 
tambaku. tamakhu. 
tankan-khar. khadiyo- 

khar. §[kalibatun). 
khoto  kasab (07% 
tal-patri. 


kallai. kathir. kathil. 


یج 

kallai (or, kathil) na 
۲ وب‎ 

ramakdan. khilonan. 


vanja 0. 
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ENGLISH. | GUJARATI. ANGLO-GUJARATLI. 
Texture. Web. | વણુતર્‌. વણાટ. કુમાશ. પોત. | vantar. vanat. kumdsh. 
વળ. pot. val, 
Texture (of fine). કુમાશ-દાર. kumash-dar. 
Things taken, on credit, 
for approval. જાંગડ. . jangad. 
Tiffin. Luncheon. gua. WA. થોક. જલ- | phardl. chavenun. thok. 
પાન. ۰ jal-pan. tiffin. 
Tide. Flux and reflux. | Wel ની ચઢ-ઉતર્‌. ભરેતી- [હો 11 chadh-utar. 
WAL 2. bharti-ot. 
Tide ( flood). ભરતી. વીલ. bharti. vil. 
Tide (ebb). એટ. | باه‎ 
Tide (spring). ઉધાન. ۱0 
Tide (neap). ભાંગ. ઓછી ભર્તી bhang. ochhi bharti. 
Tide-waiter. ۲۱۱ 2-۰۷۱ ۱. જકાતી. vhat-valo. jakati. 
Tile. a(hy. નેવું. ۰ naliyun. nevun. kavelu. 
Tile (large). atl. dhapo. 
ee (galvanized «ron, (ace(s Aai ate. | vglik lodhdn no dhapo. 
ridge). 
lacklers’ benches. ચિતાર ના otis (09 |chitéara na bank (or, 
vilsv2). | bajat). 
lo the right. (nautical). | Ue. ghos. 
Umbrella. id). chhatri. 
Vote. Proposal. ' મત. mat. 
Vote 0% a). | ન્મૃનુ-મત. anu-mat. 
Vote (to carry MN 
mously). સ્વિકાવુ. svikar,vun. 
Village. | ave tt). | ગામ. મોને. gam. moje. 
Village (public space | AL. choro. 
Village held 11 per-: 
manent farm by an 
tndm-dar. یت‎ Uy. ijafat-gam. 
Village guard. વર્તનિષે. vartaniyo. 
Village accountant (in 
Gujarat). aad. talati. 
Village accountant (in ۱ 
Maharashtra). કુલકર્ની. kulkarni. 
Village watchman. UAW. ۰ rdmosi. ravaniyo. 
Village expenses. ગામ-સાદડ. gam-sadad. 
Virmillion. . | હિંગળો. 1111010, 


Virmillion box. હિ'ગળોકિયુ, | hinglokiyun. 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 

Velvet. મખ્મલ. makhmnal. 
Varnish. માન. rogan. 
Veal. વાછડા નુ ۰ vachharda nun gosht, 
Vortex. Whirlpool. ,વંટોાલિયો. vantoliyo. 
Vitriol (blue). Sulphate | | 

of copper. ۱۷۱۵۷ a(t, /mor-thuthu. tatiya. 
Vitriol (green). Nitrate 

of copper. ' હિરાકસી. hirakasi. 

of zink. یبد‎ સફેદ તતિયા. safed mor-thuthu. safed 


Vitriol (white). Sulphate | | 
{ 
| 
| 


| tatiya. 


Virdigris. Sy WA. CLIN, ۰ jangdar. jangal. kalank. 
Weed and wild growing , 
grass. | તણસ. | tanas. 
Weeds. Useless plant. : flea. નીરજ. nidan. niraj. 
Weed (to). | નીદવું. nid,vun. 
Water place for cattle, 
at a well. | ખેર।. હવાડે!. ero. havado. 
Wood leder. ۱ હાયર. | 10180. 
Wax-candle. મોામ-બત્તી. મીણ-બત્તો. : mom-batti. min-batti. 
Wardrobe. Royal ધ૦8-| જામ-દાર-પાનું, પાદ-શાહી jam-dar-khanun. — pad- 
sury. Maat. ગાદી ની દોલત.  shahi khajano. gad 
ov 4 (erg. ni dolat. javahir- 
۳ khanun. 
ool. ઊન. un. 
Warp. તાણા. ઊભુ સુતર. tano. ubhun sutar. 
Woot. A. ALY સુતર. vano. ddun sutar. 
Will. Testament. વસીયત-નામુ. વાર્સ-નામું, vasiyat-namun, varas- 
4-4. nalun. mrityu-patr. 
Well boring tackle. ۷ 3۱ ના ۷۰ kuvo 8 ue a. 
Water twist. wit શુતર. ઉચો જત و‎ સુ safed sutar. unchi jat 
12, nun sutar. 
White gauze. UTE ગાજ. safed gaj. 


White ground prints. wie Ria નું છાપેલુ' કાપડ. safed bhonya nun 
chhapelun kapad. 
Winter (the fourth ચિયાળો. થડી ના દિવસ. ટા shiyalo, thandi na divas. 


season). Gis fl મોસમ. જમિસ્તા tahdd nf mosam. 
4. geese 
Weights. jokh, vajan. 


PIM. deve. jor 
Weight (light). હલકો માલ, ઉભાર A, halko m4l, ubbar doje 
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Weight (dead). સ'ગીત માલ. ભારી ALS. sangin mal. bhari bojo. 
Wholesale (to sell by). = જથાબધ (or, رد مهد‎ or, jathd bandh (or,ek andar; 
સામ્ટ્ુ; oF, Gay; or, or, samtun; or, udhdun: 


ઘોકબ'ધ) વેચવું. or, thok bandh) vech, 
| فا‎ 
Weave (to intertwine), વણવું. | Van,vun. 
Weaver. 11-5 2. van-kar. 
Wire. તાર. સળી tar. sali. 
Wire to file papers. 3 ۱8 
Wire-maker. qua. | taniyo, [jatardun. 
Wire-drawer. 7/7 ۷81 તાર-કશ. ۰ 1 patti. tar-kash. 
Wheel. 24 યાક. ચક. | ભ 8101. chak. chakki. 
Wheel (spinning). ید‎ charkho. 
Wind mill. دید‎ પવત-ચકી. ' હો. pavan-chakki. 
Wristlet. Bracelet. પહેાંચી. બાંગડી. 1081101011. bangdi. 
Wristlet of glass. કાય ની ખાંગડી. ચીતર-ળ. , kach ni bangdi. chitar-l. 
Wristlet of ivory or 
wood. મુડી. | chudh. 
Yarn (in genera’). સગળો Mad સુતર. ECR. | sagli jat nun sutar.doro. 
Yarn ی‎ or رن‎ 2113 ۱ ۰ ۳ no kachro. 
Yard (3 feet). વાર. var. 
Yard (2 ofa). ગજ. aj. 
Yellow metal sheath- "પિત્તળ ની Wahu. pital ni siling. 
Ing. 
Zink. Spelter. જસત. જસદ. jasat, jasad. 
Zink sheets. જસત નાં ۲۰ | ૫58 nan ۰ 
Zink sheets (perforated.) જસત નાં miki પાડેલાં jasat هقت‎  andhran 
Wal. ۱ padelan patran. 


Zink or spelter in slabs. sya ના Weal(or, asa). |jasat nd patla (or,takta) 


| 


ADDITIONAL WORDS 
COLLECTED WHILST THE FOREGOING VOCABULARY PASSED THRO’ 


THE PRESS. 
Antimony. મુમો. surmo. 
Anchor. લંગર. tora. Sted). langar. négar. lothari. 
Aback., ખાડસી. ۱2 


બદામ. badim. 


34.4 MERCANTILE AND FISCAL VOCABULARY IN GUJARATI. 


ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
AMARANTHUS POLYGAMUS. | AMY ની ભા. cholai ni bhaji. 
Barrel. Cask. પીપ. pip. 
Brick. ઇટ. int. 
Bundle of grass. પુલી. puli. 
Bundle of hay. પુલે. pulo. 
Bill at sight. aad yet tarat muddat ni hundi. 
Betel leaf” પાન. ۰ pan. tambol. 
Betel nut. સોપારી. sopari. 
Bowesprit. (nautical). | yea. sabdaro. 
Blood stone. . ۱ લીલો ۰ lilo patthar. 
Boiler composition. mid, પર ની 2127 A {Loder par ni garmi ne 
સભાળવા ۰ મામ va no mul 
ammo. 
Boiler tubes. | બાઇલર ની ધાતુ ની નળી. | Bowler ni dhatu ni nali. 
Bolt. ખીલી. 813111. 
Brass button. Cana નું ۰ pittal nun boriyun, 
Cloth made of thick 
silk in China. પજ. paj. 
Cloth made of thin silk 
in China. ગાજ. gaj. 


Cloth made of silk | 
in China; country | 
dyed and spotted. ખાંધણી. bandhni. 

Cloth made of silk 
10 China; country 
dyed, spotted, and 
embroidered. ખાંટ. bant. 

Cloth made of silk 
in China with a 
brocaded border. ક[2-ચોા'ખી. 1627-00, 

Cloth made of silk 
in China with an 


embroidered border. ۰ garo. 
Cloth made of silk in 
Surat. ધાટ. ghat. 
Cloth made of inferior 
Bilk 1 in China, ધાટ-પોત. 2 
um. Weal. elchi. 
Cork. wa દારો. બગ. * | ઇપર્ળા.. dato. bang. 


Cimnamon. Cassia. clay ۱۵-2۸ tai. dal.Chint. 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
Crops (the last & poor). | ચીણા. china. જ 
ery. ادا‎ હય્યાર.છર્‌ી-કાંઢા. |dhar-valan — hathyédr. 
chhari-kanta. 
Carpet. QAM. wAA. જજમ. | shetranji. galicho. 
jajam. 
Carpet (large) ચોફાલ. chophal. 
Clay deposited by the 
flood of the river. 424). chagun. 
Cloves. 4421. lavang. ۰ 
Crystalware. બિલે[ર-કામ. bilor-kam. 
Copper-foil. ડાંપ્પ-પાનાં. dankh-panan. 
China tiles or bricks. | (acid લાદી. China, ladi. . 
Capital. Principal fund. | ભડોલ. bhandol. 
Capital of shareholders | ભાગી-દર્‌ (or, માલેકો) ની | bhagi-dar,o (or, malek,o) 
2000 up). ભરાયલી યાપણુ. ni bhara,yali thapan. 
Capital paid up on the| Yee (or, નવી) થાપણુ peheli (or, navi) thapan 
irst issue of shares. Mid ભરાયલાં નાણાં. khate bharayalan 
nanan. 
Cash credits. [કડ ۰ rokad anadmat. 
Cash credit undrawn. [નહોં-ઉપાડેલી Ass اد‎ | nahin-upadeli rokad 
મત. anamat. 
Current account. યાલુ ખાતુ. بلق رن‎ khatun. 
Corrugated iron sheets. | નળિયાં ના 415124! વાળે ઊઘ %તેળ na akar man 
લાં Gs ai ۰ valelan lokhand nan 
patran. 
Crackers. (see P. 66). 4+۱۱, ۰ phataka. phatakra. 
Chemical products. રસાયની પદાર્ય (or, Yely).|rasayani padadrth (or, 
pedash)}. 
Canvas. ۶ ۰ kantan. 
Coppers (white). કોાપર્‌-બરામુ. coper-baras. 
Confectionery. મિઠાઈ. yu dd. mithai. sukhdi. ધ 
Crates of crockery. 244 કામ ના ۰ Chini kim na kandiya. 
Drugs oil. વમાણાં નું તેલ. ۲۷۲2۵8080 nun tel. 
Envelope. * [પડ-ખીડિયું. ۱۰ pad-bidiyun. 1147. 
Feather fans. પીછ ના પંખા. pichh na pankha. 
Flask. સુરાહી. surahi. 
Flask of leather. suf. ۷۰ kuppi. kuppo. 
— “SHS ll prop san it ۳ patthar. 
inger (green). mg. (S. સ્‍મારક). ddu (77. adrak). 
Ginger (dry). Zinziber. | ۰ sunth. 





ANGLO-GUJARATI. 


ada no murabbo. 
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ENGLISH. GUJARATI. 

* Ginger (preserved). 2:۱ નો મુરબ્બો. 

Gall-nuts (Indian). .]ده‎ 


Gall-nuts (Persian ). માથાં માય-ફલ. ALY. 


Gilt moulding. saad હોળ ચઢાવેલી કિ 
નારી. 

Glass balls. કાય ના દડા. 

Hatchway. | ફાદકુ. 

Hoarhound leaves. | પાચ-પાન. 


Tron buckets. 





or, Wert). 
Lac (skell ). લાખખ. 
Lac (button). ચયાપડા-લા"ખ. 
Lac (dye). લાગ્ય નો ۰ 
Lac (seed). : ۱46۱ ની ۰ 
Lac (stick). زو‎ સાથની લાખ. 
Lead ore. ખોટા A. اه‎ સુમો. 
Lock. | si. 
Loomsand. Mi સાક કા ની ۰ 
Looking glass. MHA. AULA. ત્માઇ ۰ 
Matches. કાડી. દિવા-સળો. ۰. ۰ 
Padlock (a pendent 
or hanging lock. તાળુ. ۰ 
Perfumery. 
Pistachio-nuts. ۱20. ۰ 
Sewing machine. સીન્વા નો ۰ 


۱ 8۱۵ ની eed (or, ડોલ; | 


hardan-berdan. 
maya-phal. 


m 
son, _ dhol chadhaveeli 
' kindri. 
' 16011 na dada. 
ملق‎ 
ach-pan. 
odhan ni baldi (or dol ; 
or, pohoro). e 
akh. 


| mayan. 








chapda-lakh. 

| Jakh no rang. 

| bordi ni lakh. 

| dankhli sath ni lakh. 
| 811010 surmo. halko 
kal .* {surmo. 
| sincho saf kar,va 1 
| reti. 

arsi. arso. Zino. darpan. 
kandi. 01۳2-1۰ 





۱ talun. kulf. jins). 


-gandh padarth (or,‏ بدا પદાર્થ (or, નસ)‏ دید 


pastan. pastam. 
slv,va no 0۰ 


THE FOLLOWING ۱5 A LIST OF WORDS DENOTING 
COVERT NUMBERS USED IN GUJARATI. 


One. કળ. નન્વાણુ. 
Two. ધર. અડાણુ. 
Three. ઉધાન. 
Four. ગાથ. 

Five. મુલ. 

Six. છેલી. 
Seven. સમર. 


oom 





kel. nav,vanun. 
dhar. atthanun. 
udhan. 

goth. 

mul. 

chheli. 

samar. 


* The word kal is also applied to the trigger of a musket. 


WORDS DENOTING OOVERT NUMBERS IN GUJARATI. 


یی رزوی سم روص 





BNGLISH. 


Hight. 

N a 

Ten. 
Eleven. 
Twelve. 
Thirteen. 
Fourteen. 
Fifteen. 
Sixteen. 
Seventeen. 
Eighteen. 
Nineteen. 
Twenty. 
Twenty-five. 
Thirty. 
Thirty-five. 
Forty. 
Forty-one. 
A quarter. 
A half. 
Three quarters. 


Ee ee‏ ی ی را سا 


[સ حس.حجحجحجحسجسجسحجسح<ح_‎ LC LL LI LN ae 





GUJARATI. 


માંગ. 

“નસ. 
,دزد‎ 4 
કેળ-પડી. 
ધર્‌-પડી. ۰ 
5۱۰-۰ 
ગોષ-પડી. 
મુલ-પડી. 
છેલી-પડી. 
સમર્‌-પડી. 
માંગ-પડી. 
જનસ-પડી 
કુ'ડી. 
સવા-કુ ડી. 
દાહાડ-કુ ડી. 
પોાણા-ખબે-કુ'ડી. 
બે-કુ'ડી. 

A ડી-ને-કેળ. 
લીટી. udf 
વીલ. 
ત્રણ-પાન. 


ge 


4-૦ marines આછ,‏ ونم میتی સાઇ EE EEE aN MS‏ بخ مس 
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ANGLO-GUJARATI. 


mang. 
janas. 
angal. 
kel-padi. 
dhar-padi. godavri. 
sa 
oth-padi. 
از‎ 7 
chheli-padi. 
samar-padi. 
mang-padi. 
janas-padi. 
kundi. 


| sava-kundi. 


dohod.kundi. 
pona-be-kundi. 
be-kundi. 
be-kundi-ne-kel. 
liti. sali. 

vil. 

tran-pan. 


a ne eh a a a 
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MEDICAL PHRASES, 





ENGLISH. 
* 1, Whatis the matter 


with you ? 
2. I have got a fever. 
3. When were you 
taken ill ? 


4. Last night at bed 
time 


5. What do 
complain of ¢ 

6. I have great pain 
and giddiness in the 
head, my skin is very 
hot, and I have great 
thirst. 

7. Let me feel your 
pulse. 


you 


[tongue. 
8. Show me your 
9. Have you a bad 


taste in your mouth ? 


10. Yes, I have great 
iness and a very 
bitter taste in my 
mouth; especially in 
the morning. 
11. Have you any 
sickness at the stomach} 


12. Yes, 4 have ; and 
last night I vomited 
once. 

13. Was the matter 
you vomited bitter ? 
14. Yes, very bitter 


5. Have you any 
te ؟‎ 


ANGLO-GUJARATI. 


tam ne shun thayun 
ططه‎ 3 
ma ne tav (or bokhar) 


ave chhe. 
kyar-thi tame manda 
1۱۲ chho¢ (or) tame 
yare manda 8 ? 


GUJARATI. 
۱. તમ ને શું થયુ છે $ 


૨. મ નેતાવ (or, UM 
ર) >A છે. 

3. ડયાર-ધી તમે માંદા ۷ 
ડયા BLY (or) તમે 5 
માંઘ પડયા? 


૪- કાલ Ud સુવા જતી kal rate suva تاو‎ 
વેળા. veld. 

પ. તમને શું ૬:ખ (or,| tam ne shun dukh 
et) છે ? (or, dard) chhe ? 


૬. મારૂ UY Ay EA) mirun mathun gha, 
رکه‎ ભાળ (or, (9 ز رد‎ nun dukhe chhe, bhol 
05 બહુ Gq, અમને ۱ (or, pher) ave 011100, 
સ ઘણી લાગે છે. sharir bahu unun, ane 

|taras ghani lag, chhe. 

૭. AQ નાડ નનવા દો. | tamari nad 10۵08 do. 
(or) તમારી નાડ عم‎ tamari nad dekh, 

ado. 

૮. તમારી જીભ Mus.)  tamri jibh dekhadoo. 

«. af તમારાં Aréisi; shun tamdran moho, 
નો સ્વાદ બગડેલો લાગે ۵ ۱۱ din no svad bagdelo 

lage chhe ? 

૧૦. હા, ادا‎ Areisi માં ba, maran mohodan 
(Asie ધણો, નમને adie} man chikds ghano, ane 
ખહુ કડવોા,લાગેછે; ધણુ-કર્‌ી | svad bahu kadvo, lage 
ને 244 ની વેળા. chhe; ghanun-karjineé 
savar ni veld. 

shun tamaro jiv kal, 
male chhe ٩ (or) tam ne 
ulti 2۲6 chhe ? 

ha, mao jiv malmale 
chhe ; ane gai rate ek 
var ulti (pan) avi. 

ok (or, ulti) je avi te 

vi hati ? 


૧૧. لا‎ ۷۱۵۱ Ha કળ 
મળેછે ? (or) તમને ઉલટી 
ભાવે છે ٩ 

૧૨. હા, માના છવ મળ 
AGB MA ગઈ રાતે એક 
વાર ઉલટી (પણુ) યવી. 
૧૩. Bs (or, ઉલટી) ۵ 
માવી તે કડવી હર્તી $ 


૧૪. દા, ધણીજ કડવી اه‎ ha, ghanij તેક 
લી. ti. 


૧૫%. ٩۸ 5 یه‎ ۰۱3۱۱ tam ne bhukh lige 
chhe ? 
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ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 
1. tum ko kya hid hai‘ tu ra chi ’ariz shuda 2 
2. mujh ko tap 4,ti hai. tap kardaam. ۱ 
8. kab-se tum bimar hije 10?  chand gah hast ki na-khush shud, 
(or) tum kab bimar ظ‎ ? al? (or) kai na-khush shud, ? 
4. kal rat ko sone ke wakt. di-shab wakt,i khab. 


§. tum ko kya dukh (or, dard) | chi dard dari ? 
hai q 

6. mera sir bahut dukhta hai, dardisar wa dauran daram, wa 
aur chakkar ata hai, badan bahut badani man 08۲8۲ garm, wa 
garm, aur pyas bahut-si lagti hai. tishnagi bisyar ghalibast. 


7. tumhari nabz to dekh,in. (or) | nabzi khud ra ba man binuma. 
tum, hari nad dikhao. | 


8. tumhari jibh dikhao. zabani khud ra 0۵ 
9. kya tumhare munh ka maza dyad dar zaikai ta tami bad 
b hai? ma’lam mishaw,ad ٩ 


10. hin, mere munh men bahut 1011, dar dihani man luziijat 
chiktawa (or, laslasahat), aur maza bisydrast, wa tam bisydr talkh 
bahut ۲۵۵۷۵ hai; khusiis fajar ke mibashad; khusisan ba wakti 
wakt. sub h. 


11. kya tum hard ji matlata hai? ayadilat bar-ham-mikhurad ? 
(or) tum ko ulti ati hai ? (or) tahauwu’ mishawad ٩ 


19. han, matlata hai; aur kal bali, dilam bar-ham-mikhurad ; 
rat ko ek bar kai (bhi) hii, wa di-shab yak 02۶2 kai (niz) kard 
[kadwi thi? am. 
18. mawddd jo kai men gira,so aya mawaddi ki ba kai khar 
kadwa tha? (or) ulti jo hai, so shud, talkh bid ? 
14. hin, bahut bi kadwa thd. bali, bisyar talkh bid. 


15. tum ko bhakh lagti hait aya ishtihai ta’am dari ؟‎ 
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GUJARATI. 


૧૬. ધણી ۰ 
૧૭. ઝાડો (or, પેટ) ۱ 
ખરે ગ્યાવે છે 7 
૧૮. માર્‌ ۷ લગાર બધ 
(or, કબજ) છે. 
Ve. ઝાડો Sul Wert 
edt ? 
૨૦. અઆજ ۰ 
any| ૨૧. તમારાં શરીર ના સાં 
ધામો માં કાંઈ eM છે ? 


ENGLISH. 


16. Very little. 

17. Are your bowels 
regular ٩ 

18. I am rathercostive. 


19. When were your 
bowels opened ? 

20. This morning. 

21. Have you 
pain in your limbs ? 


22. No, I have noj 22 નહીં, માથાંનાં ૬: પપ 
pain except in my head. | | વિના,ખીજુ' કાંઈ દુ: પપ ۰ 


23. What do you; 23. શાથી ۵۹ 2۱ 5۱ 
think is the cause of થઇ, dd કારણ કાંઇ તમને 
your illness ? માલુમ છે. 


24. Getting wet three 
or four days ago. 


૨૪. લણુ યા ચાર દિવસ 
ઉપર © arate માં ભિનાયો 
(or, (mat) ۰ 


25. You must take an! ૨૫. هد‎ લાવે એવુ 


emetic. لا شد‎ (૦?,,એ સડ) તમને 


ખાવુ' (or, પીવું) St? 


26. Very well, I shall 
be very happy to take 
any thing you order. 

27. Dissolve this 
powder in a cupfnl of 
cold water, and drink 
one half of it now, and 
the other half, fifteen 
minutes afterwards, if 
it does not make you 
‘Wernit. 

28. As soon as you 


2૬. ધણુ સાર્‌, 1*۶ ۰ 
ફરમાવશે, Ae મોટા erm 
થી “uy (or, પીશ). 


૨૭. ایند‎ YAW (or, ભુ 
જી; or, ફાકી) એક પ્યાલાં 
ટાહાડાં પાણી માં મેળવીને 
ایند‎ CHUL, AYER 
પળ*માં FL 2۸۱5۱4 નહી 
ભાવે, તો ખાકી નું ۰ 


ZL. 4A કળમળવા (or, 


ed 





ANGLO-GUJARBRATI. 


ghani thodi. 
jhado (or, pet) barabar 
2۲۵ chhe 2 


022 ۳۵ t نا‎ ۳ 
bandh (or, kabaj) i. 

jhado kyare 0 
ha,to? 

aj savare. 

tam,aran sharir na 
sandha,o man kani dukh 
chhe ? 

nahin, mathan nan 


dukh vind, bijun kanji 
dukh na,thi. 

sha thi tam ne 2 2 
thai, te nun kdran 
kani tam ne malum 
chhe ٩ 

tran ya char divas 
upar hun varsad man 
bhind,yo (or bhinjayo) 
hao. 

okari lave ૦૪૦૫0 
aushadh (or, osad) tam 
ne kha,vun (or, pi,vun) 
jojye. હ 

ghanun sdarun, tam 
je farmavsho, te hun 
mota harakh thi khaish 
(or, pish). 

a chiiran (or, bhuki ; 
or, phaki) ek pyalan 
tahadan pani man melv, 
ine ardhun hamna piyo, 
ane pandar pal* man jo 
okari nahin avie, to bak 
nun pijo. 

kalmal, va 


jiv lor, 





ક Btrictly speaking, an Indian pal signifies a moment, the sixtieth part of a ghadé (two 
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ANGLO-HINDI. 


16. bahut thodi. 
war jhada (or, dast) barabar قاط‎ 
۳ ۱ 


18, meré pet zarra 2 
band) hai. 

19. pet kab aya tha? (or) dast 
kab hia tha ? 


(or, 


20. aj fajar ko. 
21. tumbare badan ke sandon 
(or, a'z4) men kuchh dard hai 7 


99. nahin, sir ke dard 1۵-81۷3, 
aur kisi jagah par dard nahin. 


23. tumhen kuchh ap ni bimdar,i 
ka sabab ma'lam hai ? 


24. tin char din hie main barsat 
men bhig,a tha. 


25. tum ko kai ane ki 2 
kha yé (or, piya) chahiye. 


26. bahut achchha, jo kuchh dap 
farmdoge, so badi khushi se kha, 
fingd (or, pianga ). 

27. yib pudiya (or, chiiran) 8 

r dhe pani men milakar 
dha ab-hi piyo, aur pandra pal* 
ke-pichhe agar ulti na d,we, to 
baki قطلة‎ ۰ 


28. ji matlate hi do tin dar waktiki tu ra tahauwu’ 


ANGLO-PERSIAN. 


" bisyar kam. 

aya itlak muwafiki kajida mi, 
shawad ? 

kadr,i yubisatast. 


‘kai itlak shud ? 


im-riz subh. 
dar 2261 ta dardi hast ٩ 


na, ba-juz dard, sar, 0129" 7 


(dar a'za) nist. 


sabab na-khushiyi khud ra mi, 
dani? 


si ya chahar riz kab] ba wasita. 
barish tar shudam. 


ti bayad 02۳81 ki kai biydarad, 
bikburi. 


bisyar khib, har-chi farmaid, 
man ba ashaddi razai khud khah, 
am khurd. 

in safaf ra ba yak piydla ab 
amikhta nisf hala tandwul kun, wa 
agar ta panz-dah dakika kai na 
ya,yad, nisfi baki manda ra ham bi. 


ur. 





pole being equal to one minuic). 
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ENGLISH. 


હ sick at stomach, | મુ'ુથાવા) માંડતાંજ-વાર ખે 
ink two or three cups-/ 74 widi Gq પાણી પી 
ful of warm water 5૦ જે, કે એકારી સારી-પડે 


promote the vomiting. 


29. Do you understand 
what I have said to 
you ? 

30. Yes, 
I eat ? 


what must 


31. You must eat no- 


thing to-day but kanji. 


32. Do not cover your- 
self with too many 
clothes, but keep yourself 
as cool as you can. 

33. I shall see you 
again in the evening. 

34. I am very much 


ebliged to you for your 
کر بر‎ 


ANGLO-GUJARATI. 


chunthd,vé) méandtiaj- 
var be tran pydalin 
unun pani pijo, ke 
okari sdri-pathe Ave 
(or, ulti sdri-pere thi, 
ya). 

je-je men tam ne kah, 
yun, te tame samaj ya ? 


GUJARATI. 


mA (or, ઉલટી સારી-પે 
ર્‌ થાય). 


Xe, નજેમે તમનેક 
હ્યુ, તે તમે સમજ્યા ? 


3૦. હા, હુ સમજ્યો;(પણ) | ha, hun samajyo; 
"ખાણું શું ખાઉ? (pan) khanun el 
પેજ) were 
32. ત્માજકાંજ (or, Ysv)| Aj kanji (or, pej) vind 
વિના ખીજુ' કાંઈ ખાવું | bijun ay gs Pla 

નહીં. nahin. 
$2. ધણાં લુગડાં સ્માંગ 6 | ghanan lu dng 
પ2 રાખશે માં, બતી-શમા | ومد‎ rakhsho 


વે યાં-લગી ده‎ ને ટાહાડું | banji-dvie tydn-lagi sho, 


રાખો. rir ne tahddun rakho. 
33. ¢ ફરી સાંક તમે ને] hun phari sinjhe tam 
જાવા ۱ ۰ ne 10732 avish. 


tam ari krip& ma,ra- 


3૪. તમારી કૃપા મા 38 
upar ghani chhe, te thi 


પર્‌ ધણીકે, તેથી હુ તમા 


3 ઉપકારી ۰ hun tamaro ખણ 
chhun. 
35. How do you feel; ૩૫ હમણા તમેકેમ 312) bamné tame kem 
now ¢ chho ? 
86. I feel a little; ૩૬. સવાર પડયા પછી હું'| savdr padyd pachhi 
better since morning. જરા સારી-પંઠેૅ છુ. hun jara  sd&ri-pathe 
chhun. 
37. How often did the| ૩૭. > ખોસડ પીધા ۵۱ a osad pidha thi 
= make ۳۵۱ ۱52۵ વાર ઉલટી av? تا‎ var ulti thal. 
vomit ٩ 
38. Four times very) 34. ચાર વાર 419-3] char var sari-pathe 
vopiously. ઉલટી થઇ. ulti هه‎ 
89. Has it purged you?} 3c. તેથી કાંઇ પેટ ~eyi| te thi kani pet dvyan 
۱ કે નહીં ? (or, ઝાડો થયે | مع‎ nahin? (or, jhado 
ક કે નહીં!) thayo ke nahin) ? 
40. No. ૪૦. dl nahin. 
41. Have you any! ૪૧. હમણા aya માધુ'| hamnd - فص‎ 


MEDICAL PHRASES. 255 


ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


oe pani ke pijo, ta-ki kai shawad, તપ કાં piyala 4bi garm bi, 
Aghat se ho,we (or, ulti achchhi khur, ta mu’in dar kai shawaad. 
tar,h ho,we). 


29. jo-jo main ne tum se દ વે, 80 an-chi man ba ta guftam, 
tum samjhe ? fahmidi ? 


30. han, main samjha; (par) bali, fahm,idam ; (hala) ghiza chi 
khana kya kha,in ? bikhuram ? 


31. aj pej (or, kanji) pijiyo, aur im-riz ba-juz kdnjz chizi digar 
kachh nahin? ina bayad bikburi. 


32. bahut-se kapde mat odho, | bala-pishi 01831" ma,piish, wa ta 
jahdn-lag ho-sake badan thandhd; tawini badan ra khunuk nigah dar. 
rakh 


0. 


88. main phir shim ko tumhen man ba wakti asr baz ba didani 
dekhne d,ingi. ti khaham amad. 
$4. tumhari bahut = mihr-bani man mamnini ibsdni shuma 
mujh par hat, is se main tumhard mibadsham. 
‘hagn-mand hin. 


85. ab tum kaise ho ? hala chi-ginai? (or) ahwédl,i 
shumd chi-gina hast 3 
86. 4j fajar se thoda achchha hin. ba’d az subh kadri ifaka malim 


mishaw,ad. 
87. is daw& se tum ko kitni bar az khurdaniin dawa chand daf a’ 
kai {or, ulti) hit ٩ kai shud 9 


neg char martabe achchhi tarh  chahar dafja ba khibi kai kardam. 
81 ۰ 

89, kuchh us se ]૫11&0 hid ki ba wasitai an 11 ham shud ya 
nahin ? (or, jhada hOadki nahin)? na? 


40. nahin. khair. 
41, ab kuchh قاط هه‎ sir dukhta bald suda’ dar{, yA daurdn dar 


/ 
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i nmnanadiont ચુતમા سس ی نت مر ما‎ asters smnen aaa aaet ee 


ENGLISH. | GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 


headache or giddiness | EAB, Waal ધુમરી (or,;mathun dukhe chhe, 
in the head now ? ચકર) ld છો કે નહીં ¢/athva ghumri (or, chak, 
kar) ave chhe ke nahin? 

42. 1 have a little; va લગરીક માથુ ૬:ખે છે, lagrik mathun dukhe 
headache, but no giddi-, wa $2 *્માવતો નથી. chhe, pan pher 0 
ness. | na,thi. 

43. Send a manto! ૪૩. As માણસનેપષ્યાલુ ek madnas ne pyalun 
my bangalow with a cup | 2۵۱۱۵4 માર્‌ બંગલે મોકલે, | ap,ine mare le 
to get some medicine. કે ઓસડ લાવે. mokl].o, ke osad lave. 

44. Give the patient, ૪૪. 3۱30 રાતે સુવા ™, rogi rate 0۲۵ jaya 
these two pills at bed/a તે AN AA mM AA ion te ne 4 be poli 
time, and the draught ળી આપજો, “44 ત્માં કા | ,ولو‎ ane a kavo (or, 
tomorrow morning at, 4 (or, કાઢો; or, ઉકાળો; kadho ; or, ukalo; or, 
day light, and tell him or, જોશિદે) કાલ સવા | josh,indo) kal 88۲82۳۵ pa, 
alsoto put his feet in' wi, 44 તે ને કહા, કે Y jo, ane te ne kaho, ke su, 
hot water for half an વા જાય તેની-સૃગમજ | va jaya te موق ند‎ 
hour before going to: دید‎ ધડી લગા Gai ۲۷ | ardhi ghadi lagi undn 
bed. ણી માં પગ મેલી-રાખે. pani man pag melj- 











rakhe. 
45. What is the افص‎ ૪૫. તમને Ri لد‎ છે ٩۱ tam ne shorog chhe? 
ter with you ? (or, શું થયું છે) ٩ (or, shun thayun chhe) 1 


46. 1 have a severe; ૪૬. મને પેટ ધણાં મ્માવે| ma ne pet ghandn 
bowel complaint attend-,3, તમને *4Si4e થાય છે. | તે૪,૦ chhe, ane mardo 
ed with a good deal! (or, પેટ માં અમળાય تطوه ار(‎ thaya chhe (૦9? 
of griping and straining, | 44 પેટ માં ધણું ગગડે છે | pet man amla,ya chhe), 


and ક great deal of rum- (or, ઝુર્ગુર્‌ થાય છે). lane pet man ghanun 
bling in my bowels. gagde chhe (or, gur-gur 
[sionally ? : thaya chhe). 


47. Is the painofyour; ૪૭. તમારાં પેટ માં “4; tamaran pet man 
bowels constant, or does اسان‎ કરે છે, કે لا‎ jathu dukhyd kare 
it come on only ૦૦૦&- 3 chhe, ke koi-koi vela ٩ 
48. It comes occasion-; ૪૮. اد‎ વેળા هی‎ koi-koi vela dukhe 
ally, andis principally છે, અને ધણુ-કળીને ઝાડો | رفططه‎ ane ghanun-kari, 
cosh before going to | to4t ની--્મગમજ €: AB. | ne jhado 2۳ ni-dgmaj 


dukhe chhe. 
49. What appearance| ૪૯. તમારા ogi at ₹ગ| tamara jhadd no 
have your stools ? Sa છે ? rang kevo chhe ? 


50. They consist prin-} ૫૦. uy કરીને બલપખ્ધા | ghanun-karine balkha 


Pe ગઇતન-તઉિ-૫?" nm ક مت ما‎ 











9 કંઇ isa more decent word than gha-tt, 


MEDICAL 


ANGLO-HINDI. 


ya phirta hai ki nahin ? 


42. thoda-sa sir dukh,ta hai, par 
chakkar nahin 4,ta. 


43. ek ddmi ko pyala dekar dawa 
lane ke-waste mere bangle par 
he}j,o. 


44. mariz (or, bimar) ko sone ۵ 


wakt ye do goliydn dijo (or, khila, 
iyo),aur yih sharbat (or, kadha; or, 
joshnd,a) kal fajar ko pilaiyo, aur 
use kaho, ki sone ke-age adhi hadi 
tak apne pawn garm pani men 


rakhe. 


45. tum ko kya: hia hai / 


46. mera pet bahut chalta hai, 
aur madoda aur pechish bahut-si 


ho,ti hai, aur pet men bahut gud, 


guda,ta hai. 


47. tumhare pet men dard kam 
ys hai, ya kab-hi kab-hi hota 
9 ۱ 


48. kab-hi kab-hi hota hai, aur 
bahut-karkar jhadi hone ke-age 
dard ma’lam ho,ta hai. 

49. tum,hare jhade kd rang kaisa 
hai ٩ 


50. akear anv (or, kaf) zarra lahii 


33 
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ANGLO-PERSIAN. 


‘sar hast, ya 2 ٩ 


; kadri suda’ hast, wa-likin duwar 
nist. 


adam khud ra ba yak 019૧18 dar 
manzali man bifirist, ki dawa bi, 
yar,ad. 

in da habb ra dar wakt, khab ba 
mariz bidih,wa in jashanda ra ba 
પ, subh, wa છપ, ki pish az-an- 
ki ba khab rawad pai khud ra dar 
abi garm ta nim saat biguzarad. 


shumda ra chi mishaw,ad 2 


ishal, wa pichish, wa karakari 
bisyar daram. 


1 


mida dadimist, ya gah-gah‏ نسم 
‘ariz mishawaad 2‏ 


gah-gahist, wa-likin pish az itlak 
aksar dard migirad. 


rangi ghdit (or, biraz*) i ta chi- 
gina mi,bash,ad ? 


aksar balgham ba andaki khan 


«58 MEDICAL PHRASES. 





ENGLISH. GUJARATI. 
ci of slime mixed 
=uh little blood. 

51. Are they copious 
or scanty ? 

52. Very scanty. 

53. How were 
first taken ill ? 


ગા પડે છે. 

૫૧. એમે કફ (or, m4) ધ 
ણે પડે છે, યા ઘોડે ٩ 

પર્‌. Hell ۰ 

પ૩. એ પીડા તમને પ્રથમ 
શી-રીતે સવી ? (૦) પેહેલાં 
તમે શી-રીતે માંઘ પડયા ? 


you 


પ૪. દસ-એક દહાડા G42 
મને એકા-ખેક ધણી ટાહાડ 
વાગી, Ad કપ (Or, કણ 
કણો) થયો, તે આસરે Ay 
ડી સુધી રહ્યો; MRM 
શરીર ખહુ ઉનુ થયુ, AWA 
તરસ ધણી લાગી, અનેમા 


54. 1 was suddenly 
seized about ten days 
ago with great coldness 
and shivering which 
continued for about two 
hours ; I then became 
very hot, was very 
thirsty, and had a good) થુ ધણું ૬: ખવા માંડયું: ત્યા 
deal of headache: this/2-wA પસીનો (or, Wd 
was followed by & ૦૦- વે) ધણે lea. 
pious perspiration. ۱ 


55. How often does} પપ. તાવ કેટલે દહાડે اند‎ 
the fever attack you? વ્યા કરે છે ? 

56. 4181 attacked} ૫૬. પેહેલાં એક દિવસ છે 
me every alternate ,جع‎ ડીને {le દિવસે (or એક 
but now 1 returns| દિવસ ને iz) *ાવતા હ 
every day. તો, પણુ હમણા દર રાજ 

ભાવે છે. 

57. How long does| Ys. ધણુ-કરીને તાવ 0 
the fever generally last? લી વાર્‌ સુધી 2b છે ? 


58. Nearly threehours.| ૫૮. ત્રણુ-એેક ધડી લગી 


38 છે. 
59. Whatis the matter; Ye. ۱ ۹٩ gM છે $ 
with you ? 
60. 1 have a sharp; ૬૦. મારી જમણી પાંસળો 


pain in my right side, | માં ssa بان‎ થાય છે, 9 
sometimes shooting up | કોઈ કોઇ વેળા જમણા ખભા 
to the right رته0مطه‎ લગી ۷۵۵ છે, WA a 
increased by pressure! બ્યા થી તથા પરે! sale 


ANGLO-GUJARATI. 


(or, mia) લગારલોહી ۱ (or, anv) કકે? lohi 
bhego pad chhe. 


€ kaf (or, anv) ghano 
pad chhe, ya thodo ? 

ghano thodo. 

€ [વેઢે tam ne pra, 
tham shi-rite 8271 ؟‎ (or} 
pehelin tame shi-rite 
manda padya ? 

das-ek dahad& upar 
ma ne ek-a-ek ghani 
tahad vagi, ane kamp 
(or, kan,kan,o) tha,yo, te 
asre be ghadi sudhi 
rah,yo ; tyar-pachhi 
sharir babu unun tha, 
yun, ane taras ghani 
lagi, ane mathun gha, 
nun dukhva mand yun, 
tyar-pachhi pasino (or, 
parshevo) ghano av,yo. 

tav ketle dahade Av, 
ya kar,e chhe ? 

peheldn ek divas 
chhodine bije divase 
(or, ek divas he Antre) 
م2۲‎ hato, pan hamna& 
dar roj ave chhe. 

ghanun-karine tav 
ketli var sudhi rahe 


chhe ? 

tran-ek ghadi lagi 
rahe chhe. 

tam ne shun dukh 
chhe. nal 

mari jamni 
man kathan dukie tha 
ya chhe, ane kot kof 
۲۵۱ jamnd khabhé lagi 
pahonche chhe. ane 


MEDICAL 


ANGLO-HINDI. 
se mila hia gir,ta hai. 


51. yih anv (or, kaf )bahut-sa ۵ 
hai, ya thoda ? . 

52. bahut thoda. 

53. pahle tum par bimari kis-tar,h 
at ۱ زا‎ pahle tum kis-tar,h bimar 

tie ? 


54. das-ek din hiie mujhe yak-a- 
yak badi thand aur tharthar, ai, jo 
do-ek ghadi tak jari rahi : ba’d us 
ke badan bahut parm hia, aur pyas 
bahut lagi, aur sir bahut dukhne 
lag, tis pichhe pasina bahut-sa 
aya. 


55. tap kab aya karti hai? 


56. pahle ek din chhod,kar disre 


din (or, ek din 4d) aya karti thi, par 
ab har roz હોઉ hai. 


57. aksar kitni der tak tap rahti 
hai 1 

58. tin-ek ghadi tak rah,ti hai. 

69. tumhen kya dard hai 7 


00. meri dahni pasli men bada 


PHRASES, 259 


ANGLO-PERSIAN. 
amikhta daf’ mishaw,ad. 


in balgham bisydér miayad, ya 
kain ? 

bisyar kam. 

dar ibtidd in bimari ba chi 
wasita مق‎ shud ? 


karib ba dah raz kabl az in 
dafatan sarma wa 1111 810 bar 
man ghalib shud, wa ta di saat 
takriban tail kashid; 090 az an 
badanj man bisyar garm shud, wa 
tishnagi ghalib gasht, wa dard 
sar shuri’ shud, wa bad az an 
arak bisyar kard,am. 


tap chi-giina nauba mikunad ? 
dar ibtida har da riz yak bar 


miamad, wa-likin hala har 2 
mia,yad. 


aksar zamanji tap chi-kadr tal 
mikash,ad 2 

karib ba si saat tal mikashd. 

chi na-khushi dari ? 


08101૫, rast,i man ba shiddat 


dard hota hai, aur kab-hi kab-hi dard mikunad, wa gah-gahji ta ba 
mere dahne kandhe tak pahunchta dish rasti man mirasad, wa az 


hei, dibne aur pira dam khainch, 


ne se 2۱۳80۵ hota hai. 


fashurdan pe malish 024 (هم‎ wa 
nafas kashidan ziyad mishaw,ad. 


ENGLISH. 


and by taking full in- 
spiration. 


61. Put your hand on 
the spot where the 
pain is. 


62. Take two of these 
pills every night, and 
one every morning. 

63. He caught a fever 
by exposing himself to 
the sun all day. 

64. This disorder is at 
present very prevalent. 

65. Abstinence is con- 
ducive to health. 


66. Heat a knife and 
apply it to the part, and 
then the bleeding will 
stop. 

67. You were 111, cer- 
tainly, but could you 
not have sent some one 
to tell me ? 

68. That man _ has 
been bitten by a mad 
dog, therefore if his leg 
be not cut off immedi- 
ately, he will die. 


69. If the boy had not 
gone out at midday, the 
sun would not have 


affected him, 


76. He told me that 
he was attacked by 
cholera. 


MEDICAL PHRASES. 


GUJARATI. 


લીધા થી વધારે થાય ۰ 


ણ. 


૬૧. જે જગા તમને EM 
થાય છે તે જગા Gur હાય 
Ada મને દે ખાડો. 


૬૨. દ? Roy તયા 0 
યો માં-થધી ખે મોળી 


માં ફર્યા ને-લીધે તેને 
લાગ્યો. 


૬૪. હમણા AHL શગ a! 
‘nan jor thi chal chhe. 
૬૫. કરી કર્યા થી માણસ) 

"0 
'chhe. 


ણાં નરે થી ચાલે છે. 
ને સુખા-કા4| રહે છે. 


૬૬. Ws છડી WMG 
પાવીને તેજગા ઉપર મેલો, 
any લોહી નિકળતું બંદ 
yy. 

૬૭. તમે Hel હતા તે 
ખરૂ ,પણ કોઇ માણસ ને મો 
કલીને મને કહેવડાવી ખી શ 
ડયા નહીં ? 

૬૮. પેલા 'માણસ ને હડકા 
યા SALA કરડયો છે, માટે 
જા aad તેનો પગ ۸ 
નાખ્યા માં તહીં આવર, તો 
તે AQ-srvQ. 


ce. જો પેલે ۱52 બ- 
WIA સમે બાદાર નહીં ગ 
યો હોત, તો તડકાની અસ 
૨ તેને નહીં લાગી ۰ 


૭૦. તેણે મને કહા, કે 
۳ Asal નો માગ થયો 
હતા. ۱ 


ANGLO-GUJARATI. 


dabya thi tatha puro 
shvas lidha thi vadhare 


tha.ya chhe. 
je jaga tam ne dukh 
thayya chhe te jaga 


upar hath meline ma 
ne ۰ 
dar ro} 


a goliyo 


રાતે man-thi be تامع‎ rate ane 
mF Ws UD tet |ek savare ۹ 
૬3. اند‎ દહાડો તડકા, 
ai4;man phar,ya ne-lidhe te 
ine tav lag.yo. 


akho daha 


o tadka 


hamna 8 70૪ gha, 
kari kar,ya thi manas 
sukh-akari rahe 


ek chhari agni man 
tapav,ine te jagd upar 
melo, tydre 1011 nikal, 
tun band thashe. 

tame manda hata te 
kharun, pan 1۵۲ manas 
ne mokline kahevdavi: 
bi shak,ya nahin ? 

pela manas ne hadka, 
ya kutra,ckarad yo chhe, 
mate jo tarat te no pag 
kapi-nakh ya man 
nahin av,she, to te mari- 
ja,she. 

jo pelo chhokro ba- 
por ne same babar 
nahin gayo hot, to 
tadk{ ni asar te ne 
nahin lagi hot. 

tene mane kahyun, 
ke ma ne modchi no rog 
tha,yo hato. 
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ANGLO-HINDI. 


61. jahan dard hota hai tahan ap, 
na hath rakhke bata. 


62. har ۲۵2 in goliyon men-se do 
rat ko aur ek fajar ko khajyo. 


.63. sara din dhip men phirne ke 
sabab use tap ai. 


64. in dinon men is bimari ka 
bahut zor hai. 

65. parhez tan-durusti ka sabab 
hai. 


66. ek chhuri garm karkar us par 
rakho, to lahi band ho-jaega. 


67. tum bimar the so sahi, par 
kisi ko bhejkar mujhe 15 bat ki 
Khabar bhi na de sake ? 


68. us ddmi ko diwane kutte ne 
kata hai, is-liye agar us ka panw 
turat na kata jajwe, to wuh mar-ja, 


ega. 


69. agar wuh ladka din ko do-pahr 
ke wakt babar na gaya hota, to 
dhip ka asar use nahin hota. 


70. us ne mujhe kaha, ki haize 
Jari-marl) ki dzir mujh ko hia 
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ANGLO-PERSIAN. 


an mauza’ ki dard mikunad dast 
bar an binih. 


har riz azinhubab dai dana ba 
wakt,i shab wa yaki ba wakt, subh 
bikhur. 

ba illati 2-161 પે tamam, riz dar 
aftab gasht, tap kard. 


dar in aukat in bimari bisyar 
ghalibast. 

parhiz sihhat mibakhshad. (or) 
parhiz (۵1 tan-durusti,ast. 


kardi bar atash tabida bar an 
zakhm guzar, ta khin band bi, 
ya.yad. 


rastast ki ta bimar ۵۵0 wa-likin 
in-kadr ham na tawanisti ki હેતે 
ba jihat, ittila,i man ۵۳۵ ? 


fulan kas ra sagi diwana gazid, 
a, li-haz4 agar an-karib pai ra pa 
burrand, પે khahad murd. 


agar dn pisar ba wakti zuhr 
017૫0 na miraft, hardrati aftab bar 
પે asar na mikard. 


ક 


ઘે ba man guft, ki ma ۲۶ bimari, 
yi haiza ‘ariz shud.a. ۱ 
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ENGLI&SH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 


71. Have you any ૩1. ક્ષુતમારૂ માથું દુખે: shun tamdrun ma, 
pain in your head ? a? _thun dukhe chhe ? 
72. In what part is vr sfovu*AEAal kai jagde dukhe 
the pain ? chhe ? 
73. Is it constant or 3. mY દુ:ખ્યા કરે છે, jathu dukhya kare 
occasional ? કે “કાઈ કોઈ વેળા 2 chhe, ke koi koa 
| 'vela ? 
74. Is ita dull aching; ૭૪. તમાર માથું ભારી = tamarun mathun 
in, or a sharp stab-/ લામે છે, કે તમારાં માથાં માં, bhari lage chhe, ke 


ing one ? |તડક (or ses; 07 ધડક) tam@Mran mathan man 
۱5 ۶۵ ٩ | عاعهها‎ (or, thanak ; or, 


dhadak) mare chhe } 
75. Do you feel a ૭૫ તમારી IM ઉપર tamari ankh  upar 
weight over your eyes? કાંઈ ભાર UY ovai4d? kani bhar  sarkhun 
jana,ya chhe ? 
76. When did you get ws. કયાર-થી તમ ને તાવ kyar-thi tam ne tav 


fever last? «۱۹4۱ નથી ? av,to nathi ? 
77. Have youhad any ૭૭. اند‎ sitfeia આ زر‎ kan tav av,yo ha, 
fever to-day ٩ ou હતો કે નહીં? to ke nahin ? 


78. Was the last ot. ddla2aatads  chhelli var no tav 
attack slighter than the લા તાગ sci હલકો હતો ۱۱ pehela tav kartan hal, 


former one ? ko hato 2 
79. Howlong did the wx. તાહાડ (or, yvQ) tahdad (or, dhujri) 
cold fit last ? કેટલી વાર સુધી રહી? ketli var sudhi rahi ? 


80. Were you very do. કણકણી (or, 4) kankani (or, kamp) 
hot after the shivering ? امد‎ પછી તમાર્‌ શરીર avya pachhi tamrun 
ધણુ તાપ્યું Yor, 14 થયુ) ? فده‎ ghanup tapyup ? 

(or, garm thayun) 1 
81. Did you perspire ૮1. ગરમી ગયા પછી ધ  garmi & pachhi 
much after the hot ણે 339 Wel ? ghano parshevo av,yo ? 


stage ? 
82. Is your urine ૮૨. તમારી લધવી (or, tamari laghhvi (or, 
highly coloured ? પેશાબ) ધણી 221489 pesh-’b) ghani rangat 
chhe ? 

83. Does it appear hot 3. લધવી થતી વેળા > = laghvi thati veld ag 
whilst passing ગ (or, 1) ખળે છે ? (or, agan) bale chhe ? 
84. What quantity do ૮૪. દર્‌ વેળા કેટલી Yat —_ dar vela ketli peah-&b 
you pass at a time બ તિકળે છે ? nikle chhe ? 


85, Is it increasing or ૮૪૫. ધણી તીકળે છે, કે ghani nikle chhe, ke 
diminishing ? . પોડી ? thedi? 
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ANGLO-HINDI. | ANGLO-PERSIAN. 
۱ 
71. kya પળે sir dukhta hai?) aya dardisar dari? 


79. dard kahan hota hai ? ku-j4 (i sari shuma) dard mi 
kunad ? 

73. hamesha dukhta hai, ya kab-; dard daimist, 7 gah-gahi? 

hi kab-hi ? 





74. tumhara sir bhari hai, ya sir Ady& sari shuma sanginast, ya 
men tirk (or, tis; or, tapak) mar,ti 0 jahandagi darad ? 
hai ? 


75. tumhari ankh parkuchh bojh aya giraniyi chashm ‘hsdés mi, 
sa ma lim hota hai ? ‘kuni ? 


76. kab-se tum ko tap nahin ati’ chand gahast ki tap na mia,yad ? 
hai ? 

77. aj kuchh tap ઢો! thiki nahin? ۱ im-raz tap karda bad, ۶ 

78. akhiri wakt ki tap pahle se. aya tap. akhinin az razha, digar 
kuchh kam thi ? ‘kam tar bidaast ? 


79. tharthari (or, kap,kap,i) mat halati kusharira ta kai mand ? 
tak rahi? 

80. tharthar (or, larze) ke- sili aya ba'di larza badani ti bisyar 
tum ko bahut garmii lagi ? garm shud ? 


81. garmi ke-ba’d tum ko pasinad'| aya bad az-an-ki hardrat raf’ 


| 
bahut aya ? | shud, arak bisyar kard,i ? 
| 
82. tumhara pesh-Ab bahut rang, aya baul, ta bisyar ranginst ۰ 
in hai ? 
} 
83. pesh-Ab nikalte wakt jalan! dar hin baul kardan sizish mi 
hoti hai 9 shawaad ? 
84 har-ek wakt kitnd pesh-ab har bar chi-kedr baul તેક” mi, 
nikal ta hai ? shaw,ad ? 


85. bahut mikalta hai, ya kam? © ba ifrat miayad, ya kamtar ? 
| 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 


86. Have you any; ૮૬. તમાગી પાંસળી માં, tam,axi pansli man, 
ain in your side, . ۱ છાતી માં, અથવા પે તકે chhati man, ath, 
reast, bowels, back, or'2 માં, સ્મથવા પીઠ માં, AM) va pet man, athva pith 


limbs ? વા તમારાં دید‎ ના رفص | اد‎ athva tamaran 
ન માં કાઈ ૬ુ:પમ જણાય sharir na sandhao man 
a9 : رطق‎ dukh  janaya 

chhe ? 

87. Do 300 feel .و‎ તમને તરસ દે tam ne taras lage 
thirsty ? 9 7 chhe ? 

88. Do you appear ૫0 44. ખાધા પછા 3 | khadha pachhi tam, 
be puffed in the stomach પેટ 6 છે ? _arun pet phule chhe ? ' 
after eating ? 

89. Have you vomited ૮%. તમને ઉલટી સારીપ; = tamne ulti sari pathe 


freely ? હે આવી? avi ? 

90. Is there any pain ec. તમારાં પેટ માં કેથે ૬: 
in any part of your ખે છે? 
bowels ? 

91. Can you bear the ૯1. મારે et eeat mao hath dabya thi 
pressure of my hand on તમારાં سید‎ પેટ Gy) tamaran akhdn _ pet 
every part without pain? ક او‎ દુ:ખ જણાય | upar koi thekane dukh 

કે નહોં? |Janaya chhe ke nahin ? 

92. Do you feel pain a જ્યારે તમે ગાડે oA)  jyare tame jhdde jao 
‘in your bowels, when ગ કે], ત્યારે પેટ માં chho, tydre pe} man 


tamaran pet man 
kethe dukhe chhe ? 


۱ 
| 
| 
} 
۱ 
۱ 
| 
| 


you go to stool ? કાંઇ ૬: એછે? | દહે, dukhe chhe ? 
93. Have you any «3. ઝાડા થતી વેળા કાંઈ jhado thati vela kan 
straining at stool ? s2ing, (or, sag; or, si, karanjh,vun (or, kanas, 
U4) ۷۵۶۵1 (07) ઝાડો ۳4 vun;or, kans,vun) pade 
કુથી ને આવે છે ? (or) ઝા | chhe ? (or) jhado kuthi- 
ડો 0 વેળા કાંઈ 3! kuthine ave chhe ? (or) 


છે ٩ مفاز‎ karti vela kani 
khunche chhe ? 
94. Do you pass any; ૯૪. ઝાડા 0-۷ કાંઇ! jhada ni-sathe kanji 
slime or blood ? ۱ eM ابید‎ રગત પડે છે ٩ = athva ragat pade 
chhe ? 
95. How often do you | eu. તમે દહાડા માં કેટલી | tame قمع‎ man 
»take the mixture ? વેળા ગ્યા એસડ MA st ? = vela 4 osad piyo 


96. When did ۳۳ CEA] વાર waa ક્યા cthell var osad 0 
take it last ? ૧ 8 ? ۱ | pidhun? 
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ANGLO-HINDI ANGLO-PERSIAN. 


86. tumhari pasli men, ۷8 تاقططه‎ |. dar pahli, ya sina, ya shikam, 
men, ya mide men, ya pith men,|ya pushti ti, ya ba azai digar 
و‎ tumhadre badan ke sandhon men | 0270, hast ? a 

dard hai ?‏ دس 


. | 


87. tum ko مق(‎ lag ti hai ? | ayatishnagi ghalibast? 


88. khane ke-pichhe tum,hara pet 58 ba'd az kburdani ghiza 
phil ta hai? ۱ shikam ti nafkh mikunad ? 


89. tum ko ulti achchhi tarh tu ra kai ba ifrat daf? shud 2 
hii? 


90. tumhare pet men khahin dukh' dar 8111૬801, ઇપ jai dardi hast ? 
ta hai? 


91. mera hath dabajne se tum,' az maéalidani dasti man bar 
hare sare pet par kahin dard tamamj shikam) ti dardji mahsis 
ma liim ho,ta hai ki nahin 2 mishawad ya 1 


92. jab tum jhade ko jae ho, tab; har-gah bara rafii hajat mirawi, 
pet men kuchh dard 100 1011 hota — dar mi‘da ihsas mikuni? 
1? 


98. pé-khana phirte wakt ન aya dar wakti fil, kardan ba 
or) kinachhna ; or, karanjhna: or, |sakht,i wa shiddat tu ra ghait mi, 
karahnad) padta hai? (or) jhada shaw,ad ? 
ry wakt kuchh kankha hota, 

۱1 


94. jhade ke-sath kuchh balgham; ba ghait balgham ya khin ber 
۲ Jah nikalta hai ? rd ۷ 


98. din men kai bar tam yih| rizi chand bar in તેક ra nii, 

dead, pijte ho 1 khuri ? 

v6, akbirt wakt dawa kis wakt| sdeawai akhiri wakt ra kai khurdi? 
34 
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ENGLISH. GUJARATI. 


97. How much do you| ૯૭. દર વેળા eq એસ 


take at a time ٩ ی‎ ۷۱۷۱ Bt ٩ 
98. Have the pills; «૮. 3۱/۷۱ man પે 
operated freely ? ટે Mid પડે સ્ખાવ્યાં ٩ 


99. Did you take the] ce. AMAL “IHL પછી 
castor oil on the morn-|(d ઉપર) 3۹۱5 3 )33 
ing after the pills ? NY وه‎ કે નહીં? 


100. How 1૩ your| ૧૦૦. ગ્માજ તમારી પાં 
cough to-day ? સી << છે ? 


101. Have you any} ૧૦૧. પાંસ્તી વેળા ત 
pain when you cough? મને કાંઈ દુ:ખ જણાય છે? 

102, Do you spit} ૧૦૨. પાંસ્તી વેળા ઘણી 
much when you cough ?/ થુક નિકળે છે ? 





103. Is there any! ૧૦૩. થુકની-સાથે કાંઇ 2 
blood mixed with પટ ગત નિકળે છે ? 
spittle ? ۱ 


104. Can you 07૦8110201 ૧૦૪. શ્વાસ લેતી વેળા 
without pain ? કાંઈ eM થાય છે ? 

105. Does the pain! ૧૦૫. શ્વાસ ખેંચતી વેળા 
increase when you draw | દુ: પપ વધારે માલુમ પડે છે ٩ 
your breath in ? 

106. How long have 


you had a cough ? 


૧૦૬. કેટલા દહાડા થયા 
તમ ને Mian યઈ છે ? 
107. Is not the مرت‎ ૧૦૭. 20 વેળા ۵ 
worse when you 116 ۱۷۱۵ થવી નથી ؟ يو‎ 
down ? 


108. Can you lie on| ૧૦૮. તમે મણી કોર ધ 
the right or left કાંતૅટ ણાં સુખ-ચેન N લેટાછે, 
with most ease ? % ડાખી કોર? 

109. Do you find رصق‎ |. ૧૦૯. Mt એસડ પીધા 
relief from the medicine? થી તમને કાંઈ કળ પડે છે $ 

(જ, આરામ માલુમ પડે છે)? 


‘110. — you any سس 7 ی من‎ 
tween our | fl વચ્ચે કાઇ ૬: 1 

ક :‏ پم موب 
foel | ૧૧૧. સીર કાઢયા (or, ۷‏ 


' 1311. Do you 


easier after thebleeding!| ગ્રા ye) પછી તમને કાંઈ 


A .............. _... , 
0 en enemy te PIO ૦૦૦... ES 


TN, 


ANGLO-GUJARATI. 


dar vela ketlun osad 
piyo chho? 

goliyo khadha thi 
pet sari pathe 27788 ? 

goliyo kha dha pachhi 
(te upar) savadre erandi, 
yun pidhun hatun ke 
nahin ? 

tamari khansi kem‏ رو 
chhe ?‏ 

khans,ti ۲۵۱8۵ tam ne 
kanji dukh jana ya chhe? 

khansti vela ghani 
thuk nikle chhe ? 

thuk ni-sdthe 
ragat nikle chhe ? 


kani 


shvas leti vela kani 
dukh tha,ya chhe ? 

shvas kheicht: 8 
dukh vadhare malum 
pade chhe ? 

ketla ققطعه‎ thaya 
tam ne khdnsi thai 


chhe ? 

letti veld vadhdre 
khansi thati nathi 
shun ? 

tame jamni_ kore 
صقصعط‎ sukh-chen thi 
eto chho, ke dabi kore? 

4 osad pidha thi tam 
ne kani kal pade 01110? 
(or, dram malum pade 
chhe)? 

tamara beu khabha 
ni vachche kani dukhe 
chhe $ kadhy 

sir بلط‎ (or, 
eangraé, mukya) pachhi 
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ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 
97. har wakt kitni 02۳72 lete 10? har wakt chi mikdar dawa 
۱ mikhuri ? 
98. goliyan khane se pet تططمطمع‎ |. az khurdani hubib fi ba ifrat 
tarh aya ર shud ? 


99. goliyan khane ke-pichhe fajar| દવ khurdani hubib تلو‎ 
ko arandi ka tel piya tha ki nahin?;}subh raughani_bid-anjir mail 


inamidi ya na 1 


100. 4j tumhari khansi kaisi hai?! im-riz surfa, ta chi-giinaast 2 


101. khanste wakt tum ko kuchh | aya wakti surfa kardan dardi 
dard 108 100 hota 1 2 ma lam mishawad ? 

102. khanste wakt bahut thik! 4ya dar wakti surfa kardan abi 
nikal,ta hai 2 dahan bisyar miayad 2 

103. thik ke-sith kuchh lahu! dyad ba abi dahan khin ham વૈદ 
nikal ta hai 7 | mishaw,ad 2 


104. dam khainchne ke wakt| dar wakti kashidan nafas dard 
kuchh dard ma'lim hota hai ٩ | ma lam mishaw,ad ? 

105. dam khainchne ke wakt; hangadmi nafas kashidan dard ba 
dard ziyada ma’lim ho,ta hai ? | shiddat mishaw,ad 7 

| 

106. kab se tum ko khansi hii; chand waktast ki surfa mikuni? 
hai ? ۱ 
۱ 
107. kya let.te wakt khans,i ziyada| 


ayia dar wakti. daraz shudan 
nahin ho,ti hai ? 


surfa ba ifrat na mishawaad 7 





108. tum dahni karwat par babut | aya bar pahluyi rast ba arami 
aram se lette ho, ya bain karwat tamam daradz mishawj, ya bar 
par ? pahla yi chap ? 

109. tum ko yih dawa khane se| aya az khurdan in daw chizi 
kuchh dram ma liim hota hai ۶ ifaka ma’liam mishawad ? 





{ 
110. tumhadre dowon kandhon ke-| aya miyanji har da shanai ta 
dar-iniyan kuchh dard hai 7 dard hast ? 


aya ba'd az fasd kardan rahati 
yafti ? 


11 ۱. rag khol,ne (or, fasd lene) ke- 
pichhe tum ko kuchh dram ma’lim 
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ENGLISH. GUJARATI. 
33 જણાયો ? 


112. Have you any} ૧૧૨. તમારી પાંધ ના સાં 
J pain in your shoulder | 4 માં કાંઈ :وج‎ જણાય 
joint ? છે? 
113. Is it swollen ? ૧૧૩. શું તે 2۶ છે ?$ 
114. Have you ever] ૧૧૪. તમને BY વેળા 
suffered from rheuma-|w(aa થયો હતો ? 
tism. 
115. Have you pain; ૧૧૫. ۷۱۵ ધુટણ માં કા 
in your knee joint ? ઈ eM B? 
116. Have you pain in| ૧૧૬. તમારી yA ۰٩ ai 
your ankle joint ? ધા માં કાંઈ દુ:ખ છો ٩ 


117. Have you pain} ૧૧૭. તમારા ગ્મંઝુડા તયા 
in your toes and fingers ? | )دزد‎ માં કાંઈ ૬: છે? 


118. Have you pain; ૧૧૮. તમારી કોણી (or, 
in your elbow joint? [કોપમ્યાં) માં કાંઈ eR 
છ? 


2 با 
Have you pain} ૧૧૯. તમારી કમરમાં si‏ .119 
દુ:ખે છે?‏ لا ? in your loins‏ 


120. Does the pain} ૧૨૦. ۱۵ ٩ સમે દુ:ખ 
increase towards night ? | વધારે થાય 3 ? 

121, Does the medi-j 222. એસડ જે તમે ખા 
cine you take, purge} ખો છે, તેથી પેટ 213 કે, 
or gripe you ? કે મડી (or, ચુકે) થાય છે? 


122. Does your skin| ૧૨૨. તમારાં શરીર તી ચા 
feel dry or moist ? oy સુકી યા ખોળી લામે 
2٩۵ ٩ 


123. Does your heart ૧૨૭, તમાર્‌ (e4 (or, 6 


beat much? યુ, or, @t4) ધણું ۶ 
છે ? (૦, ધડકે છે? or, ધ 
ગધનગેછે ? ( 


7224. Have you ever] ૧૨૪. તમને કોઈ વેળા 
suffered from a معومعنق‎ | કશેજાં با بیع و‎ હતુ $ 
of the liver? 

125, The white of! ૧૨૫. તમારી wii ની 


ANGLO-GUJARATI. 


tam ne kanji pher jana, 
yo ? 

tamari khandh nda 
sandha man kani dukh 
janaya chhe? 

shun te suj,eli chhe? 

tam ne koi 8 
sandhi va thayo hato? 


tamara ghutan man 
kani dukh chhe? 

tamari ghunti na 
sandha man kani dukh 
chhe ? 

tamara anguthd ta, 
tha angliyo man kani 
dukh chhe 2 

tam,ari koni (or, kopar, 
1yan) man kani dukh, 
e chhe? 

tamari kamar man 
kani dukh chhe? 

rat ne same dukh 
vadhare tha,ya chhe? 

osad je tame مق‎ 
chho, te thi pet ave 
chhe, ke mardo (or, 
chunko) tha,ya chhe ٩ 

tamaran sharir ni 
chamdi suki ya બૉ 
lage chhe? 

tamarun dil (or, hai, 
yun ; or, hridya) ghanun 
tharke  chhe (or, 
dhadke chhe ? or, dhag, 
dhage chhe) ? 

tam ne koi vela 
kalejan nun dukh tha, 
yun hatun? 

tamari ankho ni 
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ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 
06 ? 
112. tumhdre kandhe ke sande dy4 dar a’sabi shanai ta 7 
men kuchh dard hai ? mahsiis 7 2 
113. ۲۲۵ wuh stj,a hai ۶ aya ۲ waram kardaast 2 
114, tum ko kab-hi bai (or, gath, turd gahi wajaji mafasil ‘Ariz 
178 bao) 10 thi ? | shuda bad 1 


115. tum,hare ghutne men dard | aya zani,yi ti dard mikunad 2 
hai ? 

116. tumhare takhne men inal aya dar shitalangi ta dardi 
hai ? hast ? 2 


117 tumhare hath panw ki ungli, dyad dar angushtdni dast-o-pai 
yon men kuchh dard hai ? ti 0870 hast 1 


118. tumhari kohni men kuchh | aya dar mirfak (or, mafsili bazi)i 
dard hai ? ‘tt dardi hast ? 


119. tumhari kamar men kuchh ' aya dardi dar kamar dari? 
dard hai ? 
120. rat ko dard ziyad,a hota hai 1 | ayd wakti shab dard ziyad mi, 
| ishawias રં 
121. jo 0278 ki tum khate 10, so! indawa ki mikhurj, az نا‎ fil mi, 
us se jullab hota hai, ya maroda ? shawad, ya pich, ish 2 


122. tum,hare badan ki chumdi yd piisti badanj tai khushkast, 
khushk (or, sakhi) ya tar (or, gili) ya tar? 
1081010 hoi hai ? 
ae tum bara dil bahut dhadakta  ayadilji ta bisyar mitapad ? 
ર 


124. tum ko kab-hi kaleje ki હોક ۵۲8 dardi ] i مق‎ 
bimari hui thi ? shuda 2 ‘gar gah, 


125. tumhari ankhon ki sufaidi  safidiyi chashmani ta nisbat ba 
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ENGLISH. 0 11 ۸1۵ ۰ ANGLO-GUJARATI. 
your eyes is more yel-| {ima (or, સર્શેદી) શ્યાગ- | dholas (or, safedi) agal 
ow than usual. — ળ કરતાં ayia પિળી છે. ۰۱ kartan vadhdre ॥ 1 

| chhe. 
126. Are your gums| ૧૨૬. gy તમારા ود‎ |. shun tamara تا‎ 
sure ? (or, દાંત ના Wl) 6۷ | (or, dint nd pala) upar 


ચાંદુ (or, 4g) પડયું B?ichdndun (or, chathun) 
| padyun chhe? 
127. Have you appli-|; ૧૨૭. તમે તમારી છાતી| tame tamarl chhati 


ed the blister* to ૪70૫૪ ઉપર બ્લિસ્ટરે* Hey છે,કે upar dlister* melyun 


chest ? નહીં 9 chhe, ke nahin? 
128. Has it risen ۵۱۱۶ ۱ .ید۱‎ (#4222 સારી પડે blaster sari pathe uth 
ઉઠયું, કે નહીં ? yun, ke nahin 3 


We. તે માં-થી પાણી ધણું te man-thi pani gha, 
નિકળ્યુ? nun nikal,yun ? 

૧૩૦.પેલા માણસ ના voit | pela manas na pagt 
Gu ચોટ 2-5۱ 2۸ ۱۱ upar 000% shi-rite 7 ? 


129. Has the dis- 
charge been great? 

130. How 010 that 
man meet with the ac- 
cident to his legt? | 

131. In what way did | ૧૩૧. તે શી-રીતે પડી-ગ| ધ્ર shi-rite padi-gayo? 
he fall? યો ٩ | 

132. Ishisleg broken?} 132. શુ તેના પગ ભા shun te no pag bhago 

ગો કે ? | 01110 ? 

133. Bring bandages} 133. પાટા (or, પટ્ઠી) ત| pata (or, patti) tatha 
and splints. થા કામડાં (or, sist); kamdan (or, kamthan) 
લાવે. 13۳0 

۱3۷. શું તે અ-સાવધ છે? shun પટ a-savadh 
(or) دی‎ ? (or) મૂ | chhe? (or) be-hosh chhe? 
ચ્છિત છે ? (or) marchhit chhe ? 

135. Let his head be} ۱3۷ તેનું માયું બોડાવી te nun  méathun 
shaved,and cold 1001015 ને ast و8‎ Wat કર. | bodav,ine thanda lotionet 
be constantly applied dhoya karo. 
to it. 

136. Has he broken} ૧3૬. y dal હાથ ભા | shun te no hath bhiag, 











134. Is he senseless ? 


ا شتا تس رورت یواست توت 





ere enemas 





* In Gujarati and Persian, there is no word for a hlister-plaster which, in Hindi, is 
interpreted by chitta or cheeta. The English word, however, is better understood by 
matives of all creeds in this part of India. 

f*The words pag in Gujarati and panw in Hindu-stani, signify the foo! as well aa the 
leg ; whereas, the word tang signifies simply tho leg in both the languages. 

રૂ The word lotion is commonly understood in this part of India. It may, however, be 
peed رواد‎ in Gujarati by dava nun pani; in Hindo-stani, by dawa ka pam; and in 
P by ab-i ۰ 
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.._ را 


~~ ت منم و - + 


ANGLO-HINDI. ۱ ANGLO-PERBIAN. 


age se 2۱۷۲۵0۵ pili hai. sabik ziyada mail ba zardjast. 


126. kya tumhaére masiide par dyad bar lisa (or, arwara) i ti 
zakhm padi hai ? jarahati uftadaast ? 


127. tum ne apni chhati par 


bar sina, khud blister* guzashtai, 
blister* laga ya hai, ya nahin 7 


ya na? 


198, blaster achchhi tar,h પદ્‌ વે, ya 
nahin ? 
129. us men-se pan’ bahut nikla ? 


blister khib abila kard, ya na ? 
az an rutibat bisyar bar mad ? 


| 
| 


180. us ddmi ke panwt par kis-, bar pd, પે zarb chi-giina rasida 7 
tar,h chot ai ? | 


131. wuh kis-tarh gira ? | w«bachi-taur uftdda ? 
132. kya us ka panw titgayd. aya pai a shikastaast ? 
hai ? | 
188. patti aur kamdn-che (or,| isaba wa kamancha,ha biyawar, 
kamthi,yan) la. | id. 
| 
۱ 
| 


184. kya wuh be-hosh hai ? aya ઘે bi-hishast 1 


135. us ka& sir mundwao, aur  sarash bitardshid, wa dam ba 
thandhe lotvont se hamesha dhoya lotionit sard bishiiid. 
karo ? 


136. kya us ka hath عم اتب‎ hai?! aya dastash shikastaast ? 
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GUJARATI. 


UB 
૧૩૭. એ કેમ ay ؟‎ 


30 


his arm? 

137. How did 
happen to you ! 
138. Have you 
toothache ? 

139. Shall 1 extract 
your tooth ? 

140. Itis very much 
decayed, 1 see. 

141. Your tongue is 
much coated. 

142. You must take 
some opening medicine. 
143. How long has 
that sore been on your 
skin? 


this 
the} ۱۵۸. શુ તમારા દાંત માં 
કાંઈ 6:۲ છે ? 

૧૩૪૬. હું તમાર્‌। દાંત પા; 
0 / 

૧૪૦. હુ જાઉ છુ, કે તે, 
As સડી- ગયો છે. 

૧૪૧. તમારી om ધણી! 
મેલી છે. 

૧૪૨. તમને ઢાળ (or, ર્‌ 
4) લેવો ۰ 

૧૪૩. કેટલા દિવસ થયા 
તમારી ચામડી પરતે aig 
(or, ચાઠું) પડવું છે ? 


૧૪૪. તમે 4દિ એને si 


144. Have you ever 
ઇ ઉપાય કરી-જોયોા હતો ۲ 


tried any remedies to 
heal it? 

145. Do you feel very 
waak ¢ 

146. Have you a pain 
in the thigh ٩ | Me) માં કાંઈ દુ:ખ છે ? 
147. Let two dozen! ૧૪૭. ને we તમને 
leeches be applied ده‎ દેખાડું, તે ઉપર ચોવીસ જ 
the place I mark. ળો વળગાવો. 

148. Take sixteen! ૧૪૮. સોળ ગમાંસ*(૦?” uy. 
ounces* of blood from | ત્રોસ ۹۱۰۱۲6۱۵ તે માણુસ 


૧૪૫. શુ તમ ને ધણી ન 
બળાઈ માલુમ પડે છે ? 
૧૪૬. તમારી ۱۸ (or, 


that man. નાં 41414 માં-થી કાહાડો. 
149. Do you feel faint?| ave. بو‎ તમને ખે- શુધી 
જણાય છે? (or) તમે 42651 
WAL છે। ? 


150. Were you ever 
bled before ? વેળા લોહી setey eg (or, 


43 ખોલાવી દવી), કે 
નહીં! 





ور سا یب سا 


* Two ounces als one chhatank. 


نجم بو — 


ડક اهوم‎ જ SMI 4# rennin یت سنج‎ tren તાઈ કુક ક یی‎ 


+ One Suite ક این‎ two tolas, 


ANGLO-GUIARATI. 


o chhe ? 
e kem thayun ? 


shun tam,ara dant 
man kani dukh chhe ? 
‘ hun tamfaro dant 
| padi-nakh,un? 
| hun jo,un chhun, ke te 
| bahu sad gure 0 chhe. 
tam, ari 1 ghani 
10011 chhe. 
tam ne dhal (or, rech) 
le,vo jojiye. 
ketla divas thaya 
tamari chamdi par te 
chandun (or, chathun) 
padyun chhe ? 
tame kadie no kani 
upaya karj-joyo hato? 


[chhe ? 

shun tam ne ghani 

nablai malum pade 

tam,ari jang (or, ran) 
man kani dukh chhe ? 

je jaga hun tam ne 

dekhadun, te upar 


cho-vis jalo valgav.o. 
sol ounce* (or, batris 
tola)t lohi te méanas 
nano sharir mdan-thi 
kahado {chho ¢ 
shun tam ne be- 
shudhi Jankyne hhe?(or) 
tame mirc pamo 


૧૫૦. તમે مدرد‎ Be} tame dgal koi vela 


lohi kadhav,yun hatun 
or, fas kholavi ha,tt), 
ahin ? 


6 0 
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ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


137. yih kis tarh hia ? in chi-gana waki’ shud 2 


138. kya tum ko dant ka dard| dya dardi dandan dari 4 
۱91 2 
189. main tum,hard dant nikalun?! man dandanjshuma ra bikanam ? 


140. main dekhta hin, ki wuh; man mibinam, ki 4n_ 8۲ 
ahut sad-gaya hai. pisida shudaast. 

141, tumhari jibh bahut maili rangi zabinj ta bisyar tiraast. 
hai ? 

149. tum kuchh jullab 1૦. (or)  mushil bigir. 
tum ko jullab hya chahiye. 

143. kitne dinon se wuh zakhm  chand gahast ki an zakhm bar 
tumhari chamdi par hai ? pisti ta hast ? 


144. tum ne kab-hi us ka kuchh gahi ti jlajash karda badi ? 
1 kiya tha ? 


145. kya tum ko bahut kam-zori aya dar badani 1પ nakdhat 
(or, kam-kawati) ma‘lam ho,ti hai? bisyar ma’lam mi shaw ad 2 
146. tumhari jangh (07, ran) nes dar ran, tu dardi hast ર 
kuchh dard hai ! 
147. jo jagah main bata,in, us par | jai ki man turd binumadyam, 
chau-bis jonken lagi. |ham-an-ja bist-o-chahar હોપ bayad 
| chaspan,id. 
148. sola ounce (or, Ath chha-tank)t . shanz-dah ounce (or, shash sad-o- 
lahi us ddmi ke badan se nikalo. chihl diram}{ khin az badan,asn 
bar-dr id. 
149. kya tum ko be-hoshi ma’lim aya ghash mikuni ? 
hoti hai? 


150. tum ne age kab-hi fasd khul, _pish az in fasd karda bidj, ya na? 
wai thi, ki nahin ? 


* 


રું One ounce is equal to about 40 dirams. One diram-i shar’s is equal i about 3 mashas 
ઇ2 4 grains. Among the Arabs, ukiyais a weight of 7 mes or 1 ounce. 
35 
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GUJARATI. 


ENGLISH. 


151. Has this child 
ever been vaccinated ? 
152. How old is it? 
153. Isit a boy ora 

girl ? 

154. Have you applied 
the mustard poultice 4۵۱2۰۲ ઉપર 
the calves of his legs. 

155. What diet do 
you generally make use 
of ? 


૧૫૧. તસે AL બાળક ને 
કદિ શિતળા કઢાવી હતી ? 
૧૫૨. Ad aa કે ٩ 
૧૫૩. WA છે, કે 
Bis 2 

૧૫૪. તમે A ના wr ai 
3۱۲ ۰ લેપડી 
લગાડી કે, કે નહીં ? 
૧૫૫. અકસર તમે 4 
ખાણું ખાએ છે! ? 


156. Is the part which 
I touch very sore? 
ય કેડે ۶ 

Ws. જયાં તમને ૬:ખે છે, 
ત્યાં મારે હાથ ۰ 


157. Put my hand on 
the part that pains you. 


158. You must keep} ۱۷۸۰ તમે ۱۸۷ બદન 
yourself well covered; ૫૨ edt (or, ચુજની) 
with the bed clothes. ઓઢો. 

159. You must notre ૧૫૯. હવા ત્ખાવતી જગમા 
main in that current of માં રહેશે માં. (or) > ગમ 
alr 1 થી વા ની + m9 છે, 

ત્યાં રહેશે ۰ 

160. You must not ۱۵۰ તસે તમાર પગને 
wet your feet. સરદી લાગતા દેશ માં. 

101. When you are ૧૬૧, જ્યારે તમ ને તરસ 
thirsty, you should લામે, વાર કાંછ ۰ 
drink ۰ 
162, If you do not 


૧૬૨. જે થોડા દહાડા માં 
gein strength in a few તમારાં શરીર માં શકિત નહીં 
Gaye come into hospi- ભાવે, તા 'ીમાર-પખાતાં માં 
again. ફર ۰ 


163. Give thet man 
some cholera‘mixture. એક Aisa ۰ eat ۰ 
164. For how long ۱۷, ક્યાર-થી તમ ને ઉ 
Rave you had vomiting 4۵ અને ઝાડો 19 છે ? 


and ae 
165. He appeargtoba, ૧૬૫. તે મરે એવા દિસે 


૧૬૩3. તે શ્યાધ્મીને ધોડી- 


૧૫૬. જ્યાં હું હાથ લમા | 
ડું છ, ci d4+a xa ૬: ખા પા chhun, tvan tam ne 


ANGLO-GUJARATI. 


tame A balnk ne kadi 
shitla kadhav,i ha,ti ? 

e ni vaya shi chhe ? 

e chhokro chhe, ke 
chhokri ? 

tame ૦ n& pag કહેણ 
tetan upar rai اه‎ ۵۲ 
lagadi chhe, ke nahin ? 

aksar tame shun 
khanun kha,o chho ¢ 


jyan hun bath lagad, 
ghanun dukha.ya chhe ? 


yan tam ne dukhe 
‘chhe, tyan maro hath 


| melo. 


tame sari pathe badan 
par goddi (or, sujni) 
odh,o. 

hava avi jaga mah 
rahesho man. (or)je gam 
thi va ni lcher ave chhe, 
tyan rah,esho nahin. 

tame tamara pag ne 
٩2۳۵ ۲ lag,va de sho man. 

jyare tam ne taras 
lage, tyare kanji pijo. 


jo thoda dahada man 
tamaran sharir man 
shakti nahin ave, to 
bimar-khanan manphar, 
i av jo. 

te admi ne thodi-ok 
modchi ni dava apo. 

kydr-thi tam ne ull 
ane jhado 2۲۵ chhe ? 


te mare evo dise: 
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ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 
151. tum ne is bachche ki kab-hi} gahi abila bar bazi,yiin 00110108 
sitla nikalwai thi 7 bar-awarda,i 2 
152. us ki umr kya hai ? પ chand 818,886 ? 


153. yib chhokra hai, kichhokri?} pisarast, ya dukhtar ? 


154. tum ne us ki pindliyon par| bar saki pai પ khardal zimad 
rai ka lep 122272 hai, ya nahin? | kardai ya na 1 


155. aksar tum kya ghizd (or,| daim chi ghiza mikhuri ? 
khana) kha,te ho ? 


156. jahan main hath lagata hiin,| 272 jai ki man dast miguzaram, 


wahan bahut dukhta hai 7 dard bisyar mikunad ? 
157. jahan tum ko dard hai,| har jai ti ki dard mikunad, dast, 
wahan ۱6۲۵ hath rakho. ma ra ham-an-ja biguzar. (er, 
bugzar). 
158. tum achchhi tarh badan| hhaf ra (daim) khib bar badan 
par ۲22, odho. bi kash. 


159. hawa ane kijagah par mat| dar rah-guzari hawa ma,bash. 
rah.o. (or) jis tardf se hawa ati hai, 
wahdan mat ۰ 


160. tum apne paon ko sardi! paikhud ra az buridat nigah 


mat lag.ne do. . dar. 

161. jab tum, ko pyds lage, tab| har-gah tishna shawi, abi birinj 
kanji pijo. bikbur. 

162, agar thode dinon mentum | agar ta chand ۳۵2 kiwat ne gtr, 
hare badan men zor na d,we, 10 baz dar shifa-khana biya. ۹ 
phir bimar-khane men 0 

163. us idmi ko thodi-si jari-mari| ظ‎ ۳۵ kadri az dawaj haiza bi, 
ki dawaé do. dihid. 

464. kab-se tumko kai aur dast| chand waktast ki tu ri ka wae 
hoe hain ? G’] mishaw,ad 1 


ne કિ તકે, Luu, ail ll sil tn et ۳ ۴ porn 4... a 4.2% nn‏ مد . દક, i, et ee ડાઉ, adam oad hee bE etme તક. Wie‏ ۳ کل 
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ENGLISH. 


sinking fast. 


166. Have 0પ the 
cramp very had ? 


167. Have you ever 
suffered from cholera? 


168. Give him forty 
drops of laudanum in- 
stantly. 

169. Is that man dy- 


ingt * 
170. He is recovering, 
I think. 

171. Do you feel 
stronger ? 


172, You must be 
careful what you eat, 

173. Do you feel pain 
in the muscles of the 


back ? 


174, Does not ۵ 
artery 10 your right 
wrist beat very forcibly ۱ 
175. The blaud in the 
veins on your right 
hand appears very black. 


(8476. Have you pain 


an <3 nerves of your 


۰ 177. Are the 


GUJARATI. ANGLG-GUJARATT. 


છે. (or) તેનો દમ ak ૫010110. (or) te no dam 

si (or, Rect) જય 8 narm padto (or, 0૦૭૬૦) 
|| jaya chhe. 

૧૬૬. તમનેગ્માંકડાં ધણાં tam ne ankdan gha, 


મ્માવે છે (or) મોટલાં ધણાં | هقد‎ ave chhe? (er) 
ભરાય છો 9 gotlan ghandn 8 


chhe ? ; 

૧૬૭. તમ ને MUN કોઇ! «= tam ne dgal koi veld 
Ant Asal At Wat લાગ્યો | modchi no rog 0 
۵ 0۱ $ ha,to? 

૧૬૮.તે ને અત્તર-ધડી te 10 attar-ghadi 
ચાળોસ ટીપાં wale ના | متلقطه‎ tipin aphin na 
ayas નાં આપે. arak nan apo. 

૧૬૪૬. YA Area XX) shun te manas mare 
٩ ۶ chhe ? 

hun dhirun chhua, 
ke te sajo thato jaya 
chhe. 

tamaran sharir man 
vadhare shakti jandya 
chhe ? 

khadha pidha ni kari 
karjo. 

tamara ۲۲88 8 
puttha man  dukhe 
cRhe? (or) tam ri pith 
nan mans na tantii man 
dard chhe ? 

tamara jamnad h&th 
ni nadi ghani dod,ti na, 
thi? 

tamara jamnd hath 
ni naso man ragat 
ghanun kalun dekhaiya 
chhe. 

shun tamaran moho; 
din ni naso m&n dukh 
chhe ? 

shun pelin bilak nan 


૧૭૦, 6 رون‎ કે તે 
સાનને થતા જય છે. 


૧૭૧. તમારાં શરીર xia 
ધારૈ શકિત જણાય છે ? 


ar, ખાધા પીધાની કરી 
કજ. 

૧૭૩. તમારા વાંસા ના પુ 
શ માં GR છો? (or) 
તમારી પીઠ નાં માંસના તત્‌ 
ai ef 8 ٩ 


૧૭૪. ANA «જમણા દા 
થ ની નાડી ધણી ۱ 
નથી ? 

૧૭૫. તમાર જમણા દાય 
ની નસોમાં રગત ઘણું કાળું 
5۳۷۱4 છે. 


૧૭૬. હ્યું તમારાં શારેડાં 
ની નસે માં gM છે. 


૧૭૭, ટું પેલાં “બાળક નાં 


in that child's # en- |ગળાંમાં ગાંઠ વધી-ગયા છે ? gelae man طادقع‎ vadhi- 
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hota hai. (or) us k&é dam narm hota | dar balat,i margast. 


jata hai. 
166. tum ko badi akad-bai hai? 


167. tum ko age kab-hi mari ki 
bimari hii thi 4 


168. us ko jald chalis biind (or, 
katre) afim ke arak ke do. 


169. ky& wuh shakhs marta hai ? 


170. main samajhta hin, ki wuh 
durust hota ja,ta hai ? 


171. tumhdre badan men kuchh 
zor ata hai ? 


172. khane: 
rakhiyo. 
173, tumhari pith ke patthe men 


pine ka ۰ 2 


dard hai ? 


۰ 


17 4, tumbdare sidhe hath ki nabz 
zor se nahin chal ti hai ? 


175. tumhare dahne hath ki 
agen men lahii bahut kala ma'lim 


ta hal, 


176, kyA tumhdre munh ki rag, 
on men dard hai ? 


177. kya us bachche ke gale men 


tu ra tamaddud (or, tashannuj) 
ba shiddat mishaw,ad ? 


gahi bar tai sadma,i haiza ras ida? 
ii ۲ chihl katra araki afyun ba 
zadi bidihid. 

272 an kas mimirad ? 


man tasanwur mikunam, ki પં 


shifa ۵۰ 


dar badani ta kawat ayad‏ ره 
ma lim mishaw,ad 1‏ 


dar akl wa shurb parhiz kun. 


aya dar rishaha,i gishti pusht, 
a dardi hast ? 


nabz,i dasti rasti ta kawi-ul- 
harakat nist 1 


ક 


dar uriki dasti rast. ti khiin 
bisyar siyah 108 1૫10 mi shaw ad. 


aya dar a’eabi riyi ۵ derdi 


hast ? 


aya dar guiliiyi an tif 


giltiyin for. girahen) badh-zai! buzure uftadaast? (or) ava aie 
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larged ٩ 
178. That tumour} ۱9۰ તે ગ્ુમડું (or, ey 
ought tq be cut out. 8) રેીડી-નાપ્યવું જોઇ યે. 


179. The tendons of] vse. તમારા પગ ની નસો 
the foot appear to یره | ما‎ લાગે છે. 
injured. 

180. Does your nose] ૧૮૦. ۱5 નાક 6 «૪ 
appear 10 be stopped ણાય છે ٩ 
up ? 

181. There is a good) 141. નાક માં-ધી પાણી બ 
deal of running from it.) y નિકળે કે. 

182. You appear to; ૧૮૨. એવું ۵۱ છે, કે 
have cought a violent, તમને કઠણ સળેખમાં Bat 
cold. છે. 
183. You must put) ૧૮૩3. આજ રાતે સુતી વે 
your feet in warm water ળા તમે તમારા પગ Gai 
to night at bed time. પાણી માં ۰ 

184. You must noteat! acy. તમે ફ્લ-ફલારી યા 
fruit or vegetables. 1۶۱4 (૦., શાક) ખાશે 

del. 


185. Are your eyes; ૧/૫. શું તમારી wir 
Qo? 


ful 2 દુઃ ી 
186. 10090081000 ۵۱ ૧/૬. રાતે ઉધ UD પડે 
at night? અવે છે? 
187. Have you injured) ૧૮૭. તમારી પાંસળીમાં 
your ribs ? ચોટ સવી 2 
188. Have you broken; ૧૮૮. તમારાં ગળાં ત્યાગ 
your collar bone? Ag હાડકું ભાંગી-ગયું છે ? 


૧૮૬. તમારી wid ai હા 


189. Did you receive 
Si પર્‌ કાંઈ ચોટ લાગી 


a blow on your breast 


ne? હતી ? 
190. Your spine اقا‎ ૧૬૦. તમાર વાંસા ને! કાં | 
0૬0૦૦૬ડવ. ۱ વાકા થયો છે. (or) બ 


Sig. وداع‎ વાંકું થયું છે. 
(or) તમાર] sus વાંકી થ 
છ ફ્રે. 





ANGLO-GUSARBRATI. 
gaya chhe? 


te gumdun (or, dhim, 
dun) phod,-nakh,vup jo 
iye. 

tam,éra pag ni naso 
jokhma,yali lage chhe! 


tamadrun nak band 
jand,ya chhe? 


nak لباق‎ pani 
ghanun nikle_ chhe. 

evun jandya chhe, ke 
tam ne kathan salekhma 
thayo chhe. 

4) rate sutd vela 
tame tamara pag unan 
pani man mukjo. 

tame phal-phalari ya 
tarkari (or, shak) kha, 
sho nahin. 

shun tamd@ri dnkho 
dukhe chhe? 

rate ungh sri pathe 
ave chhe? 

tamari pansli méan 
chot avi c nk 

tamaran gealin dgal 
nun hadkun bhangi-ge 
yun chhe ? 

tamari chhiti nin 
hadkan pay kani chot 
lagi hati? 

tamara vansd ۰ no 
kantho. vanko thayo 
chhe. (er) berdé usm 

un vankun thayun 
chhe. (or) tamari ksrod 
مق‎ thai chhe, 
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۸ 23۷ 21:0 - 1. 
hain ? 


178 08 phode (or, gimde) ko kata 
chahiye. 


179. tumhare pinw ki nas,on men 
sadma maim hota hai. 


180. tumhari nik band maim 
hoti hai ? 


te nak se rezish bahut-si ho,ti 
al. 

182, ۲08 10۳ hota hai, kitum ko 
sakht zukAm hi hai. 


183. ap ne pdnw aj rat ko so,te 
wakt garm pani men rakhiyo. 


184. tum mewa ya tarkdri mat 
khi.o. 


185. ky& tum hari ankhen dukh,i 
hain? 

186. rét ko nind achchhi tarh se 
ati hait 

187. tumhari pasli (or, panjar) ko 
chot lag! hai 1 ees 

, ۱88, tum bart hansli (or, hans ; or, 
gale ke-pas-ki haddt) tat-gai hai? 


189, tumhari chhati ki haddi par 
kuchh chot 4 thi! 


190, tumhari pith ki haddi banki 


hai. (or) tum bari ridh bani hai, (or) kharn ida ast. 
banka, hai. 


દામ: હે kangrod 


ક. ક કઝ: بجر ~~ ام‎ 
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an tifl muhra,i buzurg kardaast ? (or, 


dar-A4wardaast) ? 


an dummal ra nishtar bayad zad. 
chundn ba nazar miayad, ki dar 
88801 pai ti sadmaJ ۵, 


dimaghi shuma band shud,a?‏ وق 


az bini ab bisydr ۰ 


maliim mishawad, ki tu ra 
zukami shadid ’ariz shuda st. 


pai khud ra im-shab wakti khab 
dar 201 garm bayad guzasht. 


miwa ya باق لیات‎ makhur. 


aya chashm ant dard mi,sunad? 

wakti shab khib khab mikuni2 

aya dar pahli,yi ti zarbj ras,ida 1 

aya turkuwa, ta shikasta ? 

bar ustukhdni sinaat zarbi‏ رة 
rasida bid ?‏ 


muhra,i (or, ustukhan) pushti ۵ 


/ 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI, 


191. Have you much! ૧૯૧. તમાર કાન ધણે tamiro kan ghano | 
pain in your ear? ۱ દુ:ખે છે ۶ dukhe chhe? . ey 

192, Is there much نت‎ શું તેમાં 2 ۷۵۱۲ shun te min mel 
wax in it? હૃ ghano chhe ¢ 

193. Are you salivat-; ves. ax Ady “થા «tamdrun mohodun 

? wy h ید‎ ! av.yun chhe shun ? ; 

194. How long has; ૧૬૪. sual aia Ai; kyar-thi tamdrun 
your mouth been 8૦૪૦? | ley છે ؟‎ mon avyun chhe? 

195, Are you deaf? | ૧૯૫. શું તમે Fa છે 1 ۳ tame behera 

chho ? 


(196. Can you see well! ૧૯૬. રાતેતમનેસારી ۷۱ rate tam ne تقو‎ 
at night? હે સુમ્નેછે ? (or, દેખાય છે) 1 | pathe sujhe chhe $ “er, 
dekha ya chhe) 1 

157. Is the sight of; ૧૯૭. તમારી આંખ ની| tamAri ankh ni roshni 
the eye improving? 1 | Atel (or, જોત) સુધરતી (or, jot) sudharti jaya 





my છે ? chhe ? 
198. Are you quite; ૧૬૮. શું તમ ને પેલી આં shun tam 30 peli 
blind 30 ‘that eye? [એ મૂળગુ (lag નથી ? gee milgun distun 
na thi 





199. Have you had an} ૧૯૯. y એ ના-ઉપર્‌ કાંઇ shun e na-upar kani 
operation performed 0۵۱۹۱۵۵۱۷ થયલી કે ? vadh-kap thayali chhe? 
it? 


200. Are you fright-| ૨૦૦. یه‎ તમે (481 છેદ shun tame biho chho, 
ened that Es tremble | કે એટલા sii Bi ? ke etla kampo chho 1 
so much ? 

201. Have you any} ૨૦૧. શું aid છાવી માં shun tam@ri chhati 
heart burn? દાહ (or, (4) બળે છે ۱۱ man dah (or, سس‎ 

(or) તમ ને અમલ-પિત્ત ۷ chhe $ (or) tam ne amal 

યો છે ? (Cor) તમારી widl| pitt thayo chhe? (or) 

માં ગરમી માલુમ પડે છે Y|tamari chhiti mén 
garmi mdalum  pade 
chhe $ 

202. Do you feel pain) 262% તમારી જમણી ગમ | tamarijamni gam ni 
under the short ribs ۵۶۱۰۱ નાની પાંસળી ની-ટેડલ શહે pansli ni-hethal 


the right side ? દુ:પ્પ જણાય છિ ٩ dukh jandya chhe ? . 
203. You must take; ૨૦૩. તમ ને પારા ની ۱ મ ne para ni. 
mercury. ખાવી નઈ યે. (or) Wat ની | kha vi 9176. (or) 8 
દવા પાવી. ni dava 1, 


mia‏ قشقداز Do you ever find’ ૨૦૪. તમારા ઝાડામાં ક] .temaré‏ و 
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191. 
hai? 


# 
4 


192. 


tumhara kan bahut dukhta 


kya us men bahut miail hai? 


193. kya tum વે munh a,ya hai? 

194. 
hai ? 
" 195. 


kab-se tumhara munh aya 
kya tum bahre ho ? 


196. rat ke wakt tum ko khib 
dikh,ta (vr, dis,ta) hai ? 


197. tumhari ankh ki roshnii (or, 
jot) 21۲20۵ hoti hai? 


198. kya tum ko us dnkh se 
mutlak nahin dis,ta ? 


199. kya us par kuchh kat-kat 
hai hai ۶ (or) kisi ne kab-hi us par 
nashtar lagd ya hai ? 

200. kya tum darte ho, ki itna 
thar,thara,te 10 ? (or, kimpte ho) ? 


201. kya tumhari chhati men 
agan (or, jalan; or, 802,811) ho,ti 
hai? (or) tum ko amal-pitt hia hai ? 
(or) tumhari chhati men garmi 
ma lim ho,ti hai? 


202. tumhari dahni (or, sidhi) 
taraf ki chhoti pasli ke-niche dard 
ma'lim hota hai ? 

203. tum ko pare ki dawa khani 
padegi. (or) pare ki dawa khana. 


204. tumbhare jhade men kab-hi 
30 


ANGLO-PERSIAN. 


giishi ti bisyar dard mikunad 2 


2 andar,inash chirk bisydrast ? 
aya dahan,i ti jishidaast 7 


chand waktast ki dahan,i ti પણી, 
ish ba-ham-rasanida ? 
aya tu kar hast, ? 


wakt,i shab ba khabi mi)bin,i ? 


aya binaiy: chashm,; ta afzin 
mi,shaw,ad 7 


aya tu az an chashm mutlak na 
101,111, 1 

[1 shuma zadaast ? 

aya sabik bar in kasi dar chashm, 

1 shuina bara mu alaja dast dada 2 

(or) jarrah gahi nishtar ba chashm, 

aya tarsida,j, ki in-kadr mijlarzi ? 


sina shuma mistizad? (or) ba 
shuma asari safrast? (or) waja‘ul- 
fuad dari? (or) tukhuma mishaw, 
ad shuma ra 2 


dar ziri ustukhani khurdi pahli, 
yi rasti ti dardi maim mishaw, 
80 ? 

bayad 02۳87 jiwa bikhnri. 


dar birazi ta gahi parahai sakht 
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in your stools hard /(@ કઠણુ કકડા ચરબી સખી | kadi kathan kakda char’ 


lumps like pieces اه‎ પડે છે 2 bi sarkha pade chhe? | 

fat? 

205. Have you passed; 20% તમારા ઝાડાની-સા[ tamara jhada ni 

any worms ? થે કીડા (or, કરમ) પડયા |sathe kid& (or, karan 
BQ padya chhe ર 





206. Of what kind; ૨૦૬. a sat હતા; લાંબા te kevé hata; lami ۰ 
were they; long and | وید‎ મોળ ત્મ” સિયાં وضو | باه‎ gol alasiyan ۱ 
round like earth worme,, 444 Yeu કત સખી ٩ |athva pol phit* sar 
or broad like a piece | 
of tape q | ۳ 

207. Were they small رد ومد‎ A નાના 44; shun te nand ane 
and white like little’ Gin: મુતર ના નાના તાર | dhola sutar nf ndn& td 


pieces of thread-? સખા હતા ? sarkha ha,ta ? 

208. You must now! ૨૦૮. દવે તમાય ચેન થી have tamdre chen 

remain very quiet. છાના-માના રહેવુ. hue chhaénaé-mana rah, 
evun. 


209. The doctor is| .»مد‎ se, સાહેબ ષો 
gone to see his patients. | તા ના ખીમાર (or, 4 
| ર) ۷3۱5۱ ને Vil ગયાજ્કે. ૦ ne joa gaya chhe. 

210. I have caught .مد ات‎ મને UMA થયો, ma ne  salekhma 

cold. છે. (or) સરદી થઇ છે. | thayo chhe. (or) sardi 
thai chhe. 

211. Is shemarried? | ૨૧૧. તે સોવામણ છે ٩۱ te sovdsan chhe ? (or) , 
(or) A Wadi છે ? (or){te parneli chhe? (or)' 
તે સ્ત્રી નાંલમગન થયલાં ۵ ? | te stri nan lagan thaya,. 

lan 7 

212. We ۳ 19207૦0 to! ર૨૧૨. دراه‎ ગ્માંગં તપા tam arun f 

examine your 10૫1801. | 2 ۰ tapds,vun jojye. 

213. Give him some; 213. તેનેથોડી પાઇબાગ te ne thodi rotbag 


doctor saheb potd na 
bimar (or, ajéri) gharak, 





rhubarb. (or Ada) ۰ (or, revanchi) ۰ 
214. He suffers from) 2iv. તેને wWakn(or,| te ne antargal (or, 
rupture (hernia). Wat At મર્જ) AUB. (or)! gold no maraj) thayo 


ag પાણી Gara. (or); chhe. (or) te nug 1 
તેની રગ ઉતરો છે. (or)|utaryun chhe. (or) te 


તેના નળ Gadi છે. nirag utri chhe. (or) 

te no nal utaryo chhe; | 

a 3 
* بت‎ is & corruption of the Portuguese word fita, 5 


+ The words ang and badan literally mean the body. Ohbhup: jaga in Gujaresi, aii 
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iakht tukde charbi ke-se nikalte | manand,i pth daf” mishaw,ad ? 
lain ۶ 





_ 


205. tumhidre jhade ke-sath kide| dar birdzi ti kirm ha daf’ shuda 
br, kirm) nikle hain ? ast ? 


206. we kis tarhke the; lambe| 4nha chi-giina biidand; 2 
ur gol kechwe se, ya chaude fit* |daraz wa gird manandi kharatin, 
ce jaise ? ya 8137 manand,i niwar (or, bafta) ? 


{ 


207. kyé we chhote aur sufaid) dyad anha khurd wa safid mis], 
iit ke chhote tukde se the? tar,hai bariki rishta bidand 7 


008. ab tum bahut aram se raho. hala sakit wa ba aram bash. 


| 

209. doctor sabib ap ne bimaron;| doctor sahib ba didani bimarani 
‘or, dzariyon) ko dekhne gaye | khud rafta,and. (or) az bara. 
nain. mudawal bimarani khud raftaand. 
210. mujhe zukam hia hai. (07) chaidam. (or) nazla dar saram 
sardi hai hai. rikhtaust. (or) zukaém kardaam. 
211. wuh suhdgan hai? (or) us 


An zan ards kardaast ya kbair ? 
surat ki shadi haf hai? (or) byah 


2۵8 hai ? 

212. tum hard angt dekha chahiye.| badanit shumi rd bayad nigah 
kard. 

213. us ko thodi rewandi Chini| & ra kadri riwandi Chini bi, 

do. dihid. 


214. use fatk ki bimari hii hai.| પ ۲۵ bimari,yi fatk ‘ariz shudast. 
(or) us ka pani utrd hai. (or) us ki 
rag utri hai. (or) us = nal 6۲8 hai. ۲ 





and mahall-{ makkeus in Hindu-stani and Persian, are, however, polite words‏ بت 
denoting person.‏ 


કે. 


A VOCABULARY* OF MEDICAL WORDS IN THE GUJARATI 
AND HINDU-STANI LANGUAGES. 


1 


ENGLISH- | GUJARATI. 
Ague. ટાહાડિયો તાવ. 
(૭.શીત-જવર). 
Arthritis ઝણક-વા. 
Asthma. દમ નો ડ્‌ગ. 
| દમ. SIAL. 
| ગમુજ્ણ.સાસ. 
Anthony’s 11"0. an ید‎ 
Erysipelas, ક. વાત 
Atrophy. દુખલાઇ aU. 
[elbow). 
Arm (from the) બાજુ. ખાંછી. 
shoulder to the| ભુજ. 
Arm (from ۰ 
elbow to ۵ ۱ 
wrist). 
Arm-pit. SIM. ખગલ. 
(s. કક્ષ). 
Arm-pit (abscess | sivi- બિલાડી. 
an the). ખામ્લી. 
Ankle. yf. 
[નસ. 
Artery. ધમની. 4 


Artery (caliac.) | lu! 


Anatomist. (Ys-niell. 
Anatomy. પિંડ-સાન. 
Abdomen. ٩ 


Accouchement. પ્રસવ. પ્રસુતિ. 


۱ Yalas. 
Accouchement ક પ્રસવ-કર્મ. ગભે વિ 
(science of). મોચન ۰ 


ANGLO-GUJ: ANGLO-HINDI. 
tahadiyo tav. (s.|jidi. (s, sit-jvar, p. 
shit-jvar). tap, larz,a). 
jhanak-va. jhanak-bai. 
damno rog. dam.j/dama. (s, kasb- 
hamphro, amujan.| shvas. uddhak. 
sas. sank, 6. zik-un- 
nafas). 
isap. agni-vat. jagan-bao. 1000. 
| (p. surkb.bada. 
_ a. humrat. nam). 
dublaj. jhurapo. (dublaj. dublapa. 
, 8 
baja. banhi. bhuj. | bazii. bhuj. (Hind, 
dand). 
pahoncho. pahunchda. 





kakh. bagal. (8. | kankh. (p. baghal). 
kaksh). 
kakh-biladi. bamli. | baghal-gand. 


hunti. takhnd. ۱ 
ક | ghithi. (a. ۳ 
dhamni. dhori nas. shiryan. * 
amboi. | 
pind-gnani, | tashrih-dan. 
pind-gnan. tlm, tashrih. 
pedhu. peda. 

2۳۵8۵۲۰ ۰۰. prasuti, | Jachagi. 


suvavad. 
prasav-karm. garbh | ilm, taulid. 
vimochan 8, 


* Several names of drugs are omitted from this vocabulary as they already appear in the 


Merfantile Glossary at page 208, The present vocubu 
ersi-Arabic words enclosed in 


Sanskrit and P 


contains 8 good number of 
he former ~~~ ~-*"~ *- ~~~? 


— i 


nthesig. 


in Gujarati and Hindi, and the latter in Urdu, as wellas in Persian. 
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ne 


ENGLISH. 


Accouchement 
(50867002 


after). 
Accouchement 


(one ina state 


of). 
Accouchement 


(pangs of). 
Accoucheur. 


Abortion. 


Antibilious. 


Antidote. 


Anodyne. 


Adult. 


Abscess. 
Abscess 
mar). 
Albugo 
spec 
eye. 
Amenorrhea (ab- 
sent, suppress- 
ed, or vicarious 
menstruation.) 


(pal- 


White 
13 the 


Animal magne- 
tism, 





relat- 
ing to children 





. 285 
GUJARATI. ANGLO-GUJ: | ANGLO-HINDI. 
| 
બાળ 2a . ۱ 21 rakshan vidhij shir-khar bachchon 
ધો ۷۰ . shastr. ko sambhal ne 
! ' 2 0, 
۱ 
સુવાવડી. ات‎ 20. alwanti. 
પ્રસવ વેદના. 10188330 vedna. ‘pir. (7 dard, zih). 
۱ | 
પ્રસવ કરાવનાર. | prasav oe nar. | jana, newala tabib. 


પ્રસવ-કારી વૈ વેવ. prasav-kdari vaidya. ' 
ગર્ભ- પાત. کید‎ garbh-pat.  akal-, garbh-pat. ૧૮-૦૬, 


ળા«્પાત. ' otpat. , pat. pet girna. 
۱ (p. iskati hamal). 
પિત્ત-નાશુક. દ ak. pitt-ndsik (» safra- 


shikan). 
WA 82. eo | pav-jeher. jeher no pa-zahr. 
૨ના ઉતાર. ને utar. jeher nun, 
સેર و‎ વારણુ. | vgran. 


zahr- 
muhra, tiryak. 


દુ: ખપ-હરે્‌ણુ. dukh-haran. dukh-haran. (. 
taskin bakhsh. 
ما‎ musakkin. 
۱ musabbit). 
| અધોડ. (s.: adhod. (s. tarun). ها‎ (૪. jawan. ras, 
| તરૂણ.) | | ida. a. baligh). 
443. Fed. | gumdun. phollo. /gumda, phoda. 
સાત-પુડો. sat-pudo. ۱ 
4۷۲ phulun. | phili. phulli. (. 
| gul). 


30 (or, ig ratu (or, dastan) | haiz ka band 120,23, 


નુબદયવું, સમ nun band ધથી 78 તા رصق‎ ya 
થવા ۷4 )٩۱ vun, athva thodun dasri taraf jari 
કળવૃ, 44 nikal vun, athva| honda. 

ખીજે ઠેકાણે | bije thekdne vah, 

વે વું. evun. 
જનાવ્‌ર્‌ નું Uié-|jandvar nun loh-|jazbi haiwani. 
ays, chumbak. ' 


ડુ 
i 


386 MEDICAL VOCABULARY IN GUJARATI AND HINDU-STANI. 





ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJ: ANGLO-HINDI. 
AGROSTIS LINEA-| 4%. દભ. (૭. દૂ | કપરા. darbh. (૭. | diab. (૭. 00008۴ 
813.“ Sacrificial | બ્બી.)* darbba).* 

QTass, 
Aconite. Wolfs-  વચ્છ-નાગ. । vachh-nag. bachh-nag. 

bane. (a vege- 

table poison). 
Arsenic (white).t| ક્ટકિયો- vv. | phatakiyo- somal.| phatakiya somal. 
Ratsbane. | સો।મલ-પાારે. | somal-khar. samm-ul-khar. (a. 

۱ samm-ul-far). 

Arsenic (red)t! 42a. 24a-| mansil. rakt-dhdtu. | mansil. rakt-dhatu. 
Realgar. ધાવુ. 
Arsenic (yellow).t | હડતાળ. hata 'hartal. (૪. zarnikh). 
Orpiment. ۱ ۱ 
Arsenite of 600-۱ ۰ (| 8۰ hirwa. 

= Scheel’s | | 

reen. Schwe-' | 


infurth ۱ 
Acid. Essence. 





તેનબ. 24. ૨ tej-ab. ras. ras-kas. تا‎ ras. ras-kas. 
સ-કસ. 


* A mufassil writer on Indian agriculture advises those who wish to secure an all ۵ 
certain immunity from the dengue and ovher fevers that may visit their locality to plant 
dub — around the bangalow and allow it to grow undisturbed, to bo mown for hay 
in season. It may be propagated by turfing, ی مرن‎ or sowiag, as 
utglity may suggest. If sowing is dtermined upon, the seeds should be put in the ground 
about three to four inches apart, and the best time is just before the rains, putting the 
seeds into the ground about hree or fourinches below its level. Transplanting should 
be done abont the middle of the rains, putting the young plant at eight or nine inches 
epart. Turfing, or sodding, can 193 done thronghout the rains, the earlier the 
better. After the sods have been laid down, they require a little beating to make them lie 
compactly. The grass is the best that India produces for cattle feeding, being fall of 
nourishment and of fine quality. The cost is hone 4 as turfing can be done at i 
like an av of Re. 2-4 per thousind square feet; transplanting for Re. 1-3; an 
sowing from 18 ans. to R. 1. When cows graze on this description of grass land, they 

ld 20 to 25 per cent. wore milk than they do when feeding on other grasses. 
Another preventive 18 the common لیا‎ (Ocruus’ Sancrum) to be grown in flower pots, 
of whch one or two should be kept during the day in each inhabited room. Thc rest 
shoul તેં be placed in the verandah after sunset, ۱۵ be left there all night, and taken inside 
tive nex rules, પિ This apparently insignificant looking plant is a free producer of 
otqpe, its leaves having 8 peculiarly سب‎ ference: 11 is easily raised from seed, 
ani requires no looking after beyond ક bi-weekly watering, 


+ These are miners) poisons. 
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હ 
18 ال‎ ۰ GUJARATI. ANGLO-GUJ. ANGLO-HINDI. 
Aqua fortis. Ni-| چیه‎ at તે sura-khér 10 tej-| shore ka tez-ab. 
trous acid. my, શ્માગ-| ab. ag-pani. 
પાણી. 
A blution. a Qa. સતાન. anghol. snan asnan. angohal. (a. 


|  _ ghusi). 
Ache. Aching.| Yi. az. ૬: ghonko. ghatko. dukh. dard. pir. 
ખ્‌. €:j. વે! dukh. dukhnun. bedan. 


દના. | vedna. 

Ache (to). પાકો મારવી. ધટ ghonko = mar,vo.'dukhna. dard kar, 
۷۱ માવી. ૬: ghatko.  mdar,vo.; na. 
سا‎ dukh,vun. | 

Acetic acid. સદા નો ખાટા sarkd no khato tej- ۱ sirke ka khatta 
તેનબ. | ab. | tez-ab. 

Bruise (a). ચામડું. ۰ | chamthun chathun. ' chot. kuchlai. 
3۱221. Ae. | sareto. chot. 

Brand. Cautery. ડામ. dam. dagh. 

Burn. .ینید‎ wt. chatko. chhagro. 'jalne ka zakbm. 

Belly. પેટ. By .ع)‎ 5 pet dojhun. (5. pet. (૪. shikam). 
૬૨). | udar). 

Belly(corpulent). tdi. દદ ક tholo. dund. 10084 pet. tond. 

Breast. Bosom. wid. (૭. ઉર). ۱ chhati. (૭. ur). chhati. (૪. sina. s. 

ur). 

Breasts.* યાન. ધાઈ ai than. dhai. anchal. fa asthan. (p. 
ચળ. છાતી.# | chhati.* (૭. stan). pistan). # 
(૭. સતન) 


Breast (the heart بو‎ = {9:52 hridya. anta-karan. |kaleja. man. dil. 

or conscience). ણુ. દિલ. dil. | jigar. anta-karan. 

Bone. હાડકુ'. હાડકી. hadkun. hadki. had. 31. had. hadda. 
els. 

Bone-setter. હાડ Ray sta | had besadnar (or, haddi bithane,wala 
(or, દુડૂસ્તકર્‌- durust karnar; (or, jodne,wala). 
નાર; or, ets- or, jod,nar). 


નાર). 
Gall-blad- પિત્તો. pitto. pitta. (p. zahra). 
Bilious. પિત્તાછુ. pittalu. pittaha. (p. safrd- 


wi. zahrawi). 


* In polite language, chhatt is commonly used to denote the mammary glande 
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FALE EAI AEA EE ૧". a ae rma pan eR seinen eminent at tn, અનન nomad 


ENGLISH. GUJARATI. | ANGLO-GUJ: ANGLO-HINDI. 





Bilious humour. | પિત્ત. pitt, pitt. (p. ,اتمه‎ 
Gall. | safra). 
Bilious com. | ves ALL. pitt-rog. દદ. 
plaint. | 
Bilious (to  be- પિત્ત ચઢવું. pitt chadh,vun. | pitt chadh na. 
come). | 
— on at યાઠાં. chathan. ‘dagh. chakte. 
skin ۱ 
Blind. | આંધળો. andhlo. | andha. 0. kar, a 
| | | ama), 
Bhnd during the | — anisy'rat-andhlo. —rat-| rat-aundhiyd. (;?. 
night. (pia. 1 Be anjlo. | shab-kir). 
Blindness oa ધ. rat-andh. Tat: aundha. 





night. N نب‎ | 
Blind of ی‎ કાણે. Ws یت یت‎ ek Ankh no. ‘nada yak chashm 


eye. “4. નો. | kar. a. a’war). 
Blood. ‘HQ. રગત. 1011. ravat. (૭. rakt.; lah. (5. પદ. 
| (8, asa. રૂ rudhir). ' rudhir. ». khan. 





(42). | | a. dam). 
{ 
Blood (corruptron ! રકત-વિક।2. rakt-vikar. | 


of) ۱ = ۰ ۹ 
Blister. Pustule. | sia. ۰ ree chhala. phaphola. 





| £et@. શેક્સો. | phapholo. 1010, 
phso. | 
Bronchitis. ઉધરસ. udhras 'phephde ki nali 
| ka jalan. (૪. saz, 
| 1shi halktm). 
Bladder. 4 phukko. phukna. (a. masé- 
na). 
Bladder (stone | પગ્ની. pathri. pathri. (p. sang, 
۰ the). Calcu- | masana). 
us. 
Bottom  (back- | sq’. kulun. | chanted pith. 8۰ 
side). (p- surin). 
Breath. દમ. સ્વાસ. | dam. shvas. dam. sans. 


Breathe (૮0). દમ 83, શ્વાસ | حصعة‎ levo. shvas|dam lena. 
4M. nakh,vo. 
Bandage. પટા. Ug. pato. patti. patti. 


MEDICAL VOCABULARY IN GUJARATI AND ॥81100-815314 289 





BNGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJ: ANGLO-HINDI. 


Bald-headed. Ashi. ટાળ-પડે bodko. tal-padelo. | ganja. 
a. .یرود‎ |. kesh-hin. 


— thorn ap-|sidi ندوب‎ | kalo dhanturo. kala dhatira. 
Back basil. (See કાળી qua). | kali tulsi. kali tulsi. 
OCYMUM). 
Bubo. 0 ખદ. bad. bad. baghi. 
Back. પીઠ. વાંસે. બડી. | pith. vanso. bardo. | pith. ઈ” pusht. a. 
| zahr). 


Back-bone.Spine , પીઠનું હાડકું. બ pith nun hadkun. | pith ki haddi. ridh.. 
Vertebre. اه اک‎ sit. 1 barda no kantho.| kangrod. 
Sts. Qe. | karod. ridh. 








Back ۲ sid દ goti. 

the). | 

Basilica (the ar-, ree ક. basalik. basalik. 

tery so called). | 

Cut (a). rte ATRL we ‘gha. chiro. vadh.|ghao. chira. (૪. 

kap. phatko.| zakhm. a. 2220). 

a ۱ ujhardo. jarb. 

Cuticle. Ne اد کب‎ jhili, ۱2. 11: chamdi, | jhilli. patli chamdi. 


મડી. 
Cutaneous dis- ચામડી નું દર્દ, | chdmdi nun dard. | chamdi ka dard. 
ense. 











Calf of the leg. ۳ ટુ. tetun. | ‘pindli. (y. sak). 
Croton nut. [જમાલ-મોટાો. Jamal-goto. | jamal-gota(a. habb- 
| | ul-mulaik. habb- 
0 | اقلوه-جد‎ 11]. 
Croton oil. | اه‎ Met નું ]011ઢ-છબ1વે nun tel. Jamal-gute ka tel. 
| સેલ. (p. raughan,i habb- 
| ul-mulak)., 
Castor oil plant.) AYO. એરડા. | erandi. erando. arand. vat- ari. vat- 
۱ | | ۲۵۱۱۲۲, (9.  bid- 
| anjir). 
Castor oil. Ar(sy. દિવેલ. | erandiyun. divel. j|arand ka tel. (p. 
: raughani પવે- 
anjir). 
Colic. ید‎ કો. શ્મમળાટ. | chunko. amlat. | ba,o-sil. (p. zulam. 
snil. a. kulinj). 


sy ee 
વા-સુલ. વાત-શલ لتق‎ vat-shal. vat. shil. 


Colic with flatu- | 


‘lence. 





તે 


290 


ENGHISH. 


Consumption. 
Phthisis 
Consumptive. 


Consumptive 
cough. 
Cataract of the 
eye. [¢ract) 
ct (to ex- 
Oatarrh. Cold. 
Rheum. De- 


fluxion. 
of air. 


Chilblain. 


Carbuncle. An- 
thrax 


Cancer. 
Cancerous. 


Clavicle. Collar- 
bone. Shoulder- 
blade. 


Chicken-pox. 
Cassia avata.* 


Cassia FISTULA. 
Chemical analyz- 
er. 


Costiveness.Con- 
stipation. 
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શન انوس مزونه‎ તાત نو‎ ae eters 0 સફ 


ANGLO-HINDI. 
ی‎ Nas gal ni. 
sill). ۱ 


chhai-rogi (a. mas, 
lal. تک وت‎ 


ખઇ-કાસ. (૭. ક્ષ | khai-kas (૭. kshaya-| chhai-kas. 
ય-કાસ). kas ). 
મોતિયો. 


). 
માતિષો કાઢવો. | 1083370 kadh,vo. | motiya nikal na. 
સળેખમા.સકમ. ور‎ sarkam. | zukam. 7و‎ jada. 
જુકામ. સરદી. | jukam. sardi. (p. hawa-zadagi. 
riz,ish. a. nazi). 
hava- ۱ hawa badal,na. 


GUJARATI. 
(s. | khai-rog. (s. ksha- 
a). 


۱ 
ANGLO-GUs: | 
| 


ખળ-૩્‌ાગ. 
ક્ષય). 
۷۷۷-23]. _ 





મ 
khai-rogi. 


notiyo. (a. 


અ 4-bind. 


۷۱۵۸-35 દવા- | pani-pher. 

Ra. pher. 

(૦% સરદી) | thandi for, surd,i)‏ که 

થી પડેલા ચી thi padela chira 

ર (or, stat).| (or, katra). 

ગરમી નો Tal. કક تس‎ phollo. eos garmi 8 
ph 


(p. hazdr-chashma. 
a. saratan). 

sada ۰ 

hansli. hans. 
ke-pas ki had 


| biwdi. 


પાડુ. | pathun. 

| sado lag elun. 
khaba nun hadkun. 
زورد‎ sim! galan agal nun 
નું હાડકું. ફરા. | hadkun. ۰ 
અછબડા, -achhabda. 

દાદમર્દન*. (5. દ dad-mardan.* (ક. 
53-24 6 (۰ dadru-marddan). 
ALCL.  garmalo. 

ર્સાયણી પૃથકાર્‌ rasdyani prithak, geile pri 

ણુ કનાર. મૂળ| karan karndr.| karne,wala. ۳ 
તત્વ 1۱۷۰4 $s} mil tatv shodhan mufarrik-ul-ajz4). 
ત્તી. મુળ aa| kartta. mil tatv 
વિવેચન કરી | vivechan kartta. 
બ'ધેજ.બધ-કાશુ | bandhej. bandh- 
ખધ કૃણ.કબજ. | kosh. bandh-krisht. 
કખજછયત. ya} 1604]. kabjyat. 
જી. khushki. 


સડો લાગેલું. 
ખખા નુ હાડકું. 





نا تعسق ناه 

dad-marddan.° 
[Fulta). 

amaltas. (p.m 





یموس 





9 It is the name of a plant, used by the Natives of India to cure the ringworm. 
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| 
BNGLISE. | GUJARATI. ANGLO-GUJ: ANGLO-HINDI. 


Contagion. 11॥- પેપ. રાગ નું ઉડ | chep. rog nun ud,|phailéo. (0. sird, 
fection. 4 (or, ૧ળગ ai (or, valag,| yat. tassur). 
વું). vun 
Contagious dis- aa (or, આંચ | 66071 (or, dnchaliyo) phaila dard. (૪. 
ease, લિયો) 312 6۱ rog. udto ajar. marazi  muari. 
sat ۰ marazi mu’di}, 
Cartilage. | કુમળું હાડકું. ۳ hadkun. seer (or, narm) 
۱ 1 
Carbonate of al. ۱ 541 1۰ ات‎ ۳8۲۰ sajji 
soda. Alkali. ખાર. | mitti. (p. ushnan. 
۱ ۱ shakhar). 
Carbonate ઈ «€વ-ખાર (s. ય Jav-khar. (5. yav- java-khar. 
potash. 4-8 >. kshar). ۰ 
Cough. ખાંસી. bia. ખો khansi. 110180. , khansi. (p. surfa). 
. سا‎ khokhlo. 
Caul. મ્માંતડૉ ઉપ? ની ! Antardan upar ni antdi لا‎ patli 


પાતળો ચામ ]હ chamdi. chamdi. charbi ki 


દી. af) مه‎ charbi ni chadar.! chaddar. 
ચા૬2. ۳ 
Caul (omentum). પેઢ નો પદો. 1001110 pardo. | pet ka parda. 
Coul (of a child) | કીલી. 1111. (1۰ 


Chin (or, 00.2 મા G20 | sasni, untatiyo. | daba. dabba. 
ing) cough. 


Chin. ena યુથડી. માલ thuthdi. thuddi. م)‎ zanakh. 
sibi ghabghab. 28, 
kan). 
Cramps. Convul- | Aisi. Aleai. | ankdan. gotlan. | akad-bai. (Dakh. 
sions. | Resi. પિળવાં. betkdn. pilvan.| ankad ankad at. 
42. વળ. તાણુ.| vant. val. tan.| ર00. bal. wal. 
ખેચ. | khench. a. tamaddud. tash, 
۱ | annu)). 
Cholera. Asal. જરી-મ /modehi. jari-mari. {mari. — jari-moert, 
રી. munh-pet. 018 
۱ | utha. (a haiza). 
Cholera (in Su- હગ-ખક, | hag-ok. | 
rat). 
Cholera (in Ah- કાગળિયુ. kogaliyun. 
mad-abad). 
Cholera by Ka- ¢hy. tutiyun. 


thiyavad), 
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ENGLISH. ۱ GUJARATI. ANGLO-GUJ: ANGLO-HINDI. 
jari-mari ki dawéa. 


Cholera mixture. | دول‎ ની દવા. [0100011 ni davd. 
(p. 02۲781 haiza). 





Clammy. લચલચવું (151) lachlachtun. chik, | laslasa. laj,laja. 
સ-ભરેલુ(. ચિક as-bharelun. chik,| chiphipa. chipta. 
۱ ણુ. nun. (a. lazij). 
Corn on thefoot.  સ્માંટણ. antan. gatta. gokhri. 
Cup (to). Yid (or, 241), pont (or, rumdi) | singi laga nd. 
Wad. Yq! khenchvi. veh-| pachhna. 
2 મુકવાં. entur muk,van. | 
Cupping instru-'Yia. 248. gi pont. rumdi. tum,;singi. tombdi. pa, 
ment. | «6۱۹۵ grat} di. vehentur تس‎ chhni. (s. shringi. 


p. shishai hajam, 
at. kiwa). 


Cupper. Scari-, 249 ખેચનાર. rumdi khenchnar. | singl lagd.ne,wala. 


| કાચ. સોંગી.| kach. singi. 





fier. — વૈહેતુર ચુકના| vehentur muknar. |) (a. hajjam). 
2. 
Catheter. સળી. પેશાખ-સ sali. pesh-ab-sali. 7 pesh-ab- 
| ળી. salai. 
Courap. | ગજ-કણુ. gaj-karn. 
Coriander seed. | ધાણા. dhana. | dhaniya. sikhi 


kothmir. (p. kash, 

niz khushk. syah- 

۱ dana. siyahwiya). 

Coriander plant. કોથમીર. kothmir. kothmir. gili koth, 
mir. (p. kishnizi 


۱ tar). 
Cyanic acid. [કડવી બદામ નાં kadvi badim nan kadwi badém ke 
તેલ ના ઝેરી > tel no jheri arak. tel ka zahri’arak. 


25. 
Cod liver oil. માછલી નું તેલ, machhli nun tel. machhli ka tel. 
મગર નું તેલ. ! magar nun tel. magar ka tel. 


CannapisSativa. ગાંજો.*(૭. ગ ganjo.* (s.ganjika), ganja* (૭. ganjika). 
Hemp plant.* કા). 

Cocoutus Inpi- કાક-મારી. કાક- kak-mari. kak- kak-mari. kak-phil. 
ous (a vegetable ya. phil. 

porson). 

nena 


* The fractification, when neatly ripe, is bruised and smoked for intoxication. The 
leaves dried are ground in water and drunk for the same purpose. In this state it in 
called bhang, dbijaya, and sabzi, 
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ENGLISH. 


Current of air. 
Coldness. 
Calomel. 
Cure (remedy). 


Cure (restoration 


of health). 
Cure, to, (the 
patient). 
Cure, to, (the 
disorder). 
Cure, to, (the 
wound). 
Cured, -to be, 


(the wound). 
Deaf. 
Dull of hearing. 
Dumb. 
Dose of medi- 


cine. 
Dysentery. 


Diarrhea. 


Debility. 


۰ 
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PEIN OE aes tre લાજી તાનક... મ... 


GUJARATI. ANGLO-GUzd : ANGLO-HINDI. 
પવન ની UH. | pavan ni leheki. | hawa ane ka rasta. 
હવા ત્માન્વાનો | hava avva 101 (p.  rah-guzari 
માગે. marg. hawa). 
ટાહાડ. થડ. | tahad. thand. 0 thand. (p. sarma). 
મારેલો પાર્‌. [00૧0૪૦1૦ paro. para| pare ka kushta. 
۷۱3۱ 9 કપર. no kapur. | pare ka kafar. 
ઇલાજ. ઉપાય. |ilaj. upadya. davd-'ilaj. upaya. (a. 
દવા-દાર્‌. daru. | mu’ alaja). 
ند‎ ۷, dram. ‘gram. (a. shifa. 
_ stbhat). 


સાર્‌ (or, دنه ورد بد‎ (or, changun; -achchh4 (or, bhala ; 


or, Ul; or;| or, sajun; or, mi, or, changa; or, 
RUM) sy. rogi) kar,vun. ۱ tan-darust) kar nd. 
દર્‌ SY. દવા-દાર્‌ ‘dar kar vun. dava- dir (or, daf’; or, 
કરવી. ' daru kar,vi. raf’) karna. (p. 

mudlaja (or, ta, 


dawi) kard pon. 


રૂઝબ્વું. درد ند‎ rujhav.vun. angur. angtr م8‎ 

sq. kar,vun. 

રૂઝવું. રૂઝાવું. ર્‌ rujh,vun. rujha,' 2۳20۲ 0۳۴8. ۲ 
ઝ ગમાન્ત્રી. 2 vun. rujh و‎ kar-lana. 

Meg. | angur av,vun.‏ 3 زد 

ASA (5. Aly behero. (s. badhir). | bahra. (p. kar. a. 
2). ۱ | asamm). 

ઊંચા કાન નો. [પાવો kan no. ‘tincha kani. (v. 


1 


| uncha sun,na). 
મુમો. વાચા વગ ae vacha vagar | gunga. (p. gung. a. 
2 નો. 0 abkam). 

પરિમાણ. ۱ rial, : 9ظ‎ 11۲087۰ ۰ 
લાહી-ખામ. લો! 10101-ઢ00. 


lohi-ati, | lahii-atisar. (p. 8 
હી-ત્મતિસાર. sar. 


hali khin. is hal; 


damawi). 
WU. eux! sangrahani. haga, | atisar. یپ‎ 
ણ. સ્મતિસાર્‌. man.atisdr. shit-| sit-ras (૪ 
શીત-ર્સ. ras. shikam. he 
નબળાઈ. ના-ત 1308014]. na-tawani. | nd-tawani. xin 
વાતી. watt. kam-zori 


nir-bali. (a. naka 
hat. zu’f). 


294 MEDICAL VOCABULARY IN GUJARATI AND I!) NDU-STANI, 


۱ -“--- پوتتتیتد.‎ રજાઇ, meat | MET ی‎ 





ગત 


ANGLO-GUJ: ۱ ANGLO-HINDI. 


Tey meen ..- મ, ૧૬૦૦. બતતા#તામલ તાઇ (૦૪-ય Rs پچ میات‎ - કબ. تج بوسیی:‎ વાઇ ‘epee: નજરે —_ 


SBNGLISH. GUJARATI. 


Dropsy (hydro- | vd-21>1. પાણી ۱ ی‎ pani 11 ]&-708. pani ki 
۱ 
I 


pasy.) ની ۰ jmari. bimari. pyds ki 
bimari. (a. 18, 
tiska). 

Dropsy pervad-} નાળ-ચ્ુળ. دوب‎ | nal-gul. pindur-rog. | soth. (૪. istiska, 

al the} %>1. labm ji). 

members of the 

body (ana- ۱ 

sarca). | 

Dro of the | Ge ia. જલ' | udar-rog. jal-andar. | jal-andar. (p. istis, 

abdomen from! ૬2. (s. જલ-ઉ| (s. jal-udar). 131 zakki). 


a collection of | ઇર). 
serous fluid | 
(ascites). | 

Dropsy of the; 532 ) કાણ-€ kath-andar. (s. 





| 
۱ 
| 
۱ 
۱ 


|kath-andar. (૪. is, 





abdomen being, દર). | kasht-ndar). tiska.i tabl,i). 

a flatulent dis- | ۰ 2 | 

tention of the ۱ 

(tympa- ۱ ۱ |‏ وله 

nites). ۱ ; 

Delirium. Eten. اجره هه‎ | be-hoshi. be- sud, |be-hoshg (p. sar, 
4 21. dhi. ۰ sam. hazayan). 

Dyspepsia. tn-| moe બદ-હ%૪ jajirn.  bad-hajmii. | ajirn. bad. 1882181. 

tion. મી. ۰ bad. 
Dysmenorrhea 29 ie a ratu (or, dastan)|haiz ka ana mush, 





(difficult 0۳۱ નું કઠણાઈ થી| nun kathinai a kil se ya dard ke- 
panful men-| ید‎ રદ માયે. athvd dard sathe! séth. (૦. usr-ul- 
an વહેવું. vah,evun. haiz). 
Dysury. મત્ર-કુચ્છ. و‎ miitr-krichh. kark- | kark-mit. (a. usr-ul- 
મૂત. પેશાબ નો | mit. pesh-ab و‎ baul. habs-ul-baul). 
ત્યટકાવ તથા | atkav tatha agan. | 


0 
Diabetes. ત્રાતિસાર. (| miitr-atisar. mitho| ghadi-ghadi pesh- 
| ۰ parmo. ab ka ana. (p. 
silsili baul). 
Draught. Decoc- 5 £131. ઉકા | kavo. kado. ۰, joshanda. kadha. 
a of drugs. | ળે. જોશિરો. | josh, indo. sharbat. 
of an fe ક ચી. chunchi. chiinchi, than. 


ae animal. 
Dulci-acid. ۷) khat-mithun. khat-mithd. 
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ENGLISH. 


Dislocation. 
Dislocated. Dis- 
jointed (to be). 
Disease. 
Diseased. 
Disease  (vene- 
real). 

Disease = (epi- 
demic). 


[ive breath. 
Disease of the 
mouth. Offens- 
Disease (en- 
demic). 


Diagnosis. 
Diaphragm. 


Bye. 

[to ન 
Eye બ 1 
Eye pupil of hy 
E 0 (socket eof 
Bye-bell 
Eye (bleared). 


SY میور‎ “નઅાતમકમાનતનડકન2૦૦૫૫૦૦૦૧---. سس‎ mE *... 


GUJARATI. ANGLO-GUdJ: 
માચ. 100011. 

શોચાડું. Gal-| mocha,vun. utri-ja, 
જવું. vun. 

ગ. દરદ. આ 10૪. dard. ajar. 
“ર્‌. ખીમારી. bimari. kaheli. 
કહેલી. ysl. | mujharo. Amaya. 
22], 

WA. દરદી. اد‎ | rogi. 02۳01. ajari. 
ات‎ kahel. 
કહેલ. માંદો. | ۰ 


ی 


aisle.) rand no ajar. mai, 
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ANGLO-HINDI. 
| ustukhan). 


moch. (9. faskhi 
moch-jana. utar- 
jana. haddi sarak- 
jana. 
dard. azar. 
maraz. 


rog. 


bimari. 


dard-mand. 4zari. 
rogi. (a. mariz). 


randi ka azar. mai, 


મૈયુનની ગરમી. | thun ni garmi. thun ki garmi. 
Fala રગ. મ | phelayalo ૦8. | 1પ&ૃૉઢે haa dard. 
23 marki. 10 8 8-۰, (p. 
maraz ‘4mm. wa, 
ba). 
સ્માગરૂ. agri. munh sada. 
ganda-dahan). 
દેસી ۱2۰ ખાસ | desi 108. khasidesi مسق عم‎ 
3 dard. dard. (p. marazi 
makhsiis ) 
જગની ۰ rog ni pariksha. tashkhis. 
Ye Al Yel. ۰. ۱ pet: no pardo. pet ka parda (p. 
pardai shikam). 
સ્માંખ. S15 ડી. (૭. | Ankh. tikdi.(s. netr.|ankh. (૭.  netr. 
aa. નયન. લા! nayan.  lochan.| naydn. p. chashm. 
“4. ચક્ષુ). chakshu). €. ain). 
માંપ જુટવી. ઢો phutvi. ankh phut,ni. 
iM તી પુળી| ankh ni putli (or, | putli.(p.mardumak. 
(or, કીકી; or| kikf; or, kali; 07, | mardum, 6 
કાળી; or 2A). ratn). siyaha chashm).* 
aim At મો | Ankh no gokhlo. jankh ka ghar. (p. 
۳ chashm-khana). 
મ્માંખ 1 થા ankh no 1۰ dela. dhel& (ત. 
hadaka). 
you) ea sujeli ankh. panijstji bai હપતો. 
પાણી કો ગ લક, ankh. chipdi ankh. , 








ee میج نیمومتصت‎ van میتی‎ aes "સઃ 





* Du khatun is a metaphorical term n for the oul of the eye in Persian. 


996 


ENGLISH. | GUJARATI. 


ANGLO-GUJ: 
Bye (throbbing | કાકો “ama. 
pain in the). 
Eyebrow. | ભના. ભમર. (P. | bhavan. 
| સમૃબરૂ). 7- abr a). 

Kyesight. دم‎ (4g. |najar. nigah. (5. 

| (s. દૃષ્ટિ. નન! drishti. jot). 

ત). 
Eye (mucus of ચિપડો. | chipdo. 
7۷ ۱ ۱ 


Eyelash. 
Eye (film 


[the). | ઢાંકણ. 
۵110 (stye on: આંજણી. 
Kar. 
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ANGLO-HINDI. 


kankro. kharkhar. | ankh khatak ni. 
bhamar. | bhaun. (p. abrii). 


7. 


nazar. nigah. 
i. nar, did,a). 


bina 


| kichda. 


iM નાં પાંપ | ankh nan pampan. | papni. (p. mizha). 


ણ. ۷ 
over ]ند‎ નો પદા. 


| ankh no pardo. 
Wray’. pe યા popchun. _ topun. 
પ્યુ. આંખનું topchun. ઢો) 


nun dhank,an. 
| anjni. 
at (s. કર્ણ). kan. (s. karn). 


Ear ache. કાનનું દરદ કા kan nun dard. kan- 
| ન-શુલ (૭. ક shal. (4. karn- 

2 કુલ). shal). 

Ear pick. કાન કોતરણી. kan kotar,ni. 

Ear trumpet. સાંભળવા ની ભુ | simbhal.va ni 
ગળી. બાંકુ. bhungli. bankun. 

Earless. કાન વગર્‌ નો. kan vagar no. 

Ear (lobe of). કાન નું ચાપકુ. kan nun chapkun. 
“Ae. ۱ but. 

Rar-wax. sit નો મેલ. kan no mel. 

Elbow. કાપરિયુ. kopariyun. 

(The bowels. 
Bntrails, gut. શ્માંતર્ડાં, antardan. 
Emetic (an). ઉલટી ની દવા. ulti 1 ۰ 


ankh ka parda. (p. 
parda,i chashm). 

papota. pota. (p. 
palak. pardai 
chashm), 

ankh anjani. 

kan. (p. gish a. 


uzn). 

kan ka dard. kan- 
kati. kan-bichhi. 
kan-chatta. kan- 
pher. [salai. 
kan kutran. kan- 
bhongal. banka. 


kan-kat,a. biichd. 
kuchiyaé. kan-gidi. 
4 ers! gish. nar, 
gush). 
bank kd nail band. 
chirk- 
eb Soha -_ 
kuhni. (0. ara 
mafsili bard. a. 
mirfak). rida). 
antdiyan. anten. 
oo wr kai 
(p. 


tig codes 
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183 17 GUJARATI. ANGLO-GU3J: ANGLO-HINDI. 
Embryo. તરત નો રહેલા |tarat no rahelo/m 
ગભે (or, ઉમે! garbh (or, hamel). 
લી. (Yes. pind. 
10118810 80041818. ધાત gq જવું. jdhat nunjavun. | dhatka jari hona. 
. (a. inzal). 
Eruption upon ભ્માગ્રા. પોપડા. | agra. popda. jazb. 
the tongue and 
lips from heat. ۱ 
Eruption on the | વે. kharjuvo. kharoj.(p. kharash). 
skin. Scurvy. 
Epilepsy. اج‎ નો રાગ. 5 phephran 10 ۵ aaa mirgi. (a. 
કુ. વાઈ. (s. 4 | phephrun. vai. (૩. | sar’). 
"| પપમ્માર. 808-5014). 
Electro-biology. | વિજલી ની aia vijli ni asar. bijli ki tasir. 


Elephantiasis. | dnl. વા-શુલ. 
રેસ. 

Epsom salt. જુક્ષાબનું ۰ 

Exercise of the | ۰ 

body. Athletic} હય્યાર- ખાજી. 

feat. Fencing. | 42-19. શુમ 


3૨-માજ. મલ્લ- 
, 4%. 
Exercise (to; saa કરવી. પ 


practise fencing). | ટા 


najlo. va-shal, ras. | fil-pa. da-ul-fil. 


jullab nun mithun. |jullab ka namak. 


. | kasrat. talim, hath- | hath-yar-bazi. pate- 


yar-baji. pate-| bazi. lakdi-baz,. 
baji. shamsher-| shamsher- bazi. 
.]ره‎ mall-yuddh.| mall-juddh. 


kasrat kar,vi. pata | hath-yar-bazi kar 
ram,va. pate- baj,i} na. pata ۰ 


Joes કરવી. | kar,vi. hath-yar-| lakdi phenk,na. 


હય્યાર-ખા ક 
ધી 


Exercise with- | 912. 
out instruments, 
where the body 
18 In દ proatrate 


sition with | 
en thrown | 


orward, and 
feet atretched 
backward to 
their full ex- 

. tent, 
Exercise with 


clubs. જોડી. 


02[ 1 kar vi. shamsher-bazi kar, 
nd. 
jor. zor. (Hindt. dand). 


| 
1 
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ENGLISH. | GUJARATI. ۱ ANGLO-GUJ: ANGLO-HINDI. 
| 

Exercise with a! (114%. nikhalas. nikhalas, 
cylinder of | 
wood. with | 
Kandlas "Das | ۱ 
allel bars. 
Exercise on a, 4¢“44. ;malkham. | 
vertical pole. ۱ ۱ | 
Exercise resem-! | લકડી-પટા. । lakdi-pata. | 
bling مدع‎ 
and ۱۳۲ ی‎ 
Exerciser. Ath- હય્યાર-બાજ. 4! hath-yar-baj. [0&10- ‘hath- -yar-baz. pate- 





matkham. 


lakdi-pate. 


lete (an). رهم‎ 10ઢ]. shamsher-baj.' baz. —_ lakdi-baz. 
ખાજ. તાલીમ-  talim-baj. kolati. shamsher- 2, 
ખાજ. કોલાટી. | mall. ustad. mall. ustad. dand- 
Ha. ઉસ્તાદ pel. (Jab). 
Flesh. માંસ. ed. mans. gosht. mans. (p. gisht. a. 
Fleshy. પીન. માંસ-પુષ્ટ. pin.  mans-pusht. 10015. (p. farbih. 
ગખગખીત. મા, gabgabit. matelo. pur-gisht. a. ja, 
તેલો. પરિ-પુષ્ટ. | pari-pusht. sim). 
Forehead. કપાળ. લલાટ. kapal. lalat. pesh-: peshani. matha. (p. 
પેશાની. ani. jabin. (قصته‎ 
Foot. પગ. | pag. | ۳8۳۷۰ pair. (p. pa. 
a. 11]1). 
Foot (sole of the). પગ નુ ۰ | pag nun taliyun. panw ka talwd. (p. 
۱ kafi pa. sakfi pa). 
Foot (instep of પગની પાટલી. [0૪ ni و‎ pushti pa. 
the). ۱ 
Finger. અાંગળુ. દાટ 81. (9. angusht. 
| 6. 80100118). 
Forefinger. તજની. હાય ના કા hath na'kalme ki — tan 
ورد‎ anguthd ni-pase | juni. 
નું ۰ nun صاصق‎ |; %. sabbaba), 
Finger (middle). મધ્યમા. વચ્લું madhyama. vach, bich ki (or bichli ; 
mirigy: lun anglun. or, manjhli) પ. 
(p. miyani. a. wus, 
۱ ta). [binsir). 
‘Finger (little). ટથલી (or, ના tachli (or, nani) kan-ungli,  chhin, 
ની) ત્યાંગળી. હૉટ. guli. (9. kalich. a. 


Finger (ring), (42 ۷۵۹ ની vinti pcharva ni rng (a. 
2 angli. khinsir), 
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Te denned anametentaette aapennme tee ed en بت مویصوی یه‎ 


ANGLO-HINDI. 


BNGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJ: 
Finger (tip 6 ભ્માંગળાં ની ટાંચ |anglan ni tonch| pota. tondi. 
the). (or, ls). (or, nok), 
Fumigation. ye બાફ. | વણ. baph. dhini. baph. 
| bukhar-kashi). 
Fumigate (to). رد از‎ બા | dhuni apvi. baph | dhini lagina.baph 
ફ AMAL. =. Ap,vo. ara ۰ 
Farey (a ۹00 | ۰ varsad i. barsati. 
us ۰ 0 | 
170 horses). 
Freckle. Mole. તલ. tal. til. (૪. magas. a. 


khal). 
Fever).* તાવ. તાપ. બો tav. tap. bokhar.|tap. tap. bukhbar. 
"ખાર و)‎ જવ (5. var). (5. jar). 
2). 


Fever (remittent | وی‎ વખત vakhat-be-vakhat 
av.to tav. utar,to 
ane chadh,tu ۰ 


or wrrequlur). 2۳۷/46 તાવ. 
ઉતતા ۵ 
ચયઢતે તાવ. 


utarti aur 018 
ti tap. 


* The following are the Persian names of the various kinds of fevers. 
They may safely be used in Urdu :-- 


ENGLISH. 
Fever. 
Fever (remittent or irregular). 
Fever (intermittent). 
Fever (hectic). 
Fever (tertvan). 
Fever (ardent ur burning). 
Fever (quotidian). 


Fever (bilious). 
Fever (unflammatory). 
Fever (quartan). 
Fever (spotted). 

Fever (yellow). Jaundice. 
= و‎ in the bones, 
ever (hot paroxysim of (۰ 
Fever typhus), ۳9 

Fever (brain). 
Fever (material), 


ANGLO-PERSIAN. 
tap. tab. humma. 
humma, mukhtalifia. 
tabi naubat. 
tap, dikk. 
tapi ghibb. humma, muslasa. 
tapi mubrik. siz. hararat. 
tapi muwdazaba. humma) yaumi. 
humma,i daira. 
tabi ۰ 
tap, harr. 
hummda.i rib’. 
hasba. 
yarkan. zarir. 
tabi ustukhan, 
ghalaba, hardrati tap. 
hazayan, mahrir. 
tapi sar. tapi maghz,i sar. 
tab-i madda. 


300 


MEDICAL VOCABULARY 








ENGLISH. GUJARATI. 
Fever. (intermit-| Asia. فد‎ 
tent). 3 ٩۱ (or, my 

aA) તાવ. 
ચોક્સ વખતે 
2۱46 તાવ. 
241-2414 મ્મા 
વતો ۰ 
Fever (hectic). [આલુ તાવ. હમે 
૨ નો તાવ. (5. 
| ક્ય-જવર). 
Fever (tertian). |તિજરી. Ae 
દહાડે નો તાવ. 
Fever (ardent or | જલ્લદ તાવ. ચણ 
burning). yea તાવ. 
Fever  (quotid-| દર اد‎ નો તા 
2an). 


વ. 
Fever (bilious.) | પિત્ત-જ્વર. પિત્ત 





નો તાવ. 
Fever (inflam-, દાહ-જવરે. ગરમી 
matory ). નો તાવ. 
Fever (quartan). |ચાથિયો તાવ. 
2۱۷ eis નો 
તાવ. 
Fever (૪/27007). | કમ્ળો. કમ્ળી. 
Jaundice. Ws. 
Fever seated in| ¢ts-er42. 615-4 
the bones. ગી. તાવ.હાડમાં 
L તાવ. 
Fever (hot 7«”- | તાવ નું ۳ 
oxysm of ). તાવ ની ઝાંઝ 
(or, દાલત). 
Fever (typhus). | સજ્તિપાત. 
Fever attended | વાત-પિત્ત. 
with rbheuma- 
tigm. 
over (brain). ۳3 તાવ.મગ 
te નો તાવ. 
Fever (gastric). સારી નો તાવ. 
જઠર નો તાવ. 


IN GUJARATI AND HINDU-STARI. 


નરન ape مایب‎ OS 


ANGLO-HINDI. 


antriya. ‘ antara 
tap. bari ki tap. 


ER oy NS ERIS અના ૧-44 SAORI teeta તાજ" 


ANGLO-GUd: 


ek-dntaro. antare 
no (or, antaryo) 
tay. chokas va, 
khate 270 ۰ 
rahi-rahine 870 
tav. 


chalu tav. hamesh 
no tav. (s. kshaya 
jvar). 

tijari. trije dahade 
no tav. 

jallad ۰ 
chanit tav. 

dar ro} no tav. 


hamesha ki tap. 


tijari. tisre din ki 
chan, ‘ald tap. 
har roz ki tap. gur, 


guri, 
pitt-jvar. pitt مه‎ | piti-jar. pitt ki tap. 
tav. 


dah-jvar. garmi no | garm,i ki tap. 
tav. 
chothiyo tav. |chauthiyd. chauthe 
chothe dahdde 10 | roz ki tap. 
tav. 
kamlo. kamli, | kanwal. kamal-bai. 
panda. 
hadq-jvar. had-dhagi | had-jar. 
tav. had man 
bethelo tav. 
tav nun lakhla, ki jhanyjh 
khun. tav ni ‘bon ۳ alse) 
jhanjh (or, halat). 
sannipat. نس‎ at 
vat-pitt. vat-pitt, 
bhejan 00 tav. | maghz ki tap. 
maga) no tav. 
۳ سر‎ no tav. jathar|ojh (or, ojhri) ki 
[20 tay, tap. 
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GUJARATI. ANGLO-GU3 : ANGLO-HINDI.‏ _ با 
utiyun-tutiyun. ka,‏ | :یو Fever (dengue).* | ઉતિયું-‏ 
કસળિયુ. saliyun.‏ 

Fever — ٩۱۹-3۰ vat-jvar. vat-jvar. 

from ۵ 

wind. તાપ ચઢવી. | 

Fever (putrid). (۰ madhuro. 

Fever (to go જ | તાપ Gard. | tap utar,vi. tap utara. 

a). 

Fever (to ૮0722 તાપ ચઢવી. | tap chadhvi. tap chadh,na. 

on a). [ yalun. 

Feverish. લગાર તાવ ભરેલુ | lagar tav bharelun. | garm. (p. tap ginft, 


ગ્માંગ ગય થયલુ.| ang garm tha,| a.sizan). 
Fistula. Sinus. | ۵۵۲64. મોડ. ઊં — od. | bhagandar. nasir. 
110૦૪૦૫૪ عمط‎ | ડું 4 ~1y-| undun ane a fun- | 


અવળું નાસૂર. | avlun nasar. 


ne ee 


Flatulence. પિત્ત-વાયુ. (s. વા | pitt-vdyu. (૭. vayu-! pitt-bai. ba,o-gola. 
4-16. વાત-ગુ | gand vat-gulm). | (s. vayu-gand. vat- 
દમ. m, p. bad). 

Flatulent. વાવડું. ۱4 ا‎ 0 va,yadun. | phila. badi. (. 
(s. વાયુ-ગ્રસ્ત). | (s. vayu-grast). | vayu-grast. a. 

[Warmuing. | naffakh). 

Fomen tation. | ۰ shek. i ,هو‎ 


* A short history of the awkward dengue fever which but a short time ago extended its 
dreaded wings throughout the length and breadth of India, will not be without interest. 
This disease, when it first appeared in the British West India islands, was called the 
dandy fever, from the stiffness and constraint which it gave to the limbs and body, The 
Spaniards of the neighbouring islands mistook the term for their word dengue, denoting 
praflery, which might also well express stiffness, and hence the term dengue became, at 

t, the name of the disease. It made its first appearance in Rangoon in 
1824, where large fairs are held every year. Thence it was imported to Oaleutta, કર, 
Vatna, Chunargadh, Gujarat, and into Madras, We then heard of its 1215૦8૦008 in the 
St. Thomas and the St. Cruz islands in America, after an absence of about three 
centuries. In Gujarat it is called utiyun tutiyun. From its bone-breaking tendency تا‎ 
derives this appellation. When it first appeared in Aden, it waa called the Aden-ague. 

Its attack is verv sudden. It sometimes happens that its victim at once falls to the 
ground while walking, unconsciously. The body ts swollen, and the nerves ache as if 
about to break. Glands appear on the throat and under the arma, and the head anbes as 
if about to split. Ge ne fever accompanies all these symptoms. This state continues 
for two days, after which the patient ires y antl the disease mere aris leaving 
the patient very weak. Sometimes ths disease urns after an interval of about three 
days with the addition of vomiting and red spots dn the body. Ignorant people sometimes 

the disease for palsy or rheumatism. The fever attacks, only once, but it may 
those on whom the red spots are not visible during the first attack. The 


re-attack 
disease is not dangerons, and the remedies that have hitherto been adopted are ight 
purgatives. 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GU3J: ANGLO-HINDI. 

Foment (to). qs 3 shek,vun. senk na. 
Fetus. TK Aon S| બ garbh. — adhurun garbh. adhird. (p. 
bachchun. abista. a. janin). 


મ્યુ. 
Fit (parorysm of દરે નો بیاجع‎ 42idard no 1181010. dard ka ghalaba. 


a disease). ,; જનું PI. 4 maraj nun jor. 
ગનો ઝટકો (or,| rog ۵ jhatko | 
| જેૉશુ). (or, josh). ۱ 
Fit of a fever. - વારી. પા | vakhat. vari. pali. ore wakt. 0۰ 
| | Dari 
Fit (fainting). શે કર્‌. તમ ' pher. chakkar.;chakkar. (a. 20%. 
| tammar. | ghash). 
Fit (drunken). a ۱3 ۰0 ی‎ onishd. dara ni, Pa sar-masti. 
۱ મારી. “કેફ. khumari. kef. ۱ 
Fit (cold). ટાદાડ. ધુજરી. tahad. dhujri. thar,thari. kapkapi 
Fruit. શ 44. 44-2414). | phal. phal-phalari. | phal. phal-phalari. 
મેવો | mevo. | . Miwa). 
Gout. a asv' vat-rog. najlo. ; bat- rog. (a. nakris). 
a. સ'ધિ-વાકુ. vandhi-vayu. ! 
Gout (acute). ٩1-5۰ 8 ۱ ۷2-۵, 
Gastric heat. Di- ve ov gai (oe. -vanhi. jathragni.|hazima.  ktiwat,i 
gestive power. | wiad-g($q. | pdchan-shakti. , mi’da. 
Gums of the, ગળ-સુડા. wal.|gal-sunda. _pard. | masiide. (p. arwara. 
| “વાળુ. | avalu. ' 6. lisa). 


teeth. 
Grinders. Molar દાઢ. dai. idadh.pidhiyan. | dadh. 
teeth. 


Groin. Wel, باه‎ નો koshan. jangh no|jangh ka sandha. 

| ۷۰ sandho. | jJanghasaé. chadda. 
Glanders (a con- Pon 80100. : 12118۳, ۰ 
tagious and ۰ 


structive dis- 
ease in horses). 


Glands. ગાંઠ. ganth. ganth. કપ. (p. 
muhra. girah. a. 
ghudiid). 

Gourdiness. 331-3. ras-vikar. ras-bikar. 


જ diness. Vert- ره‎ ધુઓ, ચ fammar. ghumri. ghumri, chakkar. 
igo. Swoon. કર્‌. ફેર. ભો  chakkar. 10101 tewar. (p. dauran, 
ળ. ભમર. ભ ۷, bhamar. i sar). 
ખી. ચિત્રો. ohamri. chitri 
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BNGLISEH. 


= og Ge to be, (as| 44 ફર્યું. یطاق | دی‎ —phar,vun. | sir 
Gonorrhea(clap)* 


Gleet (to havea). [ધાત ۰ 


Goitre. Bronch- ક'ઠં-માળા. 


, ocele. 
Griping. 


Gripe (to). 


Glottis. 
Gall. 


Gall- bladder. 


Gall-stone. 


Greens. 


Gargle (to). 


Gymnasium. 
Hand. 


કરે). 
a (palm of| ead. ۰ 


Handleas. 


GUJARATI. ANGLO-GUJ : ANGLO-HINDI. 

phirnd. sir 
ghumri (or, bham,| gham,nd. 

| ۳1( ۰ 

પરમા. YQ | parmo. parmi. par,) parmeo. (s. pra- 

move 


(or, M41) ખા 





| _ miyo. meh. Dakh. par- 
۱ | ma). 
dhat phut,vi. dhat bahna (or, 8, 
na). 
kanth-maila. oe mala. ghe, 


| અમ્ળાટ. ચુક. | amlat. chunk. chun, Bea (p. pich,ish. 
| ચુકા. મડી. મ ko. mardo. marod. | a. zahir). 
| us. Ye. pech,ish. 

સમમ્ળાવું. ays anlavun, chunk | maroda ho,na. pech, 
| નાખ્વી, ast nakhvi. chunko| ish honé. 
| થવા. મડી 4a.  tha,vo. mardo 


| tha,vo. 


દમ shvas-marg. dam |narkhadi. dam lene‏ در وروی 


, લેવા ની નળી. | leva ni nal. ki 1۰ 

પિત્ત pitt. pitt. (9. zard-ab. 
safra). 

પિત્તા. pitto. pitta. (p. zahra. 
talkha). 


પિત્ત માં બધાય pitt man bandha, 
۱ લી ۷ تاو‎ pathri. 


| ભાજી. bhaji. bhaji. (p. sabzi). 
ew (or, $121 kaglo (or, koglo) Kull karna. ghala, 
ળો) કવી. ગગ kar,vo. gaglav, la karna. ae Maz, 
| “leg. فا‎ maza; or, ghar, 
| ghara ; or, taghar, 
| ghur) kard,an. 
કગ્મત- શાળા. kasrat-shala. akh, ie kushtt- 
અખાડો. | ado. 
_ હાથ. (s, 


hat. hath. (s. kar). st (p. dast. a. 

(p. કહ 
[ગો. 

ભુલો. gd. ખાં 1010. tundo. bango. | પઢે. tunda. 


| 


yad). 
hateli. hatheli. hath, ۳ 
das 





In Persian, siizanak. kift. kam-siiza. 


In Arabie, janabat. 
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BNGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUd: ANGLO-HINDI. 
Head. LY. x al mathun. dochkun|sir. mund. (p. sar. 
(૭. મ ects). (૭. mastak). a. 7% 83). 
Head-ache. =. g:“/mathan nun dukhjsir ka dard. (p. 
દદે). (or, dard). dard, sar. a, suda’) 
Hemicrania. Me- ae શીશી. adha-shishi. adha-sisi. adhokhi. 
adh-kapari. 
— ead {crown ૪ | ટાલકુ. ટાલક. તા | talkun. talak. بلق‎ | tala. (ક. chandi. p. 
the). લું (5. ‘aeii| vun.(s. brahmand).| tarak. a. mafrak). 
Fair. 5 વાળ. નીમા bal. val. nimala. | bal. (9. mii. દ. 
ળા. ખોવાળા.| movald. (૭. kesh). | 318). 
(s. કેશુ). [ghubari miij). 
Hair wax. ખોડો.  khodo. bal ka mail. (p. 
Heel. 2 A. | edi. edi. (p. pashna). 
Hump-backed. | 4. કુબ્ડો. (s.| khundho. — ۰, kubda. (s. kubja. p. 
من‎ ( (8. kub)). kiiz-pusht). 
Hysteria. યમક. સાંધાઓનું | લૌ. sdndhaoo | jazb, 84 
એ'થાંણ (0% | nun khenchan (or, 
ار وس‎ ankdi ; or, tan). 
તાણ). 
Hydrophobia, ۰ | hadkala. nafrin ab. (a. ka, 
lab). — [al-mia). 
Hydrocele. ند‎ ۰ antar-gal. and-soth. (p. ab- 
nuzal, a, nusal- 


— (to| igh Gay. =| pani utar,vun. pani utar,na. 
ی‎ પાણી ચઢવું. | pani chadh,vun. pani chadhna. 


) 
Hydrochloric) મીઠાં નો ae. | mithan no tej-ab. | namak ka tez-ab. 


acid. 
Hoarse. 2 ۳۱ સાદ. % khokhro sad. pad, | bhari waz. (p. guls 


ડેલો (or, ۱ elo (or, bethelo ;| girift,a). 
સા; or, ભાર) | or, bhari) ava). 
MIs. 


Hoarseness. ભાવાજનું “U™ | Avaj nun khokhra,|giriftagiyi 2 

if : પણુ. Beg _ sad કળ (or, guid). - 

Hour (to be- ۳ 1g. | ghanto ی‎ nag ۹ | قط4ه‎ & 

come પડવું, ۷ vun. av પા મજ ur, 
1 ۳۰۸2۱ થવા. ی‎ (۰ ક 
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BNGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUI: ANGLO-HINDI. 
Hem (to). wg’. khankhar,vun. khankhar,na. 
Heart-burn. અમલ-પિત્ત. st}amal-pitt. chhati | amal-pitt. 


તી માં دید‎ | man agni (or, 
(or, દાહ) નું| dah) nun 081,700. 
weer | 
Hemorthage. લાહી નું .و‎ [1011 nun vahevun. aha ka bah na. (૪. 
(ક. میداد‎ (s. rudhir-pravah).| jiryani khan). 
3 


Hypocbondriac ઇુપીત્ત-વાયું. વિષા | ku pitt-vayu. vish, | saudd. — khalal-di. 
complaints. Mel| દ. માનિ ખૂલ્યા. ad. malikhilya. | mdagh. malikhalya. 











ancholy. | ۱ ] 1: 0۳888 
Henbane (a vege- ۱۷۹۹۱ સમજ | Khurasani ajvan. Khurasani | ajwa, 
table poison). | વાન. ۱ | yan. 0. ajwayin 
HeEpy sarum اه‎ ۱ ۰ | 18280 
۳ | ! 
Indigestion. 0 ત્મ زو‎ 24124, | ૧]. apcho. bad- | bad-hazmi. ajirn. 
ખદ-હજ્મી. પું hajym i. kunh. 
۱ “હ, 
Inflammation. (Waa. «aa; thothar. jaian. jalan. (p. ૨૫2,811). 
| ગર્‌મીનુ નિકળી- | garmi nun nikii-, 
: સમાવ્વુ. av,vun. ۱ 
Inflammation in | ગળાં ની ગરમી. | galan 11 garmi. gale ki garmi. (p. 
the throat. tne? ke ક 
Quinsy. 
Inflammation in' 4iM ની ગરમી. ankh 11 garmi. ankh ki garmi. 
the eyes. | લાલી. 1311. ۲ 1211. (vy. ashab). 
Inflammation in >A4iM .ها‎ ankh ۰ 'ankh ۰ 
the cyes (to! ۱ 
have). ۱ 
Inflammation of و‎ 6 ગરમી. phephsan 11 garmi. phephde કા છુપા. 
the lungs. Pneu- (p. dard, shush, a. 
monitis. zat-ur-riya.) 
Incubus. Night- geared. sia kusvapn. othadr.‘daisapan. dyh-sap, 
mare. સાણું. નઠાર્‌ sdnun. wpatharun, na. jakraé. (a. 
(or, બિવાડવુ) ۰ bivadtun) kabiis). 
Urq. sapnun. 
Itch. Marvel. ચેલ. વ khujli. chel. vavlat. khujli. khaj.  (p. 
.ماه‎ #18.“ kid. khas. kharaj. kharish. a. jarab). 
સ. ۷ . 
Intestine (qn). નળ, nal. dnt. antdi. 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJ: ANGLO-HINDI. 
Imposthume. ખાલ-તોડો. bal-todo. bal-tod. bal-tod. 
Inspiration. ઉપર્‌ નો દમ. | upar no dam. fipar ka dam. (p. 

| dam-kash.j). 
Joint. સાંધા. | sandho. sandha. (p. hand. a. 
: mafsal). 
Jaw-bone. ودب‎ ડાચું, |jadbun.dachun. —| jabda. 
Jaws.  ચાવહિયાં 0۳32۲7 10. gal-phada. jab,ha. 
Kidney. . ۳ نامز دود‎ | gurda. 
! pind). | 
Knee. a due. , ghutan. dhinchan. | ghutnd. (p. zini). 
Knuckle. Dara یداد‎ a ‘tochkun. tanchun. توص‎ ki ganth. (p. 
 bandi angusht). 
સાંધા. 11 110 ۲۳ ۱ 
Leprosy. Bs. કુણ. kodh. (s. kusht). , kodh. charak. su, 
| faidi (7. pes. a. 
sia. baras). 


Leprosy (black). | રગત- -પિત્ત. (5. 8૪21-01૬1. (s. rakt- is કલા (a. ju, 
રકત- -પીત્ત). , pitt). m). 


Leprosy  (dr- 2210-3le. ragat kodh. aaa 
abian). ]1. a. mabriis). 
Leper. دید‎ યો. ای‎ charki. 
| 101. kushti. * pes, 
Lazareito. 'કાઢી-પાનુ. કુષ્ટી- ‘kodhi-khanun. ku, kodhi-khana. kusht, 
Md. shti-khanun. i-khana. (૪. Juz, 
a1o-khana). 
Lip. ‘Sts. (5. Bt). 1011. (૭. osht). hoth. honth. (૪. 
۱ lab. a. shafa). 
rey (corner of! ۰ , ૪110. 
પ Cripple. |લગડો. ખોડો. | langdo. khodo. langda. pangul.(p. 
પાંગળો. | panglo. lang. a. a'raj). 
Lame - handed. લુલે. lulo. lala. 
Maimed. ۱ 
Limp (to). | داد‎ ખોડા langdavun khodd, هه‎ 
vun. 
Lever complaint. બલે હેર. ماو‎ 00101001" kalejan ارس‎ k& dard. (9. 
ge. nen dard. માડ 
Lambago. કમર નું રદ.  kamar nun dard. kama 1 


Lancet. ABA. nashtar, aie (p.nishtar) 


ડાઇ 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJ ANGLO-HINDI. 


Locked-jaw. દાંત-ખીલી. ઘંતિ | dant-khili.dant,yan | dant-gir. jabdi- 
યાં નું બેસી-જવું. | nun besi-ja,vun. band. 


Lungs. ફેફસાં. _ phephsan. phephde. phepse. 

Lunula or moon | 44-341’. nakh-chand. | 

of the nails. | 

Lava. પિમળેલા 442) piglela patthar no | pighle hie patthar 
નો રસ. ras. ka ras. 

Licorice. જેઠી મધ. (8. 2 ز‎ jethi-madh. (s. | jethi-madh. (p. 
(4-34 67). _ ratn-gun}). bikhi mahk. 


| ۱ rishai 1112130. a. 
۱ = 
۱ asl-us-siis ). 


Leech. | જળે. | Jalo. jonk. (p. zalia). 
Laudanum. | અફીણ નો 2425. -aphin no arak. afim ka ghola. afim 
۱ ka arak. (p. arak,i 
[ની ۰ | afyun). 
Liniment. وبا ند‎ નું એ chopadva nun osad |chupadne ki dawa. 
સડ. લગાડવા lagadva ni dava.| lagane ki dawa. 
Lotion. و هد‎ પાણી. osad nun pani.,dawa 84 pani. 
દવા નું પાણી. © dava nun pani. dawai pani. 
Lint. ધા નું કપડું, છતે nun kapdun. 18110 katan. pha 
۱ “ha. (a. (۰ 
me રસ. પાણી. ras. pani. ۱ ۲۵6, pani. panchha. 
ercury. Quick- | WAL. paro. para. (/. sim-ab. 
silver. ۱ a. zibak). 
Meninges. ‘Avi નો vet. bhejan no pardo. — bheje ka parda. 
Mouth. Ai. Arai y. (s.; mon. mohodun. (s.;munh. (૪. dahan. 
yr). mukh). _ a. fam). 
Menses (the first ۰ nahan nahdn. 


appearing of). ۱ 
Menses (amoung ગ્મળ્ઝું. 42514.‘ algunatkav.(s.ratu. | kapde. nihan. phil. 


Hindus). (s. 2g. ys). | pushp). 

Menses (among દસ્તાન. ~2414.,dastan. atkav. al, (In Persvan, haizi 
Parsis). By زد‎ gun. khiin). 

Menses (among લાલ Weft. اد‎ | 1al pani. Abhad- (Jn Arabic, haiz). 
common people). Ws-232. chhet. 

Menses (one in નહાતી-પોાતી. — naha,ti-dhoti. 

regular). 

Menstrual. દર મહિનાનું,માં dar mahind nun. mahina war]. mah- 


(4s. દસ્તાન masik. dastan (or, war. haizi. 
(or,2g) 441g. ratu) ne lag,tun. 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJ: ANGILO-HINDI. 


Mensiruate (to). | امد‎ “aq. દ algun 0૦8,701. das, kapdon se howd. 
સતાન Aled.) tan dv.vun. atka, sir maila honda. 
رو زونه‎ ગ્મડ | vun.  adka,vun.| sir maili Ani. phal 
કાવુ. ગ્મભડાવૃ.. | abhdivun. dir| se hona. )90- 
3 He, મા; besvun. mathe! namazihona. kot, 


— 


થે 29۹ av,vun. wal ka sir tit, 
۱ na. nahana ana. 
dir ۰ 


Menstruous. MHS યલી. AN! ' adka yali. algi. das, | be-namazi. na-pak. 
| ગી. દરતાન-વા tan-vali. abhda, 
| ળી.શ્મભડાયલી. ર1. nd-pak. 
ના-પાક. | 
Menorrhagia (ex-' 2q (or, દરતાન) ratu (or, daistan), haiz ka 8 
cessive mens-' 4 ધણુ qed. nun ghanun vah,} anda. 








truation). evun. 
Measles. Max. એરી. govrun. ori. ‘gobra. khasra. ( 
surkhak. surkh. 
۱ | dana. a. jadari). 
Midwife. [સોયાણી. all  soyani. dai. | daji-janai. (p. mam, 
۱ ۱ | i naf. mama-chi, 
۱ ۱ a. .(20118ع1‎ 
Midwifery. | દાઇ-ગરી. સોયા, dai-gari. . soyani 9 (p. mama, 
ણીનું ۰ nun kam. 
Matter. Puss. | પર્‌. ચેપ. | paru. chep. nib, rad. (p. rim. 
chirk). 


Miecarry (to). ae જવુ. ગભ adhure javun adhira jana. pet 
2۱6٩۱, છે1કર્‌ garbh galvo. girnd. bachcha 
પડવું. chhokrun. pad,' 2128. 
vun. 
Miscarriage. | ગર્ભ-પતન. ગર્બ- ' garbh-patan. garbh- ‘garbh. pat (p. iskat, 
| ગ્રાવ.કસુવાવડ. strav. kasuvavad.| 1 hamal). 
Mesmerism. |મસ્મરી હુનર. Masmari hunar, ! Masmarji hunar. 
Magnet. Load- લોહ-ચુ'બક. ચમ | loh-chumbak. cham, chumbak, chamak- 
atone. ક 442, | ak-patthar. patthar. (p, ahan- 
۳۱۱, a. miknatis), 
Magnetism.Mag- tie-yssdt ધ loh-chumbak مد‎ jazibiyat, kawa,i 
netic attrac. ક. Qe-y(4 dharm. loh-chum, jaziba. 
ده‎ 86  bit-dkarshan, Job- 
સુબન. chumban. 
MEsvA FERREA. નાગ-કેક્ષર, nag-keshar, nag-kesar, 
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EWGLISH. 
Mustard. 


Mustard poultice 


Muscles. 


Mixture. 
Mother's milk. 


Milch. Lactory. 
Mint. 


SATIVA. 
Nose. 


MENTHA 


Nose (bridge of). 


Noseless. Nose- 
cut. 
Nose (mucus of). 


GUJARATI. ANGLO-GUJ: 
૩10. rai. 

રઈ નો લેપ, ۱۱2] no lep. rai ni 
૪ » 300461. | lopdi. 

પુરા, માંસ ના ત | putthd. mans na 
તુ. માંસ al} tantu. mans na 
લોચા. locha. 

પીવા ની દવા. ۱ pijva ni davd. 


ધાવણ. માનુ §|/dhavan. ma nun 
ધ dudh. 


દુધાળ. દુકતી. ¢)dudhal. = dujh,ti. 
ઝણી. dujh ni. 

Kell. phudno. 

નાક. (૭. ۱) | عقظ‎ (5. 8, 
5). Wie). ghran). 

નાક ની દાંડી. ના | nak ni dandi. nak 
ક નો દાંડો. nc dando, 


નકટા. als-52t. | mnakto. nak-kato. (5. 
(s. als રહિત). | nak-rah,it). 


fla. (s. alfa | nit. (5. nasika-mal). 


51-4). 

Nostril. નસ્કારૂ. naskorun. 

Nosology. war (ata શા rog niddn shastr. 
નગર. 

Nostrum. જડી-બુટ્દી. jadi-butti. 

Nail. 1‘. nakh. 

Nape of the| هد‎ પાછલે [0૦0101 no pachhlo 

neck, સાંધા. sandho. 

Neck. Sts. 3141. 51251. |dok. doki. dochki. 
(p. ગર્દન). (p. gardan). 

Neck (back of| ۵۷ bochi. 

[the).‏ نود 

Neck (disease of | ۷۰ varsudi. 

Navel. ef. નાભિ. | dunti. nabhi. 

Navel. (ruptured) | તાભિ-વધ્ધન. | nabhi-varddhan. 


Navel-string.Um | ભે-નાડી. 2۱ 


bilical cord. 


garbh-nadi. 
ની નાળ. નાભિ- 
નાડી, 


dunti 
ni mal. nabhi-nadi. nala. 


ANGLO-HINDI. 


rai. 8207801. 
khardal). 

rai ka lep. (p. zim, 
adi khardal). 

patthe. mans ke lo, 
che. mans ke lo, 
thre. (p. risha,haJ 
giisht). 

pine ki 0. 

ma ka didh. (૪. 
shir.i madar). 
dudhail. 0 


(a. 


piidina. (a. na’na’). 


nak. (p. bini. a. 


anf). 
bansa. 
{id a}. 
nakta. (5.  nak- 


rahit. p. bini bur, 
rent.(s. nasikd-mal). 


nak-piri. 
dard ka baydan. (a. 
kbuladsat-ul-amraz). 
jadi- bata, 
nakh. (7. nakhun). 


mankd. 


gardan. 


gardan ka dard. 
nabhi. (p. naf). 
nabhi-golak. 


nabhi-nadi. nabhi- 
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Navel-string (cut- નાળ-છેદન. nal ۰ nabhi-chhed,an. 
ting ૪ ). | 
Nerve. |સાન 1g. مق اه‎ tantu. gnan | rag. nas. (p. ’asab). 
|  2ev7Q. rajju. 
Nitre. : 2114 ۰ suro khar. shora. (7. shiira). 
Nitric acid. | સુરા ખાર At તે | surd khar no tej-ab. | shore ca arak. 
“બ. (૪. araki shira). 
Nvu& vomica (| 41 542. $241. | jher,i kachuro. | kuchla. (p. પક, 
vegetable poison). | ۱ 1₹:1101)10. mahi). 
Nausea. Qualm. ۱ هد‎ ۱۶۱0 | mol. ૦૬૧૪1. ulalo. | matlai. ubkaf. ub, 
ઉલાળો. | ki. 
Naptha. | નપખખ-તેલ. | 28۲-1, nafta. raughan,! 
| ۱ 
Nurse (dry), | >a. aya. Ava. 021 
۱ anga. chhochho. 
Nurse (wet). | ۷۹/۵۱۹4. ધાવ. dhavddnari. dhav. | 081-1182  daidh- 
| pila. 
Ointment. | નૅલમ. , 1381801, eo (p. marham. a. 
tila). 
Ophthalmy. aim નું રદ. (5. Ankh nun dard. (s. | ankh ka dard. (p. 
| Aa). | netr- rog). | ashabi chashm). 
Ophthalmy (0 ત્માંપપ Gea. | Ankh પદ પત... | ankh uthna. 
have an). ۱ 
۱ اب‎ 4212 | vadh-kap. nash, | kat-kit. nashtar 
| માવું'. | tar ۰ | 1228۳8. (p. kat’- 
| | burjd. amal-yadd. 
۱ ۱ , nishtar zadan). 
Obstetric insti- | સુવાવડ-પાનુ. ક | suvavad-khdnun.jauraton ke fursat 
tution. છજૃ-ભજન-શાળા| kasht - bhanjan-| pane ka makan. 
 gshala. 
Ocymum 84801 | વૃલ્સી. tulsi. tulsi. (see AGRostis 
tm. Holy basil, Lingaris). [પઢે]. 
Palate. = તાલક. તા, ملق‎ talak. talvun.| tala. (૪. kam ત. 
mazak. ૭. murdha, 
Palsy. dai, | shit-ang. 81 
ان‎ (paralysis) | કપ-વાકું, (a. લ | kamp-vayu. (0. | kamp-baji. jhola. (a. 
$41.) lakvv). lakwa. ۳8 
ફાલિજ), [ghat. (a. falij).} shall). [falij).. 
Paley (hemiple-| یدزد‎ પ | ardh-ang-vayu. pa,|adh-ang. ardh-ang. 
a4.4ai-aia | ksh-vayu- paksh- pachha-ghat. (a. 
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Sheds le - ae - Ni et me ee‏ و anemia હત,‏ بوی تب وه وی ون دی 


કનારા. ૦૪-૦૪ me ઝટ وچ یت‎ 


ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GU4 : ANGLO-HINDI. 


ej-batha. pahli ka 


۳ 

Pleurisy. UsMi નુ ۰ سا‎ nun 02۳0, | [08૮100 ka dard. kal, 
| dard. (a. z2dt-us- 
| 
| 
| 


sadr. zat-ul-jinab. 
p. bar-sam.  jir, 
sim). 
Plethora. ર્કતાતિશય. રેક | rakt-dtishya. rakt-|ragat-sangrah. (7. 
ત-સગ્રહ. sangrah. frat khan. frat, 
۱ 1 akhlat). 
Plethoric. રકત-સગ્રણી. | rakt-sangrahi. ragat-sangrahi. (a. 
damwi). 
Plaster. Dress-| સ્યાગળી. લેપ. મ | agli lep. malam-|lep. patti (a. mar, 
ing. લમ-પદ્ટો. ' patti. ham. zimad). 
Piles. معا‎ | હરસ. 44f.(a./ haras. arsh. (a. | bawasir. 
rhoids. Eme-| “4122). | bawasir). 
rods. ۱ 
Piles (blind). બાદી બવાસીર. | bad bawasir. bawdsiri badi. 
Piles (bleeding).; “4 બવાસીર. | khani bawasir. bawasiri khini. 
Pain. Aching. ۱:۳ €& પીડા. : dukh. dard. pida.|dukh. dard. 
શળ. shal. 
Pain (burning). ચગેરાટ. chachrat. jalan. (p. siizish). 
Pain (dull) ભાગી દુ: ખ.ભારી bhari dukh. bhari| bhari dard. 
aching). દદ dard. 
Pain ,وا یج ات‎ ચસક. | tanakh. chasak. chasak. 
Pain (sharp-stab- | sas. ધડક. તડ [thanak. dhadak.| tis. tapak. tirk. 
بت‎ el throbbing).| ક. | tadak, 
(lancenat- | કળ. kal. ‘dhamak. _—_ kasak. 
— ۱ ۱ dhatak. 
Pain in 101113. કળતર. સંધી-વા. kaltar. sandhi-va.|/sandhon ka dard. 
Rheumatism. સાંધા નું ۶ sdndha nundard. | bai. gathiya-bao. 
wajaj mafasil). 
Pains of child | sv. પ્રસુતિ વેદના. | kasht. prasuti ved, ne Bey kiinth. 
birth. (see Ac- na. ard,i zih). 
couchement). 
Pain (to feel). gM પામ્વું. સા | dukh pam,vun. sal,|dukhna. هت‎ 
6 سا‎ vun. dukh,vun. dard kar,na. 
Pain. Scald, رم‎ va મારવી. | tanakh mari. chinang = mérna. 
(a8 urine). Lat. (s. વિષ). [vish).| chinak,nd. ,دز‎ 


Poison, વિખ. da. સુ vikh. jeher. surd.(s. | zahr. bis. (a. samm). 


312 MEDICAL VOCABULARY 18 QUJARATI AND HINDU.STANT, 


a "97 ગપ. ભ ed tne ---૩*--- ક# વા 


ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJ: ANGLO-HINDI. 
હેર ભરેલુ. her bharelun. nak. bishi. 
Poisonous. MQ. ea-|jeheri. jeher-dar. | zahri. zahr-dar. bi, 

દાર. kh-dhar. 
Poison (deadly). ۱ હળાહળ. halahal. zabri katil. zahr 
halahal. zahr-ba. 
Poison of snakes. ગલ. garl. garl. 
Pant (to). [tvon). | દાંફ વું. hamph,vun. hamph,na. 
Pneumonia (dif- | 614 (૭. ઊર્ધ- | hamphan. (s. irdh-| ardh-sans. (p. tang 
۴ ea respira. | સાંસ. sans). nafas. tak nafas). 
ap. | ભિટણી. bhitni. bhitni. (p. sari 
pistan). 


Palpitation. ۱ MYA ધડક. 


Palpitate (૮0). ધમધમતું. ઉડવું. و۵ م00‎ ud 


ધડકવું. 
Panacea. | સગળાં ۶ 6۵3 
| ALY પડતુ એ 
; સડ. 


۱ 


Prickly heat. | ANS. (p. ગર 





Poisoned. ver Wag. >| jeher padyalun. je,;zahr-dlida. szahr- 
| 


ahadak dhuk, 
dhuki.( p. tap,ish. 
a. khafkan). 

dhadakna  dhak, 
dhakana. tapna. 
uchhal na. 

dawa jo sab bimari, 
yon par kam ati 
hai. (0. dawa,i jami, 
jamraz. 11]. mut, 
lak. aksir,! & 58100). 

alai. (7. garm,-| ghamori. ambhauri. 


dhagdhag. dha, 
dak. 


vun. dhadak,vun. 


saglan dard upar 
lag,u pad,tun osad, 


મી-ઘના). dana). (p. garm,i-dana). 
Prickly heat on} sl. iindri. ganj. chain-chilin. 
the head. Scald- khaura. (p. bad- 
head. Alopecy. | khira. kachali). 
Pregnancy. ગર્ભ. હમેલ. ગ | garbh. hamel. | garbh. (૪. bar-dari. 
UAL, garbh-adharan. | abistagi. Abistan,i. 
۱ (a. bamal). 
Pregnant female | ગભ-વંતી. ۰ garth-vanti. garbh, | garbhyni. pet-se. do- 
મહિના- વાળી.| ar. mahina-vali. | | ag ummed-se, 
દહાડા- વાળી.! dahada-vali. ha, | abista. bar- 
હમેલ-વાળો,ભા | mel-vali. bbare- ۳3 a. hamila). 
મ્‌-વાઇ. vai. [se hona. 
Pregnant (to be).| ગર્ભ રહેવો. %)/garbh rahevo. ma,| pet-se honda. امه‎ 
હિના રહેવા. hina rah,eva. se ۰ 


Paulse(s.so, pulse નાડ. નાડી. નખ 
of anartery). | a. 


nad. nédi.nabaj. | nid. هه‎ (a. nab 3 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJI ANGLO-HINDI, 

Phlegm. કફ. wel. બ kaf. balkha. bal, kaf. balgham. 
«ગમ. gam. 

Pharmacy. દવા બતાવવા ની davd bandv,va ni dawd-sazi. dawé- 
કળા. (p. દવા- kald.(p.dava-saji).  shindsi. 
U1 29), 

Purgative. Ca- રેચક rechak. jullabi. (a. mushil), 

thartic. છ 

Purgative, a, 24. اوه‎ 1૯. jullab. jullab. 

(in Gujarat). 


Pargative a, ઢાળ. (In Mar- dhal. (In Marvad, | 
(in Kach and vad, જરૂત). jast). 


Dakhan). [હરક ۰ [1101*1૮01. 

PouLuTIoNocTcR- ઊંઘ માં ધાત નું fingh man dhat, shaitan ighaflat. (a. 
NA. જવું, શેતાની nun javun. shai, janabat. ihtilam). 
ગફલત. ગ્રુસલ. tani gaflat. gusl. | 
Phlebotomy. wu. sangra. rag-zani. nashtar- 

Venesection. [કાઢવુ. 78111. 


Phlebotomize (fo, ફસ ખોલવી. W fas kholvi. sangra!fasd kholna. nash, 
open the vein). Rey મુકવી. Uo mukvi. sir kadh,’ tar aca na. 

| ૨ sted. લોહી vi. Johi kadhvun. , 
Phlebotomist. ફસ ખોલતાર2. fas khol,nar. sang, rag-zan. nashtar- 


સગ્રા મુકનાર. ra muknar. , zan. (a. fassad). 
Powder. تن‎ 'ફાકી.ભુકી. churan. phakt. ۱ લ] 0૧0. pudya. (a. 
bhuki. _ safaf). 
Patient. ર્‌ગી. ઘણી ખી! rogi. تاو‎ bimar. | rogi. (p. bimar. a. 
માર્‌. 110042) . 
Pill. મોળી. voli. 011. (a. habb). 
Perspiration, = Wi. પસીનો. parshevo. pasino. pasina. (a. arak). 
Sweat. ઘામ. oham. 
Pimple. 3۱6 ખીલ. 3۱ ۱ 1:111. ت0مطص‎ 1010611 ઢે. phunsi. (p. 
ડી. | dana). 
Phrenitis. De- સત્તિપાતનો તાવ saunipat no tav. 300111૧6 ki 1)0- 
lirium. સત્તિપાત-જવર. sunnipat-jv ar.san, hoshji. 


સત્રિપાત નીખે nipat ni be-hoshi.: 
hss a સ suno sannipat. 


ન્નિપ 
Quack, Medi- ۸ xe ના ડી વૈ اصت‎ ۲۵۵0۰۸201 ۰ | kacheha tabib. 


દ. નીમ cn. nim hakim. | kath-baid. niin 
hakim. khud fi, 
rosh. 
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ENGLISH. 


Quackery. Em- 
piricism. 


Rib. 
Rib (side). 
Rheumatism. 


Rheumatism 
(chronic). 
Rheumatic affec- 
tion. 
Rheumatic. 
Gouty. 
Respiration. 


Runnet. 
Rupture. Hern:c. 


Rupture (to 


have a). 


Rumbtng 
و‎ 4 
the bowels. 

Ratan-sor.* 


Rectum. 


or 


of 


Rectum (to d¢ 
017100160 with 
thecoming down 


7 


MEDICAL VOCABULARY IN GUJARATI AND ۲۱1۲۱۱۷ ۰ 


igen & Qwest am am eae ری‎ 

















GUJARATI ANGLO-GUJ: ANGLO-HINDI. 
ઉંટ-વેદ્‌. 0 kath-baida&i. dawa- 
baz. khud- 
faroshi. 
પાંસળી. pansli. pasii. 
.واگ‎ પાસું. | padkhun. pasun. akha. (07. pabla). 
વા. સંધિ-વા. ابو‎ va. sandhi-va. san,|baj. bat. gathiya- 
tig દદ. ગ dha nun dard.| bao. (p. bad. a. 
(s4t-a1. ganthiyo-va. wajai tafasil). 
41 A-ALY. | amM-vayu. am-bat. 
| 
ધાવરૂ. | dhavrun. ۱ bao jhanak. 
۱ ۱ 
۹۱-3420. વાત ۷80۵1. vatak. | bat-rogi. vat,ak. 
ક. 
સ્વાસો-સ્વાસ. | shvas-o-shvas. dam-zadagi. (0. 
۱ | tanaffus). 
યુમુરો. chusdo. ‘ chusta. 
]دهد‎ ત્રોળા |antar-gal. gold noiand-kos. (9. biad- 
નો ۰ mara]. | Khaya. a. fatk). 
પાણી ۰ ર્‌ pani utarvun. rag) 0વ utarwnd. rag 
ગ Gard. ન; પાપ. nal utar,; પથા, (Konk. 
ળ 605 | و‎ ۱ ۱۳۹ 7 
ધુધુર્‌. ગગડવું. | ghurghur. gagad, | 1ana. 
RAN, ۱ ૪પ. khalbhal. dana. gadbada. (p. 
| ۱ karakar). 
aa-eic.* (ક. 2 ratn-jot.* (ક. ratn-|ratan-jote (s. ratn- 
(ન જયોવિ.). , jyoti). 1700). 
મળ નો કોડે. | mal no kotho. ધવ, متا‎ aur હા 
fg Adi છે jun ane chhellun | ant. 
ها‎ ભમાંતરું. antardun. mal- 
HELLY. ashaya. 
mid leq. (ant av,vun. ant 8. 
رین‎ “it. j{kchabo. khindh. {kandhd. (Hinds. 


mondha), 
Shoulder joint. | ખલા તો عمط | ,یاه‎ no sandho. |kandhe ka sindhd. 
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ENGLISH. GUJARATI. 
Salt. Brackish. ۰ 
Sour. ખાટુ, AIM. 
Sweet. મિડું. ગળ્યું. (s. 
મિટ). 
Sweetish. 3۱0-2. Uy’ 
ગળ્યુ. 
Shin-bone. 1181۸, | નળો. St. 
Sore. ચાંદુ. ચાડું. ના 
332. 0 
જ૪ગા. ધા. જપ્ય 
મ. 
Sore-throat. ગળાં માં લાહાય. 
Scrofula(struma). | કડ-માળા. ઓધે 
6134 sa- 
પિત્ત. 
Scrofula (King’s | ગડ-માળા. સડે 
evil). લી ગાંઠ. 
Swelling. 30۱ ۰ 
Swell (to). સૂજવું. 
Sick at stomach મોળ 6 
(to be). એ | ۶۱ 0 
6۱61۱ ۸۱ 
تن‎ ٩ Pk to ae 
om |પિડ-કાગી. જ 
birth. “HIN. 


Somerset. Som- ben MA 
ersault, લાંટ. 
Stool.(see ۰ ait પેઢ. ۰ 
Sent. 49, Note.*) 

Stool (to have | (uarsg. 

@ scanty). 


Stool (to go to). [ગાડે જવું. 


ANGLO-HINDI. 


ANGLO-GUJ: 
kharun. 278, 1088 (p. 
shiir (۰ 
khatun. admbat. khatta. (p. tursh). 


mithun. galyun. (6. 
misht). | 
gal-chatun. thodua | thoda mitha. 


| mitha. (p. shirin). 


galyun. 
nalo. gudo. nali. phili ki haddi. 
chandun. chathun.|gha,o. (p. zakhm. 
nasur. dukhati! a. nastr). 


jaga. gha. jakham. 


galan man તત. | gale men sozjsh. 


| 
kanth-mala. odhe|kanth-mala. ghur, 
utrelun rakt-pitt. ghura. 
gand-mdalaé. sadelijgand-mala. _—gal- 
“ ganth. gand. (a. khanazir). 
380]0. ઉપે]. 8પ]. (p. amas. 6. 
۱۳۵۳۵۲0 (۰ 
8 قطزتاه‎ (૪. amasid, 
an. waram 
an). 
mol 27۳۵. okari|ji matlanad. (0. 
av.vi. ulalo 2۲۷۵۰ | ghisyan). 
૭97 ۵۰ 
pind-rogj.  janm- | janam-rogi. janam 
rogi. ka bimar. (a. 
im-ul-mariz). 
gothimdun. ૪૦૬ | ghalt, 
imlun. 8 
jhado. pet. dast. {jhada. (7. dast. a. 
biraz. ghiit). 
chirak,vun. chirak na, 
de سرا‎ phan, pe 
۱ ja,vun, ۳ - 
khana phirnd. {p. 
rafj hajat kard, 


| કા. ‘kasd hajet 





ANGLO-HINDI. 


jhado lag,vo. pet ee lag.nd. pot 
ire scat 


chhati ki haddi. 
ojhri. potha. pet, 
mi’da. 


કાઢે. mata. 9 
chhala.(p.chichak. 
abila. salil. 7 
farang). 

kamthi. (p. kaman- 
cha). 
(/7. 1291. a. 
balgham). 


lachak. marod. 
lachak ja,na. 
(In Upper India). 
kankhna. karah, 
na. kinachhné. 
(In Konkan and 
Dakhan).kinth na. 
karanjh.na. 
lah. lak. tamka. 
(p. aftab-zad,agi). 
nausddar.  ) 
and Konk. nausd 
gar). 
thar,thari (p. larza. 
a. irti’ash). 


path A 

‘Ben તા 
(p. تقصعه‎ 

ત). 

makoe. (a. یی‎ 

a (p. 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GU3J: 
Stool (to 6۱ ats લાગવો. પે 
moved to). 2 ચાલવાં. chal,van. 
Skeleton. હાડ-પિન્૪ર. પાં had-pinjar. pany, 
«ર્‌. ۰ run. ۵۰ 
Sternum. છાતી નુ હાડકુ'ઉ | chhati nun hadkun. 
Uae. urosthi. 
Stomach. જઠર. ગએોઝરી. jathar. ojhri. pet. 
۷2۰۷۵۱۰ WEL | kotho. mado. 
Smal]-pox, azso,| શીતળા. ગા-શી 80011. gau-shitla, 
vaccination. તળા. સહિયેડ. sahiyed. mata. 
માતા. દેવી. કા devi. kaka-baliyd. 
કા-બળિયા. 
Splint. કામડું. કામડી. | kamthun. kamthi. 
કામડુ- kamdun. 
Slime. Mucus. {| 22. કફ. બ shimat. kaf. balkha. 
દખા. શરીર નો | sharir no mal. 
મળ. 
Sprain. લચક. lachak. 
Sprained (to be). | લચકાવું. lachka,vun. 
Straini .دی | باه‎ sig.) khunchvun. ka, 
stools (in Gu-| .هه‎ sitq.| ranjhvun. kanas, 
؟‎ hte oo kans,vun. 
training = (tn | $44. _| kuth,vun. 
Dakhan). 
Sunstroke. લુ. gh. lu. lukh. 
SAL AMMONIAC. તનોસાગુર. nau sagar. 
Nitrate of pot- 
Shivering. sasef. ક'પ. yl kankani. kamp. 
જરી. થરથરી. | dhujri. thar,thar{. 
Sinew. Blood- | સ્નાયુ. snayu. 
vessel, 
Senna leaves. | સુના-મક્પે. sund-Makki. 
Sarsaparilla. સાલસ. salas. 
Skull. Srv. khopri. 
Spermatorrhoa. میا‎ મની. | dhat. mani. 


abut, (a. 10831). 
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ENGLISH. GUJARATI ANGLO-GUJ: ANGLO-HINDI. . 


Salep. Evuo-) સાલમ. wiaa-|sglam = salam-Mi,|sa’labi Misrj).* 
۳۲۳1۸ cCAMPES-| (%3).* shri.* 

TRIs).* 

Syphilis (pox). [ટાંકી ચાંદી. | مها‎ chandi{ | tanki+t (૪. atishak. 


pukak). 
Sarcosremma vi- સે મ-વક્ષિ. (s. | som-valli. (s. ૦106 | (772 Dakhan, rana- 
wmmaLis. Moon} t4:9(a4).(7n| valli). (772 the! sher. vela-nival). 





plant. the Vedas,| Vedas, soma-lata). 
3۱2: લતઃ). 
Spleen. aed). ૧%૧ળ | talli. varol. tilli. (૪. supurz. a. 
' ધો). 
Spleen (disorder તપ-તહલી. tap talli. bap tilli. (a. tubal). 
of the), 
Squint- eyed.) “181. એચો. ید‎ | bado. encho. chun,|dera. bhenga. do- 
ross- eyed.; ચો. (s. મદ-| cho. (s.  mand-| nazra. (p. kaj-bin. 
Purblind. ¢(%.) drisht,i). kaj-chashm. bad, 
| risa-chashm. lich. 
a. abwal). 


Shortsighted. yea. એે'ચા 011000૮110. encha,| kotah-nazar. kam- 
۹۱۵۰ Brat ન! tano. kotd-najar. | nazar. 


ev 


2. 
Syringe, 7480, પિચકારી. પચુક | pichkari. pachukdi.| pichkari. pachaka. 
Injection. ડી. (p. ab-duzak 
a. bukna. mihka 
na). 
۳ of an- | YAl. surmo. surma. 


n 
Swaddbng cloth. ۱۹۹۵۰ v4(ay. vartalo. balotiyun. | baloté. (p. nihal, 
| cha, dawa)). 
Salivate (to). Ai લાન્વુ.માં >) mon lav,vun. mon|munh land. thukd, 
1. ۹۰ apvun. _ thukav, na. : 
પાણ. 
Salivated (to 6૮). માં Ateq. | mon 2 munh ana. (p. ji, 
shidan, dihan). 


કર 





* Salep is the root of a species of orchis, considered, particularly in the East, to be a 
strong restorative and aphrodisiak. 


¢ These words literally mean ۰ 


PI کیب‎ tary ee and manead are cant words for the pox; hence, maneab- 


"38 


RNGLIBH. 
Saliva. 


Slaver. 
(to). 
SEMEN VIRILE. 
Sulphuric acid. 
the 


Slabber 


Sting. Bite (a). 
Samt ۶8 
pig 
porson). 
Surgery. Prac- 
tical anatomy. 
Surgeon. 


Scybala. Hard 
dumps in the 
intestines pro- 
duced by cos- 
tiveness. 
Tympanum. 
Thigh. 

Tongue. 


Thumb. 


Toe (the great). 


MEDICAL 


VOCABULARY IN GUJARATI AND HINDU-STANI. 
GUJARATI. ۸۵1۲ 01, 0-3 : ANGLO.HINDI. 
ચુક. લબ. લાળ. | thuk. lab. lal. thik. lal. (p. -abj- 
dihan. tuf. a. 
]u’ab). 
4s પડવી. લાળ thuk padvi. 14) | thik girna. اقا‎ lag, 
2) ۰. 7 na. 
ધાત. Fre. dhat. bind. dhat. 
ગધક નો doy. | gandhak no tej-ab. | gandkak ka tez-db. 
Yleg. av,vnn. 120۳ pina. chingh, 
na, 
ધવાડવું. dhavad,vun. didh pila na. 
changha na. 
ધાવણુ. ધાવવુ | dhavnun. dhav,tun|didh-piyd.  shir- 
બાળક. | balak. khora. 
A એળ. (૦. ol. nar-biwar. 


ખીપ્લો. પોપડો. | khiplo. popdo. podo. Pape khasra. 


પાડો. 
SM. 42%. | dankh. chatko. dank. (p. nish). 
welt. papito. papita. 


~~ શગ્થ્ર- | vadh-kap. shastr- | jarrabi. 





vaidun. 
વાઢ- ow. درد‎ | vadh-kutiyo.shastr-| astar-baid. (a. jar, 
da. vaidya. rah). 
ચ્ુભીલા. gubhila. gubhil4. 
કાન ٩۱ Yel. =| kan no pardo. kan ka parda. 
જાંગ. ۷۱ | jang. thapo. ય (0. ran). 
ભ. જભ્લી. |]80. jibhli. jaban. \. (p. 28941). 
જબાન. 4444. | ۰ 
હાત નો “yl. [151 no angutho. | hat ka ang&tha. (9. 
۱ shast. sngushti 
2 (233 th | paw 7 anghth. 
પગ ના 2۳3461. pag no angutho. ۳ 
۲ (૪. angueht, pa), 


MEDICAL VOCABULARY IN GUJAKAT! AND HINDU-STANT. 


ampere 


ENGLISH. 
Toe (little). 
Throat. 


Tumourf. 


Toothless. 


Tooth pick. 
Tooth powder. 


Teeth. 
Teeth 


over the 


Teeth (to = 
Teeth- 
Teeth of infancy. 


Milk teeth. 
Tooth brush. 


ames 


Temple of the 
head 


Tube. 

Tubular vessel 
of the body. 

Tegument. 


Tonic. 


i 





MUN | kuvat apnar.‏ مود 


GUJARATI.| ANGLO.GUJ: 
પગ ની શ્માંગળી. | pag ni angli. 

wif. aft. ۰۱۱ chanti. ghanto. ga, 
a ટાટા. મોત lun. toto. gotdi. 


ag. élg.|}gumdun. dhimdun. 
રસોળી. મોડ. 788011. god. 

sandhi-bandhan.‏ ...یه سب بو 
દાંત. (૭. દત). | dant. (૭. dant).‏ 

દાંત નું ود‎ દાં | قصقه‎ nun kal,vun. 
ત નું ۶ (૭. ۱ dant nun dard. (ક. 
દંત- શૂળ). dant-shil). 

aa. દાંત વગ | bokho. dant vagar 
2 નો. no. 








દાંત-કોતરણીઃ | dant ۰ 

દાંત મશ. Hove. | اصقل‎ mashi. man, 
દેત-ગૂણ. jan. dant-chirn. 

ગાંગા. ganga. 

cial. દાંતવે. {dantro. dant,vo. 

[જુટવા). [phut,va). 

દાંત Moa (or, dant 8 
રમક. ru ۱ 
દુધિયા-દાંત | dudh,iya-dant. 


eit, tiade.|dantan. dat,van. 


કાન-પટ્ટી. 
“at 
સુષુમ્ના. 


ખાહાર ની ચામ | bahar ni chamdi. 
[પુષ્ટ. [pusht. 


લમ | kan-patti. lamnun. 
sai-4(g | (s. karn-pattika). 
[ક1). | nali. 
sushumna. 


i-kartta,‏ وک یلا 


In Persian, dummul. siz. કણ. jish,sh. 


(or, 
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ANGLO-HINDI. 


panw ki ungli. 
gala. (Dakh. nalda. 
naldi. p. gulf. a. 
halk’. 


phoda. gamda. 


nashirat. [a. sinn). 
dant. (p. dandan. 
dant «a dard. dant- 
pir. (a. shis). 
murla. — be-dant. 
thotha. 
bothra. 
dandan : 
uftada dandan.) 
dant-khod. (a. khi 
1a)). ۱ 
manjan. (a. saniin). 


dant. 

dantera. dantaila. 
(na). 

dant ana (or, nikal, 

diidh ka dant. 

(a. mis, 


i (a sha, 


bahar ki chamdi. 
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$20 MEDICAL VOCABULARY IN GUJARATI AND HINDU-STANT. 
ENGLISH. GUJARATI.| ANGLO-GUI: 
Tenesmus. હગાસ. hagas. 


Tenesmus (to be! હગાસ બેસવું, | hagas bes,vun. 

afflicted with a). | 
sh. Breaking ۱ છાર્‌. 

the lips,‏ عم ناه 


after a fever). 


تاه 


| 
પેશાબ. (s. લધ | poshab (s. laghvi). 


Unine. 
| વી). 
Vein. | રગ. નસ. સીર. | rag. nas. sir. 
Vomit. ' ઉલટી. એકારી. alt. ok ari. 0, 
| Gara. કૈ. વમ kai. vaman [8 
ન. 1459. | ehakdun. 
Vomit (૮0). ઉલટી કવી. એ | પધ karvi. ok,vun. 
sq. ઉલાલેો ulalo karvo. kai 
kar vi. 


ગાય નો ચેપ. ગા ‘gaya no chep. gaya 
યની 24). ગો-| ni rasi. gau-than- 


Vaecine matter. 


! 
| કવી. ૬ કવી. | 
! 
| 
Cow-pox. ۱ 


| થાન-શીતળા. | shitla. 
Vaccinate (to). : શીતળા કાઢવા. ishitla kadh,va. sai, 
MAS મુકવા. | yad muk,va. 
Vaccinator. In- શીતળા કાઢનાર. shitlid kadhonar. 
oculator. સેયડ મુકનાર. saiyad muk,nar. 
શીતળા sig. shitla kadhu. 
Vermicelli. સેવ. sev. 
Viscid, Viscous. લબ- a2. (aise. lab-dar. chikat. 
(Ar stay chiknun. 
Viscidity, ચિક. کی‎ chick. chiknai. 
— Pot- શાક-ભાછ. ٩۶۱ shak-bhaji. tarkari. 
Venery. સભોગ. 24.3 મ sambhog. _—rati. 
Gn FR વ્‌ maithun. ۰ ۰ 
Venereal. wun (or, મે sambhog (or, maith, 
U4; or, Ue! un; pl sohbat) 


બત) સ'બધી,ગ 8410100416. garm.i 


hagas. ۰ 
anv baith na. 


chhart. (p. tap» 
khala). 


péshab. (a. baul, 
idrar). 

nas. (p. rag. a. irk). 
ulti. dok. (a. ۰ 


istifra gh). 


ulfi (or, chhant ; 
or, kai) kara. 
ok,na. dok na. 
(Dakh. પરોઢ, ઇહ). 

gau-than-sitla. 


sitla mikalna. tiké 
dena. تامع‎ khod 
nd. chechak laga 
na. 
sitla nikal ne-wala 
goti khod,wa. che 
chak lagane-wala 
sewain., (p. mahi 
cha. gandum 
Kirman,i). 

chikai 


lu’ab-dar. 
lajlaja. chaspar 
chas' 


(0 2۰ 
idagi. 

tarkari. sig. (૮ 
bukélat). 


mafsan). 


MEDICAL VOCABULARY IN GUJARATI AND 1111 01*۰ 


سم وس و تور رو هویم موب 


18137 ۰ GUJARATI. ANGLO-GUd : 
Wound. ધા. “414. | gha. jakham. 
Worm. કીડો. kido. 

— (intesten- | કીડા. કર્મ. kida. karam. 
at), 


Worms (intestin- | જત. મોલ કીડા. |jant. gol kidd. 
al, round). 





Worm (ring). દાધર. ۱۹۵ ۱ 082088۳, dhadhar. 
| ૨%, 191۳3۰ 
| 
Worm (guinea). aie ۱52۱. ٩۱ varo. vdlo. 
Gi. ova-4%.| ,نام لول‎ 
Worm (earth). | Gay. alasiyun. 
| 
Waist. કમર. કટિ. kamar. Kati. 
Wrist. , પહોંચો. કાંડું. | paboncho. kandun. 


Womb. Matrix. | ગભ-સ્થાન. ગભો وج‎ 1 
શુય. કમળ. ફૂ| dshaya. ‘Hamal. 
۳ 011 





Wind-pipe. Air- | ગળ્યો. દમ લેવા 











pipe. ની નળી. શ્વાસ-| ni nali. shvas-| sansi. (a. halkim. 
માગ. | marg. irk-ur-riya). 
Windy. વાવડ. વાયડું. vavdun. vayadun. | bad3. bayald. (૪. 
۱ | bad-angiz. a. 
| naffakh). 
Wart. મસો. 111180. ! masa. (p. gandama. 
| zakh. buliaj. a 
۱ | muhak). 
Whitlow. નખ્છર્‌. નૈર્યાં q)nakhchhar. naiyanjnakh ka dard. 
પાકવું. سا‎ નું nun pak,vun.| ungalhada. (0: 
3 | nakh nun dard. 02۳0 nakhun). 
Wean (to). ધાવણુ ચુકાન્વું. 'dhavan mukav,;dadh chhadana. 


દુધ Bisteg.| vun. dudh chhod, 


av, vun. 


— 


4) 


galchi. dam 8 
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ghao. (૪. zakhm. 
rish. a. jarahat). 
kide. (p. kirm),. 


gol kide. 


dad. bhainsiya-dad. 
(Konk. darad. lit. 


(૪. khushki. a. 
ktiba). 
nara. nahari 4. 


jal-sut. (૪. rishta). 
kechi,a. (a. khard, 


tin). 

kamar. miyan. 

pahuncha. 

bachadan. andhi 
ara. kokh. gar 
ha-sthan. kamal. 
(0. wb-dan. 4૮. 
rihm). 


dam lene ki ,تلع‎ 





- 
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PART ۶۰ 
MISCELLANEOUS PHRASES. 
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-' Sealand? * 
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VII. 


ENGLISH. 


1. I think it is hardly 
porsible to convey the 
meaning of this sentence 
properly into Huindi- 
stani so that the natives 
of India may understand 
it. 


2. This business has 
been entrusted to you 
if it should be spoiled. 
you must be answerable. 


8. He stole my pen- 
knife during my ab- 
૨0109. 

4. Tam nota child, 
that I should mind your 
threat. 

5. Ifthe purse should 
be found, inform me 
of it. 

6. If he had asked, 
I would have given it. 

7. It would have been 
better, if he had killed 
me. 

8. Last night his 
house caught fire. 

9. He is the man who 
set your house on fire. 


10. He is not of my 
aoquaintance, I have 
merely heard of him. 


11. He comes to see 
me every day towards 


avening. 
12. I was laid up with 


MISCELLANEOUS PHRASES. 


۱ 
GUJARATI. ۱ ANGLO-GUJARATI. 


૧. મનેવિચાર આવે છે, ma 10 vichdr ave 
કે આ વાકય و‎ use ભા! 10110, ke 4 ۳2۴۲۵ nun 
bhashantar 


wiaa હિન્દુ-સ્તાની ભાષા ' shuddh 
માં હિન્દ ના eal લોક WA | Hindii-stani  bhasha 


‘“~' man Hind na deshi lok 
'samje evi rite kar,vun 
ghanun-karine 8۵ 
Jog ma,thi. 

2 AE કામ તમારા સ્વા ઠો 8۳ tamara 6۷8, 
tla માં આપેલુ કે; tt: dhin man dpelun chhe ; 
બગડી-નશે, તો તમ ને તે નો | jo bagdi-jashe, to tam 
જવાબ દેવે! પડશે. ne te no ]દ ۰0 

pad she. 

3. જે વેળા હું હાજર je ۷۲۵۱8 hun hajar no 
2۵9, તે વેળા AA મારી hoto, te vela ene m&ri 
ચાક ચોરી. chakii ૦10૦151. 

૪. હું બાળ નથી, કે, hun balak nathi, ke 
તમારી ધમકી થી ۵۰ tamari dhamki thi bi, 

h 


ખન્વા જોગ નયી. % 


دس 
jo kothli jade, to ma‏ | 


‘ne chetavyo. 


પ. જો ۷۱۷ જડે, તો 
મ 1 ۰ 
۱ 
| jo te magat, to hun 
ap,at. 
jo te ma ne marj- 
nakhat, to دقع‎ that. 


૬. જો તે માગત, તો હુ | 
સ્યાપત. 

૭. જો તે મને મારી-! 
નાખત, તો સારૂ' થાત. | 

4. ગઈરાતેતેનાં ધરમાં gai rdte te nan ghar 
યાગ લાગી. ત ag lagi. 

હ. સમા તેજ arate | & te] dsimi chhe, ke 
છે, કે નેણે તમારાં ધર ને|]૦0૦ tamarén ghar ne 
આગ લગાડી. તટ lagadi. 

૧૦. મને તે ની-સાથે ગ | mia ne te ni-sathe 
ળખાણુ નથી, મે માત્ર તે નું olkhan nathi, men matr 


નામ સાંભળ્યુ છે. te nun لمططاصقه صقد‎ 
yun chhe. 
૧૧. તે દાઢી સાંત્રે મ તે te dadhi sinjhe ma 
મળ્વા <۷ છે. ne mal,va ave chhe. 


૧૨. મને તાવ welt mane (ઢેર Avyo ha, 


Vil, MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


1. mujhe 016441 4ta hai, ki is 
jumle ka sahih tarjuma Hinda- 
stani zabin men Hind ke desi log, 
on ki samajh men 4,we waisa karna 
bahut karkar mumkin nahin. 


9. yih kam tumhare hawale kiya 
5 hai; agar bigad-ja,we, to tum 
0 jawab dena hog. 


3. mere-pichhe us 100 mera | 
chaki chura,ya. 

4. main ladka nahin, ki tumhari 
dhamki se dar,in. 


5. agar thaili mile, to mujh ko 
khabar kijo. 


6. agar wuh manga, to main 
deta. 

7. agar wuh mujhe mar-daltd, 
to bihtar ۰ 


8. gai rat ko uske ghar men 
ag lagi. 

9, yih wuhi shakhs hai, jis ne 
tum,hare ghar ko ag lagai. 


10. mujhe us se jan-pahchan 
nahin, main ne sirf us ka nam suna 
hai. 

11. har roz shim ko wuh meri 
mulakat ko ata hai. 


12. main tap men pada thi, is-liye 
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ANGLO-PERSIAN. 


man tasauwur mikunam, ki tar, 


jumai sabihi in jbarat ba zabani 


Hindé-stani ba wajhi ki mafhimi 
mardumi Hind gardad agar-chi 
mumkin hast wali ba nibdyati 


مه | 


in kar ba ikhtiyari tust; agar 
zai’ shaw,ad, albatta jawaébi an 
dar uhdai khudat mi,bash,ad. 


dar ghaibati man a chakiyi 


|ma ra duzdida. 


man tifl nistam, ki az tahdidi 
tii bitars,am. 


har-gah kisa paida shud, ittila’ 
ba man bidih. 


agar પે khasta bid, midadam. 


agar i ma ra kushta bid, 911, 
tar ۰ 


di-shab khanai પ atish ginft, 


in ham-an kasast, ki khanal tu 
ra atish 280. . 

man ham-in ismi પે ra shanida, 
am, bai પે ashnai (or, saldm-o-alaik : 
or, mulakat) na daram. 

i har raz wakti shim bard) 
didani man miayad. 

tap karda biidam, az An sabab 
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ENGLISH. 


a fever, and therefore 
was not able to attend 
upon you. 

13. en he fell from 
his horse, was he hurt 
any where? 

14. I have not seen 
him these five years. 


15. What did you say 
to him, when he brought 


my message to you ? 


16. He bears an ex- 
eellent character in 
Bombay. 

17. Tam in a hurry, 
let me go soon. 

18. I should hke to 
collect a few curiosities 
in this courtry to send 
to England. 

19. Come to see me 
on your way home. 

20. Do not force me 
to commit so wicked an 


21. He is a man of 
his word. 

22. It is too late now, 
1 will postpone the 
matter till monday 
23. He is easy of be- 
lief. 

24. Iam 80 poor that 
1 cannot give you a 
thousand pice much less 
a thousand Rupees. 


GUJARATI. 


૪11. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-GUJARATI. 


eat, af તમારી સેવા માં મા | رما‎ mate taméri 8 


રથી way નહીં. 


૧૩. જયા તે US ઉપર- 


man 228 thi ص۳8‎ 
nahin. 
jyare te ghod& upar- 


થી પડયો, ۸۱5 તે ને Bw | thi padyo, 8۲۵ te ne 


જગા GUA વાગ્યું? ۱ 
vy. પાંચ વરસ થયાંમે તે 
ને દીઠો ۰ 


૧૫. ۱2و‎ AAU WE 
શ તમારી-પાસે atte, ۵ 
તમે તેને له‎ કહ્યું. ٩ 


૧૬. મુબઈ માંતે ની muy 
3 ધણી મોટી છે. 


૧૭. મને ઉતાવલ છે, AW 
At જવા દો. 

ad. મ AAA, કે my 
Sy ની કાંઈ Ass qag 
વિલાયત મોકલવા સાર્‌ એક 
ઢી ۰ 

Ve. A જતી વેળા મારી 
ભેટ Gert. 

૨૦. Wy નરસું કામ ۱ 
હાથે કરાવે માં. 


21. તે પોતા ના વચન નો 
સાચે છે. 

૨૨. હવે ધણુ AYR થયુ, 
માટે હુ' આ કામ 3۱0-5 
લગી બધ રાખીશું. 


૨3. તે મન નો ભોળો ۰ 


૨૪. હ' એટલો ક'ગાળ જ, કે 
હજાર પૈસા તમ ને 4 
Akal નથી, તો 02 રૂપિ 
મા بای‎ આપીશુ. 


koi قهوز‎ upar vagyun? 

panch varas thayan 
men te ne ditho na, 
thi. 

jyare te maro sand, 
esho tam ari-pase 18770, 
tydre tame te ne shun 
kah yun? 

umbai man te ni 

abrii ghani moti chhe. 


ma ne utaval chhe, 
vehelo’ ja,va do. 

ma ne game chhe, ke 
a desh ni kani chamat, 
karik vastu ۲118۳۵۷ mok, 
alva دعقم‎ ekthi kar,un. 

gher jati velé 7 
bhet lejo. 

evun narsun kam ma, 
re hathe ۵۲۵۲۵ man, 


te pota na vachan no 
sicho chhe. 

have ghanun asur 
thayun, mate hun 4 
kam som-var lagi bandh 
rakh, ish. 

te man no bholo chhe. 


hun etlo kangal 
chhun, ke: hajar ep 
tam ne it shak to na, 
thi, to hajdr 8 
kyan-thi apish. 


Vil. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 
ap ki khidmat men bhazir na ho 
sak ۰ 


¢ 


13, jab wuh ghode par-se gira, 
tab use kahin chot lagi? 


14, panch baras hie ki main ne 
us ko nahin dekha hai. 


15. jab wuh mera paighim tum, 
hare-pas la,ya, tab tum ne use kya 
kaha? 


16. Mumbai men us ki badi izzat 
hai. 


17. mujhe utawal hai, jaldi jane 
do 


18. meri khushi yih hai, ki is 
mulk k& kuchh tubfa England ko 
bhejne ke-liye jam’ kar,tn. 


19. ghar ko jate wakt meri 
mulakat kijo. 
20. قمنع‎ bura kam mere hath se 
mat kar,wio. 


21. wuh ap ni bat ka sachcha hai. 


22. ab bahut der hij, main yih 
kam som-war tak maukif rakh, 
Gnga. 


98. wuh 01014 admi hai. 
24. main itnd gharib hin, ki hazar 


= tum ko nahin de-saktd, to 
ripiye kahdn-se dithga. 
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na tawanistam ba khidmat biras, 
am. 


aya wakti ki ઘે az asp uftad, 
Asibi ba a 7 


pan) sdlast ki man પે ra na 
dida,am. 


wakti kia paighaémi man pishi 
ti award, ti jawab chi gufti? 


dar Mumbai izzat, a bisyadrast ? 


18] daram, bugzar ztid biraw, 
am. 
mikhaham, kadri az tuhfa,i nafisa, 
110 wildyat 78 jam’ kunam, ki ba 
samti England bi,iristam. 
wakti murajaat ba Khana, ma ra 
mulakat kun. 


mara bar in madar ki chunin 
۸ 1۲ kabih az man sadir shaw,ad. 


i dar 1801, khud sadikast. 

chin hala wakt munkazi shud, 
in kar té du-shamba bayad ba 
ta’wik uft,ad. 

પે mard ist sida lauh. 

man in-kadr muflisam, ki hazar 


dindr na mitawanam dad, ta chi 
ragad ki hazdr riipiya. 


328 Vil, MISCELLANEOUS PHRASES, 


ANGLO. GUJARATI. 


on tethR dasttiri 
ine te ne tran hajur 


ENGLISH. GUJARATI. 

95. What with his pay ૨૫. પશાર તથા 4 
and other perquisites 6۱ظ‎ મળોને તે ને ત્રણ હજર રૂપિ 
makes three thousand! યા નો મુશાર મળે છે. ripiya no musharo male 
Rupees a month. chhe. 

26. Whilst passing on ૨૬. ۵ હું પોડા ઉપર jyare huh ghoda upar 
horseback through a AA એક સાંકડી તથા વાં besineck sinkdi tatha 
narrow crooked lane, I કી ગળોમાં થઇને જતો હતો, vanki gali man thatne 
overtook a woman walk-! ۱۵ Ws બાઈડી તે 22d jato hato, tyare ek ba, 
ing in the same direc- ચાલી જવી ed, તેની-પાસે idi te raste chali jati 


tion, and by accident I જઇ-પહોંચ્યો, m4 તે ને hati, te ni-pase jaj- 
knocked her down. Arild પાડી-નાપખી. pahonch,yo, ane te te 
ochiti pad,i-nakhi. 


27. Ought he or ought 


૨૭. તમારી ભેટ લીધાની- 


tam,ari bhet ۱0 ni- 


he not to have called >ioug ફલાણા ની ભેટ લેવી | agan faland ۱ bhet levi 
upon such an one before તે 4 ધટારત દતી 5 નહીં? te ne ghatdrat hati ke 


he called u 


n you 


nahin ? 


28. Since leaving Bom-! ૨૮. yas ગયા પછી Mumbai thi gaya pa, 


bay, how long have you 
been at Thana ? 

29. Whatis the nature 
of your duties in your 
master’s service 1 

80. I believe you are 
an unfortunate man. 


31. This book is now 
nearly finished. 

32. I would not for 
the world that he heard 
of my illness, as it would 
make him very uneasy. 


,88. I heard that he 
arrived yesterday, ‘but 


તમે થાણા માં કેટલા દિવસ 
zat 1 

36. TA તમારા ડડ ۰-۲ 
ah ચાકરી પર છે! ? 


3૦. મારા વિચાર માં 5 
છે, કે و‎ *ભાગિયો છે. 


3૨. દવે AH પુસ્તક પુરૂ 
યવા ગઆન્યુ છે. 

3૨. જા સધળી પૃથ્વી ની 
વસ્તુ મ ને મળે, 6۱-۷۵ હુ 
ખમ નહીં ઇચ્છુ, કે મારી 
મધ્વાડ ની ખબર તે ને યાય, 
هو‎ એ થી તેધણો ચિતા 
13 ۰ 


33, જે સાંભળવું કે તે ગ 


nod, પણુ હમણા | te‏ بو 
Tnow find that I was મને માલુમ પડેછે, ક ti‏ 


ચ 2 ied, 


chhi tame Thana mdn 
ketla divas rah,ya? 

tame tamara shetir 
ne-tyan shi chaki? pur 
chho ? 

mara vichar man av, 
echlie, ke tun ۵ 
iyo chhe. 

have a pustak puttin 
tha,va av,yun tithe 

jo sa hvi ni 
vastu ma ne male, toy 
an hun en ۱ 
ichchhun, ke ma i mind, 
vad ni khabar te fie 
thaya, kan-jee thi te 
ghano chintatur tha 
she. ۲ 
meh simbhalyun ke 

0, 


ઝની” નન 
હઠ 6" 
pade chhe, ke kof ૦ ma 


ne behe kav,yo. 
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ee ee ee નત” ree ۳‏ مر جر 


ANGLO-HINDI. 


25. dar-mahda aur das#iri mil,kar 


ANGLO-PERSIAN. 


an shakhs az mawajib wa 8 


wuh tin hazar 7۵۵۱۲۵ ki talab pata | khili khariji tamami mahi si hazar 


hal. 


26. jab main ghode par baith ek 
tang aur banki gali men se ho,kar 
jata tha, ek aurat, jo usirah se 
chalijati thi, us pas ja-pahuncha, 
dur ittifakan use gird-diya. 


27. tumhare-pas Ane ke-age, fu, 
lane ke-pas jana us ko lazim tha 
ki nahin? 


28. Mumbai chhodkar Thane men 
tum kai muddat tak rahe ? 


29. tum apne khawind ke-yahan 
kya naukari kar,te ho? 


30. mere bichar men 4,ta hai, ki 
tii bad-nasib shakhs hai. 


31. abyih kitab tamam 10,100 par 
2 hai. 

82. agar dunyaé ki tamam ni’mat 
mujhe mile, to-bhi main na chah, 
iin, ki meri bimari ki khabar us. ho, 
kyaa-ki 1s se wuh nihayat be-karar 
(aur be-kal) 0۰ 


33. main ne sund ki wuh kal a- 
ahuncha, ab dekh ta hin, ki 
و1‎ ne mujhe bahkaya. 


2 


4 


ripiya ‘aidash mishaw,ad. 


man sawara dar ktchal tangi 
wa pichidd (or, pich-o-kham) mi, 
guzashtam, ba zani, ki az ham-an 
samt miraft, bar-khurdam, wa az 
۲228 asp tana 2208 પે ra andakht. 


kabl az dmadan,i fulan kas pish 
1પ, 4ya na mibayast ki પે fulan kas. 
ra mulakat ۵ 2 


ba’d az an-ki az Mumbai raw4n, 
a shudi, chand gah dar Thana sakin 
badi? ' 

ta dar khanai akai khud mash 
ghal ba chi khidmat,i ? 


iInan tasauwur mikunam, ki ti 
mardi kam-tali’ hast,i. 


hala in kitab karib ba itmam 
rasidaast. 

agar kasi tamam,i اوه ند‎ dunya 
ra ba man bakhshad, na khabam, 
khabar,i bimdriyi ma ۲۵ પે bishnaw, 
ad, zira-ki bajisi tashwishi &@ mi, 
shaw,ad. (or) agar tamam, ni’mat, 
dunyd az man bashad, wa az dast 
man biraw,ad, ma ra khushtarast, 
az an-ki khabari na-khushiyi ma 
ra ۲ bishnawad. 

shanidam પે مت‎ amada, war 
likin bala ma’lim shud, ki kasi ki 
in khabar ba man ras,anid, ja'l kard, 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 


34. The rehearsal of} 3૪. AN લાંખી કથા ખી!” evi ambi katha biji 
so long astory would! વાર કહેતાં ખે ધડી ۲۵۲ kahetdn be ghadi 
occupy two hours. લાગશૈ. lag,she. 

35. Do you think he} 3૫. તમે ۹۱۵۱ Bi, કે નો! tame dhdro chho, ke 
would have done 20, હુ' હાજર હોત, તો તે એમ []0 hun hajar hot, to te 
had I been present? કરત em karat ? 

36. Were there as; 3૩૬. જેટલા માણસ તમે| jetla manas tame 
many people present هه‎ | ધાતા દતા, તેટલા તયાં | dharta hata, tetla tyan 
you expected 1 6۱6/3 દતા ? hajar hata? 

37. He went away in; 30. તે ધણાજ રીસ ید‎ te ghanoj ris cha, 
a great rage, and pro-|eldla જતો રહ્યે, ۵ ۱ dhavine jatorah,yo, ane 
bably threw himself} 04۵ છે કેતે ધા માં પ sambhav,it chhe ke te 
into the sea. ડયો (۰ 02۳۲5 man padyo ha, 

۱ ۱ she. 

If you do not pay ۱ 3૮. નમ તમે (dei) નાણાં. jo tame (te nan) n€,‏ .38 و 
dt તે તમારી |1ઢે0 nahin alsho, to te‏ ریک اد the money, he will not નહીં‏ 
let you alone. । પછવાડે 41212. tamari pachhvade lag‏ 

she. 

* 39. If you neglect sc. st તમે તમાર કામ jo tame tamarun kim 
your duty, you will have 'બજન્વા માં ગફલત કરી, | bajdvva man gaflat 
every one ofthem about તા સધળા તમને તોડી- | karsho, to saghla tam 
your ears. ખારી. 26 todi-kha she. 

40. I give youa fair yo. હુ ۱ 6۷ seg, hun ta ne ughadun 
warning, therefore do માટે હવે-પછી و‎ મારા ભરે! kahun chhun, mate 
not expect any more સા ઉપર રહીશુ નહીં. have-pachhi tun 8 
consideration from me. bharosa upar rahjieh 


41. I see no use 11 ૪૧, એવી હલકી વાત ઉપર! evi halki vat upar at, 
being thus particular in ભાટલી-બધી ચોકસાઈ કરવી li-badhi choked i kar,vi 
trifles. ન-કામી છે. na-ka4m,i 013130. 

42. He is a regular ૪૨. ٩ ۷۵۱ કજુસ છે. 10 ghano kanjus chhe. 
skinflint. 

43. 1 wish I could ૪૩. & aes, કે મારી hunchahunchhun, ke 
impreas my advice bet- સલાદ તેનાં મન માં સાર્‌ી mari salah te ndn man 
ter upon his mind. ۷ ઉતારી gst dia. man sari pathe ut&ri 


shak yo hot. 
ه‎ ડડ He remains at vv. તે زا چا‎ Ri માપપ te ghar man betho 
home doing nothing, ۱ છે. mikh mareehhe 


45.:The tree is con- ¥¥. ™ ઝાડ وب‎ જય = A jhad vadh,tan jaya 
tinually growing; be- છે, si- માલી તે તે ۹۷۹ chhe kinje mall te ne 
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ANGLO-HINDI. ۰ ANGLO-PERSIAN. 


34. aisi lambi nakl ke phir bayan dar takrdr kardani chunin hi, 

karne men do ghadi 122 hayati tailani di saati digar tal 
Khahad kashid. 

85. tumhdare khayal men ata hai, ba khayali ti mirasad, ki agar 
ki agar main hazir hota, to wuh man hazir bidam, i chunin kari 
yan kar,ta 1 ‘'mikard ? 

86. jitne logon par tumbhara, an-kadr mardumn ki pish guman 
khayal tha, utne log wahan hazir| mikardi, aya dar an ja hazir bid, 
the ? |and ? 

37. wuh ghusse ki dg men chala- | chin પૈ dar kamal taghaiyur az in 
gaya, aur aghlab hai ki us ne ap |] raft, zahir inast ki khud ra dar 
ne-ta,in darya men dal-diya hoga. (| darya andakhta bashad. 


38. agar tum (us ke) paise add agar tai pil (1 પે) ra na dihi, 
na karoge, to wuh tumhara pichha hargiz પે dast az diman, ti rah, na 
na chhodega. | khahad kard. 

| 

39. agar tum ap ne kam men' agar dar kari ki ba uhda ti hast, 
ghatlat karoge, to sab-koi tumhari ‘ihmal wa kitahi kuni, malamati 
nalish karenge. ‘hama ra ba gish,i khud mishanawji. 

۱ 


40. main tujhe saf kah-deta ઊપ, man ba ti rast migijam, ki 
is-liye ti yih ummed mat rakh, ki; ziyada az in tawakkui iltifat az 
ab age kuchh tere kam ki fikr! man na dashta bashi. 
karin. ۱ 
۱ 


41. aisi halki bat men itni chaukas,i, dar khusiisi in amri juzi in- 


karni be-faida ۰ (kadr pa fashurdan khasiyat? az 
| wai na mibinam. 
42. wuh bada makkhi-chiis hai. i bisyar mumsikast. 


j 


| 
43. kash-ki meri salah us ke dil: kash nasihati man dar dili 8 
par ziyada asar kar,ti. | 0111 az in asar mikard. 


44. wuh ghar men baithd mak, પે dar khanai khud ۲ 
khiyan marta hai. nishastaast. 

45. yih jhad badhta jata hai, in dirakbht riz ba riz nashw-o- 
kyan-ki mali us ke badhane ke- numa mikunad, ba illati gn ki 
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cause the gardner, to/ સાર્‌ દર Aor પાણી સીચે છે. | vadharva sdra dar roj 
promote its growth, | pani sich 010130. 
waters it every day. 

46. That man hasrun, ૪૬. પેલો માણસ નાસી-: pelo manas nasi-ga, 
away, perhaps you have | ગયો) કદાચિત તમે તેતે ન yo, kadachit tame te 
caused him to run away. ۱ 34۱ 6-۰ ne 0۵8801-۰ 

47. He is so clever,; ws. તે એવો دوید‎ છે, કે te evo chatur chhe, 
there is nothing like તેના નવો “li કોઈ તથી ke te najevo bijo koi 
him. na, thi. 

48. 1 am doing this ૪/૮. داد اند ی‎ 44383, hunadkam je karun 
to make him more jeal- તે તે ને aut} બાળ્વા સાર્‌ chhun, te te ne vadhare 
ous, because he 13 very 32%; si-¥ તે 421-342 balva sara karun chhun, 
jealous of me. [ધણો બળે છે. kan-je te mdara-upar 

vhano bale chhe. 

49. At first he would, ૪૯. WHY તે =~ કામ ~~ pratham te a4 kam 
not do this business, | કવા ઇચ્છતા ન હતો, પણ kar,va ichchh to na ha,to, 
but 1 forced him to do! W ۱۵۱۹۵ થી કર્યુ. = pan men joravari thi 
it. ۱ 1 

50. I tried much toj YW. મે ٩9 ۵ સમનળજ્ન men te 110 ghano 
persuade him, but hejedt, પણુ તેણે મારી વાત samjavyo, pan tene 
disregarded what I said; ધ્યાન માં Ue નહીં; માટે mari vat dhyan man 
[ therefore forbade him; W તે ને મારે પેર ابید‎ ને ani nahin; mate men 
my house. મના કઢી. te ne mare 806۳ 8 

, 10 manda karyo. 
» 51. Can you drive? ۷ તમ ને ગાડી eisai, tam 10 gadi hank,tan 
does that horse go quiet- 4143 છે? (744) તે Asi 2۳40 chheY(ane)te ghodo 


ly in harness ? ગાડી માં છાનો-માનાો ચા gadi man chhano-mano 
ઘે છે? chal chhe? 


52. Being convicted of પર. તેની-ઉપર ચારી a1' te ni-upar chori no 
peculation, he was dis- વાંક સાબિત થયો, માટે સ vank sabit thayo, mate 
missed the Government 2-512 ની ચાકી થી દર્‌ યયો, sar-kar ni chakri thi 
service, and transported 4 સાત વરસ લગી dar معط‎ ane sat 
for seven years. રદેશ-નિકાળ પામ્યો. varas lagi desh-nikal 

۱ pam,yo. 

53. They all thought પડ. સધળા એમ Arye saghld em samaj yd 
that he was being ۷ તે ડુબે છે, મ તો માત્ર ke te dube chhe, pan 
drowned, but he was اي‎ મારતા હતો. te to matr dubki mar,to 
only diving. ha,to. 

54. The water here is vy. یبد‎ પાણી dy છે, ahin pAni thodun 
hallow, but farther on, wy دید‎ જતાં wy’ chhe, pan dgal jatan 


VII. 


ANGLO-HINDI. 


liye har roz pani sich,ta hai. 


46. wuh shakhs bhaga, shayad 
tum ne use bhagaya. 


47. wuh aisa kabil hai, ki bas. 


48. us ko jalane ke-liye main yih 
karta han; kyan-ki woh muh par 
bahut jal,ta han. 


49. pahle wuh yih kam nahin kiya 
chahta tha, par main ne zabar- 
dasti se ۲۳2۲ ۰ 


50. main ne use bahut samjha,ya, 
سم‎ wuh meri bat khatir men na 


aya ; is-liye main ne use man’ kiya 


MISCELLANEOUS PHRASES. 


doe 


ANGLO-PERSIAN. 


bagh-ban har 1iz abash midihad. 


an shakhs gurikhta, shayad ki 
ta ara ygurizanida bash]. 


i kabilist bi-nazir. 


chan-ki t ba man bughz darad, 
man in harakat ra ba raghmi a 
mikunam, ta bish-tar bughzi પે 
mushtail shawad. (See P. 34, 
Notes). 

dar ibtida પે mal na bad in kar 
ra bikun,ad, wa-likin 1001 પે ra bar 
in kar dashtam. 


man dar targhib wa tahrisi પે 
bisyar sai kardam, wa-likin પે ba 
sukhanani man iltifati na 0 : 


ki mere ghar men na a,we. .az an sabab man’ kardam ki digar 


‘dar khana man na yayad. 


51. tum ko gadi hankna ata hai?: mitawani ki dar halati ki dar 
(aur) wuh ghoda gadi men gharibi , kalaska nishasta bashj, asp صقن‎ 
se chal ta hai ? |(wa) an asp kalaska ra ba dsani 

‘mi,barad yi na? 

59. us par chori ki taksir sabit, taksiri duzdi bar પે sabit shud, 
hai, is-liye sar-kar ki naukari men- bana-har-an az khidmati sar-kac 
se bar-taraf hia, aur sat baras tak | 108211 gasht, wa ta haft sal પે ۸ 


des nikala gaya. 


53. sabne samjha ki wuh قاطا‎ 
hai, par wuh to ક ghota marta 
tha. 


54. yahn pani thoda hai, par age 
bahnt gabra hai. 


ikhraj,1 balad namid,and. 


har kas tasauwur namid ki & 
ghark mishawad, wa-likin & dar ab 
ghiita mikhurd. 


(agar-chi) in ja ab kamast, wa- 
likin bala-tar az in bisyar amikast. 


ANGLO-GUJARATI. 


ghanun iindun chhe. 


Bot VII, MISCELLANEOUS PHRASKS. 
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it is very deep. ઊંડુ છે. 

55. He is generally પપ. તે ત્મકસર ગભીર 


grave and sedate, but ™4 શાંત છે, પણ તે ને 
rother is very live- ભાઈ Hat હસ-મુખા (તયા 
ly. બોલકણે) કે. 

56. Had any one re- YW. જો કોઈ મને તમારી 
minded me of you, I યાદ દેવડાવત, તો હુ (તમને) 
would have recollected. યાદ ۰ 

57. The banks of the’ ૫૭. નદી નો કાંડે ۵ 


teaksar gambhir ane 
shant chhe, pan te no 
bhai ghano has-mukho 
(tatha bolakno) chhe. 

jo koi ma ne tam ari 
ydd devdavat, to hun 
(tam ne) yad karat. 

nadi no kantho ghano 


river are very steep, but ઢળતો છે, પણ ધણો ઊંચા dhalto chhe, pan ghano 


they do not rise to any! નથી. Gncho nathi. 
great height. ۱ 
58. You can more’ ۷, 8 માં બેસીને راز‎ hodi man besine ja, 


easily ford the river,/@ sai પમ વાટે તદી પાર sho, te kartan pag vate 
than goin the boat. | Yat ۰ nadi par vehela jasho. 
59. He 010 not return' ve. aa મહિનો GQ June mahino و‎ 
from his native country! 4i-a2 તે પોતા ના ty tyan-lagi te pota na 
till the latter end of wr આવ્યો 2۱۱ desh thi pachho avyo 
June. no ho,to. 
60. Itis of no use for ૬૦. તમે સ્મહીં ઉભા રહી = tame ahin ubba rah, 
ou to stan? here ۵97-5 33۰ 2 જુમ પાડો BL, Ine rado ane bum Pade 
ing and making a noise. તે Hise છે. chho, te phokat chhe. 
61. This child was; ૬૧. આ બાળક dts ad balak dohod varas 
weaned when he was a! 33 નું હતું ત્યાર.ધી તે ને nun hatun tydar-thi te 
year and a half old. | દધ થી Bt sey’ ne dudh thi ۷ 
yun. 

62. He would go! ૬૨. તે તમારૈ-સાર્‌ Uy te tamdre-sdrii sarp 
through thick and thin નાં Weis માં પણુ باب‎ : nan mohoddn m4n pan 


for you. (or) He would 
go through fire and 
water for you. 

63. It is twenty to 


onee that he arrives to 
night. 
64. Now-a-days is 


such an one’s levee 


much crowded or thinly ۶ ۷۱۵۱ ؟‎ 


"ettended ? 


44. (or) તે તમારી “uihath ghalshe. (or) te 
તર પોતા તા જવ નો પણુ , tamari khatar pota na 


ભાગ AUN. [17 no pan bhog 6, 
૬3. વીસ વસા”*તે یبد‎ | vis vasdé* te a) rate 
રાતે mut 2۰ 4vi-pahonchshe. 


૬૪. હમણા તે ની ۱2۵۸۵ ۰ hamna te ni kacheri 


માં ધણા 8 ભેગા 443, man & lok bhega 
i fake ke thoda ? 





9 The phrases so-vasa in Gujerati, and sau-hisse in Hindo-steni, are also used to 
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ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


55. wuh aksar gambhir aur kam-| પે paiwasta muwakkir wa ba 
sukhan hai, par bhdius ka bahut/drdmast, wa-likin birddarash jalf 
zinda-dil (aur chulbula) hai. (wa khush-tab’) mi,bash ad. 


56. agar koi mujhe tumhari yad| agar kasi ba khatiri man mi, 
dilata, to main (tum ko) yad kar,td. | Award, man (tu ra) yad mikardam. 


57. maddi ka kinara bahut-si| kindraji rid-khana (agar chi) bis, 
dhaia hai, par bahut inchanahin. | yar sar-ashibast, warlikin bisyar 
buland_ nist. 


58. naw men baithkar jane se 

&nw raste tum dsanj se naddi par 
ja-sak,oge. 

59. June mahine ke akhir tak wuh 
ap ne watan se phir na aya tha. 


az pa ba asan-tar az in rid mi, 
tawan ubir kard, az an ki ba kashti 
ubir kuni. 

ta awakhiri mahi June પે az 
watan khud bar na gasht,a bid. 











60. yahan tumbhara rona pukar,, dar in ja dad-o-bi-dadi ki mi, 
na abas hai. 'kuni, bara ti sarfai na dard (or, 
bi-hasilast bara, ti). 
61. yih bachcha jab dedh baras; dar wakti ki in tifl yak sal-o- 
ka tha tab-se us ka didh chhuda,ya. | nim, shud, az shirash bur,idand. 


62. wuh tumhdare liye 4g aurpani; taz bardi khatiri1 shuma khud 
men kiid-padega. (or) wuh tum hari|ra dar 4b wa atish kKhahad ۰ 
khatir ap ni jan bhi nisar karega. | (or) પે az barai khatir shuma jan 

khid ra ham nisar khaéhad kard. 


63. bis hisse* wuh aj rat ko a-| bist વેંકટ 1۵۲۵0۲ man az digar, 

pahunchega. an ziyddaast ki i im-shab khah, 
ad ras,id. 

64. indinon us ke dar-bar men|' dar in rizha dar dar-bari 6 

log bahut-se jam’ hoje hain, ki|mardum bisyaér jam’ mishawand, 
thode ? ya kam? 





Tr TET થનનનલણવાસુતાગખ્નાનવારન-૦નાતમાનરરાતારશમતુઆજાસનનત,ગસાપાસણતસાઈજબજી*-તમફસાાઇઇનબાતપરનાતાણનામાાઇનાતર,રાઇતરવાસવ,ન meen) 


denote most probably or in all likelthood. 
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65. Weall are liable; ૬૫. ۷ સહુ ને માથે ચો 


PHRASES, 


aa ee ne eee a Aten --- - 


ANGLO-GUJARATI. 


mrityu sahu ne 8, 


to death. (or) We must /2q@%3. (or) 49° હક છે. | the chotelun chhe. (or) 


die. (or) It is our lot 
to die. 
૨ 66. There is something 
in the wind. 

67. Do, as you used 
to do. 


wa 94 છે. 
૬૭. SQL, “જેમ ۸ 
ક્યો કતી હતા. 


08. Last might there ¢¢. ગઈ داد‎ ગાજ વીજ 
was a great deal of ઘણી ae, પણ dale વર્‌ 
thunder and lightning, સયો તહીં. 

but no rain. 

69. Yesterday evening 
there was a rainbow. 


૬૬. કાલ Min ₹-દ્ર-ધનુ 
ખ્યુ (or, સુર્‌-ઘનુ) ۰ 


70. This island was we. તફાન તયા ધરતી-કપ 
destroyed by a storm થી at ટાપુ (or, બેટ) ઉજડ 
and an earthquake. યઈઇ-ગયે. 

71. Ifa man betshe wr. જો કોઈ શત મારે, 
will walk six miles an કે હું એક ધડો માં તરણ ગાઉ 
hour, he must walk a ચાલીશ, તો ધસ પળ માં 
mile in every ten min- તે ને اد‎ ગાઉ leg પડે. 
utes.(See p. 46, Notet). 


72. You say you would ૭૨. તમે કહે 31, કે ۶۱ 
give it to me if you, & ره وراد‎ તો ۰ 
could; but you would પણ નમ ખરૂ બોલ્યા હોત, 
have been nearer the: 6 એમ બોલત, કે નો હુ 
truth, had you said that} vat ૪ચ્છત, તો ۰ 
you could give it, if ۱ 


you would. 

73. Have you done! va. તમે Yaga મ 
looking at me? ને ۶۱۷, કે નહીં? 

7& The prisoner es-| ૭૪. ચોકી-ઘર ની આંખ- 


caped hy the connivance | મીચામણી (or, ગ્માનાકાની) 
of the watchman. થી AeA નાસી-ગપે. 


یو 








ee 


+ bargw sar-am દાં /0#ત- 2800 na shud buland, shayad be air-i casa buwad nim kasa-i_ 


૬૬. MH વાત માં કાંઈ 


mar,vun hak ۰, 


| a vat man kani pan 


jiv chhe. 

karo, jem agal karya 
kar ta ha,ta. 

gai ratre gaj ૪1] 


ghani thai, pan varsad 
varas,vo nahin. 


kal sanjhe indr-dha, 
nushya (or, sur-dhanu) 
hatun. 

tufan tatha dharti- 
kamp thia tapu (or, bet) 
ujad tha,i-ga yo. 

jo koi shart mare, ke 
hun ek ghadi man tran 
gau chalish, to das pal 
inan te ne ardho gau 
chal,vun pade. 


tame kaho 011110, ke 
jo hun 4pji-shakat, to 
apat; pan jo kharun 
bol ya hot, to em bol, 
at, ke jo hun 8 
ichchhat, to dapat. 


tame pet bharine ma 


ne joyo, ke nahin? 


choki-dar 11 ankh- 
michamni (or, anakani) 
thi bandhvo 882۵ 


| 50. 


nna 49 ગામિમ્રમભઃનમાાંઇ--: = نايم‎ hanes رود وتو‎ SRN 


ધમમ 
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65. ham sab maut ke hath men| ma hama ulifai marg hastim. 
majbir hain. (or) marna hakk hai.| (or) murdan hakkast. (or) marg 
lazim, zat har nafsast. 


66. is men kuchh fi hai. 21۳۱ in kasa nim kasai_ hast.t 


67. karo, jaisi age kiya kar,te 


mi,kun,{ chunan-ki sabik mi, 
the. 


kardi. (or) hamisha bikunid, (or, 

karda bashid) chunan-ki pish-tar 
( 

68. gai rat «o 1081પ1-3& 0۸۱ ۱. di-shab bark wa rad bisyar bud, 

garja aur bili haji, par barsat | wa-likin bardn na barid. 

nahin ۰ 





69. kal sham ko barsat ki kaman} di-riz ba wakti sham kausi 
(or, ram-dhanuk) thi. kazah paida shud bid. 





70. ઝાળ jazira tifan aur zalzale; in jazira ba sababi tifan wa 
se wairan ho-gaya. zalzala wiran 1 





71. agar koi shart mare, ki main} agar kasi girau bandad, ki man 
ek ghadi men tin kos chaljanea, سمل ما‎ muddati yak saat — shash 


chahiye ki wuh das pal men alia anil rah khaham raft, bayad ki 8 
kos ۰ ae dah dakika yak mil biraw,ad. 


72. lum kah,te ho, ki agar main} migiji, agar mi,tawan,istam, mi, 
de-sak,ta, to deta; par agar sach|dadam ; wa-likin agar rast gufta 
bolte, to yin bolte, ki main deta, | badj, chunin migufti, ki agar 
agar chah,ta. mikhastam, midadam. (or) mii, 

ક agar mitawanistam, midadam, 
rtikad na daram ; rasti anast, ki 
બંપ, agar mikhastam, midadjam. 

73. tum ne pet bharkarmujh 1:0 | aya mara sir didi, ya na’ 
dekha, ki nahin ° 

74. chauki-dar ki anakani sc| basababi ighmaz kardjani pas- 


kaidi bhag-gaya. ban kaidi farar kard. 


ae Nets‏ هم نس 





જે zari-i mi-kun, ki shir andak dihad, madar-i mushfik ba farzand-i khamush. 
43 





Ree enem ocean aneniiiilicenti ی‎ તત#ડ...નટ ત ત૦- ---૦૦૦ 
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75. He says it is} 9۷ તે કહે છે, કે થાવ te kahechhe, ke હૉ 
hollow, but 1 maintain! ود‎ પોળી (or, પોકળ) છે ; ૪ 5પ poli (or pokal) 
that the whole is solid. | પણ હુ' sey, કે એ સધળી! chhe, pan hun kahun 

— = | thr (or, બટ) છે. chhun, ke esaghli nak, 
kar (or, bat) chhe. 

76. Where was the; ૭૬. yuaiverusy માં| Mugulai* raj man 
capital of Gujarat at! yevatd ની ૨1જ-ધાની કયાં Gojarat 4 raj-dhant 
the time of the Mughul* | હતી ? kyan hati? 
government. 

77. Does the climate! .وی‎ મુબઈ ની هرید‎ | Mumbaini ab-o-hava 
of Bombay agree ۵ તમ 4 સદે છે, કે તહીં? | tam ne sade chhe, ke 
you ? ‘nahin ? {bhadut 2 
78. Ifa wall falls and; 9૮. જો કોઈ mga ધર! jo koi bhadut ghar 
a tenant is living in the માં રહેતો હેય, 44 તે man raheto hoya, ane 
house ; who then repairs; 42 ની ભીત પડી-જય; at ite ghar ni bhit padi- 
it, the landlord or the, ٩ ٩ સમાવી નો “Al કોણ ljaya; to te ne samar, 
tenant ? ۹ છે,ધર્‌-ધણી કે ۱۲۱ va no kharch kon ape 
chhe, ghar-dhani_ ke 

79. Generally speak- we. ધણુ-કરીને આ દેશ! ghanun-karine 4 desh 
ing, the people of this ના લેકે કછીયા-ખર છે. na loko  kajiya-khor, 
country are litigious. __ | chhe. 

80. If you haddoneas, ૮૦. જો તમે મારા કહ્યા; jo tame mara kah, 
I directed you, I would: witel કામ sf હોત, cig’! ya pramane kam kar 
have secured myself; 4-caq; તે Guia, ખે yun hot, to hun bach, 
nay, I would have been ۱ મનસૂબા થી મને લાભ ۷ ijat; 9૫૦-૫૪૪, 0 
a gainer by the specula- | 4a; પણ તમારા માઠા વહી mansitba thi ma ne labh 
tion; but by your mis- વટ ને-લીધે હું નુકસાન માં prapt that; pan tam, 





{ 


management, I became | ત્માવી-પડયે।. ara matha vahivat ne- 
a loser. lidhe hun nuksén man 
۱ 2-۰ 


* Mughul is a corruption of the word Mongol which is one of the four | بنیز‎ tribes 
dwelling in Tartary. In the year 1205, Temujin, alias Jangiz Khan, invaded Kharizm, 
and took Bukhara and Samarkand, from whence his armies overran Persia and Asia Minor. 
Altho’ Persia was overrun by the armies of Jangiz Khan, it was not permaneptly 
conquered till the time of his grandson Hulakn in 1258. It was during these invasions 
that the Mongols, who formed part of the Tartar armies, had settled themselves on the 
borders of the Caspian. The distracted state of Persia offered a favorable opportunity 
to another Tartar chief, the amir of the Turks—Timur-i-lang, or the lame Timur—to 
invade the kingdom. In his first invasion in 1341, he destroyed Sultania, and took 
Isfahan. In his socond he took Baghdad, and drove out Ahmad, the last of the de- 
ecendants of Hulaku, grandson of Jangiz Khan. A good long time had now clapsed to 
allow thesc Tartars to be naturalized und merged into the goneral body of the Persians. 
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75. wuh kahta hai, ki yih kho,  migiyad, kiin chiz mujauwaf, 
khla hai; par main kahta hin, ki ast, amma man migiyam, ki 
sab ka sab thos hai. tamamiyi ap-musinatast. 


76. Mughulai* amal men Gujarat dar aiyam saltanat,i Mughuliya* 
ka pai-takht kahan tha ? dar-ul-mulki Gujarat ku-ja bud 2 


77. Mumbai ki ab-o-hawad tum ab-o-hawai Mumbai ba 7 
ko muwafik 4,ti hai, ki nahin? tii saz-garast, ya na ? 


78. agar diwargir-pade, aur koi, har-gah shakhsi ba kiréya dar 
kirdya-dar ghar men rah,ta ho; 10 | khanai suknad dashta bashad, wa 
us ki maramntat kaun kara hai,'diwari an khana biyuftad; mar, 
malik ya kiraya-dar ? ammati an bar uhda, sahib, khana 

mi,bashad, ya mustayir ? 


79. aksar is mulk ke log tante-; aksar mardum, in wilayat lajaj 
baz hain. Wa jang-j mi,bash,and. 


80. agar tum ne mere kahe agar ti mutabiki guftal man 
muwafk kam kiya hota, to main amal karda bidi, man khasarat 
bach-ja,ta ; bal-ki, 1s 110150૫100 ke- na mikashjdjm; _ bal-ki, az in 
sabab faida pata, par tumhari be- fikri ki karda btdim 1813 ‘aid 
tadbiri ke-sabab main nuksdn mishud, wa-likin ba sababi stu 
men 8-۰ tadbiri ti, man khasarat تقو‎ 


Hence, in course of time, the Persians were commonly, tho’ improperly, called Mughuls from 
the circumstance of the Mongols having been the early settlers on the confines, and subsequently, 
in the heart, of Persia. In the reign of Mahmod Tughlak, Timur invaded India. Mahmud 
fled to Gnjarat. On the retreat of Timur, Mahmud returned to the ruins of his capital. 
In 1526 Babir, the fifth in descent from Timur, took India. Thus, the family and followers 
of Timur are also commonly tho’ improperly spoken of as Mughuls from the circumstance of 
his armies being composed partly of the real Mongols and Turks and partly of those 
miscalled Mughuls, the native Persians. Timur was hereditary chief of Kesh ۳ 
Samarkand, which is within the territories of the Turk tribes. These original Tartars and 
eubsequently naturalized Persians here underwent a further transformation by being 
naturalized and merged into the general community of the Indians. 
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૮3. તે શપ્ખ્સ ઉપર્‌ તમારૂ 
કાંઈ Gy છે ? (or) તે પર્‌ 
aia કાંઈ નિકળે છે ٩ 


81. Does that man 
owe you any thing ? 


82. 1 owe him ten] ده‎ તે ના દસ રૂપિયા 
Rupees. મારા-ઉપર્‌ નિકળે છે. 

83: My servant owes} ૮3. ખજાર્‌ ના As ના 
a great deal of money ધણા રૂપિયા મારા ચાકર 
to the bazar people. ઉપર નિકળે છે. 

84. He dunned him) 


ra-upar mikle c 


rapiya 
upar nikle chhe. 
૮૪. તેણે તે ના-ઉ૫૨ ۷ ۱ 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-GUJARATI. 


te shakhs upar tam 


4run kani Je-nun chhe ? 
(or) te 
kani nikle chhe ? 


par tamarun 


te na das ripiya ma 
6٩ ! 
bajar na lok na ghana 
mara chakar 


te,ne te na-upar ghano 


very much, but could} તકાદો કયો, પણ નાણાં હા | takado karyo, pan 8, 


not get the moncy. با‎ moult tel. 

85. You are a dunning ! ૮૫. તમે મોટા તકાદા- ખો 
fellow. ૨ છે. 

86. 16 و1‎ 0۴ no conse-| ૮૬. A વાતની કાંઈ ચિ 
quence. 


(See P. 10, નતા નહીં. 
Sent. 81). ۱ 





nan hath avyan na, 
hin. 

tame mota takada- 
khor chho. 

e vat ni kani chinta 
nahin. 


87. Seeing him in this’ ૮૭. જ્યારે અમેતેતે એ jydre ame te ne evi 


distress, we 
subscription among our-: al કઆપસ-સાપસ માં 0 
selves, and gave him, yi કરીને તેને નાણાં 
the amount. PAL LUI. 

88. Bring me from the ૮૮. “saa માં જઇ ને એક 
bazar, aPice worth of પેસા (or, સવાકા) નું તેલ, 
oil, two ૪1૦૪ worth of બે Yar (or, હડીકા) નાં 
wood, and two ۳88 લાકડાં, અને 4% (or, એક 
worth of flour. (See ૬ુકાની) નો 2۵ મારે-સા 
Pice, P. 232). રૂ વેચાતો લેઇ-શ્યાવે. 


89. I prefer telling ce. તમે કણો તે 564۱ હુ 
him myself to your પોતે તેને કડુ, તે મારી ન 


doing 80. જર્‌ માં સાર્‌ દિસે છે. 
90. Where does this to. mt રસ્તો ૭યાં જવા 
road lead to ? નો છે 


1 
91. Why do you al- ct. AHN હલકી વાત ને- 
ways trouble me for ma તમે ધડી-ધડી ۰۷ 
these little matters? થ્ા-માટે કાયર્‌ SAL ۱ ٩ 


made 2 ત્પાપદા માં را اقب‎ | apda man padelo ditho, 
| tydre 
‘ughranun karine te ne 


apas-apas man 


nanan ۰ 

bajar man موز‎ ek 
paisa (or, savakd) nun 
tel, be paisa (or, hadika) 
nan lakdan, ane be pai 
(or ek dukani) no ato, 
3۵8۳6-۵۵2۲۵ vecha,to lei- 
avo. 

tame kaho te kartan 
hun pote te ne kahun, 
te mari najar man 
sarun dise chhe. 

હૈ rasto kyan ja,vé no 
chhe ? 

evi halki vat ne-sdri 
tame ghadi-ghadi ma ne 
shi-mate kayar karo 
chho ? 


VII, MISCELLANEOUS PHRASES, 341 





a 


ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


81. us shakhs par tum,hara kuchh| પે chizi ba ta bidih dard? (or) 
nikalta hai? (or) us par tum,hara ۱ an kas 1081૮132, ti hast ۶ 
kuchh karz hai? 





82. us ke das ripiye mujh par 
nikalte hain. | 
83. mere naukar par bazar ke | naukari man mablaghi khatir ba 
logen ka bahut paisa nikal ta hai. ! mardum, bazar bidih dard. 
۱ 
| 


84. us ne us par bahut takaza; har-chand a takazai_ ۵0 
kiyé par paise na le-sak,a. ۱۱۵1۰10, ۸۸۱۸۵ khud ra az પે wusial 
ha tawanist kard. 


85. tum bade takaza karne-wale ' 
ho. | 
86. kuchh muzayaka nahin. 


tu bisyar mard mutakazi hast. 


chi muzayaka. (or) muzayaka in 
mani nist. (or) nakli nist. (or) 
hikayati nist. 

87. ham ne use is shikasta-hali} chin mau ra dar chunin shikast- 
men dekhkar aps-men bihri (or, hali didim, dar miyanikhud pili 
chanda) karke use paisa diya. taksim karda પ ra dadim. 








| 
88. bazar se ek paise ka tel, do | birau dar bazar, yak 0 
paison ki lakdi, aur do pai ka ata, |raughan, wa di paisa hizam, wa da 
me,re-liye mol-le 4,0. pat ard, az barai man bikhar wa 
bi yar. 





89. main yih bih,tar janta hin, ki} dar khayali man pasandida-tar 
tumbadre badle main 4p use yih/inast, ki ba iwazi ti man khud પે 
bat طقف‎ ra bigi,yam. 


90. yih rasta kahan ja,ta hai? in rah ba ku-ja mirawad ? 


91. هت‎ tum aisi halki bat par; bara chunin amr juzi chi-ra 
mujhe ghadi-ghadi aziyat dete ho ?|daim zahmat ba man midihi? 
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ENGLISH. GUJARATI. 
«૨. માર્ડી માં તમ ۵۱ 
દહાડા લાગ્યા? 

9. તમે કયે ad યઈ ને 
સ્માન્યા 7 

૬૪. હુ ખેડા, ભરૂચ, Hl 
કણુ થઇ ને ۷۰ 

«૫. ખાજ મે તે ને દીડો, 
મને કહ્યું, કે કાલ UU 
ند‎ ۰ 


92. How long were 
“you on the road ? 

93. By what route did 
you come ? 

94. I came by Kheda, 
Broach, and the Konkan. 

95. I saw him to-day, ۱ 





and told him to come 
tomorrow morning at: is વા? 
8 o'clock. ۱ 
96. I will take my 
lesson every other day. 
97. Desire the man to, 
come every day at sun- 


ug. ی‎ Ms દિવસ ને >I 
A માય પાઠ 0۰ 

us. તે ને કહે।, કે ۷ 
34207 ઉગતાં Moat ۰ 





rise. 

98. At what hour dees! Ud. હમણા કેટલે વાગતે 
the morning dawn now?) ۷۵4 4۱2 ۵ 4 

99. They bringagreat; ce. પેલા લેક પુષ્કળ ધા 
deal of grass 21) સ શાસ્ટી થી મુબઈ aa, 
from Salsett, and it; 9 ٩ નો ભાવ સાય્‌। 2 છે. 
sells very well. ۱ 

100. Why is grass! Yoo. samt) લોકે ને ધાસ 
profitable to the farmers? માં ધણો 5 શા-થી યાય 

[છો ? 

101. Because it re- | ૧૦૧. ها‎ AA વાન્વા 
quires no labor or ex-: 4i કાંઈ ખર્ચ અયવા મેહન 
pense in cultivation, ત પડતી નથી. 

102. Last season there | ૧૦૨. ગયે વર્ષ વસાદ ધ 
was abundance of rain, | QU પડયો, માટે શનના” એ 
grain is therefore 8૦ ۱ ۷ ۰ 
cheap. | 

103. How many peo- 


| ૧૦૩. કેટલા લેક < my 
ple are waiting to speak 


# $4 2-20 AN કે ? 


to me? 
104. Bring them in; ૧૦૪. તેએ A એક-એક 
one by one. કરીને મારી-પાસે ۰ 


105, He is a washer-| ૧૦૫. તે ધાખી છે, તે ની 
man, who has lost 118 | ગાય ખોવાઈ છે; ગને તે 
૦૦૪  કાતે as he thinks; ۹۱۵ છે, કે કાઈ પડોસી તેને 
aneighbour took it to | 


ANGLO-GUJARATY. 


marg man tam ne 
ketla dahada lag ya ? 

tame kaye raste tha, 
ine 1 

hun Kheda, Bharich, 
Kokan thaine av,yo. 

ત્‌] men te ne ditho, 
ane kahyvun, ke kal 
savare ath vage ۰ 


hun ek divas ne antre 
maro path padhish. 

te ne kaho, ke dar 
To} 8018] ugtan 8 
kare. 

hamna ketle vag,te 
parodhiyun phate chhe ? 

pela lok pushkal ghas 
Shasti thi Mumbai 
lave chhe, ne te no 
bhav saro 2۲۵ 01100. 

kunbi loko ne ghas 
man ghano nafo sha-thi 
tha ya chhe ? 

kan-je te ne vav.va 
man kani kharch 8 
mehnat padti na,thi. 

gaye varsh varsad 
ghano padyo, mate 
anaj etlo sasto chhe. 


ketla lok ma ne arj 
karva ne-vaste khoti 
chhe 2 

teo ne ek-ek karine 
1118 ۲1-0886 ۰, 

te dho,bi chhe, te nf 
giya khovai chhe; 
ane te dhare chhe, ke 


ખીજાં ગામ માં ઘેઈ-ગયેો | koi padosi te ne bijan 
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92. raste men tumbhen kai din| safari shuma dar rah chand riz 
lage ? tal kashid ? 

93. tum kis raste se dye ? ۱ az kudam rah amad,i 7 
\ 
94. main Kheda, Bharoch, Kokan | man az rahi Kheda, wa Bhariich, 
ho,kar 8۰ ,wa Kaikan madam. 

95. 4j main ne use dekha, aur  im-riz man 8 ۲۵ didam, wa guft, 
kaha, ki kal fajar ath baje 270. am, ki farda subh ha s&ati hasht 


| biya,yad. 

۱ 
96, main ek din તેવે apna sabak man yak riz dar-miydn darsi 
liya karanga. | بط‎ khaham khand. 
97. use kaho, ki har roz siiraj પે ra bigi, ki har raz wakti 
nikalte hi aya kare. زا‎ aftab biya,yad. 


98. indinon kis ghadi pau phat, dar in riizha dar chi saat sub,h 
ti hai ? tal mishawaad ? 

99. we log Shasti se bahut-si} 4nmardum bisyar kah az Shasti 

has Mumbai ko late hain, aur us: ba Mumbai miawarand, wa an 


i achchhi kimat ai hai. 'khib ba farish miyrasad. 
100. kumbi logon ko ghas men | ba chi sabab zari’in ra dar dad- 
badd 15 kyiin-kar 8 Fait ‘o-sitadi kah nafi bisyar ’aid mi, 
| shawad ? 


101. kyiin-ki us ke bone men, ba jihati an-ki dar ziraat kard, 
kuchh kharch ya mibnat nahin/an bar ishan zahmati 7 makhariji 


ad, ti. waki’ na mishawad. 
102. gaye baras barsat bahut; pdr-saél bardn bisyar bard, az 
hii, 18-117۵ andj itnd sasta hai. in jihat ghalla in-kadr arzanst. 


| 


103. kitne log mujhe arz karne| chand kas muntazir,i man mi,bash, 
ke-liye hazir hain ? and, ki matalibi khud ra ba man 
guft bash,and ? 
104, un ko ek-ek kar mere-pis| an jamdat ra yakj-yaki pishi 
કે man ۵۰ 
105. wuh dhobi hai, jis ki موم‎ an shakhs gazarast, wa ۵, 
[2 rahi hai ; aur wuh n kar,|gawi i gum shuda; wa guman 
t& hai, ki use koi padosi disre | mikunad, ki yaki az هو‎ 
ganw ko le-gaya, is-liye chahta'an gaw ra dar dihi digar burd,a, 
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ENGLI8SH. GUJARATI. 


another village, he/(¢Q), માટે ۲2:۵ છે, કે ત 
wants you 90 make ૦0-|મે એ વાત ની ચોકસી કર્‌. 
quiry. - 

106. Does the scarcity 
of water continue ? 


૧૦૬. શુ હજી પાણીની 
દા (or, Gye) ચાલે છે $ 


107. No, the wells ATE, 9, નહીં, દવે 54 પા 


beginning td fill fast : ણીએ ભરાવા માંડયા 9:۱ 
three or four days’ rain | ۸ તણ ચાર દિવસ વ 


more will be sufficient; સીદ ره‎ તો હાસ કામ 
for the present. ' ચાહી. 

108. What grain do| 3-૮. wax તેએ કઈ 4 
they sow first? ત 5 Meller વાવે ۵ ? 

109. What holiday is; You. તાજ કયો તેહેવાર 
this ? 3 4 

110. I — allow 
the people to go until 
કછ ક 

111. Send my tent to 
such a villaze and have 
it pitched, I shall go 
there the day after to- 
morrow to see some 
land measured. 

112. There are a great 
many large stones on the 
road and several steep 
hills, and the 0 
(rivulet) near Sirir is 


very difficult to pass. 


૧૧૦. હું ખ-પોરે ની-ત્ધાગ 
મજ AS ને ધર જવાની 
રજા અપી શકતો ۰ 

૧૧1. માર્‌ તજ ક્લાણાં 
ગામ માં ۱۵, AA ત્યાં 
ઉભો કરાવે; પરમ દહાડે હુ 
ત્યા જઇને જમીન રે મા 
પ્યામાં આવશે તે ele, 





૧૧૨. ત્યાં માચ માં ધણા- 
બક મોટા دیهدب‎ અને કેટ 
લા-ખએક ઢળાઉ પર્વત oh, ay 
ને (422 ની VSI માં ههد‎ 
ti છે, તે ઉપર-થી પાર- 
જવું ઘણુ કઠિણ ۰ 


13. Is there a boat 
on the Kore-gam river ? 
114, bh a Govern- 
ment ferry boat; you 
will have to pay no- 


745. Who told you 


૧૧૩. BAMA ની નદી 
પર્‌ કાઈ તર છે ? 

૧૧૪. હા, સર-કારી તર છે; 
તમ ને કાંઈ આપ્વું પડર્‌ે 
નહીં. 


٩۱۷۰ તમ ને 18 કહ્યું, 
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۱ ક. “ ક me કફ ee چم مد‎ 


ANGLO-GUJARATI. 


gam man lei-gayo (ha 
she), mate ichchhe chhe, 
ke tame e vat ni choksi 
karo. 

shun haju pani ni 
khut (or, tipni) مق‎ 
chhe ? 

nahin, have kuva pani 
e bharava 8 
chhe ; jo bija tran char 
divas varsad avshe, to 
hal kam chal she. 

pratham teo kai jat 
no anaj ۲3۲۵ chhe ? 

aj kayo tehevar chhe? 


hun ba-por ni-agmaj 
loko ne ghar java ni 
raja api shak,to na,thi. 

maro tambu falanan 
gain man moklo, ane 
tyan ubho ,karavo; 
param dahade hun جوا‎ 
jaine jamin je 8 
man avshe te jo,ish. 

tyanmarg man gha, 
nd-ek mota patthar ane 
ketla-ek dhalau parvat 
chhe, ane Sirtr_ ni 
pados man ek nalun 
chhe, te upar-thi par- 
javun ghanun kathin 
013130. 

Kore-gam ند‎ nadi 
par ko, tar chhe ? 

ha, sar-kar,i tar chhe ; 
tam ne kaai جع‎ 
padshe nahip. 


tam ne kone kehyun, 
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ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


hai, ki ap is bat ki tajwiz karo. mikhahad, shumd taftishi in mu, 
kaddama ra karda bash,id. 


106. 172 ab-tak pani ka tota} aya متصعط‎ kam-abji bakist. 
chala-jata hai? (or) pani ki kam- 
abi (or, killat) chalj-jg,ti hai? 

107. nahin, ab ki pani se bhar,| na, hala chahha shuri’ dar pur 
ne lage; agar tin char din aver{shudan karda; agar da si ۶ 
barsat nae to bil-fil kifayat; digar baran bibarad, bal kifaéyat 
karega. khahad kard. 


108. pahle we kaun-sa dana bote} dar ibtidd ishan chi kism ziraat, 
hain? halla mi,kunand 2 

109. aj kaun-sa badd din hai?’ im-raz kudim ‘id ast? 

(or, teohar hai) ? 

110. main do-pahr tak logon ko| ta zuhr marduman rd rukhsati 
jane nahin danza. raftan ba khana na mi,tawanam 

dad. 

111. mera tamba fulane ganw| khaimai ma ra dar fulan dih 
men bhej,o, aur wahan khada har,| bifirist, wa bigi dar an ja bizan, 
wa0; main parson wahan jakar|and ; man pas-farda an-ja ba jihati 
280111 jo napi jaegiso dekhunea. | لته‎ zamini ki bayad masahat 

| karda shaw,ad, miraw,am. 


112. wahan raste men bade bade} dar 4n-ja sanghaiazim dar rah 
pat,thar bahut-se hain, aur kai વો પ hast, wa ba’zi قطن‎ sar-a-shib, 
pahad, aur Sirdar ke-nazdik ck nala}wa karib ba دنه‎ rid-kbanajst, 
hai, jis 10૫1-80 par-utarnad bahut| ki ubur az an khaili dushwarast. 
dushwar hai. 


118. Kore-ganw ki naddi par koi| هو‎ dar rid-khinai Kore-gam 
hodi hai ? kashti hast, ya na 2 

114. han, sar-kari naw hai; 000, bali, kashtiyi sar-karast ; ujrati 
hen kuchh dena nahin padega. na mi,bayast (0, 


115. kis ne tum ko kaha. ki ki ha (3 onft. ‘ki dn ech ti di- 
44, 
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ENGLISH, 


that I had told him/3 જે કાંઈ તમે ગઈ રાતે 
what you told me last ક ને وب‎ eg, તે સેં પેલા 


night { 


116. He first asked 
ten Rupees for the book, 
but I brought him down 
to two. 


117. Do not tell him 
what I told you about 
his conduct. 


118. If you cannot 
give me this thing, give 
me something in ex- 


change. 

119. Although I can- 
not speak the Hindi- 
stini language well, 
yet the natives under- 
stand me. 

» 120. She leads her 
husband by the nose. 


121. Wax will melt 
by fire. 
122. If you do not 


water this tree, it will] પાણી નહીં aati, તો એ 


die. 

123. This flower is 
withered. 

124. Go to your 9 
eat your dinner, and 
return a. 


al Bis property 


છે. (or) તે ભાયડા નો مس‎ 


ગયું ૬ 
૧૨૪. Wa જઇ ને, 
4, વેહેલા પાછા پگ‎ 


ane‏ و dissipated | 132۷. તે પોતા‏ مه 
(or)‏ ,۷۳۹۱-۵۱۱ هه پر 


Vil, MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-QUJARATI. 


ke je kani tame gai 
rate ma ne kahyun 
hatun, te men pel& ne 
kah yun ? 

pratham tene te 
pustak na das ripiyé 
mag,ya, pan hun te ne 
utarine be rapiya upar 
lav,yo. 

men te ni chal-chalan 
٩۱ vishe je kani tam ne 
kah,yun, te te ne kah, 
esho man. 

jo tame તૉ vastu ma ne 
Api shakta na,thi, to و‎ 


GUJARATI. 


૧૧૬. WAN તેણે તે પુસ્ત 
ક ના દસ રૂપિયા માગ્યા, 
wag તે ને ઉતારીને બે 
3) Gur ۰ 


૧૧૭. મેં ٩۰ 2۷۱۹-2۵4 
વિષે જે કાંઇ તમ ને કહ્યું, ٩ 
તે ને કરેશૈ માં. 


૧૧૮. જો તમે WU ۵ 
મને ખપી શકતા નથી, તો 


ખે ને-બધ્લે બીજી કાંઇ ne-badle bijun વળ હ 
માપો. Ap,o. 
૧૧૯. હિન્દ્સ્તાની hun Hindi-stani 


bhasha sari pathe boli 
shak,to nathi, toya-pan 
વૈ desh na lok marun 

bol,elun samj,e chhe. 
te bajiri nd bhartta 
ni lagam te na hat 
man chhe. (or) te bhai, 
ની ભાર્નના હાથ th no ikhtiyar te ni 
oe na hath man 


a vastev thi ogl,e 
chhe. 

jo tame 4 jhéd ne 
pani nabin sinchsho, 
to و‎ mari-jashe. 

મ phil kumlaj-gayun 
chhe. 

r jaine, jamine, 
voll pachha dyjo, 


te poté nun saghlun 
dravya khéj-gayo. (or) 


ભાષા સારી પડે બોલી શકતો | 
નથી, ٩4-۷۵ મમા દેશ ના 
લોક માર્‌ Wag’ સમજે કકે. 


૧૨૦. તે YY ના ભત્તા 
ની લગામ તેના હાતમાં 


યાર્‌ 
ai ۵ 


૧૨૧. મીણ 0 થી ગા 
ગળે છે. 
૧૨૨. નો તમે 2۷۱ ઝાડને 


< 1-2. 
ક mL જલ કુમલાઇ- 


VII, MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


jo kuchh tum ne mujhe gai rat 
ko kaha thé, so main ne us se 


116. pahle us ne us kitab ke das 
ripiye mange, par main us ko do 
rapiyon par laya. (or, main ne us 
ko do rapiyon par razi kiya). 


117. us ki chal-dhal ki-babat jo 
main ne tum se kaha, so us ko mat 
kah nd. 


118. agar tum yih chiz mujhe 
nahin de sak,te, to us ke-jwaz men 
avr kuchh 1 


119, agar-chi main Hindi-stani 


847 


shab ba man gufta bidi, man ba 
fulan kas izhar kardam 2 


dar 1008 ઘ az barai an kitab 
dah. ripiya khast, warlikin man 8 
ra bar 4n " dashtam ki ba di 
ripiya razi shud. 


az bad-raftariyi an kas ki man 
ba tu guftam, zinhdr ba પે bazgi 


na kuni. 


agar tii in chiz ra ba man na 
mitawani bidihi, dar iwazi an 
chizi digar bi,dih. 


agar-chi man zaban, Hindi-stan,i 


zaban achchhi tarh nahin bol sal ‘ra ba khaibi takallum na mitawan, 
ta, par desi log meri bat samajh,te|am kard, wa-likin in-kadr hast, ki 


hain. 


120. us aurat ke khawind ki bag 

= ke hath men hai. (or) us mard 

ka تقاط‎ us ki aurat ke hath 
men hal 


121. mom 4g se gal-jata hai. 


122. agar tum is jhad ko pani na 
gichoge, to wuh stkh-jaega. 


128. yih phil kumla-gaya (or, 
murjha-ge.ya) ) hai. 


Pg دس‎ ۲۳ ko jaker, 

phir ayo. 
125. wuh ap n& قتقه‎ mal kha 

ya.'(or) ws ne ap ni siti daulat 


khané kha, 


mardumi in wilayat mudda’ai 1 
ma ۳۵ mifahmand. 

lagam,1 shauhari an gan dar dast,1 
khud.i 4n 200 mibashad. (er) 
ikhtiyar an mard ba dast zanaah 
mi,bashad. 


mim az dtash gudakhta mi, 
shaw,ad. 

agar in dirakht ra ab na رظن‎ 
khushk khahad shud. 


in છુપો pazhmurda shudaast. 


birau dar khana, wa ghizd khurd, 
a, ba ziidi murajaat kun. 

fi hama amwdalikhaud ra khord 
wa talef ۰ 


aoe 
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126. When you have 
read this word once or 
twice, you will under- 
stand the meaning. 

127. Heis too familiar 
with his servants. 


128. Get out of the 


hight. 
129. He doubts if two 
and two be four. 


130. What! are all 
those Rupees I gave 
you, spent ? 


131. I went by Pana 
to Satara. 

1382. He disengaged 
him from the quarrel 
and led him away. 


133. Your servant has 

pledged your sword 
and sash to him for 
fifteen Rupees. 


134. He was quite 
sensible after the first 
blow ; but on receiving 
the second, he became 
senseless. 

135. They all rushed 
into the house. 

136. I will make an 


- example of you. 


187. If he comes to 
me in the evening, 


۳11, 


MISCELLANEOUS PHRASES. 


| ANGLO-GUJARATT. 


GUJARATI. 
પોતા તી wie દોલત | tene potd ni sagli dolat 
ઉડાવી-દીધી. 0۵2۲ 1-۰ 


& shabd ek athva be 
var tamara vanchya 
man avshe, tyare tame 
te no arth samajsho. 

te pota na chakaro 
ne ghanun mon lagade 


૧૨૬. PH YUE એક wy 
ود‎ બે વારે તમારા વાંચ્યા 
માં આવરી, al તસે તે 
Al ید‎ સમન]. 

૧૨૭. તે પોતા ના 5 
ને ધણુ Fi લગાડે છે. 





chhe. 
૧૨/. એળો AA. (or)! olo melo. (or) andha, 
ند‎ ۱3 ۱۰ run melo. 





te ne sandeh chhe, ke 
be ane be char chhe, ya 
nahin, 
۱ 
۱ 


૧૨૯. તેને Wee છે,કે બે 
mye બે યાર્‌ છે, યા નહીં. 


૧૩૦. જે રૂપિયા મે તમ ۰ 10۵ men tam ne 
ને رسد‎ 5 MAN ખર્ચ Aliya, te saghla kharch 
માં owl શું? man av,ya shun ? 

૧૩૧. હુ પણે થઇને સ hun Pane 
115 ۰ Satare gayo. 

૧૩૨. તેણે તેને ટટા માં-: tene te ne tanta 
થી છે!ડગ્યો, તમને પોતા man-thi  chhodavyo, 
ની-સાથે લાં-થી .دلج‎ | ane فطاقمته هام‎ tyan- 

| thi 17-۰ 

133. તમારા ચાકર તમા! tamara chakare tam, 
Qo aga તથા કમર-બંદ dri tarvar tatha kamar- 
(or, Wet) Ysa રૂપિયા માં band (or, patko) pandar 
તેની-પાસે HA મેલ્યો છે. ripiya man te ni-pise 

gharene mel,yo chhe. 

૧૩૪. Wel Ae ખાધા  peheli chot khadha 
પછી તે પોતા તી પૂરતી શુ pachhi te pota ni parti 
હી માં હતો, પણ જ્યારે 81 પવવ man hato, pan 
ખીજ رالاس‎ ભાર્‌ ug jydre biji khadhi, tyare 


thaine 


2-۰ be-shuddh thaj- 
૧૩૫. તેએ સઘળા ધસી معا‎ saghla 
ને ધર્‌ માં પેઠા. ghar man petha. 


૧૩૬, હું તમને શિક્ષાક પ1 tam ne shiksha 
શીશ, કે ખીનખ ને ધાસ્તી karish, ke bijdo ne 
(9, ચાનક) લાગે. dhasti (or, chanak) lage. 

૧૩૭. જો તે સાંઝે AG- jo te sanjhe ma&ri- 
પાસે આવરે, તો તે માગે pase dvshe, to te mage 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES, 


ANGLO-HINDI. 
uda-di. 


126. jab tum yib lafzek bar ya 
do bar padh-chukoge, tab us ki 
mani ko samjhoge. 


127. wuh ap ne naukaron ko 
bahut munh laga,ta hai. 


128. raushani chhodo. (or) andhe, 
ra ۰ 

129, wuh shakk rakhta hai, ki do 
aur do char hai, ya nahin. 


130. kya wuh paisa jo main ne 
tum,hen diya, so sab kharch hi ? 


131, main Pine hokar Satare ko 
gaya. 
132. wuh use પ્રક bakhede se 
chhud&i wahdn-se ap ne-sath le- 
gaya. 


133. tum,hare naukar ne tum hari 
talwar aur kamar-band (or, patka) 
pandra rapayon par us ke-pas girau 


rakhé ۰ 


134, pahlichot khane ke-pichhe 
wuh khab ap ne hosh men tha, par 
jab disri khai, tab be-hosh ho-ga ya. 


135. we sab dhasgkar ghar ke- 
andar ghuge. 

136. main tumhen saza dingd, 
ta-ki augon ko ibrat ho. 


187. agar wuh sham ko moye- 
pais awegd, khah mange ya na 
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har-gah in kalima ra yak martaba 
ya di martaba khanda bashi, an 
wakt ma’niyi an ra khahi fahmid. 


a bisyar naukarhai khud ra ra 
midih ad. 


az mukabili raushanai dir shau, 
wa tariki ۰ 

પે shakk darad, ki du wa di 
chaharast, ya na. ક 


aya 9૫11 141 ba tu dadam, kullan 
khar} shud ? 


dar wakt, raft,an ba samt, Satara, 
az rahi Pina raft,am. 

a fulan kas ra az an niza’ baz- 
dashta ham-rahi પતે az an ja 
biburd. 


naukar ta shamshir wa kamar- 
band tu ra nazdi fulan kas ba 
panz-dah ripiya girau nihddaast. 


dar zarbati ila i ba hishi khud 
bid, wa-likin dar zarbati sani bi- 
hash gasht. 


jamii ishan ba shitab dakhili 
andaruni khana shudand. 

man tu ra sazai diham, ta digar, 
an ibrat girnd. 


agar ti ba wakti sham nazdji 
man biya,yad, khah az man bikhgh, 
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whether he is willing or 

not, I shall give him 

something or other. 
138. Tell him, if he 

travels with me, I will 
ive him bhdtd besides 
18 regular pay. 


189. Tell him, to tell 
that wicked boy that if 
he again laughs when 
his master orders him 
to dotany thing, I will 
take every bit of skin 
off his a & 


140. There appears to 
have some wrong work 


been going against me. 


141. Ought 10 or 
ought he not to have 
ed slowly instead 


of running so fast ٩ 
142. Although the 
three 


raya ۰ ۳ ۳ 
lakhs of Rupees and his 
two sons as hostages ; 
yet His Excellency the 


Governor General of ઈની તેયારી કવા રહ્યા. 


India encouraged the 
proceeding of hostility. 
143. Divide these Ru- 


pees into three equal/ સપ ભાગ ۰ 


Shares. 
144, The fruit 





We last, 
bed; this is 


VII. MISCELLANEOUS 


you! ૧૪૪. ગયા વખત ની-શ્મ 
brdught me the time ગાઉ જે ફલ તમે મારે-સાર્‌ [je phal tame قمم‌فه‎ 

was ‘the | رب‎ હતા, તે સોથી સાર્‌ 
not fit ૬૦ رون‎ =H ખાવા જોગ નથી, કોરા batun; ۰۵ ઉડા 


PHRASES, 


ANGLO-GUZABRATI. 


athvé na mage, toya- 
pan hun te ne kanik 


apish. 
ne kaho, ke jo 


GUJARATI. 


mea ન માગે, તોય-પણુ 
ead sivs ۰ 


૧૩૮. તે ને કણો, કે નમે 
و‎ મારી-સાથે દેશાંતર્‌ way 
વશે, ٩ હુ તને પગાર 
ઉપ્રાંત ભાવતું પણ ۸ 


૧૩૯. તમે તે ને sel, કે 
પેલા ચંડાળ Brea ને કહે, 
પૃ જયારે સાહેબ તને કાંઈ 
કામ કવાને કહે છે, ۵ 
તુ હસે છે, માટે ۵ 0 
થા એમ કશે, તો તારા શરીર 
ની ચામડી ખેંચી-કાહાડીશુ. 


te 
tun mayi-sithe desh, 
antar avshe, to ee 
ne ar uprant 
tun aoe 3 

tame te ne kaho, ke 
pela chandal chhokra 
ne kahe, ke jyare siheb 
ta ne kani kam kar,va ne 
kahe chhe, tyare tun 
hase chhe, mate jo 
phari-thi em karske, to 
tara sharir ni chadmdi 
khenchi-kahadish. 

evun janaya chhe, ke 
mayre-vishe kani kathan 
kharabi ni vat ۲ 
tha,ti ha ti, 

etlo jaldi 8 
kartan dhime chal,vun 
te ne ghattan ha,ton, 
ke nahin ? 

rajie tran lakh 
ripiya ane potdé nd be 
dikra ol méan زب‎ 
دم‎ yun, toya-paa Hi 
na nam-daér Governor 
General siheb تقشع(‎ ni 
taiyari kar,ta rah,ya. 


tran 


૧૪૦. એવું જણાય છે, "કે 
«۱2-۹۷ કાંઈ ssa ખરા 
બી ની વાત ત્યાં યવી હવી. 


૧૪૧. Me ۷۰۵ દોડ 
યા sai ધીમે aeq તે ને 
ઘટતું 6g, કે નહીં? 


૧૪૨. UMA તરણ سرب‎ 
રૂપિયા અને પોતા ના બે દિ 
કરા ખોલ માં આપ્વા કહ્યુ, 
6۱4-۷۵۷ દિન્દ ના નામ્દાર્‌ 
ગવર્નર જનરલ સાહેબ લડા 


& ૪૪ nf 
sarkha bhag karo. 


gayd vakhat ni-agda 


૧૪૩. mt ર પિયા ના ત્રણ 


vya hata, te sau 7 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


minds, par main use kuchh na 
kuchh ۰ 


138. use kaho, ki agar ti mere- 
sath mus4firi men ૧,૪૦૪, to main 
۱۷2هوط ی‎ bhata bhi tujhe 

pga. 

139. use kaho, ki us _ bad-zat 


chhokre se kahe, ki jab sahib 
kuchh kam farmata& hai, to ta 


hans ta hai, agar phir aisa karega,. 


to tere badan ki khal khainchi 
ja,egi. 


140. maliim hota hai, ki mere 
hakk men kuchh kharabi ka kathin 
kim wehan chal ta tha. 


141, itnd jald daudne ke-badle 
Aste chalna us ko lazim tha, ki 
nahin ? 


142. agar-chi raja ne tin lakh 
riiyiye aur apne do bete zamini 
men dene chaha, tau-bhi Hind 
ke nam-dar Governor General sahib 
ladai ki taiydri karte rahe. 


148, in ripiyon ke tin barabar 
hisse karo. 


144. wuh mewajo tum gaye wakt 
۰ ke-age lAye the, so sab se achchha 
tha ;..yih khdine ke-laik 
Gisge wakt achchha lijyo. 
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ad ya na khahad, albatta man 
chizi ba પે midiham. 


bigi ۲ ré, ki agar ba man 
musafarat kuni, alawa bar mawajib 
khurd-o-khirak ham ba tia khah, 
am dad. 


biga પે ra, ki ba dn khana- 
shagirdi bad-zat bigi,yad, ki har- 
gah akai ta tu ra kari mifarmd, 
yad, ta khanda mikunj, agar bari 
digar chunin amr az ti sddir shud, 
pist az badani ti khaham kand. 


chunan malim mishawad, ki 
az-bara mutazarrar sakhtani man 
kari dushwar dar-miyan dashtand. 


aya na mibayast kit dar 7 
chunin tund dawidan 4@hista bi, 
raw,ad 7 


ba-wujiidi an-ki raja razi shud, 
ki si lakh ripiya bidihad, wa di 
pisar khud ra ham girau bidih,ad, 
ma’ zalik janabi kamar rkab 
Governor General Hind dar tahiya, 
i lashkar jasdrat namiid,and. 


in tankhah ra taksim’ ba si 
kismati musawi kun. 


miwa,baiki pish az in ba hamin 
nazdikiha bard man d4warda bid, 


nahin, | bih-tar bid, in liiki khurdan aiat, 


bayad bari digar bih azin biyawari. 
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be eaten, bring ૪01007 ખીજ વાર સાર્‌ ۹۱۹۱۰ | jog nathi, biji var ۷ 
next time. 13۳30. 
145. I missed him ૦01 avy. માર્ગ માં તે ઉપર! =marg man te upar 
the road. મારી efe નહીં પડી. | mari Trishti nahin ۰ 
146. I took you for| ૧૪૬. ઠું તમ ને “let; huntam ne bijo koji 
another person. Be સમજયો. sama] yo. 


147. If you should| ૧૪૭. wt કાલે mH રસ્તે! = jo kale a raste thai, 
pass this way tomorrow, થઇને જશે, તો મારી ભેટ ne jasho, to mari bhet 


call on me if not out of લેન, ۰۱۵-4 નહીં. ‘lejo, nahin-to nahin. 
your way. ۱ 
148. I cannot afford! ૧૪7. & 4 DL LA | hun atlun 8078 ne 


so much. ને સામર્ય્ય-વાન નથી. simarthya-van 180101. 

149. It is better to die | ૧૪%. લડાઈ માં શૂરા શા કતવ, man shira loko 
in the field of battle કો ની-પેરે 42  @q%3,/ni-pere mar,vun bhalun 
like a man, than fly | નહીં-કે હિચકારાએ fl-|chhe, nahin-ke hichka, 
hike a coward. 5 નાસી-જનવું. ۱180 ni-pere 88 

۱۰ 

150, Did not I warn) ૧૫૩. તમારી ર્વાનગીની| tamdari ravanagi ni 
you at the time of your | વખતે શુ મેં તમ ને ચેતા vakhate shun men tam 
departure ? “બ્યા નો હોતા ? ne 602۲8 no hota ? 

151. Doyoupersonate! 144i. TA મજ ને વેષ tame raja no vesh 
the king, and 1 shall; લાવો, ¢ a2 નો સુવાંગ lav, hun vajir no 
represent his prime ۰ suvang lavish. 
minister. 

152. I conjure you by ૧૫૨. હુ તમ ને પરમેશ્વર 111 tam 109 param- 
God not to mention ના સમ IMA કહ છુ, “કે | eshwar 28 sam dp,ine 
this business to any one. નયા બિતા કોઈ fl->121M kahun chhan, ke હે bina 

ACR માં. koi ni-agal bolsho man. 

153. He issosituated, ૧૫૩. તે એવી અવગ્થા ما‎ evi avastha man 
that he must agree ما‎ માં છે, કે હુ જે gi chhe, ke hun je kani 
what I propose. કહીશ, તેં બે-શક કબુલ kahish, te be-shak kabul 

કશુ. karshe. 

154. Youmay propose ૧૫૪. તમે ખે વાત dy tame e vat teo ne 
it, but 1 am certain that 4 કહેવા માગા Bt, તો મુએ kahevd mfgo chho, to 
they will not agree to sti; પણ મને નીશ્વય છે, sukhekaho ; pan ma ۵ 
take it on such terms. % તેએ એ Va કબુલ $4 nishchaya chhe, ke teo 

નહીં. e shart kabul kershe 
nahin. 

155, It is a difficult] ૧૫૫૫. A ssa કામ છે, ૯ kathan kam chhe, 
matter, but I willdo it wa હું કોઈ Qa પણુ pan hun kof rite pan 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


145. raste men us par 1106, nigah 
na padi. 

146. 100411 ne tum ko ghair shakhs 
samjh a. 

147. kal agar is raste se 110,581" 
jio, to mere-pas diye, nahin-to 
nahin. 


148. itni dast-ras mujh ko nahin. 


149. ladaike maidan men mardon 
ki-manind marna bhald hai, na ki 
na-mardon ki-tarh bhae-ja,na. 


150. kya tumbhari rawanagi ke 
wakt main ne tumbhen nahin jata, 
ya tha? 

151. tum bad-shah ka bhes lao, 
main wazir 58 sawang lajinyd. 


159. main tumhen khudd ka 
wasita deta hin, ki yih bat kisi 
se na kah na. 


153. wuh aisi halat men hai, ki 
jo kuchh main kahiin, so wuh be- 
shakk kabul kareya. 


154, chaho tum yih shart un se 
izhar karo, par mujhe yakin hai, 
ki we is shart par razi na ۰ 


155. yih kam mushkil hai, par 
main ba har strat karjfinga. 


45 


| 
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man dar rah az પ ghafil shud, 
am, wa tira na 010۵۰ 
man tu ra shakhsi digar tasauwur 
kardam. 
agar farda az in samtha ubir 
(Kant, mara mulakat kun, wa-illa 
a ۰ 


dar تمهت‎ man nist ki in-kadr 
pul bidiham. 

dar maidani jang dilirana jan 
dadan bih ki ham-chu na-mard an 
hazimat namiidan. 


aya dar wakti rawana shudan,i 
tii, man tu ra ittila’ na dada bid, 


lain? 


ti taklidi an shah ra kun, wa 
;man mutakallid wazirash roishaw, 
am. 
| man tu ra ba Khuda kasam mi, 
diham, ki in sukhan ra ba hich 
kas 22-76 ۰ 
| પે ba man dar mukamist, ki an- 
chi man az પે bikhaham, la-muhala 
ibayad ba-ja award. 


agar khasta bashiin amr ۲۵ ba 
ishdn izhar kun, warlikin § yakini 
manast, ki ishan (hargiz) badin 
shart 14zi na khahand shud. 


in karist mushkil, amma ba har 
surat man رود‎ khaham award. 


ન 
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ENGLISH. 


at any rate. 
156. Were you a de- 


GUJARATI. 


કરીશુ. 
૧૫૬. જો વુ' ભલો મણુસ 


ANGLO-GUIARATTI. 


kar ish. 


jo tun bhalo manas 


cent man, there would| છવ, તો મ ને ધડી-ધડી ٩۱ hot, to ma ne ghadi- 
be no necessity for ૩0૪ ને કહેવા તી m1 તહીં ghadi ta ne kaheva ni 
telling you so often ૫૦ પડત, કે તારૂ કામ કર્‌. 


do your duty. 
157. At this rate his 
fortune will soon go. 


158. My advice is 


૧૫૭. એ 8 ٩۱ તે પો 
તા ની yoo ખોઇ-બેસશે. 
૧૫૮. મારી સલાહ WB, 


that you be more ૦&૫- [કે હવે-પછી તમે 5 


tious in future. 
159. At this rate you 
make me out a fool. 


ચોકસ VU. 
૧૫૯. ۵ એમ છે, ag 
મને મૂર્ખ ખનાવરી. 


160. I would have} io. Mr માર્‌ીં-પાસે ۵ 
repaired the house had|/@ નાહી gid, તો હું તે 


I cash enough. 

161. You may learn 
Hindi-stan,i grammat- 
ically if you choose, 
but I have hitherto 
picked it up the best 
way I could. 


162. This white cow 
and that black horse 
are of much more value 
than the tame elephant 
which you sent me yes- 


163 In the Dakhan, 
as well as in most other 
parts of India, horses 
are very little used for 


agricultural purposes. 
164. If you heard this 


ihews yesterday, why 


not you come in- 


$18 તમે સાંભળી 
ભારે ۵۱-۷ તરત ભાવી 8 


ધરે ને ۰ 

૧૬૧. તમે હિન્દૂ-રતાની 
ભાષા ન્યાકરણ થી શિખ્વા મા 
MSL; તો સુખે શિખા; પણ 
હુંતો નમાજ લગી જેમ 
ખની-ગ્માન્યું તેમ 3۳۶۱ ધી 
સાંભળીને (Yur, 


૧૬૨. પેલે aT હાયી 
જે તમે માર્‌-સાર્‌ ગઇ કાણે 
325 ,۱ب‎ તે કતીં ભા ۱ 
ગાય તયા પેલો કાળા ۵۱ 
વધાર »ીમત ને છે. 


૧૬૩. દખણુ તથા 
હિન્દૂસ્તાન નાં બીનાં ધણાં- 
“Hal بخ‎ માં Asia ને 


ખએવી-વાડી નાં કામ માં ઝાઝા 
લગાડતા નથી. 


૧૬૪. શા 


atantly to inform ime /A મ ને ખબર 2۷۱ નહીં $ 


of it? 


La ગઈ 7 khabar ]ود‎ 121 
હવી, | tame 


agatya nahin padat, ke 
ta run kam kar. 


e rite to te pota ni 


punji kho,-besshe. 


mari salah e chhe, ke 
have-pachhi tame va, 
dhare chokas raho. 

jo em chhe, to tun ma 
ne murkh bandvshe. 

jo mayi-pase eflun 
nanun hot, to hun te 
ghar ne samarat. 

tame Hoindi-stani 
bhasha vydkaran thi 
shikh,va mag,o chho, to 
sukhe shikho ; pan hun 
to 4j lagi jem 1-3۳ 
yun tem loko thi 
sambhline shikhyo. 

pelo garib hathi je 
tame méare-sérii gai 
મ મ te ee 
a dholi gaya tathé pelo 
kalo pas vadhare 
kimat no chhe. 

Dakhan tatb4 Hindi- 
stin nan bijan ghandn- 
khardn shebero méan 


ghodao ne kheti-vadi 


nin kim man jhajha 
fie eae jhaj 
simb 


hati, 
shi-sira tarat 


&vine ma ne khabar api 
nahin 3 
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156. agar ti shayista تلع‎ hota, 
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agar ti mardi nik mi)biidi, 


to mujhe ghadi-chadi kahna na|ibtiyaj ba farmayishi chwnin ۵ 


padta, ki ti ap na kam kar. 


157. is siirat se wuh ap ni daulat 


با نو مدع 
meri salah yih hai, ki a,‏ .158 
yanda tum ziydda hash yar raho.‏ 


159. is rawish men ti mujhe 
ahmak bana,wea. 

160. agar mere-pdsis kadr 8 
hota, to main us ghar ki marammat 
kar,ta. 

161. tum Hindi-stani zaban ba 
kdida sikhad chah,te ho, to sikho ; 

ar main to ab tak makdiér bhar 
idhar udhar se sun sun ke sikh. 


۰ 


162. wuh gharib hathi jo kal tum 
ne mere-waste bheja, us se yih 
sufaid مقع‎ aur wuh kala ghoda 
21۳808۵ kimat ka hai. 


168. Dakhan aur Hindi-stan ke 
akesr shabron men ghode ziraat 
ke kam men kam lagate hain. 


164. agar kel tum ne 311 khabar 
sunt thi, t¢ ۳۵۵ turat akar mujhe 
khubar 88 di 1 


chunan kardan na dasht/. 


dar in surat પ daulati khud 8 
bar-bad khahad dad. 

rai man 11,836 ki mim-ba’d bisyar 
ihtiyat kuni. 


dar in surat ti ma ra néa-dan 
khahi sakht. 

agar man ba kadri kifayat pil 
midashtam, marammati an khana 
ra mikardam. 

agar tii zabani Hindii-stani ra 
ba kadai saf-o-nahw mikhahi yad 
giri, mukhtari; ammaman ta im- 
raz ba kadri makdir ba wasitai 
takallum kardan ba har kas yad 
girift,am. 


in mada gaw, satid wa an asp, 
siyah dar kimat afzaiin az an 1 
unsist ki ti di-riz bara man firist, 
adi. 


dar Dakhan wa dar aksar az 
shahr,hai Hindi-stan ba asp zirdat 
kam-tar mikun and. 


chiin in khabar di-riz ba ti ras, 
ida bad, chara ham-an dam ma ra 
ittil# no dadi ? 
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ENGLISH. 


165. The patel says 
that he can give neither 
butter, milk, eggs, grass, 
nor fowls; in fact that 
his village contains no- 
thing at all, but he only 
wants a good beating to 
make him produce every 
thing you want. 

166. He is afraid to 
say so to my face, and 
therefore does 80 be- 
hind my back. 

167. The Honorable the 
Governor told me that 
this order was to have 
had & retrospective 
effect from the be- 
ginning of the year; 
had it not been for the 
Right Honorable the 
Secretary of State for 
India, who prevented 
its having effect before 
the date of its issue. 


168. When he chooses 
to set to work, he does 
the work of four days 
in as many hours. 


GUJARATI. 


૧૬૫. Wa કહેછે, કે હુ 
માખણુ, ૬ધ, Osi, ધાસ, 
AR આપી یره‎ aA; 
ત્મને મારાં ગામ માં કાંઇન 
નથી, પણ એને સા? પડે 
,الاب‎ at ને કાંઈ તમે 
માગશે તે ودب‎ લાવી- 
22 YR). 


૧૬૬. તે મારાં Ai 3 
મેમ ખોદવાને ASB, માંટે 
મારી પિઠ પછવાડે ۵ છે. 


LED નામ-ઘર્‌ ગવર્નર સા 
Sl મનેક્હ્યું, કે AM હુકમ 
જે તારીખે નિકહયો તે ની- 
APUG ay બેસતાં ચાલુ 
ય-નાર હતો; પણ હિન્દૂ-સ્તા 
ન ના નામ-દાર ۹525 ના 
પાડી, કે એ હુકમ ને તારી 
ખએે નિકળ્યો તે ની--ખઆગમ 
જ Ud થવા દેવો નદી. 
(or) નામ-દાર્‌ ગવર્નર ۵ 
બે મ A se, અ હુકમ જે 
તારીખે સાદર થયો તે ની- 
mrs વરસ ની શરૂશ્માત 
થી WAG માં ખાવત; ۵ 
દિન્દ્સ્તાન ના નામ-દર્‌ વ 
یهد درو‎ કે ને તારીખ 
મે હુકમ mdr થયો તેજ તા 
QM 0 As ૫૨ AWA 
We ચાલે. 


૧૬૮. ۵/۱5 તે ۷۵ 
કામ ઉપર્‌ મન લગાડે છે, 
ભાયે ચાર દિવસ નું કામ 
ચાર ધડી માં કરે છે. 


ANGLO-GUJARATI. 


patel kahe chhe, ke 
hun mdakhanp, dudh, 
indan, ghas, marghi 7 
shakto nathi; ane mi, 
ran gam man kanij na, 
thi, pan e ne sari pathe 
marsho, to je kani 
tame mag sho te saglun 
lavi-ap,she. 

te maran mon upar 
em bol,va ne bihe رد‎ 
mate mari pith pachh 
vade bole chhe. 

nam-dar Governor 
sahebe ma ne kahyun, 
ke તૉ hukm je tarikhe 
nikal, yo te ni-aga,u varas 
bestan chalu tha-nar 
hato; pan Hindié-stan 
2 nam-dar vajire na 
padi, ke e hukm je 
tarikhe nikalyo te ‘ni- 
agmaj chalu thava de, 
vo nahin. (or) ar 
Governor sahebe ma ne 
kah,yun, ke & hukm je 
tarikhe sadar thao te 
nh-agayu varas ni shari, 
at thi amal man avat; 
parantu Hindi-stan na 
nim-dar vajire farmav, 
yun, ke je tarikhe 0 
ukm jaher thayv tej 
tarikh thi loko par e 


no amal chale. 
jyare te pota nin kam 
upar man lagade chhe, 


tydre char divas nun 
kim chér ghadi man 
kare chhe. 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 
۹ 


ANGLO-HINDI. 


165. patel kahta hai, ki main na 

maska de sakta hiin, na didh, na 
baide (or, baize), na ghas, na 
murghi, gharaz mere ganw men 
kuchh nahin; lekin use khtb-sa 
mara chahiye, tab jokuchh mang, 
oge so sab hazir ۰ 


166. wuh mere munh par yan 
bolne darta hai, is liye meyi pith 
pichhe bola ۰ 


167. nam-dar Governor sabib ne}. 


mujh se kaha, ki yih hukm jis 
tarikh ko nikia us se dge baras ke 
shuri’ se jari hone ka tha; par 
Hindi-stan ke nam-dar wazir ne 
man’ kiya, ki yih hukm us ke nikal, 
ne ki tarikh ke-dge jari na hone 
pa,we. (or) nam-dar Governor sahib 
ne mujhe kaha, ki yih hukm jis 
tarikh ko sadir قاط‎ us se age baras 
ke shuri’ se amal men 4,ta; lekin 
Hindi-stén ke nam-dar wazir ne 
farma ya, kijis tarikh ko yih hukm 
zahir hia usi tarikh se logon par 
us ka amal chale. 


108. jab wuh ap ne kam par dil 
lagétaé hai, to char din ka kam 
char ghadi men kar,ta hai. 
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ANGLO-PERSIAN. 


agar-chi kad-khuda migii,yad, ki 
dar dihi man hich nist az 178011, 
maska, wa shir, wa tukhm, murgh, 
wa kah, wa murgh; wa-likin a ra 
bayad bisyar zad, ta hama chiz 
hazir ۰ 


પ jurat na darad ki dar ۸ 
man chunin sukhani bigt,yad, 
azin sabab dar ghayabi man mi, 
gyad. 
nauwabi mustatab Governor 
sabib ba man guftand, ki mumkin 
bad ki in hukm ra az ibtida, sal 
kabl az tarikhi sudiri an jari 
sazand, agar janabi majdat wa 
najdat iktindh waziri umir 
Hindw-stan mani’ na mishudand, 
ki kab] az tarikhi sudir jari na 
shawad. (or) nauwabi mualla alkab 
Governor اتجلقه‎ ba man guftnd, ki 
bana bid ki inhukm az ibtida gal 
kabl az tarikhi sudtiri an ba amal 
biyayad ; wa-likin janabi ub,hat 
wa jalalat ham-rah waziri umir, 
Hindi-stan farmid,and, ki amal, in 
hukm az tarikhi sudiri an bar 
mardum an )ઢ shawad. 


har-gah પે dil ba kari khud mi, 
bandad, kari chahar rag ra dar 
chahar saat ba itmim mirasanad. 
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ENGLISH. 


169. He hung him on 
the branch of a tree. 


170. They had no 
difficulty in finding ૦૩- 
cuses for quarreling. 

171. You will only 
hurt yourself by doing 


80. 

172. The less you have 
to do with a man of 
that sort, the better. 

173. As I was going 
to Pind, I was passed 
by a man traveling the 
contrary way. 

174. I supposed so at 
first, and experience has 
shewn ne that I was 
right. 


175. Stretching forth 
his neck, he looked out 
afar 


176. The corn sown in 
that field produced ten 
fold. 


177. He bought 
high priced horse. 
178. This is the cloth 
0 of wool) which 
bought the other day. 
179. If you wish to 
remain in my service, 
you ought todo every 


۰ هو‎ well as you 


180. From thy speech, 


& 


it would appear that. 


GUJARATI. 


૧૬૯૬. તેણે તે ને એક ઝાડ 
ની ડાળ we ટાંગને ફાંસી 
દીધો. 

૧૭૦, તેએ તરત વઢી-પ 
ડયા. (or) તેગ ને લડતાં ક 
૪ વાર્‌ લાગી નહીં. | 

૧૭૧. એવું કયો થી તમે 

પોતાનીજ MUN કશી. 


૫૭૨. એવા માણુસ સાથે 
ઘોડું કામ પાડવું સાર્‌ છે. 


૧૭૩. UA હુ' પણે જ 
al હતો, ۰۷۱5 એક પુરૂષ 
રસ્તા માં મ ને મળ્યો, ને 
પણે થી maa ۰ 
૧૭૪. તયગાઉ-પીનટ મે એમ 
My وید ,وه‎ હમણા ગમ 
નુભવથી માલુમ પડી-ગ્માન્યુ, 
કે માયે વિચાર M31 eat. 


૧૭૫. તેણે ડોક કાહાડીને 
૬ર નજર કરી ۰ 


૧૭૬. જેટલો દાણો પેલાં 
ખેતરમાં ۹۱۰۷۱ હતો, તેથી 
દસ ગણા ઉતપત્ર ۰ 


૧૭૭. તેણે ખએેક મૂલ-દાર 
۱۵۱ વેચાતો ۰ 

૧૭૮. AH તેજ ખનાત છે 
જે મે aA વેચાવી 
લીધી દવી. 

૧૭૬. જો 1 મારી ચાક 
4 માં રહેવા WA છે, તો 
માર્‌ MY કામ બની-શ*મા 
ત [4 સારી પડે 5 
નઇ કે 


૧૮૦. તારા Meal ۸ 
ag જણાય છે, કે ٩ તાર 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES, 


ANGLGO-GUSARATI. 


tene te ne ek jhad ni 
dal sithe tang,ine phans, 
i didho. 

teo tarat vadht-pad, 
ya. (or) teo ne ladtan 
kani var lagi nahin. 

evun kara thi tame 
pota nij kharabi kar, 
sho. 

evi manas sdthe 
thodun kam padvun 
sarun chhe. 

jyare hun Pine jato 
hato, tyare ek purush 
rasta man ma ne mal yo, 
je Pine thi av,to hato. 

agau-thij men em 
dharyun hatun, ane 
hamna anubhav thi 
malum padi-av,yun, ke 
maro vichar kharohato. 

tene dok kahadjine 
dir najar kari jo,yun. 


jetlo dano  peldn 
khetar man vav,yo ha, 
to, te thi das gano ut, 
pann ۰ 

tene ek mal-dar ghodo 
vechato lidho. 

& tej banat chhe je 
men dgal vechati lidhi 
ha,ti, 

jo tun mari chakri 
man raheva mage chhe, 
to mayan saghluy ‘kam 
benJ-ave tyan-sudht કહત 
pathe kar,vun jojshe. 

tari bolyd par-thi 
evun jandiya chhe, ke 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


169, us ne us ko ek jhad ki dali 
se latkakar phanai di. 


170. we bi-la taammu! lad-pade. 
171. agar tum aisa karoge, to 
tumhari hi kharab,i hoi. 


172. aise adi ke-sath thoda kam 


padna bih-tar hai. 


178. jab main Pine ko jata tha, 
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ANGLO-PERSIAN. 
ti fuldn ra bar shakhi dirakhti 


maslab kard. 


anha dar nihdyati asini dar 
bahdna-jiiyi mundzaa Lid,and. 


dar irtikabi in amr khud ra tabah 
કતા, kard. 


ba chunin ashkhas har chand 
mu’ amala kam-tar bashad _bih-tar, 
ast. 


| dar wakti ki man ba Pina mi, 


ek mard raste men mila, jo Pine/|raftam, ba mardi darrah mulakat 


se ata tha. 


174. pahle-hi main ne aisa khayal | 


kiya tha, aur ab tajribe 80 ma’lum 
kiya, ki hakk ba janib mere tha. 


175. us ne gardan uthakar dir 
nazar ki. 


176. jitna andj us khet men 8 
poy’, us se das hisse ziyada 8 


177. us ne ek besh-kimat ghoda 
mol-liya. 

178. yibh wuhi banat hai jo main 
ne thode din par khar,id ki thi. 


179. 
raha 


ti ham,ari naukar men 


hai, to har-ek kam‏ قاط 


makdir bhar achchhi tarh karna 


hoga. (See P. 2, Note*). 


180. teri guft-gii se ma'lim hota 
hai, ki tine ap ne bap ko wakif 


‘kardam, ki az samti Pina mi 


amad. 

dar ibtida man chunin tasauwur 
kard,a bad, wa ‘akibat-ul-amr ba 
tajriba ma’lam shud, ki tasauwur,i 
man sahih bida. 


ai sar rast karda ba dtr nigah 
kard. 


an-chi zar’ shud,a bid, az karar,i 
tukhm, dah tukhm ba amal amad. 


i aspi girdn-baha kharid.a. 


in ham-an mahitist ki pish-tar 
kharida bid,am. 


agar ti mikhahi naukari man 
bashi, kari khud ra hatt-al- ir 
ba khibi bayad bikuni. 


az kauli ta chunan ma’lim mi 
shawad, ki ti padari khud ra az in' 
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ENGLISH. GUJARATI. 
thou hast informed thy પિતા ને ۷ છે. 
father. 

181. Your language is Yer. ad ભાષા એવી 
وه‎ difficult, that Icannot તો કઠણ છે,કે હુ' As બોલ 
understand a word. ખી સમજ asd નથી. 


182. 1 thought the ૧૮૨. હુ હિન્દી બોલી સે 
Hindi dialect was easy, હેલી સમજતો હતો, પણુ 
but now I find it very; હમણા મ:લુમ પડયું, કે ધ 
hard. ણી xsi જે. 

188. My son goes to ૧૮૩. we (est દાઢી 
school every day, and નિશાળે જય છે, અને પોતા 
gets his lesson by 110811, નો ધડો ۱۵۱۵ (or, પાંડે) 
and when he comes! $223;¥e જયાર Ya(or, ધર 
home, he does nothing, | માં) માવે છે, વાર્‌ પોતાના 
but plays with his ભાઈયો ની-સાથે aa વિનતા 
brothers. ખીજુ' કાંઈ sat ۰ 


184. If my servant) ૧૮૪. Mt માક ચાકર 
comes here to-day or! ત્માજ ત્મથવા કાલ اک‎ 
to-morrow, tell him 1 આવે, તો તે ને કહેવું, કે તા 
do not wish to see his | 2 સાહેખ તાર્‌ Al નોવા 


face, because he ۲28 ۱ ચાહતો નથી, કાં-જે તુ' 


inypudent. 

185. Before, I had a 

eat desire to see him, 

ut not now. 

186. If you had come 
before, 1 would have 
engaged you. 

187. If you wish to 
take it, take it, or 6 
20 મ 

188. If you do such 
an action, I will turn 


yOu away. 


189. He concealed his 
grief from the world. 


નફ2 છે 

૧૮૫. MUG મને ٩ 
મળ્વા ની ધણી ઇચ્છા દતી, 
પણ હમણા નથી. 

૧૮૬. જા તસે 68 
out હોત, તો હુ તમને 
મારી 2۱510 માં ama. 

ves. લેતો હોય, at લે, 
161-4 aed oa, 


૧૮૮. ML તમે એવું કામ 
કર, તો હુ' તમને ચાકરી 
માંથી કાહાડી-મેલીશ. 

[31૫ખી. 

૧૮૬. તેણે પોતાનાં gm 

ની વાત લોકો ધી છપાવી- 


VII. MISCKLLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-GUJARATI. 


ten tara pita ne 87, 
yo chhe. 

tam ari bhasha evi to 
kathan chhe, ke hun ek 
bol bi samji shak,to 
na,thi. 

hun Hindi boli seheli 
samajto hato, pan 
hamna malum padyun, 
ke ghani kathan chhe. 

maro dikro 001 
nishale jaya chhe, ane 
pota no dhadv mohode 
(or, path) kare chhe, 
pan jyare gher (or, ghar 
man) ave chhe, tyare 
pota na bhajyo ni- 
sathe ram ya vina bijun 
kani kar,to na,thi. 

jo maro chakar 4] 
athva kal ahin Avie, to 
te ne kahevun, ke 0 
saheb tarun mon 3 
ne chahto na,thi, kan- 
je tun nafat chhe. 

agdu ma ne te ne 
mal,va ni ghani ichchha 
ha,ti, pan hamna na,thi. 

jo tame agdu 53 
hot, to hun tam ne 71 
chakri man rakhat. 

leto hoya, to 
nahin-to chal yo ja. 


le, 


jo tame evun kam 
karsho, to hun tam ne 
chakrf man-thi kahadi- 
mel ish. (i-rakhi. 
tene pota nan dukh 
ni vat loko thi ۲ 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 
kiya hai, 


181. tumhari boli aisi mushkil 
hai, ki main ek lafz bhi nahin 
samajh sak,ta. 


182, main ne samjha, ki Hindi 
boli asan hai, par ab ma’lim hi, 
ki bahut mushkil hai. 


188. mera beta har roz maktab 
men jata hai, aur ap na sabak 
zaban par yad karta hai, par jab 
har ko ata hai, to ap ne bhaiyon 
e-sath khelne ke-siwa aur kuchh 
nahin kar,ta hai. 
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ANGLO-PERSIAN. 
amr agah ,تفع‎ 


zabani ta chundn sa’bast, ki 
yak kalima haliyi manna mishaw, 
ad. 


man tasauwur kardam, ki guft, 
ari Hindi dsanst, wa-likin hal 
ma'lum shud, ki bisyar mushkilast. 


pisari man dar maktab ۷, 
ad, wa darsi khud ra hifz mikun, 
ad, wa-likin chiin ba khana mia,yad, 
ba juz bazi ba birddarani khud 
kari digar na dard. 


ક 5 | ۰ ૦ a Cs 
184. 4) kal agar mera naukar: agar naukari man im-riz ya 


yahan awe, to use kahna, ki tera 


sahib terd munh dekhne chah.ta , 


nahin, kyfn-ki tai ne gustakhi ki 


185, age us ko dekhne ka mujhe 
bada shauk tha, par ab nahin. 


186. agar tum age aye hotte, to 
main tum ko ap ni naukari men 
rakh ta. 

187. 1608 hai, to le, nahin-to 


188. agar tum oisd kim karoge, 
16 main tumhen naukari mep-se 
nikal-dinga. 

189. us ne ap nd gham logon se 
chhipa ya. 


46 


3۳08 in-j4 biyayad, a ra bigi, ki 
akaita na mikhahad digar ૪પ tu 
ra bibinad, zira-ki ti bi-adabi (wa 


,shakhi) mikunj. 


pish az in man bisydr shaiki 
didani પે biidam, wa-lhkin hal 
mail ۰ 

agar pish-tar mada bidjid, man 
shuma ra dar khidmati hud 
nigah midashtam. A 

agar mikhahi, in ra bar-dar, 
1۷ 0-1113 bi,rau. ۱ 


agar chunin kari bikuojd, [80810 
shumd ra az khidmat ikh 


raj مق‎ 
kard, و‎ 


પ gham (wa andéh) i kbud rad az 
mardum nihdn dasht. 
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ENGLISH. 
190. If he had mareh- 


ed one day sooner, he | 4G કષ ક 
would have met his; Ret ના ¥sa 


master. 
191. I found a purse} ૧૬૯૧. તે પુલ પર્‌ મને 


on the bridge. 


192. Instead of bemg/ ૧૬૨. સતોષ War ને- 
content, they began 1૦ બદલે AM sew લાગ્યા. 


quarrel. 
193. How much is his 
income a year ? 


194, Tell the horse- ૧૬૪. પોડા-વાળા A Set, 


۷11 , MISCELLANEOUS PHRASES, 


GUJARATI. ANGLO-GUdJARATI. 


૧૬૦. જે તેણે As દિવસ! jo tence ek divas agdu 
હોત, | kich kari hot, to pota 
જઇ-મળત. | nd sheth ne jai-malat. 


te pul par ma ne ek 
kothli jadi. 

santosh rakbya ne- 
badle teo vadhva lag, 


ya. 

varas-dahade te ni 
dyapat (or, avak) ketli 
01130? 


e 
ghodaé-vala ne kaho, 


Ws કોયલી જડી. 





૧૯૩. ۹31-26۱5 તેની 
MUAY (or, MUA) કેટ 
લી છે? 


keeper, that if he does ۱ નને و‎ Aa પાછો ગમાં ke jo tun vehelo pachho 
not return quickly, 30 વશે નહીં, તો તુ સારી Wiadvshe nahin, to tan 
be well beaten, | 412-“1Q; તે ઉપ્રાંત તાય sari pathe mar-khaghe ; 


and half his 
be cut besides. 


195. I wished to go out; بای‎ @ miley ۱۵+ , 101 aj bahar java ni 


to-day, but on account 
of a head-ache, I cannot. 


196. My horse has 
given so violent a kick 
to my _horse-keeper, 
that he has become 
lame. 


197. Had I been there, 
I would not have al- 
lowed him to leave the 
house. 

198. 1 cannot over- 
look this unbecoming 
conduct, and a recur- 
rence of it will certainly 
be visited by my se- 
verest displeasure. 


199, Unless you give 


pay shall) અધો મુશારે (પણુ) કાપ્યા مه‎ uprant taro _ardho 


musharo (pan) 8 
man avshe. 


મા 2 ۰ | 


જવાની Watt adi edi, |ichchha rakhto 13810, 
પણુ માથુ geal ને-લીષે pan mathun dukhya 
6۷۹۱۵ નયી, |ne-lidhe ja,va,tun na,thi. 
૧૬૬. મારા ASIA Us| mara ghodie ghodé- 
વાળા ને એવી ٩ જેર થી ۱ vala ne evi tojor thi 
લાત મારી, કે તે લંગડો થઇ- 12۶ mari, ke te langdo 
ગયે. thai-ga,yo. 


૧૬૭. at હું al હોત, jo hun tyan hot, to 
તા તે ને ધર AN ખાદર te ne ghar méan-thi 
461 જવા દેત. bahar nahin java det. 


૧૯૮. હું આ નઠારી ચા = hun હો nathari chal 
બ ની ગઈ (or, €2-Yev2) ર14 ર્યા (or, dar-gujar) 
કરી asa નથી, બને ۵ kari shakto nathi, ane 
42-2 Aq બનશે, તો jo phari-thi evun ban, 
(vex તે મારા મોટા ક્રોધ she, 10 nishchaya te 
માં Ys. ۱۵۸78 1301 krodh man 


ઉ. 
૧૬૬. જયાં-સુધી તશે મ ને jydn-sudhi tame ma 


VII, MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


190. agar wuh ek roz age kiich 


kara, to ap ne sahib se ja-milta. 


191. main ne us pul par ek thaili 
pai. 


192, razi rahne ke-badle we tanta 


karne lage. 


193. baras bhar men us ki kitni 
amad hai 7 


194. ghode-wale se kaho, ki agar 
ti jald phir na dwegd, to اطع‎ 
mar-khaegd; aur siwa is ke tera 
adha pagar (bhi) kata-jaega. 


195. main chahta tha ki 4) bahar 
jaan, par dardji‘sar ke-sabab nahin 
ja sak,ta. 

196. mere ghode ne sais ko aisi 
sakht lit mari, ki wuh langda 
ho-gaya. 


197. agar main wahan hota, to 
use ghar men-se bahar na jane 
deta. 


198. is nd-laik chal ki main dar- 


gugzar nahin kar sakta, aur agar 


phir aisi bat hii, to albatta wuh 
mere ghazab men pade.gi. 


199. jab-tak tum mujhe ap ne phir 
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ANGLO-PERSIAN. 


fi yak riz pish-tar kich‏ و 
karda bid, ba હ khud mulbak‏ 


mishud. 


dar rii an pul kisai paida 
kard am. 

ishan kandat ra ba munazaa 
badal namiid and. 


fi sali chi-kadr madakhil darad? 


sais ra bigi, ki agar zid murda, 
jaat na kuni, tu ra ba shiddat khah, 
am zad; alawa bar an ki 7 
mawajib1 tu 18 (ham) kat’ khah, 
am kard. 


khastam im-riz birin birawam, 
wa-likin ba sabab,i suda’ ki daram, 
na mitawanam raft. 


8801 man 8181 khudam ra 
chundn lagadi sakht zad, ki pai 
પે lang shud. 


agar man dar an jd mibiidam, 
na miguzashtam kit az 
birfin ۰ 


man ighmaz az chunin raftari 
né-shayista na mi,tawanam kard, 
wa agar baz chunin harakati sadir 
shawad, yakinast kibaisi nihayat, 
i takadduriyi man khahadbid. 


ta ti ma ra dar babi murajaat 
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VII. MISCELLANEOUS ۰ ۱۰ ۴ 





ENGLYSH. 


your positive assurance 
that bes will return 
immediately, I cannot 
think of suffering you 
to go. 
200. If the famine be 


so severe that the rich | કાળ છે, કે ધન-વાન ۶ 


die of hunger, how can 
the poor escape. 


201. It is not likely 
that he would act with 
such reserve and con- 
cealment as to transact 
such a business without 
consulting some of his 
friends, 

909, Had I known be- 
fore that my cow was 
such 8 on ۳ of ex- 
cellence, I should not 
have offered her for 
sale in the ۰ 

903. If assistance had 
arrived immediately 
after the accident, his 
life might have been 
sav 
904. By the timely 

ce of the fire- 
engine, the premises 
تس‎ te ક 108 - 
teri mage. 

205. Can you take it 
without his seeing you? 


#06. The poigon that 
was adminstored, did 
not operate for two 
hours. ' 


ANGLO-GUIARATI. 


ne tarat pachha 8 
no pakko bharoso ‘nahn 
apo, tyan-sudhi ‘hun 
tam ne java deva no 
nahin. 

jo evo kathan du-kal 
chhe, ke dhan-van lok 
bhukhe mare chhe, to 
kangal lok no bachv 
kem thashe. 

sambhav,it nathi ke 
te pota ni kof mitr 
ni salah 10۳8 vind pota 
nun kam etli chokséi 
thi tatha gupt rite 
kare. 


GUJARATI, 


તરત પાછા ભાન્વા નો 
We MUL નહીં ait, 
ai-yal ડુ તમને જવા 
દવાનો નહીં. 


જો AU કઠણુ ૬‏ .ههد 


ભુખે મર્‌ છે, તા 8۱ 
ક નો બચાવ કેમ ۰ 


૨-૧. Walaa નયી કે તે 
પોતા ના કોઈ મિત્ર નતી સલા 
હ લીધા વિના Yat નું કા 
મ એટલી ચોકસાઈ થી ત 
થા yy Qd કર્‌. 


૨૦૨. Ft મને ત્મગાઉ-ધી 
માલુમ eta, કે મારી ۷ 
WA ગુણ-વત છે, તો તે ને 
બજાર માં વેચવા કાહાડત 
નહીં. 


૨૦૩3. WME ધાત થવી વા! a ન thati varaj 
ay ot મદદ પહોંચી Gia, | jo madad pahonchi hot, 
٩۱ તેનો પ્રાણુ બચત. [0 te no pran bachat. 


jo ma ne u-thi 

malum hot, Ee yah: 
gaya ۷] grun-vant 

| chhe, to te ne bajar man 
vech,vé kahadat nahin. 


૨૦૪. બંબાની તરત મદદ| bambé ni tarat madad 
પહ્ાંચ્યા ને-લીષે લેકે ના | pahonchyd ne-lidhe 
ધરે ની કાંઈ મોટી હાની [501૬0 nd gharo ni kAni 
થઇ નહીં. moti hani thai nahin. 


૨૦૫. તે નરેચે તેમ તમે| te na dekhe tem 
ભ ود‎ Ue aki છે $ —? vastu lef shako 


9 
કાન ૬. ۰ કકે هط‎ ive પ rang je 
لاک‎ હતુ, 3 vad yun 
બે ધડી સુધી નહીં થઇ. asar be hed!’ sodht 
۱ nahin that. 


Vil. MISCELLANEOUS PHRASES. 


eed A SY a Se “૮. ning -_‏ “ بت જા‏ ببس فش ی 


ANGLO-HIN DI. 


ame ka pakka bharosa na do, tab- 
tak main tumhen jane dene ka 
nahin. 


eon me the —_ 


200. agar du-kal قعنه‎ sakht hai, ki 
tawangar log bhakhe mare hain, 
to gharib log kis tarh مه‎ 


201. honhar nahin ki wuh ap ne 
kisi dost ki salah liye baghair kam 
itni ihtiyat se aur chup-chap kare. 


202. agar main age janta, ki meri 
ae aisi khaibi rakhti hai, to use 
Pasar men na ۵, 


208. jab yih ittifak hid, agar 
turat pabunchti, to us ki 
jan bachti. 


204. bambe ki bar-wakt madad 
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—_———— —_— خی‎ નાયબ -તતપન-- --૦૬ ૭૮ કછ —_ —_— 


ANGLO-PERAIAR. 


سس 


kard,ani khud khatir-jam’ na kunj, 
na miguzdram ki biraw.. 


agar kaht ba in shiddatast, ki 
sabibani daulat az gurasnagi mi, 
mirand, pas mardum gn fakir chi- 
gana zinda khahand mand. 


mumkin nist ki i amri khud ra 
bidan, mashwarat, ba’zi az dist,ni 
khud ba chandin ihtiyat dar kbufya 
ba amal award. 


agar pish az in danista bidam, 
ki mada gaw, man badin khibist, 
tira dar bazar na mi,farikbtam, 


ba mujarradi wukt,i in wakia, 
agar madad rasida bid, પે jani 


khud ba silam,at mi,burd. 


ba sababi an-ki bamba ba 


ge gharon ka kuchh|mauke’ rasjid, nukedni fabiah ba‏ یر 


nuksdn na ۰, 
205. tum us ki dnkh hachdkar 
yi uthd-le sakte ho ? 


206. zahr jo khiliyd gaya tha, 


khanahai mardum na rasid. (See 
P. 197, Sent. 66). 


bi an-ki & tu قد‎ binad, mi, 
tawani in chiz ra bigiri. 


zahri ki પ dada bid ta di 


us ne do ghadi tak kuchh asar na/|sdat asar na kard, 


kiya. 


366 ۷11. 


GUJARATI. 


Ros, લખેલા WED Ar 
કલજે!, મુખ-જુબાની નહીં. 


ત 80.8. 


207. Send mea written, 

not a verbal, message. 
[my purpose. 

208. Had it not been 
for his assistance, I 
would have failed in 

۱ 209. You must shift 
for yourself, I should 
like to remain neuter. 

૪ 210. One son has taken 
after the father, and 
the other after the 
mother. 

211. Turn your back 
towards him and your 
face towards me. | 

212. Did I walk home, 
or was I carried { 


૨૩૮. જા મને તેની મદદ 
def મળત, તો માર્‌ કામ 
પાર્‌ નહી' પડત. 

30. તમે eat તમારૂ 
કામ જણે, હુ' વષ માં પડ 
તો નયી 
૨૧૦. એક (۱ બાપ 
Guz પડયા છે, Wa ખી 
et મા GYR, 


211, તેની ગમ પીઠ sl, 
ભને મારી ગમ ALLY. 


૨૧૨. હું' પમે ચાલીને ધે 
2 mot, કે કોઈ AAT 
પકી લાવ્યો ٩ 

918. When vou 100 ૨૧૩. ۷۱۵ તમે બંદર પર્‌- 
the bandar, you ૪૦1૪૦ [થી નિકળ્યા, ad કોઈ મા 
supported by another |W તમ ને ટેકો 2 5 
man. out, 

214. I cannot do this} ૨૧૧૪. તે મારી-પાસે ૨ 








in his absence. જ્રા વિતા ખા કામ ۱ 
થી થતુ નયી. 
915. Go to my son! ૨૧૫, મારા Ket પાસે 


34۱ જઇ ને તેને કહે, 3 
જા તમે તરત મારી કુમકે 
acl આવે, તો નિશ્વય 
હું માથી જઇશું. 


quickly and tell him 
that if he does not sup- 
0084 me immediately, 
10081 perish. 

216. I not ra over-| ૨૧૬ ઠુ' તે ની-બરાબર્‌ જ 
took him, but passed 
him. પણુ તે થી આગળ વધી- 
ગયો. 

૨૧૭. ત્રણુ જણુ ચાર્‌ જ 


24, Three men fought 
ણુ નીન્સાધે ۰ 


four men. 


બેટલુ'જ «dl, | jai-pah‏ رد یک 


MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO.GUJARATI. 


lakhelo § sandesho 
— mukh-jubini 


1 ‘ma ne te ni madad 
in malat, to ma run 
kim par nahin padat. 

tame jano tam arun 
kam jane, hun vach 
man pad,to na, thi. 

ek chhokro bap upar 
padyo chhe, ane bijo 
ma upar. 


te ni gam pith kar, 


0૦, ane man gam 
mohodun. 
hun page  chaljine 


gher avyo, ke koi ma 
ne 0۵00۲۱ ? 

jydare tame bandar 
par-thi nikalya, tydre 
koi manas tam ne teko 
api gher ۰ 

te mayri-pise rahya 
vind 4 kam mara thi 
tha,tun nathi. 

mara dikri pase 
vehelé jaine te ne 
kaho, ke jo tame tarat 


mari kumake nahin av, 
sho, to nishchaya hun 
mar,yo ja,ish. 
hun te ere 
pahonch ye, 
nahin, pan te ant aga 
vadhi-gayo. 
tren jan char jan ni- 
૦ ladya. 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 
207. likha hia paighim bhejjyo, 
ha ۰ 


208. agar us ki madad na pahunch, 
ti, to meré maksad hath na ata. 


209. tum jano tumbhara kam, 
main to alag raha chahta hin. 


210. ek ladka bap par pada hai, 
aur ek ma par. 


211. us ki taraf pith karo, aur 
meri taraf munh. 


212. main panw chalkar ghar ko 
aya, ya koi mujhe utha laya ? 


213. jab tum bandar se nikle, tab 
tum ko ek admi suhara dekar ghar 
ko la ya. 


214. us ke hazir nahone ke wakt 
mujh se yih kam nahin ho sakta. 


215. mere bete ke-pas jald jakar 
khabar karo, ki agar tum shitab 
meri madad ko na aoe, to yakin 
hai ki main 38-8 ja,inga. 


216. na sirf main us lag ja- 
pabunchd, bal-ki us se age nikal- 
gaya. 


217. tin admi char ddmi se lade. 


یت arte‏ ریما یج 


ANGLO-PERSIAN. 


paighimi maktibi ba man bi, 
firist, na zabani. 


agar પે imdadi na minamiid, man 
dar husili mudda’ai khud mahram 
mimandam. {am. 

tii khud dani kari khud ra, man 
mikhaham ba hali khud basham, 
wa taraf-dar,i hick kuddin na bash, 

yak pisar ba siirati madar hast, 
wa diiyam,i ba shabdhat, padar.* 


pusht ba ઘે kun, wa ۲,1 ba man. 


aya man piyada ba khana dmad, 
ain, ya kasi mara ba khana award? 


chin ti az bandar juda shudi, 
shakhs,i ziri baghal tu ra girifta, 


award. 


dar ghibati પે man in kar na 
mitawanam kard. 


28201 pisarl! man ba 0 
tamam birau, wa bigi, ki agar ta 
zud-tar ba kumakji man na وب‎ 
bet bidan ki man halak khaham 
shud. 


na ham-in man ba પે rasidam, 
bal-ki az પે dar guzashtam. 


si kas ba chahar kas janp kard, 
and, 


یرو وی یووم میت 


* In Hinda-stani, pidar. 


368 ૧11. MISCELLANEOUS PHRASES. 


વીકાસ. GUJARATI. ANGLO.GUIARATI, 


218. Did you hear aye. જે ગમથી સાદ મમા Jo gam thi sid ۸0, 
clearly the direction | oi, ٩ સારી પડે તમામ te sari pathe . tamara 
from which the noise સાંભળ્યા માં સવ્યો ? ‘sambhal ya man 7۶ 
came ? ۰ ۱ 

219. I wishtoemploy aye. ق‎ એક (બીજે) hun ek (000) chakar 
a servant, because I, asa wea aly, si- rakh.va mag.un chhun, 
dislike my present one. જે જે ચાકર હમણા મારી- kan-je je chakar hamna 

[પાસે છે તે મ ને od mari-pase chhe, tema 
| નથી. ne gam,to na,thi. 

۱ 220. It is a great, ૨૨૦. મોટા وراه‎ 3, moto afsos chhe, ke 
ity that he will not. % તેપોતા નાં છે!કરાંએ te pota nan chhok, 
ook more after his! વધા” “42 بهسترد‎ નથી. مدق‎ ni vadhare khabar 
children. ۱ rakh,to ۰ 

221. 1 will go in 8 ૨૨૧. & Ws wma બે 1100 باه‎ athva be divas 
day or two. દિવસ માં જઇશ man jaish. 

222. He beat him 222. તેણે તે ને ۶۷۱۸ مهم‎ te ne ghatki- 
brutally. પણાં થી ۷۰ panan thi ۰ 
223. The shallowness 223. પાણી Uys, માં pani thodun  chhe, 
of the water would not 2 હોડી તેમાં ay નહીં. mate hodi te man tar, 


allow the boat to sail. she nahin. 
224. The waves beat ૨૨૪. et ની Bim ખડ daryd ni chhol kha, 
against the rock. ક ઉપર સ્‍્યથડે કે. dak upar athde chhe. 


225. 1 paid him ins aw Wadi ચાકરી با‎ men te mi chakri 
proportion to his serv- ણે તે ને મુશારે આલમે. pramdne te ne musharo 
160. | ‘alo. 

226. The river 18 80; ૨૨૬. નદી ۸ Bg” nadi nun pani etlun 
deep that we cannot, Ty કે, કે હોડી વિતા પા tndun chhe, ke hodi 


cross it without a boat.!2 જવાર્‌ નહીં. ivina par ja,vashe nahin. 
227. He went without; 229. ٩۰ મારી સલાહ! te mari salah lidba 
my advice. ۱ 0*۱ વિતા ગયે, ۱۷۲۱۵۵ gayo. ۱ 


228. I would pay a’ 334, કોઈ સો રૂપિયામાં 10150 ۳۵۳۱۲8۸ mage 
hundred Rupees rather 2 તો બાપુ, પણુ અદી થી to dpun, pan ahin thi 
than go away. નહીં ۰ nahin ۰ 

229. He and I ۰۱ع۲‎ ૨૨%. Wh કેટલી-ખેક વા; ame مایا‎ var lagi 
mained looking at one} 2 લગી એક બીન ને જો ck bijé ne [0۸۵ 8, 
—7 for some time. ۰ ٩ ۰ 

O*l had nearly aso. ¢ લમભગ via  haglagthag parvat ni 
reached the summit 0 તી (4243 પેહાંચ્યો, ખે shikhar-par و نو اب‎ 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 369 


શ ક 





ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


918. jis taraf se 2۳2 ai, so قه‎ | azsamti ki dwaz ba giishi ta 
tum hare sunne men 4,i? khurd, ba khibi shanidi ? 


219. main ek (disré) naukar rakha| man mikhaham (digar) naukari 
chahta hin, kyin-ki jo naukar ee daram, zira-ki naukari ki 
ab-hi mere-pis hai, so mujhe/hal daram, khusham na mia,yad. 


pasand nahin. 


920. badd afsos hai, ki wuh ap ne| - haif પે ziyada az in mutawajjih 
bachchon ki ziydda khabar-giri|abhwali atfali khud na mishawaad. 
nahin ۰ 


221. main ek 7 م0‎ din menja,| mandar yak riz ya di riz khah 
0 am raft. 

222. us ne us ko be-rahbmi se| પે صقان‎ rd ba bi-rahmi zad. 
mara. 

223. 0201 1688 thoda hai, ki hodi carry hs ab na miguzarad ki 
us men na tiregi. pene ugzarad. 


224. maujen chatanon par labra ti maujidarya ba sang mikhurad. 
hain, | 

225. jaisi us ne naukari ki, waisi; muwafiki khidmati i, man a ra 
main ne us ko tankhah di. dar-mah,a ۰ 


226. naddi ka pani 100 gahra| 4b dar riid-khana ba haddist, 
hai, ki ham bind kishtit ke par na|ki bidini kashtit ubar mumkin 
ja sakenge. nist. 

227. wuh mei salah liye ba-ghair} પે bi an-ki az man salah kunad, 


chal a-ga,ya. rawana ۰ 

228. سل‎ se na jane 1%0-0થઉ1€ man mash’ifam, ki sad ripiya 

sau ripiye dene par razi hin. bidiham, wa az in j& bar na 
khiz,am. 

229, ham ek disre ko kitni-ek der; ta dir-wakt m& yak digar ra 

tak dekh,te rahe. minigristim. 


230. main lagbhag pahéd ki choti|: man karib ba kullai kth ۵ 
par pahuncha tha, ki itne-men'bidam, ki shiri bar man hamla 





۲ In Hinda-stani, kishti. 
47 
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ENGLISH. GUJARATI. 


ટેલા-માં વાષે ۱۱10-6۷5 ۷ 
MIA ۰ 


the mountain, when 
the tiger attacked me. 


931. He tumbleddown ૨૩૧. તે દાદર ઉપર-ધી 
9 بو‎ ۷۱6-۰ 
239, Ever since [have asa warts મના 


મર્‌ માં 2۷4 ad છુ, 


been in this house, I 
۱3-6 માંરો Ae 8۵ 


have been sick. 


233. Which ۶ 
the steepest ? 

234. Fill the vessel 
with water and see how 
much it will hold. 

235. What were you 
studying six months 


છી. 5 

૨૩૩. કયો ધાટ સો થી વધા 
۷۶ ઢળ્તાછે? 

૨૩૪. મા વાસણ પાણી શ્મે- 
કરી Wl, WA જુવો, કેટ 
લુ' પાણી એ ۰ 

૨3૫. છ મહિના ۷ તમે 
زد‎ શિપ્પ્તા દતા ٩ 


18 


૨૩૬. જેમ AMAL ગણત 
શ માં Ast છે, તેમ મોટાં 
કદે કરી ۰۱3۱۳ GAB. 


? 
236. They make up 
for their deficiency in 
number by their great 


૧120. 
237. This is the long 
and short of the matter. 
(See P. 30, sent. 31) 
238. You may go fur- 
ther and fare worse. 


૨૩3૩૭. મમા વાત નુ તતવ 
Mer છે. 


234. જેમ-જેમ BULAN 
વધશે, તેમ-તેમ ۷ 'સ 
કટ માં ۰ 
239. It 18 allnonsense se. Hea sq ۵ 


going round about. 


“840. The drawer sticks 3۷۰. et, ને-લીષે પેટી 
tight on account ofthe નુ પાનું ۹۱۵ (07, ચપટ) 
damp weather. ۵4 છે. 

241. The wafer sticks ૨૪૧. 343 કાગલ ઉપર 
tight to the paper. WH 0۱06-044 છે. 

242. The leech sticks ૨૪૨. ۷۵۱ ચામડી 3 
tight to the skin. wQ પડે વળમે છે. 
(843. He sticks tight ays. તે પોતા ના ધોડા 
to his horse. 


ઉપર ۱۵ wW ચપટ 8 
aa 


244. You have put Ave. ah તમારો મન ۱ 
mo to a great deal of NA ata કશો નદી 


911, MISCELLANEOUS PHRASES. 


۷ 
હી 
ANGLO-GUJARATI. 


etldmin wighe mi,i- 
upar dhasdro karyo. 
te dadar upar-thi 


hethal padi-gayo. 


man 877 vasyo 
tyar-thi mando chilyo 
jaun chhun. ઃ 

kayo هه باقع‎ thi 
vadhare Shalto ghhe ? 

હરે vasan pani o-kari 
bharo, ane ju,vo, هلا‎ 
pani e man mashe. 

chha mahina r 
tame shun shikh,ta ha, 
ta? 

jem teo gantari maa 
ochha chhe, tem wotan 
kade kari barabar utr, 
chhe. 

a vat nun tatv e 
chhe. 


jem-jem 4 vadh, 
sho, ના مب گس‎ 
sankat man pad,sho. 
lamban kar,vun pho, 
kat chhe. 
hava ne-lidhe peti 
nun khanun tat. હ 0 
chapat) bese chhe. 
er kagal  upar 
khib valgi-jaya chhe. 
jalo કહૈ! 





bese 
tame tamdro mansihy 
ma ne tarat kahyo 


ક Vil, MISCELLANEOUS PHRASES, 371 





einen 





بآ 


ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 
sher ne mujh par hamla 1138. award. 
231. wuh sidhi par-se niche gir.| પ az palla ba zir uftad. 
282. jab-se main is ghar mena-| az razi ki man dar in khana 
raha hiin, tab-se bimar chal,4-ja, ta | suknd kardaam, ta hal bimadram. 


989 kaun-sd ghat sab se ziydda| kudim guzar-gah az hama 


dhal,a hai? sar-dshib-tarast ? 
234. yih basan pani se bharkar| in zarf ۲8 az ab pur kun, wa 
,مه‎ is men kitnd sama. bibin, chi-kadr ab dar 4n migunjad. 


285. chha mahine par tum قرع‎ |. shash mah pish azin chi chiz 
sikh te the ? miamikhti ? 


236. jaise we gin,timen kam hain,} nba agar-chi dar adad kamand, 
waise dil-daul men bade hain. ammd band bar buzurgiyi _juseal 
khud barabar wa musawi mia yand. 
237. is bat ka khulasa yihihai. , kbulasai matlab ham-inast. 
238, ] દ مه‎ badhoge, પાવે har-chand pish-tar miraw,i, bad- 
ziyad,s kharabi men padoge. tar mishawi. 
339. til-tawil karne men kuchh| tal dadani in amr bi-masraf,ast. 


basil 
$40. hawaii martib ke-sabab peti|, basababi hawai martaib, khanaji 
قط‎ kbana chipat ja ta hai. sandak dar an muhkam mishaw,ad. 


981. tikiya kaghaz par khab ae bar kaghaz khib mi,chagp, 
pwd ‘oak chamde par Ehib bilag, zali bar pust khiib mi,chaspad. 
7) 
43. wah ap ne ghode pir khib| પે bar 280, khud mazbit michasp, 
ડમા: baiihta hai. ad, ۱ 


4, tam કક ap n& iréda turat| ba sababi an-ki iridai ghud ra 
ma karne se mere kam men! giid-tar ba man izhar na kardi, dar 
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۷1], MISCELLANEOUS PHRASES. 





ENGLISH. GUJARATI. 


inconvenience by not 
declaring your inten- 
tions sooner. 

245. 1 have a great 
mind to turn you away. 


તેથી UD یدود‎ માં 
પડયે. 


૧૪૫. મારાં મન માં AM 
બ્યા કય્‌ છે, ۶ ત ને ચાફ્ો 
માં-થી કાહાડી-મેલુ. 


246. Had you not 
sense enough to per-/evat ની wel તારામાં ۱ 
ceive that ? હોવી? 

947. He has twice امه‎ ays. ٩ ની-પાસે મારા-ક 
many horses as I have./ ai ખમણા ષોડા ۰ 


૨૪૬. જું એ વાત ને સમ 


૨૪૮. તેની 2۷۷۷ મા 
3۱-6] ત્રમણી (or, ત્રણ- 
ગણી) છે. 

949. Make a quilted; ૨૪૯. ટાપી ને-સારૂ સુજ 
cover for the cap ૬0૦ [ની ની એક ખોલ બનાવો, 
prevent the sun ۳۵ 5 તડકાની ઝાળતેમાં اد‎ 
penetrating it. ૧ નહીં. 


248. His income is 


treble mine. 


250. Thave told you} ૨૫૦. એઓ છાં-માં-ખઓછુ ત્ર 


at least three times. [wa ٩۱٩ મેં તમ ને ۰ 
251. I have acompe-| ૨૫૧. weg ۸۱/٩۷ તેટ 
tency of riches. 4 #વ્વ ۱۱40-۱۷ છે. 


252. As I was ی‎ ૨૫૨. હું સુરત જનાર હ 
to Sarat, I called at his; તો, માટે એ ને મળવા 5 
house. મો ને ۷۸ ગયો ۰ 
253. His house adjoins} ૨૫૩, તે નું ધર મારાં ધર 
mine. : જોડે છે (or, પડોસ માં 


254. The manner of ANY, તેવાત-ચીતનો રી 

that speech indicated | 4016 Ail હવી, કે જે થી 
much disrespect towards | માર્‌ ۳۰۱۵ ۹ જણાઇ- 
me, 


اه زد 
Thad fever dur-| ૨૫૫. જેટલા દહાડા ની મ‏ ,955 
ng the whole of 207 ને રજા મળી હવી, તેટલા‏ 


ANGLO-GUZARATL 


nahin, te thi han moti 
adchan man pad,yo. 


108۳85 man man av, 
ya kare chhe, ke ta ne 
chakri man-thi -تفقطقط‎ 
mel un. 
shun ૦ vat ne samaj,va 
ni buddhi 8۲۶ man 
no hoi ? 

te ni-pise miyra- 
kartan bamnad ghoda& 
chhe. 

te ni dyapat mara- 
kartan tramni (or, tran- 
gani) chhe. 

topi ne-sdrii sujni ni 
ek ol bandvo, ke 
tadka ni jhal te man 
ave nahin. 


ochhan-man-ochhun 
tran var men tam ne 
kahyun. :* 
jetlun jofye tetlun 
dravya mari-pase cbhe. 


hun Sfirat ja-naér ha, 
to, mate و‎ ne 8 


sari e ne gher gayo 
ha,to. 


te me ge marin 

fo vat att nt rit-bbat 
evi hati, ke je thi mi, 
run bahu ‘ap-mdn janaJ- 


Area dabidd of; me 
ne rajé mali batt, te(la 


۷۲11, MISCELLANEOUS 


ANGLO-HINDI. 
bahut-s4 khalal dala. 


245. mere dae 878 kar,ta hai, 
ki tujhe naukari se nikal-din. 


PHRASES. 373 


ANGLO-PERSIAN. 
kari man khalal andakhti. 


dar dili man hast, ki tu ra az 
naukariyi khud ikhraj kunam. 


246, kya tujhe itni akl na thi, ki) in kadr ham aklat na mi,asjid, 


is bat ko dar-yaft kare ? 


247. us ke-pés mujh se do-chand 
(or, done) ghode hain. 


248. us ki Gmad meri 8۳60 se 
tiguni hai. 
249. topi ke-waste sozni ka ghilaf 


bando, ta-ki dhip us men-se na 
chhane. 


250. kam-men-kam main ne tum, 


hen tin bar kahd. 


+ 
951, jitni chahiye utni daulat 
mere-pas hai. (or) ba kadri ihtiyaj 
me,re-pas daulat hai. 
952, main Sirat ko jane-wala 
thi, is-liye use milne ko us ke ghar 
ko gaya tha. 


958, us k& ghar mere ghar ke 
muttasil hai (or, pados men hai), 


254. us guft-gh ke taur se meri 
bad! be-hurmati nikli 





$55. jibe dinon ki mujhe rasa 
milt مان پا‎ dinon tak main tap 


ki in ند مد‎ ra dar-yaft kuni? 


“a di musawiyi man aspha dar, 


madakhili & si baradbari mada, 
khili manast. 


ghilafi az lihaf baréi kulaihi man 
bisaz, ta hardrati aftab dar an 
nufaz na kun,ad. (or) ra-kashi (or, 
rii-pishi) pamba-ddr ba jihat,i 
kulah, man bidiaz, ta &c. 

akallan si جع‎ man ba ti guft, 


am. 


man daulati kafi ۲۵ daram. 


chin-ki man irddai Strat ra 
dashtam, bani bar 4n barai 
mulakdti & ba khanai a raft, 
biid,am. 

khanaiii muttasili khanai man, 
ast. | 


_tauri an نت‎ dall bar bi-jzzati, 


yi man bid. 


ta muddati ki az khidmat 
rukhsat] ghaib shudan r& dasht, 


374 Vli, MISCELLANEOUS PHRASES. 


ENGLISH. ۱ GUJARATI. ۱ ARGLO-GUJARATI. 
leave of absence, there- [દહાડા લગી હું 4۱4 માં ۱ dahada lagi hun 4۸۲ thi 
fore I could not ૦૦૧૦. ti 2, માટે મારા ۵ : mando rah yo, mate 8, 
may નહીં. : ۱۳5 thi ava,yun nahin. 
«256. This observation یبد‎ Aq માલુમ પડે છે, evun malum 
appears tobeunfounded..3 > વાત ખરી નથી. chhe, ke & vat khari 
(or) એ વાત નુ કાંઈ 3st, nathi. (or) e vat nun 
ધુ ۰ 'kani thekanun nathi. 
257. If he had not’ ૨૫૭. ۱ ٩ ۱4 ને માં jote morine marge 
escaped through the ۱3 યઇને નાસી ન ગયો હો thaine nési na gayo 
drain, he would havea, તો પકડાયો જાત, તમને | hot, to pakdiyo jat, 
been caught, and 10081 સંભવિત છે, કે ભુખે મરી-, ane sambhav,it chhe, ke 
likely starved to death. , જાત. bhukhe mari-ja,t. 
258. My goingdepends ૨૫૮. મારૂ જવા નું તમાં = md run java nun tam, 
upon your permission. ર્‌ી am ઉપર ده‎ છે. ari raja upar atkelun 
chhe. 





259. His house is next ૨૫૯. તે નુ ધર્‌ મારાં બર ધટ nun ghar مقبقه‎ 
but one to mine. થી એક ધર્‌ મેલી ને છે. ghar thiek ghar meline 
۱ chhe. 

260. He pretends to ago. a 6۳۸۱۸ ભા te Hindi-stani bhi, 
speak Hindi-stani. : ۷۱ બોલ્યા ની ડીંગ માર છે. | sha bol,va ni ding mare 


chhe. 
261. How longwashe ૨૬૧. કેટલુ થયુ તે મુંબઈ ketlun thayun te 
absent from Bombay? . ید‎ 2۰۷ an ? Mumbai man avo na, 
thi ? 


262. Insuch circum-; 242. જો તમે એવી ખમ jo tame evi avasthd 
stances, what would you | વસ્યા માં આવી પડો, તો man dvi-pado, to 
do ? શું ۶4۱ ٩ shun karo ? 

263. It ought to have ર૨૬૩. =H કામ કાલ-નુ- હૉ kam kal-nup-kdl 
been done yesterday, કાલ sq weg હતુ, ماد‎ karvun ghattan hatun, 
and not have been left ઉપર avg તહીં sig aj upar rakhvun nahin 
until today. eg joitun hatua, 

264. The influence he ૨૬૪. તેની ۱۹-4 a te ni tabedded .و۵‎ 
had over me induced લીધે મ ને એમ કરું પડું. lidhe mane em karvun 
me to do this. pad,yun. 0 

265. All at once they ૨૬૫. તેએ એક-દમ માં tee اه‎ mard- 
cami’ upon me. 31-6 13 3۷۱-۰ upar 5۳109478 - 

266. Suddenly all the acy. ગામ ના સધળા ts صقع‎ na a lok 
people of the village બએકા-ખએેક مشاه هه سوه‎ balv 0 لا‎ 
aspotabled together ina પે ભેમા થઇ-ગમયા. pathe bhegd that-gaya: 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. રી 378 


Ne 


ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


se bimdr rah, is liye 4 nasaka. | am, dar tamamiyi an muddat tab- 
dar bidam, az an sabab na tawan, 
istam ba khidmat rasid. 
256. 108 પળ hota hai, ki yih bat| zahiran in kaulaslinadadrad. + 
pakki nahin. (or) is bat ka kuchh 
thikana nahin. 


OLN aman ૧૪૪૧૧૫ ૦ mam 727 rah on na | ۱۳۹ 3 Ss) «wk: i ee 

દ‏ 5 نت દ ee, ક દન ક. જ etre‏ او © ی 
hota, to pakda jata, gurikhta bid, giriftar shuda bad,‏ 008-3 
aur aghlab ki mare bhakh ke mar- alawa mazinna an ki az gurasnagi‏ 
ja ta. halak mishud.‏ 


aa mee hn ae 


- — નઇ یت سس‎ ન -- 


{ 
958. mera jana tumhari raza par’ = raftani man bar rukhsati tia 
maukif hai. maukii fast. 


259. us ka ghar mee ghar seek!’ khanai પે az khadnai man dai 


ghar chhod,kar hai. 'khana fasil,a dard. 
260. wuh Hindi-stani zaban bol, | ધ iddi’ai — takallumi zabanl 
ne ka dam mar,ta hai. | Hindii-stani ra ۰ 
| 
261. kab-se wuh Mumbai men | chand gah hast ki પે dar Mumbai 
nahin aya? ina yamada ! 
262. agar tumhari aisi halat ho, agar ta dar chunin halat bash, 
to tum kya karo ? chi kuni ? 
268. yih kam kal-hi karna tha, in kar ra di-riiz mibayist bikun, 
હ] par rakhnaé lazim na tha. i, wa na bayist ta im-riz maukif 
dari. 


264. us ki tabi’-dari  ke-sabab  itadati farmanii ma ra bar an 
mujhe yin karnd pada. dasht ki in kar ۲۵ bikunam. 


865. yak-bar-gi we mujh par a- ઢો વે ba yak-bar-gi ber man 
۱ hamla 7270۰ 
266. mufsidon ki-tarh ganw ke dafatan jamij mardumi dih 
sab log yak-d-yak jam’ ho-gaye. ور‎ ۳ shirish-telabdn ijtima’ 
namidand. ~ 


376 VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ONG WISH GUJARATI | ANGLO-GUTAR 31. 


luufinuus manner. 

267. He said this con- ૨૬૭. તેણે તે વિષે wm & tene te vishe & vat 
cerning him merely વાત ۶۰ કહો, તે માત્ર સાં je kahi, ઇટ méatr 
‘from hearsay. ભળેલી ۰ sambhleli kahit. 

268. He did this thro’ ૨૬૮. તેણે આ કામ જે tene 4 صقط‎ jo kar, 
spite and- revenge. bay, ٩ કીના તયા કપટ થી yun, te kind tathd kapat 

(વેર લેવા સારૂ) કર્યું. thi (ver leva sari) 
ar yun. 

969.Hepresumes upon ર૨૬૬. AMA નમે સ્વભા te Mad narm ۲ 
my goodness. વ ને-લીધે Gea યઇ-ગયે છે. | ne-lidhe uddhat thai- 
| 2 2%0/0 010100. 

970. Almost the whole ૨૪૭૦. وج‎ Hex ખળી-| saghlun sheher Lali- 
of the city was €01- ગયું, ષો ડક ખાકી rgy(or)'gayun, thodunk baki 
sumed. લગભગ ALY દેહે? બળો- 781,7૫0. (or) lagbhag 

| ગયુ. akhun sheher bal,i-ga, 
| ઝુ ۰ 

971. Pray tell your | .ود‎ Fut કરી તમારા પિ! kripé kari tamara 

father 1 wish to see તા ને sé, કે કાલે ડુ ત) pita ne kahejo, ke kale 


him tomorrow. 


272. The house which 
is building has cost me 
more than I expected. 


273. 1 have much 
ae in sending you 
my buggy horse to go 
to Thana. 


274. If he had come 
here at the time [ 
ordered him, all would 
have gone in accordance 
with my wishes. 

975. Duri 
in Bomba a 
men 


our stay 
ese three 
ed with me 


મારી Re Aa yay છુ. 


પેલું ધર્‌ જે ۱‏ دود 
ય છે, તે 6۱ જેટલો ખર્ચ‏ 
હું' ધાતા હતો, Asai વ‏ 
ધાર લાગ્યો.‏ 


૨૭૩. મે મોટી ખુશી થી 
મારી બગી A UM થાણે 
જવા સાર્‌ તમારી પાસે (or 
ર સેવા માં) ۸ 


૨૧૭૪. ને સમે કેં તેને 
Atl “પી હવી, તે સમે 
જો તે mt med હેત, 
તો સધળુ કામ ALL] ઇચ્છા 
પ્રમાણે ચાલત. 


૨૧૭૫. જયાં-સુધી < મુ 
ખઈ ખાં રહ્યા, ત્યાં-સુધી my 
ત્રણુ જણુ દર મહિને ત્રણુ- 


‘hun taméri bhet leva 
ichchhun chhun. 

pelun ghar je 8, 
ya chhe, te upar jetlo 
kharch hun dhar,to ha, 
to, te kartin vadhdre 
lag,yo. 

men moti khusht thi 
mari bagf no ghodo 
Thane java sari tam, 
811-880 (or, tam Ari 
seva mdn) mokalyo 
chhe. 

je same men te ne 
80078 api hati, te 
same jo te shin dvyo 
hot, to saghlun kim 
mé7i ichchh& pramdne 
chal at. 
ની ame Mum, 

۲ min rahyd, tyég- 
sudhi & tran jan dar 


۷11, MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


267. us ne us ke hakk men yih 
bat jo kahi, so sunj-sundi ۰ 


268. પક 10 yih kam jo kiya, so 
adawat aur kine ke ۲۵ se kiya. 


269. wuh meri narm-mizaji ke 
sabab gustakh ho-gaya hai. 


270. siré shahr jal-vaya, thoda 
baki raha. (07) kari tawnam shahr 
jal-pa,ya. 


377 


ANGLO-PERSIAN. 


a dar babi fulan, sukhani ki 


guft, mahz kauli digaran ટપ. 


ti in kari ra ki kard, inddan wa 
adawatan bud. 


i mim babi mahjabiyi man 
gustakh shudast. 


karib tamam,i shahr dar 4Atish 
sikht. 


271. mihr-bani karkar ap ne hap. shafakat farmiid,a ba padar,i khud 
ઉછ kahjiyo, ki kal main tumhari bigai, ki man fardi mikhaham 


mulakat chah,ta hin. 


(272, wuh ghar jo banta hai, us 
par jitnd ki main age kiyas karta 
tha, us se ziyadja khareh ۰ 


khar} shud. 


mulakati ishan karda basham. 


dar ta’miri an khana ziyada az 
an chi man guman mikardam, pal 


973. main ne badi khushi se 5 man ba ashaddi raza 221 1 


ni bagi ka ghoda Thane ko jane ke- 


liye tumjidre-pas (or,  tum)hari 
idmat men) bheja hai. 


274. more hukm dene ke wakt 
par agar wuh idhar aya hota. to 
sab kam meri تسود‎ ke-muwatik 


chal ta. ” 


275. jitni muddat ham Mumbai 
men rate, utni muddat tak ye tin 
jane mero-yohan har mahine tin- 
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khud ra 
Thana nazdi shuma firist adam. 


ba jihati rawanagiyi 


dar wakti ki man hukm ba પે 
dadja badam, agar પૈ ham-an wakt 
dar inja hazir shud bid, jami; 
umir inuwafiki khahishi man bs 
amal miamad. 

ta ma dar Mumbai biadim, in 
har si uafar ba kardéri mahi si 
ripiya dar khanai man ghizd mi, 


378 Vil. MISCELLANEOUS 


ENGLISH. GUJARATI. 


at three Rupees ۲ 


ત્રણ રપિયા PAUL મારાં ધર્‌ 
month. 


માં રહેતા તથા ખાતા હતા. 


276. What may your 
brother be doing now ? 

277. 1 have known 
him since his infancy. 


હમણાં AAI ભા‏ .ود 
કતા દરી ?‏ ره ઈ‏ 

૨૧૭૭. ۶۱4-1 તે ખાળક 
હતો, ۱2-0 હું તેને ખો 
oy .و‎ (or) edad ખા 
ળ-પણ થી Mow છુ. 

૨૭૮. પણે થી મુબઇ શમા 
વતાં તમ ને માર્ગ માં કેટ 
લા દિવસ લાગ્યા 1 


278. How many days 
Were you on your way 
from Pind to Bombay ? 
you when a vacancy ખાનાં માં કોઈ જગા ખા 
occursin my department. 

કરીશુ. 

280. About this time 
to-morrow I shall have 
arrived at Pind. 

281. After a fortnight 
I shall have finished 


wet માં ۷۱۵۱2-24۰ 


adv. ખે સત-વાડિયાં પછી 
મમા પુસ્તક હુ YR 


લી પડરી, યા” તમને યાદ! 


do, કાલે ત્યા વેળા ۱ 
”્પિ0કે man _ pahonchi- 
| chukish. 


PHRASES. 


ANGLO-GUJARATI. 
hata. 

mahine ۳9۵-۲۲۵۸ 8 
4pi marén ghar min 
raheta tatha khata 

himnan tam aro bhai 
shun kar,to haghe ? 

jyar-thi te balak ha, 
to, tyar-thi hun te ne 
olkhun chhun. (or) hun 
te ne bal-pan thi olkh, 
un 010100. 

Pine thi Mumbai 
dv,tan tam ne maérg man 
ketlé divas lagya ! 


279. 1 shallthink of awe. svat મારં કાર-. jyare m&ran kar-kha, 


nan man koi jagé khé, 
li padshe, tyare tam ne 
yad karjsh. 

kale & velaé hun 


be sat-vadiyan pachhi 


5 پد-(‎ વે pustak hun purun 


this book. (See P. 78, ۰ kari-chuk,ish. 
Note*). | 
282, Come at one ૨૬૮૨. એક wid (AIQ-| ck vagte (mari pase) 
o'clock, and by that પાસે) راد‎ તે 356۱ avjo, te veld hun 8, 
time, 1 shall have finish- મારં یورب‎ ખાઇ-ચુકીશ. | run khanun* khai-chak 
ed my dinner.* ish. 
ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
1. Dawn.* ૧. Wuy wed. પ્રાતઃ  parodhiyun. prabhat- 
કાળ, ખામ-દાદ. સકાલ. વા prata-kal. 927-۰ 
۳ 8۵1621, ۰ 
2. Morning. ૨. ۰ savar. 
3. The first or false 3. ۷۵ સવાર. માટી સ peheli savdr. moti 
dawn. વાર્‌. savar. 
4. The last or true ¥. પાછળી Ha. pachhli savdr. 
dawn. 
5. Forenoon. પ, marci Bei. બન્પો Aglo pohor. ba-por nf- 


2 તી-ખાગમજ નો ۸ 


agmaj no vakhat. 
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છ تست‎ (૭ દરધરમમાધઇ on ately سم‎ pees خر‎ 


ANGLO-HINDI. 


379 


ANGLO-PERSIAN. 


tin ripiye deke rahte sur khate|khurdand wa suknd mikardand. 


the. 


276. ab-hi tumhara bhai kya 
kar,ta hoa ? 

277. jab-se wuh bachcha tha, 
tab-se main use pahchanta hin. 
(or) main uge bach-pan se pahchan, 
ta hiin. 


278. Pine se Mumbai ko 0 
tumhen kai din ۶7 


279. jab mere kar-khane men koji 
jaga khéli hogi, tab main tum ko 
yad kar,on,ga. 


280. kal is wakt main Pine men 
pahunch-chuk,in,ga. 


281. do hafte pichhe main yih 
kitab tamam kar-chuk,in,ga. 


282. ek baj.e (mere-pas) ayo, us 
wakt main ap nd khana* kha-chuk, 
Ginga. 





hacia Rae re‏ ی ی ال 


ANGLO-HINDI. 
1. pau. tadkd. bhor. bam-dad. 


છે, fajar. subb. 
8. badf fajar. munh andherd. 
4. piebhli fajar. 


5. do-pahr se pahle. auwalji 
do-pahr. 


dar in wakt biradari shuma dar 
chi kar mashghtl ۵۵02 bash,ad ? 

man az zanani tuftliyati i 2 3 
mi,shinasam. 


az Pina ta wuridi Mumbai 
chand riz til kashid ? 


har-vah dar kar-khanai man 
mansabi khali shud, man tu ra 
manztr khaham dasht. 


fardé in wakt man ba Pina khah 


am rasid. 


080 az da hafta in kitéb ba 
itmam khahad rasid. 


ba saati yak biyd, dar an wakt 
man az chashti* khud farigham. 


emcee etme me ES و‎ wenn we eee er manent ne ee چرس‎ રક 


ANGLO-PERSIAN. 
sahar. bam-dad. 


subh. 

subhi auwalin. subhi nukhust. 
subhi kazib. subhi duriigh. 

subbi pasin. subhi sadik. 


chasht. 


380 ۰ VI}, MISCELLANEOUS PHRASES. 


ENGLISH. 


283. If it had not been 


ail 


GUJARATI. ANGLO-GUZARATI. 


૨૧૮3. જ તમારી ખાતર | jotamari khatar na 


for you, I would 1100 ન હોત, તો 3-4 A) hot, to kyar-no men te 


dismissed him long ago. 


284. 1 might have 
‘ie there, if I had 
iked. 

# 285. I have lost all 
my confidence in you. 


286. I shall revenge 


da ) માં-)કાહાડી- | ne (chakri man-thi) ka, 


ALA હાત. hadi-melyo hot. 
«૮૪. જો હુ vad, di} jo hun ichchhat, to 
ai જાત. tyan ja. 


૨૮૫. ALL સધળાો (4) مق‎ saghlo vishvas 
داد‎ ۱۱۵۱-6۷3 થી 60 tara-upar thi uthiga, 
ગયો છે. yo chhe. 

૨૮૬. CAL ખાપનાં ખુ. 100 mara bap nan 


myself on you for the;4 નુ વેર તમારી-પાસે થી khun nun ver tam Ari- 


murder of my father. 
287. This road is more 


frequented than the! sai અસા માગે હ ls વધારે 


others. 


ava, | pase thi le ish. 

૨૮૭. બીજા સગળા માર્ગ bija sagla marg kar 
tan 4 marge lok vadha, 
ત્માવ-જવ કર્‌ છે. re 27-157 kar,e chhe. 





@® 288. He was nearly! ace. AAs WM પડ ما‎ ghoda par thi pad, 


off his horse. 
289. The chandelier 


તા પડતો ۱2-۰ to pad,to bachi-ga,yo. 
૨૮૪. તે કુમ્મર્‌ જે ot) te jhummar je chhat 


which — from he (or, છાજલી) થી ટાંમેલુ' હ ۳ chhajli) thi tangelun 


ceiling f 


* Noon. Mid-day. 
. After-noon. 


co ૩ 9૩ 


. Evening. 


9. Night. 
10. Mid-night. 


11. After mid-night. 
12. Breakfast. 


હ +3 Dinner. 
4. Luncheon. Tiffin. 
(Boe P. 8, Note*). 


15. Supper. 


down, by | ۷ તે તૃટી-પડયું, am તે 


hatun, te tuti-padyun, 


૬. બ-પોર. મધ્યાન્દ. ba-por. madhyanh. 

૭. પાછળો Weir. ત્રીજો pachhlo pohor. trijo 
Wee. pohor. 

૮. સાંઝ, સધ્યા-કાળ. sdnjh. sandhya-kal. 
€. રાત. રાત્ર. rat. ۰ 

Yo. میدید‎ મધ્ય-રાત્રી. | madh-+rat. madhya- 
અધી રત. ratri. ardhi rat. 

૧૧. પાછળો રત. pachhli rat. 

૧૨. ASL. હાજરી. WA وی‎ 181۳1, 0. 
gy. 1 

૧૩, “Gy. બભજન. ન nun. bhojan. 


٩۷, ચવેણુ, ફરાળ. જલ-પા chavenun. faral, 
ન. ઉપ-દા?. Us. ટિફિન, | pan. up-har. thok. th 
૧૫. રાત નું ۷۷۱۱۸۰ ۰ ia تن زو‎ 
4, ۷۹۳310 


VII, MISCELLANEOUS PHRASES. ૩81 


مت مرا ای وی وی باتوی پر وو روموت SO RR‏ 


: آش‎ 6,017 117 ۰ ANGLO-PERSIAN. 


283. با‎ tum hari khatir aziz na| agar pai shuma dar-miydn na 
ho,ti, to kab-se main use bar-taraf| bid, hal muddati bid ki mani ra 
kar-chuka hota. ikhraj karda bidam. 


284, agar main chahta, to udhar| agar khasta bidam, dar anja 
ata. rafta bad,am. 


285. mera sab i’tibar tujh par-se| i'tibari ti ba kulli dar 7 
ja,ta-raha hai. man sakit shudaast. 


286. main ap ne bap ke khan ka; man intikim, khini padar, khud 
02018 tum se ۰ ra, az tu khahadim مود‎ 


287. sab disre raston ki-ba-nisbat| az in rah az sdiri rahhaji digar 
ia raste se logon ki dmad-o-raft}mard,um bish-tar taraddud mikun, 


ziyad,a hai. and. 
288. wuh ghode par-se girte-girn| nazdik bid ki iazasp bar zamin 
te bach-ga,ya. uftad. 


289. wuh jhad billaur ka jo chhat| an dirakhti bulir ki ba sakf 
ge latka hia tha, so gir-pada, jis|awikht bad, ba zir uftad, az an 
ke bi,jis sare lolak aur fanis us ke jihat tamami awizha wa lala ha’ a 


‘Sah A Aare eA TITE IRIN “ન. ર. inna 2૦૮ ee ating ely 


6. do-pahr. din do-pahr. madhi,, 2701100. nim raz. nisf-un-nihar. 
yan. bara ghanta. 
7. tisraé pahr. si pahr. akhiri roz. ۰ 


din 21 ۰ 
5 sham. sanjh. sandhiya. auwal,i maghrab. sham. 
sha 
9, rat. rain. shab, lail. ۰ 
10. 801 rat. madh rain. njim-shab. nisf-ul-lail. 
11. pichhle pahr rat. akhir shab, shab,i pasin. 
12, nashtd. haziri, ,ند‎ nashta. nahar. nahara. 
[chashti. 
18. khand. din ka ۵ ۰ chasht. chasht-gah. . chashta. 
14. kalewa. tukrd. jal-pin. tafan, asrna. 
nun, tiffin, 


15. rat قصقطط قط‎ biyari. byala. કોમે, shim. ta’dmj shab. 
16 હૈ, shab, 
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ENGLISH. 


which all the drops and 
shades were broken. 


290. I retreated and 
attempted to run away 
by the front door, but 
she seized me by the 
hair and prevented me. 


291. The practice of 
self-immolation has been 
prevented by Govern- 
ment. 

292. I wastobe here 
yesterday, but havin 
something to do, I did 
not come. 

293. Whenever I want 
those things, I shall 
send for them. 

994, 1 asked him for 
the book, but he did 
not lend it to me. 


995, If the Jamd-dar 
had not, through the 
temptation of gain, mur- 
dered his wife, he would 
not have been hanged. 

296. He deferred this 
business till to-morrow. 


297, 1 am sure he was 
not himself that day. 


7 [sent me word. 
298. Though you did 
not come yourself, at 
least you might have 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 

GUJARATI. ANGLO-GUJABATT. 
ના સમળા Bias તથા ફા te thi te na lolak 
નસ ભાંગી-ગયાં. tathd fanas bhangi-ga, 

yan. 


૨૬૦. S પાછે! ફી, WMA 
યાહતો હતો, કે AURA બા 
ણ થઈને નાસી-જાઉ'; પણ 
પેલી બાઈડીએ મારા કેશુ 
BLE, Ae જતો ۱ 
બ્યા. 

૨૬૧. સવી થવાની ચાલ 
23-515 બધ કરી છે. 


hun 19401110 1911&1%૪0, 
ane chahto hato, ke 
agle barne thai, ne nasi- 
jaun; pan peli 80 
mara kesh jhalyd, ane 
jato ۲ ۰ 

gati 8,78 ni chal 
sar-kare bandh kari 
010110, 


૨૬૨. કાલે ડુ al મયા 
વ-નાર હતો; પણ કાંઈ કામ 
તાવી પડયું, માંટે નહીં ત્યા 
۷۹ ۱ 

as. 6۷۷۱5 મ ને તે 
qq ની MA પડરી, 
વાર્‌ ۱ 2۱۱۰-0۰ 

૨૬૪. સે પેલુ ۷4۶ તે 
ની-પાસે GAG માગ્યું, પણ 
તેણે મ ને اد‎ નહીં. 


kale hun shin av-nar 
hato; pan k&ni kdim 
av,i-pad yun, mate nahin 
av,yo. 

jyare ma ne te vastuo 
ni agatya padshe, tydre 
magavi le,ish. 

men pelun pustak 
te ni-pase uchhinun 
mag.yun, pan tene ma 
| ne ap,yun nahin, 
اد‎ જો પેલો જમા-ઘર jo pelo jama-dar labh 
લાભ મળ્વાની GIG “| malva ni lalach thi pota 








પોતા ની બાયડી ને tf | ni bayadi ne mari nahin 
નહીં નાખત, તો ફાંસી nakhat, to  phansf 
નહોં ۰ nahin jat. 


૨૬૬. તેણે رید‎ કામ AU) عمجم‎ 4 kam avti kal 
વવી કાલ 6۷5 avy. (or) | પક rakhyun. (or) ۵۲ 
મ્માવતી કાલ લગી ۳ | kal lagi bandh rakhyun. 
રાપ્પ્યુ. 

res. હું સારી પડે mg! hun કૉ pathe jdnun 
છ, કે તે દિવસે Wr પોતા | chhun, ke te રવ دام‎ 
ની ye માં નો રોતો. ni shuddh man no 


to. 
re 23 જ પોતે કજ tame nahin 
ભ્યાન્યા (તો ભધું), પણુ | (to ઇ 
કહેવાડવું al ۰ evddvun to ۳۶ 


VII, MISCELLANEOUS PHRASES. 
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ANGLO-HINDI. 


tat-gaye. 


290. main pichha phira, aur chah, 
t& tha, kiagle darwaze se bhag-ja, 
fin; par us aurat ne mere bal 

liye, aur na jane diya. 


291. sati hone ki chal sar-kar ke 
hukm se maukif hii hai. 


292. kal main yahan 4ne-wala 
tha ; par kuchh kim dar-pesh hid, 
is-liye nahin aya. 


293. jab mujhe un chizon ki dar- 
kar padegi, tab mang,w4-linga. 


294. main ne wuh kitab પડ se 
‘ariyatan mangi, par us ne na di. 


295. agar wuh صوز‎ 187 paison ke 
lalach ke-mar ap ni jori ka khin 
18 kar,té, to phanai na ]ઢ પઢ. 


296. us ne 


yih kam kal par 
maukaf ۰ 


297. main khib janta hin, ki 
wih us roz ap ne hosh men na tha. 


298. agar-chi tum Ap na dye (to 
khair), par kahla-bhejna to tha. 


ANGLO-PERSIAN. 
shikast, 


man bar-gashiam, wa khastnt, 
ki az dari pishin farar kunam ; 
dar in bain Gn zan mij mara girift, 


wa 1۵ guzasht. (See P. 5, 
Sent. 32-33). 
rasm,i khud-kushi (yi zananji 


Hindi) az sar-kar mamni’ shud. 


di-riz irddai dmadani in ja ra 
dashtam; wa-likin هر‎ sababji 
shughli ki pish dmad, na 0, 
am. 

har-gah an chizhaé ra ibtiyaj 
dashta basham, man az 1પ talab 
khaham kard. 

man an kitab ra ‘“ariyatan az પ 
khastam, na dad. 


agar Jam/’dar ba illat ]& naf ’ 
7811 khud ra na mikusht, i ۲ ba 
tanab na mikashidand. 


પે in kar ra ta farda dar ta’wik 
andakht. 


man ba yakin midanam, ki i an 
raz bi-khud bid. 


[ra ba jihat,i ittilij man bifirietid. 
agar-chi shuma Khud na 4 
id (muzdyaka na bid), wa-likin in- 
kadr ham na tawanistid ki adam 


૭84 ۷11, MISCELLANEOUS ۰ 


سس سس 





હ 


ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUIARATI. 


299. Ask any man in! ૨૬૯. ML સભા ના કોઇ | a& sabhd nd koi mai, 
this assembly, if the માણસ A (પણ) પુછે, કે જે nas ne (pan) puchho, ke 
circumstance with which ખાખત At તમે ۱۱۵۷۵ je babat no tame mi,ra- 
you charge me, is 0۵2-۱۴۱۷ 88 Bi, તે ره‎ upar dosh melo chho, 
sible. જગ છે, કે નહીં. te ban,va-jog chhe, ke 

nahin. 

800. He behaveshim- 350. તે ધણી સારી ચા te ghani sari chal 
self very well. લ ચાલે છે. ماقطه‎ 01100. 

801. tt does not be- 352. તે ની-સાથે وم‎ | te ni-sdthe javab-sa, 
long to you to treat wus કવા at તમારે હક val karva no tamaro 
with him. | નથી. hak 18,611. 


302. Come, if you 3% YI હોય, તો ماع‎ hoya, to vy, 
mean to come, or else 14, ۵1-64 હુ an meets hun barnun 
1 shall shut the door. ۰ ۰, "1 dbank,ish. 

308. 1 have before 363. તમા ખાયડી AM «a bayadi ne olakhva 
sworn to the acquaint- nwa વિષે મે' શ્ગગાઉ ge! visho men هه‎ shapat 
ance of this woman. ‘Ya 4 3. ۱ lidha chhe. 

304. I neither said nor’ ૩૩૪. મે તે ને કાંઈ say | men te ne kani kab 
did any thing tohim. ખી નથી, ید‎ તે નું કાંઇ yun Linathi, ane te nun 


બિમાડયું પણુ નથી. اوق‎ bigadyun pan 
10,011. _ 
805. He no sooner ૩૩૫. તે નાં બોલાવતાં te nan bolavtan-var 
called than I appearcd. વાર ¢ હાજર ۷۱ “hun hajar tha,yo. 


306. I no sooner said 30¢. ¢ એમ બોલું બા; hunem bolun bolun 
so than he ran away» લુ એટલા-માં તે નાસી-ગયે.. , etla-man te ndsi-gayo. 
307. God forbid that 300. રખે zw વાહાણુ | rakhe 8 vahan ne 
the ship should spring ٩ ધો માં ધામત થાય. | عم‎ man  ghadmat 


a leak at sea. tha,ya. 
308. A tyrant’s life is, 304. 44-212 નો જવ મવના no jiv sada 
every hour at stake. wel સૂળી ૫૩ છે. sali par chhe. 


309. Itisten to one, 3૩૦૯. દસ વસા તે ید‎ «das vasd te dvshe. 
that he willcome. (See; 43. 

P. 334, Sent. 63). 

310. The morehe re- 310. જેમ-જેમ તે ને વધા  jem-jem te nevadhiire 
ceives the more he 3 મળતૃ' જાયછે, તેમ-તેમ maltun jaya chhe, 
wants. તેને વધા” 80 થાય છે. temtemte ne vadhdre 

પ thiya chhe. ',. 
"| 811. 1 will do it in 82%. તમારી હઠ ને-લીધે ' tamari hath ne-lidhe 
spite of thy teeth. ها‎ એમજ કરીશ. hun emaj kar-ish. 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 385 


ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


299. is majlis ke kisi addmi se az yak nafar az in jamad,at bipurs, 
(bhi) pachho, kijis bat kituhmat ki dar babi amri ki ta bar man 
tum mujh par lagdte ho, so ho tuhmat mizani, mumkin-ul-wukii’ 
تا وه‎ hai, ya nahin. hast, ya na. 


300. wuh ap ni chal-dhal men પ khud ra ba raftari khib 
bahut achchha hai nigah imiddarad. 

301. tum પછ se jawab-sual kar ba ti na mirasad, ki ba પ Jawab- 
ne ke mustahikk nahin ho. (vr) us o-su,al bikuni. 


se jawdab-su,a4l karna tum ko pir, | 


hunch,ta nahin. 
302. ata hai, to 4, nahin-to agar mikhahi biyai, ki biya, wa- 
darwaza band kar,inga. વો man dar ra mijbandam. (See 


P. 5, Sent. 32-33). 

303. mainne age kasam khakar! man pish-tar kasam khurda gufta 
kaha hai, ki main is aurat ko‘ am, ki in zan ra mishinasam. 
pahchanta hin. ۱ 

804. na main ne use kuchh kahd, naman chizi ba પે guftaam, na 
na us ka kuchh bigad a. kari ba i kardaam. 


305. us ke bulate-bi main hazir ba mujarradi ki પે ma ra khand, 
hia. ۱ hazir shudam. 
806. mere bol,te hi wuh bhag a. ba mujarradi ki man in sukban 
guftam, પે gurikht. 
307. Khuda na kare ki isjahiz mabada ki in jahdz dar 8 
ke-andar darya men ghamat ho,we. ab ,هن‎ 


ey zalim ki jan har ghadi sali jan, zalim ddim bar sar, darast. 
r hai. 


309. das hisse wuh 8 dah martaba yakini man az 
digarn bish-tarast ki i khahad 
dmad. 


310. jon-jon us ko ziyada milta har-chand પે કહે mal ziyad mi, 
er ton-ton ziyada Jlalach karta shawad, hirsash ziydd-tar migard, 
ad 


۰ ۰ 


311, teri zidd se maf توت‎ baraghmi anfi ti man chunin 
karfinga. khaham ۰ 
49 
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ENGLISH. 


GUJARATI. 


319. Under the veil of| 3૧૨. મિત્રાઈને રૂપે ધ 


friendship, we often find 
an enemy. 

313. It is easier to 
come down a hill than 


to go up. 

ક. 1 told him that 
if he would satisfy me 
that hedid not charge 
me morethan the market 
price for the grain, I 
would give him the 
money he asked. 


315. I wrote to Mr. 
Watson this morning, 
and told him that 
would send him the book 
ina day or two, if he 
did not want it sooner. 


316. He told me that 
he has suffered great 
hardships on hisjourney, 
= he ; been robbed 

8 part of his property, 
and obliged to sell the 
rest to pay his ex- 


penses. 
317. Whatever be the 
consequence I will go. 
318. I don't know 
which is which. 


ણુ-કરીને શત્રુ ન૪ર AW 
વે છે. ۹ 


313, પર્યત ઉપર્‌ ચઢવા 
sai Gag સેહેલું ۰ 


૩૧૪. મેં તેને કહ્યું, કે 
ه‎ તમે મારી “nell કર- 
આપો, કે Meloy નો ભાવ 
ખજર્‌ ના નિર્ખખ sai વધા 
" નથી MA, તો ને ભાવ 
તમે માત્રા BL તે ۵ તમ 
ને ue. 


3૧૫. મસે અજ સવાવે 
વાટસન સારેખ ઉપર લખી- 
25 ریا‎ કે ના તમ ને આ 
પુસ્તક ની તરત અગત ન 
Sia, a એક બે દિવસ a 
ખીને પાછુ ۰ 


૩૧૬, તેણે મ ને કહ્યુ, 3 
૨રશાંતર જતાં માર્ગ માં W 
ધણુ eM “May, ۱ 
થોડો માલ લુટાઇ-ગયો, ત્મ 
AMA નો રસ્તા ના ખર્ચ 
2-33 વેચી-નાખ્વો ۰ 


3૧૭. જે થવા و‎ હોય, તે 
થાય, (પણુ) ડું તો ۵, 


૩૧૮. હું mad નથી, 


> wa sy, અને ۷۵ કયુ. | 8 
ka 


$19. If I had laid two| ૩૧૯, નેમ 9 મારી માં બે 


more horses on the road, | Us વધાષ્‌ اسرد‎ Via, | gh 


would have won و‎ | 2 ¢ ખા aa Hal ۰ 


Vii. MISCELLANEOUS PHRASES, 


ANGLO-GUJARATI. 


mitré-i ne rupe gha, 
nun-karine najar 
av,e chhe. 

parvat upar chadh,va 
kartan utar,vun sehelup 
chhe. મ 

men te ne kahyun, 
ke jo tame mari khatri 
kari-dpo, ke andj no 
bhav bajér n& nirkh 
kartén vadhare nathi 
lidho, to je 
mag,o chho, te hun tam 
ne apjsh. 

men 4) savare Watson 
saheb upar lakhi-mokal, 
yun, ke jo tam ne 8 
pustak ni tarat agatya 
na hoya, to ek be divas 
rakhine pachhun mokl, 
ish. 


tene ma ne 
ke deshantar jatan 
marg man men ghanun 
dukh khamyun, mé&ro 
thodo mal lu yO, 
ane baki no 28 
kharch nt nay vechi- 
nakhvo padyo. 

je thava nun hoya, 
te oe (pan) hup to 


8,18 
hun janto nathi, ke 
kayup, ane pelup 
ધા cl 
0 

ad vadhare 

ot, to hun 4 shart 





* The Hindn-stani word aur is 8 conjunction signifying and or aleo, but it is often used 
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ANGLO-HINDI. 


$12. dosti ke libaés men aksar 
dushman pa ye jate hain. 


318. pahdd par chadhne se utar, 
2 as4n hal. 


314. main ne use kaha, ki agar 
meri khatir-nishan kar-do, ki tum 
ne mujh se andj ka bhao bazar 
ke nirkh se ziydda nahin liya, to jo 
kuchh paisé tum mange ho, 80 
main ۰ 


315, main ne 4j fajar ko Watson 
sabib ko likha, kiagar tum ko turat 
kitab kj dar-kar na ho, to main ek 
do din rakhkar bhej-dinga. 


316. us ne mujhe kaha, ki main 
ne جع‎ men bahut sakhtiyan 
khainchin, عمط‎ mal mera lata- 
gaya, aur baki jo raha so rahi 
kharch ke-liye bench-dalna pada. 


#17. 30 ho, 80 ho, main ja,inga. 


818. main nahin janta, ki yih 


haji, aur wuh kaun-sa hai. 
= main +2 م4‎ ghade 2810 


» ૨૦ 728 phart pitta. 


ANGLO-PERSIAN. 


aghlab dnast ki ma dushman ra 
dar libaisi dist,i mi,binim. 


zir 4madan az kth dsan-tarast 
az bala shud,an bar હૉ. 


man i ra guftam, ki tii 
alin સાંતા ean kuni, ki تاه‎ 
ghalla ra ziydda az nirkh bazar 
na giriftai, har chi mikhahiba ti 
mi,dih,am. 


man im-ruz subh ba Watson 
sahib nawishtam, ki agar kitab ra 
ihtiyaj dar in wakt na dashta bash, 
id, man dar arsal di si raz pas 


khaham firist,ad. 


i guft, ki man dar safar bisyar 
zahmat kashidam, parai az 1 
man ba gharat raft, wa an chi 
baki manda bid ba jihati khayji 
rah ba zarart farikbtam. 


har chi badd, bad, man khaham 
rait. 


man oa midanam, ki in kudam, 
ast, wa an kudam. 


agar man di aspi digar ra dar 
rah guzashta bidam, shart ra 
mi, burd,am. 


یاس سب ی سس سور اس سر جر و با ها یه ی اه حیبست اس ی اس سح اعد ای ههور ی خی یس ی و ی 2 وس وت وا و وک وس خر ی سا ره ی یر هر و و و کب رز وه مسر نج 
hook” in the sense of more or other. The word is used in both the senses throughont‏ 
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VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 





ENGLISH. GUJARATI. 


320. He stopped my] 320. તેણે ۱۱۵۱ સ્વાસ 

breath. ખ'ધ કયી. 

321. He suffocated me.| ૩૨૨૬. તેણે માર્‌ મળુ ગ્ર 
hoy. 

329. He aimed a blow! ૩૨૨. તેણે તે ના-ઉપર્‌ પ 


at him with a stone. 242 ۰ 
323. Hecame an hour; 323. તે Ws ધડી મોડો 


too late. LoL. 

324. Heis very jealous; ૩૨૪. તે તે ના-ઉપર ધણે 
of him. બળે છે. 

895. He did it pre-| ૩૨૫. તેણે અગાઉયી ધા 
meditatedly. રીને આકામ ۰ 

326. He gaveme these! ૩૨૬. તેણે .મ ને wl વસ્તુ 
things one by one. એક-ગેક કરીને AU. 

397. I have given him} ૩ર૭. મેં તે ને 3-2۶ 
about ten Rupees. રૂપિયા اد‎ છે. 

328. I have come] 324. ¢ કાંઈ કામ ને- 
about some business. સાર્‌ શ્માગ્યો છુ. 

329. What business 18 | 3૨૯. ٩۱۱۵۱ શેઠ શા કામ 
your master about ? ۷۱ ٩ 


330, જૉ det ws સત- 
વાડિયાં *્યાગમજ મને ગમા 
વાત ની ખબર *ખાપી હાત, 
તા મેં તેની مود‎ wae 
way કામ sy ۰ 


330. If he had inform- 
ed me on this subject a 
week before, I would 
have acted in conformity 
with his wishes. (See P. 


78, Note’). 

331. If I wereto lend| 331. જો ی‎ >I તે ને 
him money to-day, he પેસા ઉછીના ભલું, a 
would require more કાલ ۰ 


332. I have endeav-| 332. WH તમારી ઇચ્છા 
ored by every means wi કરયા વિષે જયાં-લગી 
m my power to accom-/ મારા થી ખની-ભાન્યુ' i- 
plish your wishes ; not} qo પ્રયતન si, તે કાંઈ 
only because I wish to | તમારા-ઉપર્‌ ભાર Acal 


to-morrow. 
۱ 


ANGLO-GUJARATI. 


tene 0 ۶8 
bandh 0, 

tene ma,run galun 
gunglav,yun. 

tene te ۵۳ 
patthar ۰ 

te ek ghadi modo av, 
yo. 
te te nd-upar ghano 
ماع‎ chhe. 

tene agau thi dhar, 
ine તૈ kam ۰ 

tene ma ne 8 vastu 
ek-ek karine api. 

men te ne das-ek 
ripiya 21 chhe. 

hun kani kam _ ne- 
sarti 8۳0 chhun. 

tam,aro sheth 
kam man chhe? 

jo tene ek sat-vadiydn 
dgmaj ma ne 4 vat ni 
khabar api hot, to men 
te ni marji pramane 
saghlun kim karyun 
hot. 

۳ hun 4j te ne paisa 
uchhina dlun, to kal 
bija mag,she. 

[kar,yun chhe. 

men tam Ari ichchha 
‘hae kar,va vishe jyan- 
agi mara thi bani-dy, 

p tydn-lagi prayatn 

aryo, te kani tamara- 


sha 


oblige you, but also for! aia નહીં, પણુ મારા પે] upar abhar melva j 


۲ own interests, તા ના મ્વા 
sf છે. 


દૈ درد‎ ખી  دمطتجب‎ pan mara 


28۰ svarth ne-sdrii bi 


VII, MISCELLANEOUS PHRASES, 389 


ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


320. us ne mera dam band kiyd. ۰. i nafas,1 ma ra habs kard. 
321. us ne mera gala ghinta. ۱ પે ma ra khafa 0 
322. us ne us par patthar utha, પે khast sang bar 01 


a. 

323. wuh ek ghadi der karke &ya tiaz wakti muatyan yak sit 
dir kard. 

824. wuh us par bahut jalta hai. ira ba i bughz wa hasadast. 


325. us ne pesh-bandi se yih kim | પે az rij pish-bandi in kar ra 

iva. و‎ 

$26. us ne yechizen ek-ek karke' પે inchizha ra yaki-yaki ba man 
mujhe din. | dad. 

327. main ne use das-ek ripiye mani ra takhminan dah ripiya 
diye hain. dadaam. 

328. main kuchh kém ko َو‎ man babati kari amadaam. 
hfin. 

sabib kis kim sy akai shuma dar chi shughl ast?‏ هط tum,‏ ی 
?1 

330 agar us ne ek hafte ke-Age; agar a dar babi in amr yak hafta 
mujhe is bat ki khabar di hoti, to kabl ۱۲۵12 1 ba man dada bid, 
us ki marzi ke-muwafik main ne, muwafiki marziyi પે amal mikard, 
amal kiya hota. am. 


831. aj agar main use paisa udhdr agar im-riz પે ra ૩૫ karz 
din, to با‎ pote mang,e,ga. diham, هه‎ digar talab khahad 
kard. 


339. main ne har tarh se apne man dar husil,i matlab, ti ba تلعب‎ 
makdir*-bhar tumhard matlab bar- makdir sai wa kashishi ki ba-ja 
lame men koshish jo ki,so na sirf dwardam, na tanha bara) an bad, 
tum ko ap na ihsin-mand karne ke- ki tu ré mamnini minnati khod 
liye, مد‎ ap ne 18109 ke-liye bhi. ન પ bara,i faidai [તે 

iid. 


٩ In the Dakhan, the word makdur, is used in the feminine gender. 
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ENGLISH. 


383. After all you have 
succeeded but badly ; 
1 wish, now that it is 
too late, I had not asked 
you to assist me in this 
affair, but relied upon 
my own resources, 


$34. It cannot be help- 
ed, we have gone so 
far that retreat is im- 
possible ; so we must 
now leave it to fate, and 
hope all may turn out 
for the best. 


335. Makethreecopies 
of this letter, and write 


it m as legible a hand) સુધી એવા دید‎ aA કે 
કોઈ વાંચી શકે. 


as possible. 


GUJARATI. 


333, ad aA MM કા 
મમાં ફાન્યા ખર્‌ા, પણ 
સારી ۷ નહીં; હવે 


તમારી મદદ નહીં માગી હે 
ત, Aa હુ' મારા પોતા ના 
જ વિચાર પર્‌ વિસ્વાસ ૨ 
"ષત, તો સાર્‌ થાત. 


33૪. હવે કસો ઉપાય ૨ 
6 નથી, પણ જયારે AMARA 
મેટલા MUA પડયા, aly 
પાછુ દડવું અશકય છે, માંટે 
હવેતો AU કામ પ્રાલબ્ધ ને 
સૉંપ્વું જોઇ યે, AA *્યાશા 
છે, કે સધળુ સમાધાન 
થાય. 


3૩૫. શમા પત્ર ની ત્રણ નક 
લ Gat, અને ખને «ાં- 


$36. Remind me of! 33, st@ જ્યારે ۵ આ 
this without fail કોલા વે, વારે મ ને યાદ દેવડા 


he comes to-morrow. 


$87. Do not forget 


this as you formerly did. | ગળ તમે વિગ્ની-ગયા 


338. Go there and in- 


quire whether they be| ai, કે તેએ 


arrived > hte or not. 
339. How many have 


વજો, Bed નહીં. 


339, MHL વાત નેમ શ્મા 
હતા, 
તેમ (UG ۰ 
૩૩૮. ત્યાં Mal, ગને પુ 
હજુ-સુધી 
મમાવી-પુગ્મા છે, કે નહીં. 
૩૩૬૯. કેટલા ભાન્યા, ગ 


8۱ pathe nahin ; 
સમો ગયે, UL કામ માં A’ 


. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-GUJARATI. 


ante tame & kim man 
۲۳8۲۵ khara, pan sari 
ve te 


samo gayo, 4 kim man 
men tam ari maded 
nahin magi hot, ane 
hun mara pota હે, 
vichar par  vishvas 
rakhat, to sdérun that. 
have kaso ૫૧૩૭ rah, 
yo nathi, pan jydre 
apne etli agal 02008, 
tyare pachhun hath,vuan 
ashakya chhe, mate 
have to 4 kam pralabdh 
nesomp,vun joiye, ane 
asha chhe, ke saghlun 
samadhan 8۰ 

patr ni tran nekal‏ و 
utéro, ane bane +‏ 
sudhi eva akshar 0‏ 
ke koi vanchi shake.‏ 

kale jyare te ave, 
tyare ma ne 
devdavjo, bhulsho 
nahin. 

& vat jem dgal tame 
visri.gaya hata, tem 
visar sho nahin. 

tyan رهز‎ ane puchho, 
ke teo haju 1 avy,i- 

ya chhe, ke nahin. 
ott avyA, ane ketlé 


‘arrived, and how many ને કેટલા Miett ના છે? ۱8۳۲8 و یام قه‎ 


greatill ۵ 
$40. 


tainable on earth, 


avg નથી. 


Real and durable .ما8‎ “મા Yet પર સા A prithvi par مق‎ 


ppiness is not و‎ | 39 શને (4X¥q2 YyMijanenir-antar sukh mal, 


tun na,thi. 


૪11. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 


333. akhir yih bat tum se ban-ai 
aahi, par achchhi tarh na ban-padi; 
aur ab fursat faut hii, kash-ki main 
ne tum se madad na mangi ho,ti, 
aur ap ni hi tadbir par bharosa kar 
ke kam kar,ta. 


334, ab kuchh زقلز‎ nahin, aur 
yahan-tak pahunchke pichhe hat, 
n& muhbal hai, is-liye ab yih kam 
takdir ke hawale kiya chahiye, aur 
ummed hai, ki sab ba khib,i anjam 
pa,we. 


885. is khatt ki tin naklen karo, 
aur makdir-bhar aisa saf lkho ki 
har koi padh sake. 


336. kal jab wuh awe, mujh yad 
dilaiyo, bhil,iyo* mat. 


337. yih bat bhiliyo* mat, jaisa 
age bhil-gaye the. 


338. wahain 


۵ jio, aur piichho, ki 
we ab-tak 


a-pahunche hain, 


nahin, 
339. kitne 4-pahunche, aur kitne 
&ne-wale (or, ine-hare) hain 7 


$40, sa’'ddati abadi aur rahati 
ia dunyé men muyassar 


894 


ANGLO-PERSIAN. 


raz in amr az ti ba sar-anjém 
ragid, wa-likin ba bad-tar,ini waj,h ; 
wa hala fursat faut shud, kash man 
imdad wa ianat az ti na khaste 
bidam, wa bar rai wa tadbiri khud 
?’timad mi,kard,am. 


hal charai nist, wa-likin chiin dar 
in amr badin ghayat pish uftd,im, 
bar-gashtan az 4o muhalast, bana 
bar an bayad hawala ba takdir kun, 
im, wa umid-war bashim ki kullan 
ba khib-tarin, waj,h anjim 20, 


az in kaghaz si nakl bar-dar, wa 
be kadri makdir ham-chungn hi, 
nawis, ki har kas bi,tawan,ad bi, 
khan ad. 

farda chin i biyayad, ba yadi 
man bidih, wa faramtsh makun. 


in ra faramiish na kunj, chunan- 
ki pish az in kard,a bad. 


birau an ja, wa bipurs, ki nha 


ki| ta bal rasida,and, ya na. 


chand nafar rasid,and, wa chand 
nafari digar ra intizar dar,and t 


hakiki wa raébeti abadi‏ اع0ة مه 
dar ‘alam, sufli muyassar nist.‏ 





* bisar-na is another word for bhul-na, to forget. 


392 VII. MISCELLANEOUS PHRAS 


ENGLISH. ઝન! દા" 

6 
$41. which of yout vo! ૩૪૧. તમેબધે જણુ મ |વ! tame bandhe jan mi 
is the elder. adi વય નો કોણ કે. jivadhti vaya no 4 


342. You ought to} داد‎ mi કામ વિષે 1મ| & kam vishe tami 
have applied to me :0#₹ ને મારી-પાસે رود‎ ને1ઈ | ma si-pase Av,vun joit 
it. [sume 7 ig’ ۰ hatun. 

343. Had it not ben! ૩૪૩. st બખાની Wd! jo bamba ni veh 
for the timely assistanze | મદદ નહીં مدا‎ Gia,’ madad nahin pahone 
of the fire-engines, tie) ٩ સિપાહિયો ની લેન નિ ‘hot, to sipahiyo ni દો 
row of huts in the دید | فدص‎ ની સધળો ચાલી ni jhupdiyo ni sagl 
would have been co 1-| ખળી-ગઈ હાત. | chali bali-gai hot. 

344. Will you drive | 3૪૪. ત્માન્તી કાલે ۵۱ av ti kale tame n 
me to-morrow to the!¥ ને તમારી ગાડી માં લેઇ 10 tamari gadi mi, 
Masjid Bandar? a دوه عرودبد‎ Wi lejne masjid bandare 
| ML STL | pehonchadsho ? 

345. He took ead 3૪૫. તે તેને કાંઈ કહેવા; te te nekani kaheva 
aside to tell him 8૦10૦- ને-સારૂ એકાંત "رل‎ ne-sird ek-ant lej-gayo, 
thing, but I don’t know, ya શું કહ્યું, તે ડું saajpan shun kahyun, te 
what it was. તો નયી. | hun jan,to nahi. 

346. He comes to me! 3૪૬. a કોાઇ-કાઈ પ te koi-koi ۲۷۲۵۱8 mati 
now and then only, 8૦ 1 માત્ર ی‎ 4195,! mari-pase Ave chhe 
am not well acquainted માંટે મ નેતે ની-સાથે ઝાઝો mate ma ne te ni-sath 
with him. Raia નથી. | jhajhi olkhn nathi. 

847. Remind me of} 3૪૭. કાલે ex ,هدید‎ ۰ kale das athva sadi 
this tomorrow morning સાડા દસ વાગતે મને mL das Vagte ma ne 4 val 
at ten or half past. [વાત ۱۶ ۰ ۷724 ۰ 
848.This horse has been! sx“. ત્માજ સવારે મે બે તં savare men be var 
twice ridden this morn-/ વાર શય ધોડા પરે સવારી | ghodé par savdri kar, 
ing, and thereforeI don’t કરીછે, માટે 241 સવારી chhe, mate phari savar 
like to ride him again. 9٩ ચાહતો નથી. leva chah,to nathti. 

$49. If he not 3૪૯. ۵۱ તે વાર-વાર ગે! jo te var-am-var ger 
absented himself so/2-elv2 ન થયો bia,| hajar na thayo hot, t 
often, I would not have તો ¢ તે ને (ag 4i2)| hun te ne (chakri may 
parted with him. કાહાડત નહીં. thi) kahadat nahin. 

350. 1 owed him او‎ 3૫૦. ગયે વર્ષ તે ના 4 ye varsh te ۵ 
sum of money last year, |લા-ક* (Wat મારા-ઉપર્‌ | ketla-k* rapiyé mad 
but I have since paid નીકળતા હતા, પણુ તે ¢ | upar nikalta hata, pa 
it off. «યાર-થીશ Bard) wedi છ. ‘te hun tyr.” a a 








® kefie.k ta a contrartion nf ball a_al- 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 


A GLO-HINDI. 


841. tum donon men-se umr men 
beda kaun hai? 

842, is kam ke-liye tum ko me,re- 
pas Ana lazim thi. 


343. agar bambe 11 bar-wakt 
madad na pahunchti, to line ki 
jhompdiyon ki sari katar ki katar 
jol-ja,ti. 


844. kal tum mujhe ap ni gadi 
men masjid bandar ko le-jaoge ? 


845. wuh use kuchh bolne_ ki- 
kbatir ek taraf ko le-gaya, par kya 
bel.4, so mujhe ma'lim nahin. 


846. wuh kab-hi kab-hi me,e-pas 
قارع‎ hai, is waste main us ko khib 
pahchaa,ta nahin. 


347. kal das ya sddhe das ghante 
ke wakt mujhe is bat ki yad dila, 
iyo. 

348. وق‎ fajar ko is ghode par main 
ne do wakt sawari ki, is liye main 
phir us par sawar nahin hia chah, 
ta 


$49, agar wuh bar-bar ghair-bazir 
۳ hota, to main use na chhod- 
eta. 


| (B50. gaye bers Iuchh paisa 
kA mujh par nikalta tha, par tab-hi 
89 main adi-ker chuk4 hin, 
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ANGLO-PERSIAN. 


az shuma dii nafar kudam yak. 
dar sinn buzurg-tarast ? 

ti mibayast ba jihati in amr 
22201 man bi,ya,i. 


agar ba mauka’ imdadi bamba na 
rasida bid, khanahadi sipahiyan 
dar line ba kulli stikbta bid. 


farda dar kalaskai khud ma 8 
ta masjid bandar kbhahi burd 7 


પે barai guftani chizi @ ta ba 
yak gishai burd, wa-likin na mi, 
danam, chi guft. 


પે gah-gahi nazdi man miayad, 
bana bar an man bisyar ashnai ba 
a na daram. 


in ra farda dar g4,ati dah ya dah- 
o-nim ba khatir,i man biyawar. 


im-riz subh di dafa in asp ra 
sawar shudam, li-haza na mikbab, 
am digur sawar shaw,aim. 


agar ا‎ ba karrat (az khidmati 
than) ghd.ib ne mishud, man (hargis) 
પે ۲5 az khidmat kharij na wmi,kard, 
am. 
par-sal man mablagh,i ba & bidih 
dashtam, welikin an ri dar ham- 
an wakt add kardaam. 


394 VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-GUJARATI, 


jo tamaro ghodo 
kadav n& dhagld تمه‎ 
thokar nahin +, to 
te ne chot lagat nahi. 


ENGLISH. GUJARATI. 


851. If your horse had} 3૫૧. ۱ તમારે WH 
hot stumbled against | siea ના ઢગલા ઉપર Us 
the heap of dirt, 101૨ નહીં ખાત, aaa થો 
would not have been/2 લાગત ۰ 
hurt. 

352. Did you hear the} 35, 2۱۷ સવારે સાત- 
report of a gun દક | એક* વાગતે તમે તોપ નો 
morni at about | સાદ સાંભળ્યો હતો ? 
seven* O'clock ? 

353. Have you seen 
those domestic cocks! 9 3-2۱۷ માં લડતા 
fighting together. દીડા છે, કે 1 
354. Her husband is} ૩૫૪, اد‎ “YO નો 
dead, and she has -عر‎ ۱۷۱۵ મરી-ગમો, 4A તે 
come a widow. واجاگاد‎ થઈ છે. 

355. He divorced his} ૩3૫૫. તેણે પોતા ની 
wife on account of her/ બાઇડી ને છિનાળું she ના 
committing adultery. ais 6۷-4 તલાક આપી. 
(See P. 142, Sent. 23). | 

શ 356. It became} 3૫૬. દવા લાગ્યા ને-લી 
mouldy by reason 0۶| 5 2۷۱ વસ્તુ ઉપર જુગ 
the damp weather. (۰ 

857. You did not salt; ૩૫૭. માછલી ને ۱۵ દે! machhli ne mithun 
this fishin time, it there-| ai વાર લાગ્યો, માટે તે ۶۱ | detan var lag yo, mate 
fore became rotten. હી-ગઇ. te koh,i-gai. 

358. He was in the| 3૫૮. તે દસ વાગતે ۱۸5 te das vagte mare 
habit of coming to my ષેર (or, મારાં ધર્‌ માં) >! gher (or, m&rén ghar 
house at ten o'clock. | eat કતી ۰ man) 8۳ kar,to hato. 
359. Had he been at| ૩3૫૬, જે વેળા ચોર < | je veld chor dv.yd, te 
home, when the thieves | નયા, તે વેળા ot તે ધર માં = jo te ghar mn hot, 
came, he would have; tid, a પોતા ના માલ ۰۱۱ to قامم‎ no mal bachav, 
saved his property. 21 at. 

360. He takes the) ૩૬૦. જે કામ ઉપર ۰٩۱ je kam upar te sari 
greatest trouble about સાળી ۱۷۵ ચિત્ત લગાડે છે, | pathe chitt lagade chhe, 
every thing in which|d કામ ઉપર ધણી શૈદેનત [1૦ kim upar 


તાઇ oe તટ amt # 


aj savare sdt-ek® vag, 
te tame top no sad 
sambhal,yo hato ? 
3૫૩. તમે પેલા AHL!) tame pela eg ep 
ne ap-dp man ladta 
ditha chhe, ke nahin ٩ 

a baidi no mati mari- 
gayo, ane te randi-rand 
thai chhe. 

tene pota ni ba idi ne 
chhindlun karva na 
vank upar-thi talak api. 


hava lagya ne-lidhe 
و‎ vastu upar phug avi. 








Gujarati and Hindé-stani, the number one, when united with‏ واه 
another number, signifies guess or conjecture,‏ 

ENGLISH. GUJARATI, § ANGLO-GUJ. ANGLO-HINDI, ANGLO-PERSIAN, 
1. Seven. 1, શાત. 1. eat. 1. કો. 1. haft, 


VII, MISCELLANEOUS PHRASES, 


ANGLO-HINDI. 


351. agar ۱:27 ghodé kichad 
ke dher par thokar na khata, to 
use chot na lagti. 


852. tum ne હૈ] fajar ko sat-ek* 
haj.e top ki Awaz suni thi ? 


853. tum ne un murghon ko apas 
men ladte 06۳8۵ hai, ki nahin? 


354. is aurat ki khasam mar-gaya, 
@ur wuh rand ho-gai hai. 


355. us ki تم(‎ ne zind-kari ki, 
48 waste us ne use talak di. 


356. marttiib hawa ke lagne se 
us par phaphind 7۰ 


357. ta ne bar-wakt namak dene 
men 06۳ lagai, is liye yih machchhi 
“gal 
358. wuh das baje mere ghar ko 
8 ya kar,ta tha. 


859. jis wakt chor dye, us wakt 
agar wuh ghar men ho,ta, to ap na 
mal bacha,ta. 


860, jis kim par wuh khib dil 
lag& ta hai, us men badi mibnat,en 
kartd hai, aur agar dhun bindhe 
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ANGLO-PERSIAN. 


agar pai asp tii bar tiida,i khak 
na mikhburd, asibi ba ina miyasid. 


aya im-riz subh takhminan* 
ba sa,ati haft sada, tip ra shanidi? 


tii dn khurisha ra ba ham dar 
hali jang didaji, ya na ? 


shauhari in zan murd, wa i (hal) 
biwa shuda. 


ii zan,i khid ra ba illat zina talak 
dad. 


ba sababi hawai martib in chiz: 
purmak bar-award. 


mahi ra ba mauka’ namak na dad, 
i, az હ sabab pusjda shud. 


પ ddim ba saat dah dar khanai 
man miamad. 


dar wakti ki 00208 rasid,and, 
agar પે dar khanai khud mibad, 
ઢો], khud ra muhafazat minamid. 


ba har kari ki પ durust dil mi, 
dihad, dar insirém}1 an sai wa 
ktshishi bisyar ba ja midwarad, 


9 About (2. સાત-ખેક. (2. sat-ek. shu,|2. sdt-ek. દો, | 2. takbminan 
,seven, ક. 3۱۱5 સાત. | Mare sat. mar se sat. .  fhaft. 
8. Nearly | 3.લગમભગ સાત. | 3. lagbhag sat.|3. karib اقه‎ (3. takriban 
seven. નજદીક સાત, | najdik sat. haft. karib 
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ENGLI#EH. 


he really takes an in- 
terest ; und, if perse- 
verance will insure 
success, he is the per- 
son above all others to 
whom you should in- 
trust this business. 
361. I perfectly agree 
with you so far as per- 
peverance goes ; but this 
is a complicated affair, 
and requires great 
neatness of hand and 
decision as well as per- 
severance. 


362. Well, at any rate 
as you cannot do better, 
you had better employ 
him. 


® 363. Very well, I will 
take your advice; but 
remember, should he be 
ansuccessful, it પ્રતો 
entail much useless ex- 
pense upon me; 80 
consider well and do 
not be led ای‎ 
giving your advice 

lags sen of pity for 
his helpless state. 


ક may cer-‏ پیب 
ly rely upon my‏ 
pavioe, but even should‏ 
he fail (of which I have‏ 
no fear), I will be an-‏ 
swerable for the conse-‏ 


۷11. 


MISCELLANEOUS PHRASES. 


“કટર مهف‎ ee અઝ નમ be وین‎ 


GUJARATI. ANGLO-GUIJARATI. 

ઘે છે, AA ۵ Gai થી | mehenat le chhe, ane jo 
$14 پیت‎ એવો ભરે | udyoe thi kdm bani 
સા તમ ને હોય, તો સધળા | avshe evo bharoso tam 
ને મેલી દેઈને આ કામ તે مه‎ hoya, to saghla ne 
નાજ સ્વાધીન માં સ્માપ્વું meli-deine 4 kim te 
Moy છે. naj svadhin m&n 4p, 

vun yogya chhe. 

3૬૧. Gala ની બાખત| udyog ni babat man 
માં જે તમે sduat, તે ત ]૦ tame kaho chho, te 
મારાં મત સાથે દુ બિલ- | tamran mat مطاقه‎ hen 
ke HAL છુ; પણ ગમા શમે | bil-kull malto chhun ; 
ક دیوید‎ કામ છે, એ માં [થમ વે રં: avghad kam 
જેમ دبای‎ ની જરૂર છે, | و رمططه‎ mdnjem udyog 





તેમ યુશળ-બ્દ્દિ તયા હિમ્મત | ni ] પ1” chhe, tem 

પણુ જોઇ યે. kushal-buddhi _—tatha 
himmat pan joiye. 

342 વાર્‌, oval? તસે| vari, jyare tame koi 


કાઈ રીતે ખે થી વધાય સર્‌ rite e thi vadhare saras 
સ કામ કરી શકતા નયી, | kam kari shakta 18.11, 
ત્યારે તતા તે નેનન ખા કામ (પઢ ما ما‎ nej 4 kim 
زج‎ સાર્‌' છે. ;Somp,vun sdrun chhe. 
૩૬૩3. ધણું 4a, ડું 4) ghanun sdrun, hun 
મારી સલાહ પ્રમાણે ચાલી | tamari salah pramdne 
શ, પણ યાદ રાખા, કે કદા | chalish, pan ۲۵۵ rakho, 
ચિત a આ કામ માં wike kadachit ما‎ & k&m 
૨ પડયો નહીં, તો ફેક્ટ નો | man par padyo nahin, 
“Maj માય માથે ૫ડ9, મા ما‎ phokat no kharch 
ટે સારી wW વિષારીને કા [104,706 mathe padghe, 
મ som, અને તે ની ગરી | mate sdri pathe vichir, 
ખી ઉપર નજરે ۱۱۳۵۵ ۷ દહે? karjo, ane te 
લાહ આપ્વા માં બુલાવો oi garibi upar 
જારી નહીં, rakhine طقامه‎ 8 
man bhuldvo مشعقطا‎ 
nahin. 


૩૬૪. તમે ખચિત માં tame khachit કાક, 
Q સલાહ ઉપર UR | طقلهه‎ upar bharoso 
સખા, W વાત ની ચીન્તા |rakho, ૦ vat nf હોલા 
નથી, A> si ۵ તે થી wathi, om kartép jo te 
ભા કામ idl ખતી-ગ્યાવ | thi d kam nahin 
મે, તો તે નો iL મા Avshe, ما‎ te no jokham 





vi}. 


ANGLO-HINDI. 


rahme se kim-yab hone ki tum ko 
ummed hai, to sab ko chhodkar 
lasim hai ki yih kam usi ke sipurd 
karo. 


$61. main dhun ki babat men 
bil-kull tumhari raj ke shamil 
han, par yih ek pech-dar kam hai, 
jis men jaisi dhun chahiye, waisi- 
hi chabuk-dast,i aur istiklal bhi 
dar-kar hai. 


869. bhala, jab kisi sirat se tum 
is se bih-tar nahin kar sakte, to 
usiko yih kim sompna achchha 
hai. 


368. bahut khib, main tumhari 
salah 1૦ hin, par તેતે rakho, 
۲ wubh is kam men uhda-bar-a 
na ho saka, to bahut-sa nikammda 
kharch mere sir par padi, is liye 
kbhab soch bichar karo, aur salah 
dene menus ki ld-chari par tum 
ap ni rahm-dili ke sabab dhokha 
mat ۰ 


864. tum albatta meri bat pa 
bhavesd rakho, agar-chi mujhe 
kuckh andesha to nahin, par agar 
wuh is-kim men kasir mkla, to 
us ki zimma mere sir par hai, 
aur je kuehh tumbhara nuksin 


MISCELLANEOUS PHRASES. 
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ANGLO-PERSIAN. 


wa agar istimrar wa istiklal mifijibi 
kam-yabist, i az digarn laik-tar, 
ast ki ti in kar 28 ba પે wa- 
guzari. 


dar babati istimrar wa muwa, 
zabat ki migti, rai man ba kulli 
ba rai ti muttafikast, wa-likin 
chin in amrjist pich-dar-pich, wa 
chunan-chi mudawamat wa muwdaza, 
bat dar an dar-karast, mia-shigafi 
wa tashkhis ham mibayad. 


khib, chin ba hich waj,h bih-tar 
az inna mibini, munasib dnast, ka 
in kar ra ba !رامع‎ પ wa-guzari. 


bisyar khib, - man muwafiki 
salah-did,i ti ma'mil khaham dasht, 
wa-likin dar nazarat bashad, ki 
agar ti az uhdajin amr bar na 8, 
yad, kharj,i bi-j4 bar gardani man 
khahad mand, pas fikri 7 
kun,wa ba sababi tarahbumi kz ba 
hali tabahi પે dari, dar salah 
dad,an,i man farifta mashau, wa 
gh3fil ma,bash. 


yakinan bar kauli man i’timad 
kun, wa 08 an 80 men chunin 
૫00111 na daram, agar 5 as hda 
ca na yamad, zamanati an chi 1 
ziyén kuni, bar manast. 
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ENGLISH. 


quences, and make up 
to you for any pecuniary 
1088 you may sustain. 


365. I am very 80 
for the scrape he hee 
got into, it will be such 
a blow to his father ; 
besides materially injur- 
ing his interests with 
the Hon. the Governor. 


366. Itis a pity you 


did not know of his ણે 


intention before he 
took such a serious 
step, as I have no doubt 
ام‎ good advice would 

ave had great effect 
upon him. 


367. Well, it cannot 
be helped, and all that 
is left for me now to 
do on his account, is to 
explain away as much 
مه‎ possible his miscon- 
duct by giving the 
Hon. the Governor 
some insight into the 
harassing situation in 
which he was placed. 
S68. Well, 


they sa 
& friend in 0૦૦0 is : 
friend: indeed; and I 
truat you will be such 
to him in this difficulty. 


۷11, MISCELLANEOUS PHRASES, 


GUJARATI. ANGLO-GUJARATTI. 
રા 6۷ કે, અને જે કાંઈ mard-upar chhe, ane je 
તમને પેસા નું નુક્સાન kani tam ne paisd nun 
થરી, તે & “41-14. nuksin thashe, te hua 
bharj-ap,ish. 

hun ghano khed kar, 
un chhan, ke te evi 
પડયો, એ વાત થી એ ના (0 min padyo, ૦ vat 
બાપ AAA ધોકો! લાગ thie قد‎ bap ne moto 
શૈ; તે Guia, તામ-ઘરે ગવ 00 ન te 
AV સાહેબ સાથે તે ને જે | uprant, ndm-dar Govern- 
વગ છે તે માં પણ માટી A or saheb sathe te ne 


3૬૫. હુ' ધણો ખેદ કરૂ 
છુ, કે તે એવી મ્યાપદા માં 


ડચણ પડશે. | je vag chhe te man pan 
| moti adchan padshe. 
૩૬૬. رید‎ છે! કે એ! afsos chhe! ke ene 


જાખમ-ભરેલો ૦૫૪૦ — jokham-bharelo‏ ماد 
ni-‏ ما માર્ગ પકડયો તે ની-*્યાગમ | marg pakadyo‏ 
જ તમ ને એની ۵ d\iagmaj tam ne e ni‏ 
પડી નહીં; નહીં-તો | dharna ni khabar padi‏ 442 
wee નથી કે તમારી સારી | nahin ; nahin-to sandeh‏ 
સલાહ એનાં મત માંસારી 18,011 ke tamri sari‏ 
Ws Gal હાત. salah e nan man man‏ 
sari pathe utri hot.‏ 
vari, je thava nun‏ 
hatun te tha,yun ; have‏ 
ma ne e ne-vishe etlunj‏ 
kam ۲۵۲۲2 nun rah,‏ 
yun, ke nam-dar Govern-‏ 
pase jaine‏ «عطقه ની-શયાવે «્યાં-સુધી or‏ 
مهن فا માઠી ચાલ 2 walt કરી jyan-sudhi‏ 
tyan-gudhi ૦ ni mathi‏ هی a> AYE માં ખે‏ 
AY eat તે વાત 21942 chal no khulaso karine‏ 
સાહેબ નાં મન માં ઉતાર. je 2۳48 man ૦ phasi-‏ 
gayo hato te vat‏ 
man‏ صقد Governor siheb‏ 
man ۰: ۰ :‏ 
૩૬૮. Wa, કહેવત છે, કે  قعتر kahevat chhe,‏ 
જે ay ke mitr te ne jdniye‏ واه 5 મિત્ર તે‏ 
પદ્ય ની ۵ કોમ wa, je 8۳48 ni velé kim‏ 
امد માટે મને MUA છે, % Ave; mate ma‏ 
સમ ફટ chhe, ke tame pan 4‏ ید તમે પણ‏ 


3૬૭ ٩۵, જે થવા ન્‌ હતુ 
તે થવુ; હવે મ ને એ ને-વિષે 
دزد‎ કામ sig 6, 
% ۰۱-5 ગવનેર સાહેબ 
પાસે જઈ ને nes ખ 

ની 


VIL, MISCELLANEOUS PHRASES. 


ANGLO-HINDI. 
hoga, so main bhar-dinga. 


365. main nihdyat dil-gir hin, ki 
wuh is kash-ma-kash men girift,ar 
رقناط‎ is se us ke bap ko bada 
sadma pahunchegd; siwd is ke, 
nam-dar Governor sahib ka wasila 
io wuh rakhta haiso us men bhi 

khalal ۰ 


366. afsos hai! ki aise khatar-nak 
kém men kadam rakhne ke-age 
tum us ke irdde se wakif na the ; 
nahin-to yakin hai, ki tumhari nek 
salah us ke dil par khib asar karti. 


367. bhala, jo hia so hia; ab us 
ke-liye itnd hi kam karna baki rah, 
& hat, ki Governor sahib bahadur ke- 
۳ jakar jahan-lag ho-sake us ki 

chal ka uzr dar-miyan lakar us 
ki shikasta-hali aur kharabi se 
Governor 


ném-dar sahib ko agah 
karan. 

368. bhald, yih kahawat hai, ki 
dost us ko jo musibat men 


kam Awe; is liye main ummed 
rakhti hin, ki tum bhi is sakbti 
men use kim doge. 


399 


ANGLO-PERSIAN. 


man bisyar dil-giram, ki ત dar 
chunin sakhti giriftar shud, wa az 
in sadma,i azim ba padari i khéhbed 
rasid; alawa, khalali kulli dar 
rabitai ki & 0 janabi Governor 
sahib darad, khahad rasid. (See ક. 


| 367, Note*). 


afsis! ki pish azan ki પે kadam 
dar chunin amr) khatir guzasht, 
tii az irddai પે muttala’ na bidi; 
zira-ki yakini manast, ki salah- 
didi ta bar dili @ khab asar mi, 
kard. 


khab, hala chdrai nist ; ila 7 
ki man ba jihati પે kunam ham- 
inast, ki nazdi janabi Governor 
sahib rafta ta makdir uzri bad- 
raftariyi પે dar-miyan awarda az 
la-chari wa parishan-haliyi પે 
Governor sabib bahadur ra agah 
kunam. 


khib, piyand, dist dnast ki dar 
wakti musibat ba kar &yad ; bend 
bar dn umid-waram, ki’ ta niz 
dar in sakhti ham-chundn ba kari 
a biyai. 


- 400 


VIL MISCELLANEOUS ۰ 


Le: RR *------ SS و و اس‎ Se ور مت وه ی‎ ESA TE aS નન. 
wee poe -------------------- ----- rr rr 


ENGLISH. 


[would be forfeited. 
369. Under these cir- 
cumstances, his claim 
, 270. If 1 had not 
assisted him, he would 
have been drowned. 
371. In that case by 
what weapons could we 
be defended ? 


372. Happy 18 the 
man who fears God and 
looks up to Him as his 
father and his friend. 


878. Somehow ۲ 
other the dog got loose. 

374. You must have 
it about you somewhere 
or other. 


375. I can't find 10 ૩૭૫. તે વસ્તુ મને ۰۱ 


anywhere. (there. 
876. 110 ۰ 13 always 
running about here and 
377. Such as 16 was, 
it proved of service. 
378. If Ido not wind 
up my watch at night, 
it will stop before the 


morning. 
[drowned. 
379. The boy tumbled 
into the water, luckily 
for him there was a 
ee floating to which 
9 clung 
hivaaeld, 
would 


and savedia પોતા નો we બગા etun batun, te 
~~ ‘ol, 46] ઝુ“ી-જત. 


or 
have 


ANGLO-GQUJARATI. 
sankat min e ni-sdthe 


tema) kar,sho. 
jo em hagshe, to te 


GUJARATI. 
ગમે ની-સાથે તેમજ san. 


૩૬૯. જો એમ હરી, તે! 
તે નો દાવો ૨૬ ۰ no davo rad thashe. 
3૭૦. VI હુ' તેને 3۷۵ jo hunte ne séhys na 
ન થયો હાત, તો તે ડુખી- thayo hot, to te qubés- 
۰ 


જાત. jat. 

3૫૧૧, Ft એવી ગતિ ઉરી, | jo evi gati hashe, to 
a mye કયાં હથ-યારે مهو‎ kaydn hath-yare 
કરી પોતા નો બચાવ si kari pota no bachdy 
Usa ٩ | kari shakshua. 

ધન છે તે પુરૂષ ને, | dhanchhe te purush‏ دود 
જે પરમેસ્વર થી (4b, અને ‘ne, je parm-eshvar thi‏ 
a ને પોતા At ખાપ તથા bihe, ane te ne peta‏ 
મિત્ર sQ જણી (સઘ) Ajnobap tatha mitr kari‏ 
ની-તરક ۶ Uh. jan, (sada) te ni-taref‏ 





|Jo,to rahe, 
بلاج ,دود‎ રીતે તેઃ koj-pan rite te kutro 
او‎ છુઠી-ગયે. chhutj-ga,yo. 


kyan-pan te vastu 


3૩૭૪. કયાં-પણ તે ۱ ન 
tamrij pase 108,810. 


તમાશુજ પાસે 0۰ 


te vastu ma ne kethe 


મળ્તી નથી. | mal تا‎ na,thi. 
aot. તે નિત્ય જયાં-તયાં; te nitya جقواجقوز‎ 
દોડતો 42 ۰ |dodto phare chhe. 


તે વસ્તુ ગમે તેવી te vastu game tevi‏ .ویو 
હતી, પણ કામે લાગી. hati, pan kame lagi.‏ 

3૫૦૮. જો હું Ud મારાં jo hun réte miirda 
ઘડિયાલ ને sal mrad ghadiydl ne kuncht ap, 
નથી, તો તે સવાર પડયા to nathi, to te savar 
ની-ખાગમજ બધ યાય છે. padya ni-igmaj bandh 

tha ya chhe. 

3૭૬. પેલો Bist પાણી pelo chhokro pani 
માં પડયો, પણુ તે નું ભાગ્ય man padyo, pan te nun 
aa કે એક પાટિ% wed 9કેટક saya key عاه‎ 
۷ વહેતુ હતુ, તે ને wel pétiyan pink per. vih, 





ne pota no prin peti 1 
yo, nahino ت90‎ 


Vil. WISCELLANEOUS PHRASES. 40 


ANGLO-HIND ARMAT A DEPATAK 


369. is halat men us ka هل‎ પત | dar in siivrat iddivai સે જન, 
radd hog. khahad shuc 


| 
370. agar main use madad na | agar mani ra imdadi na karda 
deta, to wuh dab-ja, ta. badam, i ghark mishud. 


871. agar yih sarat ho, to Hat) agar chunin bashad, ba chi ala 
kis hath-yar se ap ne-tain 7 usieial khud ra khahim kard ? 
sakene. 

379. nek-bakht wuh shakhs hai,  nik-bakht an kasast, ki az khuda 
jo khuda se dare, aur use ap na bitarsad, wa પે ra manand padar 
bap aur rafik jankar (sada) us ki- wa dasti khud  bidanad, wa 
taraf dekh,ta rahe. (hamisha) ba કપ પે nigaran bash, 

ad, 


373. kisj-na-kisit sirat se wuh ba har tauri ki bad, sag raha 


kutta chhut-va,va. shud. 

374, chahiye ki wuh chiz kahin- an chiz jai ki bashad, nazd ta 
na-kahin tumbhare hi pas howe. bayad bash,ad. 

875. woh chiz mujhe kahin nahin an chiz ba hich ja yatt na mi, 
mil,ti. shaw ad. 

376. wuh hamesha jidhar-tidhar i hamisha in ja wa an ja midaw, 
daudta phir,ta hai. iad. 

377. wuh kaisa bhitha, par kam; an chiz ba har tauri ki bid, ba 
men aya. kari man ۰ 


આ |‏ وب 
agar rat ko main ap ne: agar man dar wakti shab sdat‏ .878 


ghadiyal ki chabi uahin phirata khud ra kilid na diham (or, kak na 


han, to fajar hone ke-ave wuh band | kunam), pish az tulii,i subh band 
ho-ja ta hai. | mishaw,ad. 


| 
379. wuh ladké pani men gir-| an tifl dar ab uftad, khib shud 
pada, par us ke bade nasib ki ok barai પે ki takhtai bar ab raw,dn 
takbt2 pani par tirta tha, use!did, wa badan chang zada, jini 
lipat-ga ya, aur ap ni jan bachai, |kbud 13 az miyan burd, wa-illa 
nahin-to dib-gaya ho,ta. | ghark mishud. 


કૈ1 


ક 


ક 7 
જ ۶ ۶۷ ઝે at 
હ 


4 
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ENGLISH. 


380. He wants to 


make a great deal of 


money ins short time, 
and with as litile 
trouble as possible. 

881. He is quite ata 
loss how to act, being 
newly arrived, and un- 
acquainted with the 
manners of the people. 


382. We must deter- 
mine upon something 


or other. 

383. Take both his 
advice and his assist- 
ance as he offered them. 
384. Mend your manners 
in time, rv friend! or 
you are a ruined man, 
and you shall have no 


mercy. 


385. At what hour 
does the tide serve to 
go up the river* today ? 

386. Itisa pity that 
he did not come sooner, 
asthe murder might 
is then been prevent- 


387. The house tumb]- 
ed down and buried the 
inhabitants in its ruins. 

888. 1 am go lazy that 


۷ ۲ صو.‎ euro I shall never 


be able to learn Hind#- 


GUJARATI. 


3/૦, તે એવી Yast ۱ 
ખે છે, ક ધોડા દિવસ માં, 
ma બને یداه‎ ધોડી 
મેહનત થી, ધણા પંસા 
મેળવે. 

3૮૧. તે ધણો ધભરાય છે 
કે કામ શી Qa ચલાવે, 
ser નવો આવેલો છે, 
wa 3 ની રીત-ભાત 
(તથા ચાલ-ચલણ) થી >A- 
જાણે! છે. 

342, اند‎ ને لاو‎ 
ણ داد‎ જોઈ યે. 


3૮3. જયાર તે તમને 
સલાહ તયા મદદ ۷ 
પ્રચ્છો છે, all બેઉ કબુલ 
۹ 

૩/૪, 2۷5 મારા મિત્ર! 
હવે તમે તમારી ચાલ સુ 
ધાર્‌, નહીં-તો શ્માપદા માં 
પડરી, અને BY ang 
ઉપર્‌ કાંઈ ધ્યા $4 નહીં. 


ખાજ eh માં‏ ,بای و 
જવાને કઈ વેળા ભક્ઞી સુત‏ 
ર્‌ usd?‏ 

૩૮૬. 2۱:۵۱ તે વેહેધોા 
ગાન્યો નહીં; જો ۷ 
રાત, તો ખુત થવા દેત 
નદી. 


૩૮૭. Vy ધર્‌ પડી-ગયું, 


ANGLO-GUIARATI. 


te evi ichchhé مقر‎ 
chhe, ke thoda divas 
man, ane bane tyat- 
sudhi_ thodi — 
thi, ghana paisa melye. 

eg hano ghabh?aya 
chhe ke kam shi rite 
chalave, kan-je navo Av, 
elu chhe, ane loko ni 
rit-bhat (tathd chal- 
chalan) thi a-jano chhe. 

apan ne kdani-pan 
tharav,vun jojye. 


jyare te tam ne salah 
tatha madad 2۸ 
ichchhe chhe, tyare beu 
kabul ۰ 

are mara mitr! have 
tame tamari chal su, 
dharo, nahin-to 8 
man padsho, ane koi 
tam,dri-upar kani 8 
karshe nahin. 

aj daryd* man java 
ne kai veld bhar,ti sutar 
padshe? 

dha! te vehelo 0 
nahin ; jo 87۳0 hot, to 
khun tha,va e,t nahin, 


pelun ghar padf- 


mA aa Bs તે માં દ ૪પ, ane vaendrd lok 


ખાઈ yA. 


3૮૮. + ۱۵۱ HY 


શારી પો 


hun evo Alen 
છ, કે દ£.સ્તાની ભાષા | ke 133 
یوزاب‎ ara | ક pathe 


te man daba 8 
chhun, 


ઝહરા tp, 





* By darya is meant a sea or an ocean aa woll as ક river. 


as 


ઉ Pato 
ee 
જે a ae 


“iF 
x 
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AN GLO-HINDI. 


$80. wuh chahta hai, ki thodi 
muddat men, aur jahan-lag ho-sak, 
e, thodi mihnat se, bahut-si paisa 
jam’ kare. 


381. wuh taza-warid hai, aur log, 
on ki rasm-o-rah se wakif nahin, 
18 liye kam karne men bi,-kull 
bairan hai. 


382. ham ko kuchh-na-kuchh 
mukerrar kiya chahiye. 
{deta hai. 
$83. jab-ki wuh tum ko salah diya 
chéhta hai aur madad bhi, todo, 
non kabil karo. (or) us ki salah 
aur madad donon lo, jab-ki wuh 
884. al dost!ab tum ap ni chal 
sudharo, nahin-to kharab ho-jaoge, 
aur koi tum par kuchh rahm na 
karega. 


385. daryd* par jane ko હે] kis 
wakt bharti muwafik padegi ? 


386. afsos hai{ ki wuh jaldi nahin 
aya; agar ata, to khin nahone 
pita. 


887, wuh ghar gir-pada, aur rah, 
ne-wale dabkar mar-ga,ye. 


388, main قمته‎ sust hin, ki mujh 
ko yakin hota hai, ki Hindi-stani 
n jo ki imtihin men pasand 


ANGLO-PERSIAN. 


ii mikhahad, kiba andak zamani, 
hatt-al-imkan ba mashakkati kalil, 
pili bisyari jam’ kun,ad. 


i bil-marra hairadnast, ki kar 8 
chi-giina ira kunad, ba illati an 
ki taza-waridast, wa az rasm wa 
4ini mardumi in 3014) 1 wakif na 
mi,bash ad. 


akhir ma bayad ki yaki az in 
086 chiz ra mukarrar kun im. 


chin i mikhahad, ki ham salah 
ba ti dihad wa ham imdad, pas 
har di ra kabial kun. 


ai dust! raftari khud ra ba 
mauka’ islah kun, walla 24,’ mi, 
shawi, wa hich kas bar ta 
tarahhumi na khahad kard. 


im-riz ba jihat, raftan ba ۴ 
kudam wakt mundsib-tarast ? 


haif! ki પે ziid-tar na rasid ; zird- 
ki agar rasida bid, na miguzasht 
khiin bishawad. 


* 


an khana kharab shud, wa abli 
khana dar kharabiyidn halaék shud, 
and. 

man chunan tambal hastan, ki 
yakini man hast, ki zabani, Hinda- 
stani ra ba an kbabi ki dar 


i 
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ree tits pent وریپ‎ pen Ete, 











دورو دورن موسوم ی دا خی ere‏ 


ENGLISH. GUJARATI. ار‎ 
stani well enough اما‎ ۵ કદિ (yen નહીં, ۲5 jog kadi shikhndr 
pass. Wray કાંઈ ase નયી. جهن‎ ૦ man kani 

sandeh na,thi. 


389. If you had mind-} ૩૮૯. ۱ તમે પ્રયમજ | jo tame prathama) 
ed my advice in the first} Qo સલાહ માતી હોત, mari salah mani hot, 
instance, you would not | dt આ સંકટ માં નહીં પડ ما‎ a sankat man nahin 
have fallen into these| 4 ia. | pad.ya hot. 

difficulties. 

890. He sometimes} ૩૪૦. તે કોઇ વેળા wa’) te koi vela sarun ane 
does right, and some-; તમને કોઈ વેળા નર્સું' કામ [10 6 vela narsun kam 





times wrong. કરે છે. kare chhe. 
391. Heis full ofsense; ૩૬૧. તે alt તયા agl| te gnan tatha buddhi 
and understanding. થી ભર-પૂ2 છે. thi bhar-pur chhe. 


392. Do you pay the; ૩૯૨. એ નાણુ તમે ત્યા] 6 ndnun tame apo, 
money, I will give you; U, કસર 9 હરે, તે ¢ | kasar je hashe, te hua 
the difference. તમ A wie (or,| tam ne ap,ish (or, alish). 

*્માલીશ). 

393. Had I not been} ૩૯૩. જો મે ધણી 60۱ ۱. مر‎ 00010 ghani utaval 
very swift, I should 8૫0 |વળ ન કરી હોત, ci اد‎ 08 kari hot, to akhla’ 
been run through શળે પ્લા ai શિંગડાં મારાં yf) ndn = shingdin maran 
through by the horns) માં ત્માર-પારે થઇ-જાત. |sharir man ar-par thai- 
of a bull. jat. 

394. If my horse had! ૩૯૪. st માજ ધોડો પા jo maro ghodo pia, 
kicked instead of rear-‘ છળા પગ G42 ઉભો rei*|chhla pag upar ubho 
ing*, he would have قعسه‎ લાત મારત, atirahya* ne-badle lat 
done a great deal of/ue “arf ۰ miarat, to ghani kharab, 
injury. i karat. 

395. This man is con-} ૩૯૫. તમા yeu ઉપર ખે]; 4 shakhs upar evo 
victed of smothering his! વાંક સાબિત 4, કે d|vank sabit thayo, ke 





mother. ણે પોતા નીમાનો સ્તાસબ 1૮0 [0014 ni m& no 
ધ કરી તેને ,وید‎ shvas bandh kari te ne. 
mar i-nakh,it. 


396. How long is it} ૩૯૬. પાઠ-શાળા ચુકયા a; path-shalé mukya 
since you left college ? | તમ ને Seat દિવસ થયા ? مدا‎ tam ne ketla divas 


thay4? 
397, About one year] ૩૬૭. UY Weis ۹٩ ۱ deredohod varsh tha, 
Sud a half. ۷4 ۱ yun. 


Lael noyetniigetssor renege emcee / 
* In Grjarati, jhal mar-vi is another phrase denoting to rear, to leap. 
+ In Guiarati and Hindu-steni. acomnonnd verb denotes 6 Auished action, Hones, the 


Vil. MISCELLANEOUS PHRASES, 


La, تم‎ RT ele ets تس‎ 


ANGLO-HINDI. 


40% 


۹ Fe rere tereineremertermentrnniinwtiesmmasenmtemasiet ગદિુનળારાઇનતન, નાર ગળ્યા કકક... ર૦૫ Mra જનન ઉમમત. 


ANGLO-PERSIAN. 


home ke kabil ho, kab-hi nasith,|imtihin pasand shawam, harg*~ 


389, agar tum ne pahle-hi se 1 ۵ 


tahsil na khah am kard 


3 


dafai auwal agar ti salah-didi 





ri salah li hoti, to is musibat دض | هد ده‎ ra dar dilikhud jai dada badi, 


na pad,te. 


390, wuh kab-hi neki par hai, aur | 


kab-hi bad,i par. 


391. wuh aklaur fahm se bhara 
hia hai. 

392. tum yih paisa ada karo, jo 
kuchh kasar hoi, so main tun ko 
din gd. 


393. agar main bahut utawal na 
karta, to bail ke sing mere badan 
ke war-par ho-ja,te. 


394. agar mera ghoda sikb-pa 
hone ke-badle lat marta, to badi 
kharabi kar,ta. 


dar chunin اعدا چاه‎ giriftar na mi, 


| shud L. 

a bai aukat bar manhaji 
sawabast, wa gah bar khaté wa 
ghalat-kari. 


પ darfahm wa idrak kamal mi, 
bash,ad. 

ta in pul ra bi-dih, an chi 
tafawut,i an bashad, man ba ti 
khaham dad. 


agar man 0159” chusti we 
jalan na karda badam, shakk 
ha, gaw az vadani man dar mi 


on 


agar asp, inan ba iwazi charagh. 
pa shudan lagad zada bad, sib, 
azim i mirasanid. 


* 395. us par yih taksir sabit hij ۱ مه‎ Ehafa kardani madar bar 


ki usne ap ni ma ka dam band | 
karke use mar-dala.+ 


396. kab-se tum ne madras: 
ebhod a? 


97. kartb dedh baras ke hag. 





સાંક marvin and marna respective 
نموت ون‎ and mared ساب و‎ 


ی ونیم ینوی مرج این منوج موز یوب 


ify to beat as well as to kill or shoot ; whereas, 
mean to hill outrighi, 


ar rae Pe 


it 


chand gah hast ki az madraga 
har-amadi? 


karih vak sal-o-nim. 


۷ 4 
7۳ ત etre Aiea Simian i 





496 


Vil, MISCELLANEOUS ۰ 





15 1) 


398. How long did 
you remain there ? 

399. One year. 

400. When you were 
in college, how many 
students were there ? 
Pre 1 think about 
orty or 

402. What 7 
-branches of stud 
you, and which did you you 
most approve of ? 

403. Were the teachers 
who were in college, 
satisfied with your two 
years’ study ? 

404. When did you 
leave Europe, in what 
month, and in what ship 
did you come ? 

405. pike your voyage 
good, and how many 
ys did it occupy 7 
406. When you arrived 
at the Cape, how was 

the weather ? 

407. How long have 
bi remained in Bom- 


y! 

408. Does the climate 
of this country agree 
with you $ 

409. When you go up 
the country, what kind 


GUJARATI. ANGLO-GUJARATT. 


3૬૮. નિ દહાડ તમે 
cui zal રૃ 

૩૬૬. એક af. 

Yoo, ۱5 aA પાડ-શા 
ળામાં હતા, ue કેટલા વિ 
વાચી ત્યાં હતા ? 

Yor. MMB ચાળીસ ત્મ 
24 પચાસ હતા. 

૪૦૨. કઈ વિવ્વા તમે શિ 
wat, we કઈ (aa તમને 
auld પસ'દ પડી ٩ 


۳ ar 1 

ek ۰ 

jyare tame 8 
man hata, Ars ketla 
vidyarthi tyan hata 1 

asre chilis athva 
pachaés hata. 

kai vidya tame shikh, 
73, 26 kai vidya tam 
૧306 vadhare pasand 

if 


૪૦૩. શિક્ષક જે વિલ્વા-લય | shikshak jevidya-laya 
માં હતા, તેએ તમારા Aiman hatd, 6۵8 
વરસ ના વિવ્વયા-ભ્યાસ Gua | be varas nd vidya-bhyis 
3۱82 ۱ ٩ upar raji hata? 
૪૦૪. yay ખડ કયાર Europe khand 
BUSA, કયા મહિના માં, 2 chhodyo, kaya 
ને કયાં વાહાણ માં તમે اد‎ man, ane kaydn vahdn 
વ્યા man tame 8 ? 
tam,ari ai safar 
sukh-dayak hati, 
ketla divas lag 8 ? 
jyare tame Cape mar 
pahonchya, tyare hava 
kevi ha,ti ? 
Mumbai man ketla 
divas lagi rah ya t 


૪૦૫. તમારી ety સફર 
"મ-દાયક હતી, Me કેટલા 
વૃસ લાગ્યા 2 

૪૦૬. All તમે કેપ માં 
_ ۱5 હવા કેવી હ 


ane 


pon yas માં કેટલા દિ 
વસ લગી 2۱ ? 


& desh ni ab-o-havé 
tam ne mafak ave chhe 


૪૦૮. Wl Say ની MAL 
દવા તમને માફક અવે છે 
(or, સદે છે) $ (or, sede chhe) ? 

You. જયારે તમે yA] jydre tame Mambat 
ઇ માં-થી ده‎ દેશ માં mip-thi bahar nd desh 





of employment will you | જરે, al sy કામ Ye} mg jasho, tydre kayan 
prefer, t the judicial or | કર, mada નુ કે eye kam’ kar 
revenue Tine ખાતાં ft adalat nun ke me 

શ khatan nun. ۱ 
410, Before I came; vie. ۵4۵۷0 ¢ નિ England ft hug 
away from England, 3૦ su% તે مدع‎ um |nikelyo te nidigmaj 





Vil. MISCELLANEOUS PHRASES. 


407 





ANGLO-HINDI. 
398. 480 din tum wahan rahe? 


899. ek baras tak. 
00. jab tum madrase men the, 
tab kitne talib-ul-jlm wahan the ? 


401. karib chalis ya pachas ke. 


402. kaun-ai ડળ tum ne _ tabsil 
kiya, aur kaun-se ilm ko 08 
pasand kiya? 


403. mudarris jo madrase men the, 
tumhari do baras ki mibnat par 
razi the? 


404, Faramg-astan ko kab (008, 
kis mahine men, aur kis jahaz men 
tumadye? (See P. 202, Note 1). 


405. tumhara daryai safar ach, 
قطده‎ thi, aur ane men kitne din 


lagie ? 
406. jabtum Cape men pahunche, 
hawa kaisi thi ? 


407. Mumbai men kai din rahe? 


408. is mulk ki ab-o-hawa tum ko 
muwifik 4ti hai ? 


409. jab tum Mumbai se bahar 
, tokeun-sé kam pasand kar, 


oge, adalat ki ya mahsul ka? 


$20. land se nikalne ke-age 
tance air par tai rakha tha; 


ANGLO-PERSIAN. 


14 chand muddat dar an ja. 
mandi? 

yak sal. 

dar wakti ki tai dar madrasa 
bidi, chand nafar talib-ul-ilm dar 
an ja biidand ? 

mazinna chihl nafar ya panjab 
bid,and. 

azulimi mutadawala kudam 8 
dar an ja Amikhti, wa kudam yak 
az Gn tu ra pasand,ida-tar amad ? 


muallimni ki dar madrasa bid, 
and, bar tahsili dai sal az ti razi 
bad and 2 


az Farang-astan kai bar-imadi, 
dar chi mah, wa dar kudam jahaz 
dar in ja amadi? 

aya safari daryai ta khush 
guzasht, wa chand riz til kashid? 


dar wakti ki ba Cape warid 
shud, hawa chi-giina bud ? 


ta chand gah dar Mumbai 
mandi 4 

4b-o-hawai in wilayat ba પાત], 
tii siz-garast? ۲ 


har-gah az Mumbai birin mi, 
raw,i, chi shughl ra bih-tar midanj, 
shughl adalat ya mahsil, 


od 


kabl az dn ki man az England 
bar-imadam shah tai bar sar 


408 VII MISCELLANEOUS PHRASES. 


ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI, 


King was crowned; 1 Ws માથાં ઉપર્‌ તાજ મેલ્યું | કહૈ] ઢ,૦ mathan upar taj 
did not see the corona- હતુ; dat તમાશો મારા melyun hatun; te no 
tion, but saw the repre- (ts માં امد‎ નહીં, પણ tamasho mard قطان‎ 
sentation of it at both ખધે તમાશાનાં ધરે માં Wiman avyo nahin, pan 


theatres, તે ٩ મુવાંગ vet. bandhe tamashaé nan 
ghar man men te no 
۱ suvang Joyo. 


411. The people of ૪૧૧. اه‎ tat Gs 4 a desh na lok ghanun- 
this country sre gen- ણુ-કરીને دیور‎ છો, karinekajiya-khorchhe, 
erally litigious and at ید‎ Att દાવા ઉઠાવીને ane khota dava_ ۲ 


enmity with cach other, અરસ 4-14 ais ‘Alea ine antas ne-lidhe ek 
and by making false ને 2:۳ દે છે. hija ne dukh de ૨1110. 
charges harass one 

another. ۱ 

419. In your country ૪3૨. તમામ દેગ ۱ 44... ۸۵۵ desh man 
are earthquakes com- તી-કપ ધણા થાય કે ? dharti-kamp (૪110100 tha, 
mon ? ya chhe 4 

413. Has the Govern- ૪1૧૩. તે ના-3૫૩ 42-412 te nd-upar sar-kar no 
ment any demand upon નો કાંઈ ઘવો કે ? kani davo chhe ? 
him %, 


414. [f yousolve the ૪1૧૪. st તમે આ વાત jo tame a vat no bhed 
question, vou are more નો Ae ખોલી આપો, at kholfapo, to hun tam 
Jearned than I thought ی‎ તમ ને અગાઉ sai વ neagaiu kartan vadhdre 
you were. شاه‎ Stal 2۰ dahyo janish. 

415. Yes sir, if you ૪1૧૫. 669, ۶۱ ۸ ٩ 12 رال‎ jo tame ma ne 
mean me to go there, 1 al માકવ્વા ce ot cot, (તા tyan mokalva ichechho 
must express the whole 04), પ્ણ મ ને 413) સધ chho, (to Jaish), pan ma 
of my opinion. ળું મત ત્યાં કહેવું પડશ, 10 marun saghlun mat 

tydn kah,cvun padshe. 

416. Do you sxppose’ ૪૧૬. શુ 144 ને tq shun tame ma ne 
me capable of such a sa કામ કક જોગ ધાર [€૫૪૫॥ = nathdrun kam 
mean action as that ? છો? (ur) શું તમે ધારે karva jog dharo chho? 

cal, કૈ 3 FI માણસ છું, , (or) shun tame dhar.o 
કે એવું arg કામ و وه‎ chho, ke hun evo manas 
۱ ‘chhun, ke evun mathun 
kam karun. 
દ કર. es ۱ aoe : 

417. Nothing sooner ૪૫૭. ધણયૂ-કરીતે મનેકા | ghanun-karina ma ne 

"puts meina rage than ¥ વાતે શીસ wen નથી, kod vate ris 2۷ na,thi, 





* In Arabic, the worl تا‎ signifies a friend or છ ronpanion. In Persian, Linda. 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 409 
ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 
main ne wuh tamashé dekha guzashta bid; agar-chi tamasha, 


nahin, par donon tamasha-khanon an jashn ra na kard,am, wa-likin 
men us ka suwang mere dekhwne taklidi 2 ۲۵ dar har da tamashéa- 
men dyd.(See P. 22, Note*). | khanahai an ja didaam. 


411, is 10011૮ ke aksar log tante- mardum, in wilayat ba ۸ 
baz hain, aur adawat se jhitheda’we dist-and, wa ba sabab) adawat wa 
uthakar ek disre ko aziyat dete bughz ki ba yak digar darand, 
hain. 'buhtanha bar yak digar miband, 

}and, wa azar mi,rasanand. 


412, tumhare mulk men zalzala aya dar wilayati shuma zalzala 


akear ho,ta hai ? 


413. sar-kar ka kuchh da’wa us 
par hai 2 


414. agar tum yih ukda kholo, 
to main tum ko age se ziyada 
akl-mand 2 


415. han sabib,* agar tum mujh 
ko wahan bheja chah,te ho, (to ja, 
inga), lekin apni rae ke muwafik 
zarur ۰ 


416. kya tum mujh ko aise 1 
bad ke kabil samajhte ho? (or) 
kya tum samajh.te ho, ki main هه‎ 
shakhs hiin, ki waisd bura kam 
kar, fin ? 


417. shokhi aur sar-kashi ki bat 
مه‎ main jald ghusse hota hin. 


bisyar waki’ mishawaad ? 
aya sar-kar az પ mutdlabati 
dar,ad ? 
agar halli in ukda kunj, man tu 
۲2 ’akil-tar az sabik bidanam. 


bali salnb,* agar mikhahid an ja 
raw,am,bayad ki jamij id-fiz-zamir, 
1 khud ra izhar kunam. 


aya ti tasauwur mikunj, ki man 
chunin kas hastam, ki an chunan 
111 rakik az man sadir shawd 2 


man az hich harakati 200 khashm- 
nik na mishawam illd az sukhan, 


atani, it is also used to denote alord or a master. 


410 VII. MISCELLANEOUS PHRASES, 


ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 
insolent language. પણ જય પોઈ اعد‎ pan jdre koi a-maryada 
થી ۵۱۵ છે, તા” aaa મ thi bole chhe, tare tarat 

a રીસ ચહે છે. ma ne ris chadhe 013130. 


418. It is extremely ૪1૧૮. તમા બહુ સઆાશ્વયે- ઢો bahu Ashcharya- 
surprising that men will કારક છે, કે માણસ એવું karak chhe, ke manas 
act in sucha manner, કામ કર્‌, પણ તે ai કાંધ evun kam kare, pan te 
but it cannot be helped.!Gwa નથી. no kanji upaya nathi. 

419. Could they have} vie. શું AMA આ કા shun teoe a kam koi 
done that without its | > by ન ma તેમ sq na jane tem karyun 
being noticed ? | હરી ? ' hashe ٩ 

420. 100૦૬ no notice’ ૪૨૦. હુ તમા માડી ચાલ| hun ઢે mathi chal 
of the shameful con-: વિવે મારાં મન માં કાંઈ લા vishe maran man man 
duct. ol નહીં. | kan,i lav,yo nahin. 

421. If such actions: ૪૨૧. ره‎ એવાં કામ ۱ jo evan kam 8 
are permitted, what will વા ریدلا؟‎ તો ખે નું પરિણા desshua, to e nun 


be the end of it ? મ શું થશે? parindm shun thashe ? 
422, For whom are ૪રર. તમ ને કો નોા* tam ne ko no*shok 
you ‘in mourning ? Tis છે? ‘chhe ? 


423. I told him to see, ૪૨૩. ۰۹ 2 sq رو‎ કે mente ne kahyun ha, 
the cow milked in his પોતા ની મખાંખે ગાય ને tun, ke pota ni ankhe 
own presence. દોહતાં ۰ gaya ne doh,tan joya. 

424, They thought | ૪૨૪. AMAL સમજયા %' teo samajya, ke, hun 
that I was expressing હું તેઓ ના am નો તિરસ معا‎ nd raja no tiraskar 
contempt for their king. કર કર્‌ ۰ Karun chhun. 

425. When you areon ૪૨૫. જ્યારે તમે ates, jydre tame vahan 
boardship, are you ever' માં બેસો راز‎ ત્યારે કદિ man beso chho, tyare 
troubled with sea તમ ને Fm wa છે? kaditam ne bhol ave 


sickness ? 


426. 1 do not know! ૪૨૬. હુ ચોકસ mead’ 


chhe 2 
hun chokas jan,to 


the sum exactly, 9૫૬ નથી કે કેટલા, પણુ શુમાર્‌ [181011 ke ketla, pan 


by guess it is about/M કહું છ, કે 
twenty Rupees. (See afta ۰ 


P. 394, Note’). 


વીસ-ખેક shumar thi kahun 


chhun, ke vis-ek ripiya 
hashe. 


427. You were mis-' ૪૨૭. ગઈ કાલે ahaa i kale tame ma ۵ 
taken in what you told જે કાંઈ કહ્યું, તે માં તમારી je kani kahyun, te man 
me yesterday. ભુલ હતી. tamri bhul ha ti. 

, 428. He did so think- ૪૨૮. તેણે mt કામ જે tene હૈ kim je kar, 
ing that he would find رو‎ તે એમ સમજ ને رود‎ yun, te em samjine kar, 


The Gujarati phrase ko no is a contraction of kon 10, whose, of whom. 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. All 


eet اد‎ ક جات ایا بت جازب وی سود مسج وووي ریوک‎ chee - - ~ Ee 


~ ~ پم‎ eee ree ધ, 





ANGLO-PERSIAN. 


9 
ANGLO-HINDI. | 
= bi-adab,ana. 
| 


418. yih badi taajjub ki bat hai,; in bisyar ajibast, ki az insdn 
ki insdn is tarh ka kam kare, par is|chunin amri sadir shawd, wa- 
ka kuchh 116] baki nahin rah. \likin chara,i nist. 


419. kya unhon ne yih kam kiva' aya bidin, ittilai ahadi, ishan 
hoga, aur kisi ko ma‘lam na hua’ chuninkari karda bashand ¢ 
hoga 2 | 

420. main ne is buri chal par man raftari na-sawiabi પે ra 
kuchh khayal na kiya. hareiz ba khatir na yawardam. 


491. agar aisekam hone denge, agar chunin afal jaiz bashad, 
to is ka anjam kya hoya? natijai an chi khahad bid 2 


499. tum kis ka matam rakhte  azaiki ra dari? 
ho? 

423. mainneus ko kalia tha, ki man bau gufta badam, ki ۳ 
wuh ap ni ankhon se gae ko doh,te ra ba nazarash bidtshand. 
dekh. 

494. we sainjhe, ki main un 10 ishan tasauwur namitdand, ki 
bad-shah ki ihanat karta han. (See' man ihanat wa tahkiri bad-shahi 


. 22, Note*). ishan mmikard,am. 
5. Jab tum jahaz men rahte ho, — har-gah ta bar jahaz sawar mi, 
tab tumhen kab-hi ulti ati hai 4 ‘Shaw4, kai mikuni? 


426. main tabkik nahin janta ki ba tahkik na midanam chand 
kitne, lekin shumar se kah,ta ઊપે, rapiya, wa-likin ba kiyas migiyam, 
ki bis-ek ripiye honge. _karib bist rapiya hast. 


۳ 


497. kaljotum ne mujhe kaha,| di-traz sukhanani ki ta ba man 
us men tunhari chak thi. vufti, khata bad. 

428. us ne yih samajhkar nisi! ba khayali an ki nafi ba પે ras, 
kam kiya, kius men kuchh faidaiad u chunin kari kard, wa-likio 


412 ૪11. MISCELLANEOUS PHRASES, 


el 


ENGLISH. | GUJARATI. | ANGLO-GUJARATI. 








some benefit from it, 5 એ માં કાંઈ નશે 4B; પ ૪00, ke e man توق‎ 

but he found 1110501. ણ હવે તે પોતા ની ys i nafo thashe ; pan have 

mistaken. સમજયે. te 10014 ni chuk ne 
samay,yo. 

499. 1 think that ifhe| wae. હું કાર છ, કે] hundhdrunchhun, ke 
had rot been there, 1 ۱۱ તે ai 2۱۷ ત ttijo te tyan avyo na 
miglt have done so; 9૫8, ત, at મે એમ કર્યું દત; hot, to men em karyun 
his presence prevented પણુ તે ના ત્માવ્યા ધી $ hot; pan te na avya 
me. * | ૫?કી-ગયે।. ‘thi hun atki-ga,yo. 

430.T am come to’ y3o. ત્યા બ બત મ! ત; a babat man tamaro 
know your det ی ی‎ Dg વિચાર શૈ છે તે જા, vichar sho chhe te jan, 
tion on this subject. (wat સારૂ ed જ. _ [પહ ماو موه‎ chhun. 

431. All this is very ૪૩1૧. એ wey Os 3, ૦ saglun thik chhe, 
well: and I have 10 અને એ ts નેપ ane e chhokrao ne 
doubt, it will be of, at માં જવા داد‎ ‘pariksha man java ni- 
essential use tothe boys જ કામ આવશે એ માં UE dogma] kam avshe e 
before they go up to'6 નયા. man sandeh na thi. 
the examination. 

439. What a choaat: ૪૩૨. તે કેવો suds! — te kevo thag,aro chhe! 
that fellow is, I had no હુ એને એવો લુચ્ચો ધારવા hun و‎ ne evo luchcho 
idea that he was such 0 at ۰ dhar,to no ho,to. 
knave. [ja,un. 

433. If you will allow! ૪૩૩. સાહેબ, vt ۶ | saheb, jo tame lei- 
me, sir, I will take છેઈઇ-જવા દો, તો હું તમાં java do, to hun tam, 
your son up to Pana. a (est ને va 6۷-۸۵ ard dikra ne Pane 1۵1- 

434. I could not pre-; ૪૩૪. મે તે ને ۹۱۹ ٩۱ ۰ men te ۵ 
vail upon him to remain! 2 તહીં રાખ્વા ریصدلا‎ var جاطه‎ 7۵۲8 ichchh, 
here longer. ۷ રાખી શકયો નહીં. 00, pan rakhi shkyo 

nahin. 

435. If there be any! ૪૩૫. જો ખે માં ae joe man kani bhul- 
mistakes, rectify them  ભુલ-ચુક હોય, તે ધ્યાન લદ hoya, to dhydn 
attentively. ۱۹2۱۹۱9 તે ને સુધાર. | lagddine te ne sudharo. 

436. I had fallen into yay. ના તે ન હેત, jotenahot, to hun 
the river but for him? a 4 નદી માં میگ‎ nadi man padi-jat. 
437. Had it not leen yas. ۱ તેની ۷66 ન jo te ni madad na 
for his assistance, 1 મળો «ta, તો માર્‌ કામ mali hot, to m&rua 
sheuld have failed in (fu, ન ۰ kam siddh na that. 


my p urpose. 8 


* ba dim is compounded of the Persian words ba in; the letter d being an interloper- 
In like manner ba dan is compounded of baan ; and ba du, of ba ૪. 


۱ 
| 


111. 


en ot 1૬૦ سر میتی مور‎ 


ANGLO-HINDI. 


MISCELLANEOUS PHRASES, 


413. 


ANGLO-PERSIAN. 


hogad; par ab wuh ap ni chik| hala khatai khud ra midand. 


samyh a. 


429. main samajhta hin, ki agar 
wuh wahan na aya hota, to main 
۳۵9 kartd; par us ke ane se main 


ruk-gaya. 


430. is bab men ap ko kya 
manzir hai so main malim kar,ne 
ko aya ۰ 

431. yih sab thik hai, aur عم‎ 
shakk is se chhokron ko imtihan 
men jane ke-dge faida ۰ 


432. wuh mardak kya dagha-baz 
hai! main use aisa bad-zat nahin 
janta thi. 


433. sabib, agar tum le-ja,ne do, 
to tum,hare مامتا‎ ko Pine le-ja,in. 


434, main ne chaha ki use thodi 
der yahan rakhjiin, par na rakh 
pak a. 


435. agar is men kuchh ghalati 
ho, to dil lagake sudharo. 


486. agar wuh na hota, to main 
naddi men gir-pad,ta. 

487. agar us ki madad na hy,ti, to 
main sp ne matlab ko na pahunch, 
ta. 


tasauwur man inast, ki aga تا‎ 
dar 4n j4 na Amada bid, man mi, 
tawdnistam chunin kari kard, wa- 
likin ba sababi amadani 8 
mand,am. 

man 4madaam, ta darin bab rai 
tu ra 008 1011 kunam. 


in hama durustast, wa shakki 
nist, ki atfal ۲82 pish az raftan ba 
imtiban ba kar ۰ 


dn mardak chi farib-dihanda, 
ast | man Khayal na dashtam ki 8 
badin* ghayat hila-gar wa sharir 
ini, bash ad. 


makhdima,t agar ijazat bidihid, 
man ۳188۳1۸ shumad ra ta ba Pana 
ham-rahi khud ۵۸ 

har-chand khastam પે ra bar 0 
biddram ki ziyada dar in ja 
tawakkuf kunad, na tawan,istam. 


agar dar in sahwi bashad, khiib 
mutawajjih shaw, wa wlah kun. 

[biidam. 

agar ti ma ra 1۳00805 na mi, 

namid, man dar rid-khana uftd.a. 

agar i’anati પે na bid, az [પક 

9 بر‎ khud وتا جاعصد‎ mishud,am. 


+ In Persian, the word matidum, as wellas رما‎ is used in addressing an equal; and 


mushfik, in addressing a superior. 
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ENGLISH, GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 


438. It is not material ૪૩૮. તમે ai જખા શ્ય ~=©6tame tydn jao athva 
whether you go or not. થવા ન જએ એ બેઉ સ na jao ebeu sarkhun 


છે. chhe.‏ فا 
This man is ૧ ૪૩૯. સમા aru પેલા a shakhs pela sathe‏ .439 
fool in comparison with સાથે મેળ્વી-ઝોતાં 4% છે. melvi-jotan mirkh‏ 
him. chhe. ۰‏ 


440. Woman is weak ૪7૪૦. wl ને પુરૂષ ની- કન ne purush ni- 

in comparison with man. સાથે મેળ્વી-ન્ટાશે, તો તે sathe melvJ-jogho, to 
Aull say. te 18,011 thar,she. 

441. He called me a ૪૪1. તેણે મને sq, 3  tenema ne kahyon, 
liar, but I made him eat તું જુડો છે, પણ મે તે ને ke tun jutho chhe, pan 
his word. ખોટા પાડયો. men te ne khoto pad, 

yo. 

442, What would you | ૪૪૨. ML ન્સ તમ ને a jins tamne shun 
do with these articles? ۱ یه‎ કામ આવશે ? ‘kam avshe? 

443, Send me some! ૪૪૩. કેટલી-એક ઘડેલી — ketli-ek ghadeli 
ready nade pens. લેખણુ دورد‎ મોકલો. lekhan 11 ۲6-۲۷ 

(See P. 392, Note*). | moklo. 

444, At this time 1 ૪૪૪. ઘણુ-કરીને તા વે. ghanun-karjne વે 18 

find myself in- ળા માર્‌ મત કોઈ વસ્તુ marun man koi vastu‏ و ی 


posed.* (૮૭72687267). ઉપર લાગતુ ۰ upar lagtun na,thi. 
445. I found this chain ૪૪૫. ત્યા સાંકળી મને ઢો sankli mane marg 
on the road. મામ માં જડી. man jadi. 


446. 1 have little ૪૪૬. મ ને એવાં ssa ma ne evan kathan 
chance of succeeding કામ માં પાર પડવા ની થો! kam man par pad ni 
in so difficult an enter- ડી આશા કે. thodi asha chhe. 
prise. 

447, I made inquiries, ૪૪૭. મે از‎ કરી, પણુ men shodh kari, 
but found no doctor > જગા Gy2 તે પડયો ۱6 (228 upar مس سور‎ 
within the range of a તો ત્યાંથી અવા કોસ ની- hato, tydn-thi ardhi 
mile from thespot where ગ્મંદર કોઈ Gq મળી-ગ્મા 1૮08 ni-andar koji vaidya 
he fell. (See P. 46, o% નહીં. mali-av,yo nahin. 
Note f). 

448. I speak candidly ૪૪૮. 6 ખરે-પખર્‌ તમ hun  khare-kharun 
when I tell you that ને s¢ છું, કે જયાં-સુધી tam ne kabun chhun, 
૦૫ will never pass un- તમે મારી સલાહ adl મા ke jyan-sudbi tame ma, 
a you listen tomy નશે!, 4 પોતા નો ઉચ્ચા risalah nahin mangho, 
advice in improving 3 નહીં સુધારી, પ્યાં-સુધી ane pota no uchchar 


'* The word “indisposed,” in point of health, is exprossed, in Gujarati, by bimar or 
3 
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ANGLO-HINDI. ANGLO-PERSIAN. 


438. tumharad jana aur na jana| raftan wane raftanitai dar an 
donon barabar hain. ja musawisst. 


439. yih shakhs us ki-ba-nisbat| in kas nisbat ba પે ahmakast. 


ahmak hai. 
zan nisbat ba mard kam-ziir (wa 
440. aurat mard ki-ba-nisbat kam- za’if) mi,bashad. 
zor hai. 


441. us ne mujhe kaha, ki ti ti ma ra kazib khand, wa-likin 
jhitha hai, par main ne use jhutla, man takzibi kalami a kardam. 
ya. 


442. yejins tumhare kis kim તે, in ajnds ba chi kari ta khahad 
wengin ? ainad ? 

443. kai tardshe hie kalammere- chand kalami tardshida ۲ 
liye bhej,o. man bifirist. 


444. is wakt bahut-karkar mera! daim dar in wakt khatiram ma, 
dil kisi chiz par lag,ta nahin. | ba chizi na imi,bashad. 
i 


445. yih zanjir mujhe raste par| man in zanjir ra dar rah paida 
mili. kard,am. 

446. mujhe aise mushkil kam men, પાલે; hustli matlab dar chunin 
ka4m-yab hone ki thodi ummed hai. amr,i dushwar kam mibin,am. 


447, main ne just-jo ki, par jahan man taftish kardam, amma az 
wuh gird tha, wahan se adhe kos jaiki પે uftada bad, ta masafati 
ke-andar koi hakim na mila. yak mil tabibi rd na yaftam. 


448. main tum ko dil kholke kah, man ba ta ba rast,i_ migi,yam, ki 
té hin, ki jab-tak meri salahna ta dar islahi  talaffuzi 0 
sunoge, aur ap na talaffuz durust muwafiki salah-didi man amal na 
na karoge, tab-tak tum imtihin kuni, dar imtihdn pasand na khahi 
men pasand na hove. shud. 


and in Hindu-stani and Persian, by bimar, na-khush, or ۵‏ امه 
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ENGLISH. 


your pronunciation. 


449, I take the hberty 
of informing you that 
you hurry your speak- 
ing and translating ; 
therefore I wish you 
would speak every word 
with meditation in 
future. 


450. The people in 


ee 


GUJARATI. 
પરીક્ષા માં પાર્‌ પડર 
નહીં. 

૪૪૬. હું માફ માગીને 


કહુ' છી, કે તમે Rell વે 
ળા તયા ભાષાંતર કતી વે 
ળા ઉતાવળ ધણી ۵۱ 
را‎ માટે ی‎ આશા wy 
છી, કે હવે-પછી તમે ۶ 
શબ્દ વિચારીને ۰ 


૪૫૦. પેલાં પ્રમણાં ના 


that district were living લોકો એવો aa Aas 


on such bad food that પાઇ ને 


ગ્રુજરાન કતી હ 


I cannot conceive 110૪ તા, કે હુ' અગરત પામું છ, 


they digested it. 


451. I saw many com- 


% hh Da wae થતો 


હતો. 
૪૫1૧. W ama ની છાવ 


mon people inthe ૦2100 |ણી નાં બળર માં هب‎ 
bazar at Satara eating; 5 હલકે વાંષે તા લોકો ને કા 
and giving to their in-| ચાં ગાજર તથા Ale ન 


fants raw carrots ક્વ ۱ ۹۵۱4 વસ્તુ ખાતાં તથા 
many other nasty; ના બાળકો ને ખવ 
things. ડાવતાં દિઠા. 


452. Does your glass 


૪૫૨. તમારી 62-4114 માં 
increase or decrease 1 


વસ્તુ મોટી (ee છે, કકે 
નાની ? 

૪૫૩. તમાર્‌ ધડીયાળ 
વધ્તુ' ચાલે છે, કે ઓછુ ? 


453. Dees your watch 
go fast or slow ? 


454. This is my pic-| ૪૫૪. a ચિત્ર માયે 
ture. (my ¥). માલ છે. 

455. This is my pic-| ૪૫૫. તમા મારાં માં ની 
ature. (ત likeness of 900). | ah છે. 
' 486. This ismy pic-| .با‎ ખા મારા હાથ ની 
ture. (painted by me). | weft 3. 

457. Run, run, for) ૪૫૦ Uh, દોડો, ye 
God’s sake run. ને-વાસ્તે રાડો. 


VI. MISCELLANEOUS PHRASES. 


ee سح‎ er eRe lane 


ANGLO-GUJARATI. 


nahin sudharsho, tyan- 
sudhi parikshé man par 
padsho nahin. 

hun maf magine kah, 
unchhun, ke tame bol, 
ti ۲۵1 tatha bhashantar 
karti vel utaval ghani 
karo chho, mate hun 
asha rakhun chhun, ke 
have-pachhi tame har- 
ek shabd  vicharine 
holo. 

pelan praganan na 
loko evo narso ۵ 
khaine gujran ۵ 
hata, ke hun achrat 
pam,un chhun, ke shi 
rite pachan tha,to ۰ 

men Satara ni chhav, 
ni nan bajar man ghana- 
ek halke vanghe na loko 
ne kachan gdjar tatha 
biji nathari vastu kha, 
tian tatha pota na 
balako ne khavdav,tan 
ditha. 

tam,ari dir-bin man 
vastu moti dis chhe, 
ke nani ? 

tamarun _— ghadiy4l 
vadh,tun chale chhe, ke 
ochhun ? 

4 chitr 
chhe. 

4 maraén mon ni 
shabi chhe. 

& mara hath 
chhabi chhe. 

dodo, dodo, 8 
ne-vaste dodo, 


maro mal 


ni 


VII, MISCELLANEOUS PHRASES. 


Cp ernie નવ tee ત 


ANGLO-HINDI. 


449. gustakhi mu’af, main tum se 
kah ta Fan, ki tum guft-gi men aur 
tarjuma karne men bahut utawal 
karte ho, is liye muin ummed-war 
hin, ki dyanda tum har-ek lafz 
soch kar bolo. 


450. us pargane ke log aisi ઇપ 
ghiza khakar guzran kar,te the, ki 
main hairdn hin, ki kis tarh hazm 
ho,ti thi. ۱ 


451. main ne Satare ki chhaoni 
ke bazir men bahut-se ‘4m logon 
ko kachche gajar aur dusri_buri 
سم‎ khate aur ap ne bachchon ko 

۰ ما 118 


459. tumhari dir-bin men chiz 
badi ya chhoti nazar ati hai ? 


453. tumhari ghadi ziyada chal,ti 
hai, ya kam? 


454. yih taswir mera mal hai. 
455. yih mere munh ki taswir hai. 
456. yth mere hath ki taswir hai. 


457. a daudo, khuda ke- 
waste ۰ 


417 


ANGLO-PERSIAN. 


agar-chi gustakhist, ba ti izhar 
mi,kun,am, ki ti dar harf zadan wa 
tarjuma namidan tajili bisyar 
dari, li-haz& umid-waram, ki ba’d 
azin har sukhani ra ba taanni wa 
taammul bigii. 


mardumani an khitta chunan 
ghizi,hai bad sarf mikardand, ki 


hairan,am, chi-gina hazm mishud. 


man 2۲ urdi-bazdri Satara 
mard,um,i ’4m,i ra didam, ki gazar, 
hai na-pukhta wa chizhai bad 
mikhurand, wa ba khurdi atfali 
khud midihand. 


diir-bini ti chizha ré buzurg 
mi,binad ya kichak ? 


saati ti 
kund ? 


tund mirawad, 8 
in taswir az’ mali manast. 
in taswir shabihi ૪પ manast. 


in taswir sanati man,ast. 


hidawid, bidawjd, az ۵ 
khuda bidaw,id. 
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ENGLISH. 
458. He beat him to 


mumm 


459. The dog barks. 
460. The cat purrs. 
461. The sheep bleats. 


462. The cow lows. 
463. The hog grunts. 
464. The horse neighs. 
465. The ass brays. 
466. The mouse 
squeaks. 

467. The lion roars. 
468. The bear growls. 
469. The cock crows. 
470. The owl hoots. 
471. The 
chirps. 
472. The snake hisses. 


sparrow 


473, The frog croaks. 


VII. MISCELLANEOUS PHRASES. 


اج انرب هوجو ویس કુ‏ 


GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 

૪૫૮. A તે ની ¥$Q) tewe ند ما‎ kandi kari 
કરી. 

૪૫૪. FAL ભસે છે (૦?% | مد‎ bhase chhe (or, 
કે છે). bhuke 61110). 

૪૬૦. બિલાડી ધુર્‌ છે! 088 ghure chhe (or, 
(or, ¥§ છે; 07% (auG-|ghurke chhe ; or, 78, 
Gag કરૈ છે). ઘા-011૪હઢૉ તા kare chhe). 

૪૬૧. We (or, ષેટું) mendhun (or, ghetun) 
ખરાડે છે (or, બે-બે ક | barade chhe (or, ben-ben 
૧ છે). kare chhe). 


gaya hunkdre chhe 
(or, ard chhe). 
dukkar chichadi pade 
chhe. 
ghodo khonkhare 
chhe (or, sasne chhe ; 
or, Hanhane chhe). 
gadhedo bhunke chhe. 
undar chiin-chin (or, 
chin-chin) kar,e chhe. 
sinh garjnd kare 
chhe (or, gaj,e chhe ; or, 
pokare chhe). 
rinchh gurgure chhe 
(or, ghure chhe). 
margho vase chhe. 
ghuvad 10-10 kare 
chhe (or, gurur kare 


૪૬૨. ગાય 3 1 
(or, આડ છે). 
Fraud 


૪૬૩. YH 
પાડે છે. 

૪૬૪. My Rio 3 
(or, સસણે છે; or, ee 
હણે છે). 

૪૬૫. ગધેડો YR છે. 

૪૬૬. ઊંદર 24-2 (or, 
(/د-])2‎ s છે. 

૪૬૭. સિહ ગર્જના કરે 
છે (or, ગાજે છે; or, પો 


513 છે). 
تیا‎ Qs دید‎ છે 


.) 94 و01 

૪૬૬. HAL વાસે ۰ 
۷9۰. 5 દદ 5 ۵ 
(or, ચુરૂર 55 છે). 


chhe)}. 
૪૭૧. ચઘલી (or, aseh)|  challi (or, chaklt) 
aft-a{t (or, ચિક-વિક) ક | chin-chin (or, chik-chik) 
» re ۰ 


sdmp (or, sarp) phun, 
kare (or, phuphé, 
mare 6۶ or, 1 


૪૭૨. સાંપ ) સર્પ) ૪ 
કારે છે (or, ફુફાડા AR 
છે; or, (ale કર્‌ છે). 


kare chhe). 
૪૭૩, દેડકા بیج‎ ક! dedko krak-krak kare 
% છે. chhe, 
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ANGLO-HINDI. 
458. us neuse markar utta band, 


ya. (or) us ne us ki kundi ki. 
459. kutté bhaunk,ta hai. 


460. billi ghurghurati hai (or, 
mau-mau kar,ti hai). 

461. bhed mimiya,ti hai. 

462. gae rama,ti hai (or, hinkdar, 
ti hai). 

463, suar kankh,ta hai. 

404. ghoda hinhina,ta hai. 

465. gadha reng,ta hai. 

466. chijha chin-chiin kar,ta hai. 


467. sheri babr guraj,ta hai (or, 
ginj ها‎ hai). 


468, richh ghurra,ta ha). 


[deta hai. 
469. murgh (or, murgha) hang 


470. ulla hi-ha karta hai. 

471. chidiyé chio-chin karti hai 
{or, chahchahe mar,ti hai). 

472. simp phunkartad hai (or, 
suskar,ta hai). 


473. mendak 
hai, 


turm-turm قامعا‎ 


i Gra 2800, bi-muhaba zad. (or) 
પે صقان‎ kas ۲۵ ba nihdyati zarb zad. 

sag ghi-ghii mikund (or, af-af 
mikunad ; or, wak-wak mikunad ; 
or, hap-hap mi,kind). 

gurba ma’i-ma’i mikunad (૦? 
lika mi,zan,ad). 


mish bar-o-bar mikunad (or, 
khawar mikun,ad). 


mada-gaw ban-ban mi,kunad. 
guraz fika mizanad. 


asp suhal mi,kund (or, shahna 
mikunad ; or, shiha mizand), 


khar ar-ar mikunad. 
mish cha-chi mikunad. 


shira babr mi,ghurr,ad. 


khirs pin-o-pin mikund. 

[khan,ad; or, kark mikun,ad). 
khuris bang mizanad (or mi, 
bam jigh mikashad. 


kunjashk jik-jik mikund. 


mar pin mizand (or, biip-bip 
mikun,ad), 


wazagh (07, ghik ; or, ghirbagha) 
toe oh a (or, oir She 
mikunad). 
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ENGLISH. 


474, The bee hums. 


475. The ox bellows. 
476. The crow caws. 
477. The jackal howls. 


478. Who orenep this 
door? it was not oPEN 
this morning. 

479. Who cut this 
cheese ۶ it was not ۲ 
the day before yester- 
day when I saw it. 


480. Tie this in a bow, 
not in a knot. 


481. I have a tingling 
sensation in my foot. 
(or) My foot is asleep. 
(or) I have pins and 
needles. 

482. He is an ultra- 
conservative. * 


પાક Consorvativ, 


ohange ; they are those who wish to maintain 
adherents to the 


“The Tories are 


GUJARATI. ANGLO-GUJARATYI. 
૪૭૪. HHA رد‎ છે madh-makh gunge 
(or, رد‎ છે; or, ભણભ | 01100 (or, gunje chhe; 
ણે છે; or, બણુબણે رها رخ‎ bhanbhane chhe ; or, 
or, ગણુગણે છે; or, ye-|banbane chhe; or, 
ગુણ કર્‌ છે). gangane chhe ; or, gun- 
gun kare chhe). 

balad taduk,e chhe (or, 
bhenke chhe). 

kagdo kan-kan (or, 
kiu-kau) kare chhe. 


૪૭૫. બલદ ۰5 છે (or, 
ay છે 


૪૭૬. કાગડો કાં-કાં (Or, 
ક1ઉ-કાઉ) કરૈ છે. 


૪૭૭. શિયાલ (or, Slt; shiydl (or 901010) 
ઘે) ۶ છે. bhunk,e chhe. 


૪૭૮. ખા બારણુ Bie; a barnun kone ughad 
Guisy ? “માજ સવારે Gi unt aj savdre ughad: 
ઘાડેલુ નો ۰ elun no ho,tun. 

૪૭૪. MH U2 Bea! a panir kone kp, 
કાપ્યું? WH દહાડે MAA) yun? param dahade 
AA AY eg, aX કાપે ۱۲ men e ne dithun 


લુ' ન Sg. hatun, tare kapelun 
na ho,tun. 
૪૮૦. Wel સર-ગાંઠ બાં enisar-ginth baindho, 
પે, ગાંઠ બાંધા માં (or, | ganth bandho man (or, 
| માં). valo man). 
૪૮૧. AA YL AT میدید‎ | mara pag man jhajh, 
Hit છે. ni 8۳1 chhe. 


૪/૮૨. તે જુના વિચાર નો! te juna vichér no 
માણુસ છે, તમને દરૈક $12-; manas chhe, ane har-ek 
ભાર માં ید3‎ કવા તે ને kar-bhar maup her- 


પસદ નયી. 12۲۲۵0 ما‎ ne p na, 
thi. 
_ * It may not be altogether superfluous to offer, in this place, a brief explanation of the meaning of the 
ives are those who aim to preserve the country from ruin, innovation, injury, or radical 
ક. Ths teenie otis oui with 
modern times, however, Conserva: 


an 
ingore bitrary principles than the Whigs their opponents, 1 
ar . In 
the Tories row in the same boat and advocate the same principles. 
“The 11.15 form a party which advocates the rights and pri 
‘The Radicals are 113069 who advocate a radical 
“The Chartists belong to a political party which 


privileges of the people, 
or ex moasures 


in reformation. 
universal suffrage, the ૪૦૬૦ by ballot, annual 
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ANGLO-HINDI. ANGILO-PERSIAN. 
474, shahd-makkhi phanphand,| zambir, asal wiz-wiz mikunad 
ti hai. (or, ghun-ghun mikun,d). 
475. bail dakar,ta hai. nar-gaw ban-ban mikunad. 
[ad ; or, kagh-kagh mikunad). 
476. kauwa kan-kan kar,ta hai. zaigh ghar-ghar mikunad (or, 
kar-kar mikunad; or, nab mizan, 
477. gidad bhaunk,ta hai. shaghal 6 mikashd (or, shagh, 


shagha mikunad). 
478. yih darwaza kis ne 1101 ત? in dar ra ki gushad? im-riz 
4j fajar ko khul.a na thd. subh gushdda (or, waz) na ۰ 


479. yih panir kis ne kata?| in panir ré ki burid? pari-riz 
parson jab main ne is dekh, tha,|wakti ki man in ra did bidam, 
tab kata na tha. burda na ۰ 


480. is ki sarak-ganth bandh o,| in rdnim girah(or,girai gushada) 
ganth mat bandho. bi band, gira, kar ma,band. 


481. mere panw men jhinjhini| padi man bakhab raftaast (or, 
ચૌત્ર hai. (or) mera panw so-gaya | giran shudaast). 
hai. 


482. wuh kadim rae ka تلع‎ hai,} પે rah-o-rasmi kadim dar dast 
aur har-ek kar-o-bar men taghir-o-|darad, wa dar har amr taghir-o- 
tabdil karn& use pasand nahin. tabdil pasand na mikunad. 





ERIE REE તસ. RRR 49 ee TT ETT NATL ક تن‎ 


pariiaments, and other radical reforms, as sot forth in a documont called the ‘ People’s Charter.’ '' 

The above divisions aro, inthe present day, for the sake of simphcity, collated into two parties, the 
Conservatives and the Liberals, the formor include the Tories, and the latter ombrace generally the most of the 
views held by the remaining parties. 1 ۱ 

The following discourse on modern politios furnished mo by an Elector of the city of Birmingham will, 


Tha Qanesveations and Tories ara avnanymane Thay ara of tha ald anhnnl and ara میمصت‎ nf 4h, 
landed interest, to 1۳۵۵ trade principles, to an extension of the franchise, or anything that may be 
injurious to the agricultural interests. 

“The P are those who formerly sailed under the Couservative flag; but who, during Sin Rowert 
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ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARBRATTI. 


483. He is a liberal] ૪૮૩. તે જુના વિચાર નો] te jund vichdr no 
conservative. માણસ છે, પણ CAs siQl-|manas chhe, pan har- 
ખાર સ'ભાળ અને ચોકસાઇ [૦૬ kar-o-bar sambhal 
થી તથા ધોસે-સાંસ્તે રેર-ફા | ane choksai thi tatha 
ર કવી તે ને પસદ છે. [| dhime-sdnste pher-phar 
karvo te ne pasand 

chhe. 

484. He isa radical. | ૪૮૪. તે નવા વિચારનો | te navé vichar no 
માણસ છે, AWA હરેક “| manas chhe, ane har- 
ખત માં વગર વિચાય્‌ wWalek babat man vagar 
વારવાર داد‎ કવી તે alvichare ane varam-var 
પસદ છે. pher-phar kar,vo te ne 

pasand chhe. 


een هبو‎ a mere ee er RR meee "જનનન નન «-- --------- 


1881.'8 administration, supported his measures of free trade They do not go so far asthe Whigs, but may 
be said to posseas some of the views and opinions of both the Whigs and Conservatives. 

‘The Whigs are gentrally opposed to conservatism. They are supporters of م۳۵‎ trade principles, in 
favor of a more extended franchise, and may be considered the representatives of the manufacturing classes. 

“‘The Radicals are men of enlarged views, democrats, republicans, royalists, they are like the chameleon. 
changeable in color, or like a bubble on the ocean. You look at them, and they are there; you look again, 
and they have disappeared. Their motto is—‘‘sworn to no master, of nosectam 1.” Indeed, they are beings 
of every shape political ; useful in their place, but dangerous to follow too closely, more of the theorists than 
practical, not always a;-eeing with themselves, but oftner disagreeing with others. They are like, and unlike; 
sometimes they will all march under the same banner, again you may see them contending with each other, as 
sometimes you behold ‘‘wind and wave.” The friends of the people, true patriots, philanthropists ;—that is 
why they are called men of enlarged views. They listen to the public voice, and its demands they advocate. 
They would place tools into the hands of those who know not how to use them ; so that this question presents 
iteelf—{although they are men of expansive hearts and enlightened or enlarged views)—Would they he the 
steatest benefactors of the human race by making conoessions such as the public might demand! ۸ Radical 
ds a difficult character to define unless you take one as & specimen, for it may be said of them asa body tot 
7 ود 7 و‎ tot opin ‘on وه‎ 

Another writer says— 

“The reali difference between a Conservative and a Liberal, both in theory and practice, ig-this: the 
former avows, as the guide of his policy, the desire to preserve things as they are, and deliberately puts a 
drag on the wheels of progress ; the latter declares his intentions to remedy defects and reform abuses, and 
regulates the steam and machinery with a determination to go forward. This is bringing matters fairly to an 
issue, A government, to hold its own in the present day, must be a government of progress. But many think, 
rey aa is as much of the real spirit of progress inthe one as in the other. At all ovents this romaina 

1 
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ANGLO-HINDI. 


483. wuh’purane bichar k4 admi 
hai, lekin har-ek amr men sambhil, 
kar aur chaukasai se aur haule- 
haule pher-phar karna use pasand 


1 
o 


484. wuh nairasm ka admi hai, 
eur har-ek babat men bin soche 
bichare aur utdoli se taghir-o- 
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ANGLO-PERSIAN. 


i tarikati kadim der dast darad, 
wa-likin dar har amr ba تاج‎ 
wa khabar-dari wa dhista,gi taghir- 
o-tabdil pasand mikun ad. 


i rah-o-rasmi jadid dar dast. 
darad, wa dar har amr bi-ghaur- 
o-taammul wa ba shitabiyi har 


tabdil karnd use pasand hai. chi tamdm-tar — taghir-o-tabdil 


pasand mikunad. 


From the foregoing dofiniton of these terms in modern politics, it will be seen that (liberal conservatism is 
the only measure which tends to ensure ‘‘ the greatest happiness of the greatest number.” 


Of American politics, a modern writer says— 


“4૬ the close of the last century, when after achieving independence, the several States in America first 
established a Federal Congress, the two great political parties were designated respectively, Federalists, headed 
by Washington and the elder Adams; and Anti-Federalista, headed by Jefferson and Madison. The former 
were in favor of a strong centralised Government, while the latter held to the sovereignty and rights of the 
Independent states. And this difference represents to some extent the distinction between the two parties at 
the preeent day : those who are now called Domocrats, being the true political successorsof the An ti- Federalists, 
while the Republicans contend as strongly for a centralized Government as did the Federalists of Washington's 
time. 81000 the termination of the war, the chief points of differonce between the two parties are these : the 
Demoorate are disposed to favor the states which seceded. They insist upon a strict limitation of the 
powers of the central Government, and oarnestly contend for the independent rights of the different states. 
They advocate the principles of free trade in commerce, They are, to some extent, favorable to the South. 
The Republican party, on the other hand, are in favor of strengthening the authority of the Federal 
Government : they profess protectionist principles, and are not disposed to be so lenient towards the South. 
But there has recently been a split in this party, the Seceders, including such men as Sumner and Carl 
Schurs, calling themselves Liberal Republicans; while the supporters of General Grant and the present 
@dministration are now known as tho Orthodox Republicans. The Liberals offected a coalition with the 
Democrats with the late Horace Greeley as a candidate. It is their cue to represent that there is now no real 
difference of opinion between the two great parties. Democracy is not henceforth to stand for one thing, and - 
Republicanism for another, but thoso terms are to mean in politics, as they have always meant in the 
dictionary, substantially one and the same thing—viz: equal rights, regardless of creed, clime, or color. 
The day is not far off when there will be but little of an old Republican camp to go from, and but little of the old 
Democratic camp to go to.” 


424 


૧1. MISCELLANEOUS PHRASES. હ 





ENGLISH. 


485. He is a necro- 


GUJARATI. 


તે જાદ-ગર છે, ગ્ય‏ سفن 


ANGLO-GUJARATI. 
te jadii-gar 


chhe, ane 





mancer, and pretends |ને ۰:۹۵ લોક ને હલાક ક jada thi lok ne halak 
to destroy ود‎ by | 4 3 | ખોટો દાવો! કર્‌ &.jkarva no khoto 0 
witchcraft*. The [૦૦૪1૦ તેની ઠગાઈ થી સભાળ રા kare chhe. te ni thaga, 
should be warned | امد‎ ને-સાર્‌ લોક ને ચેતવણી |i thi sambhal 8 
against his imposture. | ત્માપ્વી ۰ ne-sdra lok ne chetav 
ni ap,vi jojiye.} 
ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATI. 


1. Witcheraft*. 


2. Wizard. 


3. Witch.t 


૧. ms, 6۸۲-9۱4. Aes. 
પ હમ. વીરે-મત્ર. ભત-પ્રેત ની 
વિવ્વા. ટાણું. ધ'તર-મત્ર.ત'ત્ર- 
જ્ર. MRAM, ઉચ્ચાઢ 
ન. વશ્‌ી-કરણ. તત્ર-તાવીજ. 
તાઇત. બંધન-ધાન. નનેતિષ. 
રમલ. નજર-બદી. નજર-બા 
.رو‎ સામુદ્રિક. یدابد‎ મા 
યા. 2۱2 મૂડ. સિદ્ધિ. સિદ્ર- 
સાધન. કોડ-ઝપટ. ઉતાર. 
ફાલ. શુગન. સ્મપ-શુગન. 


૨. જાદ-ગર.ચેટકી. ઇદમી. 
ઇટમ-ખાજ. વીર-મંત્રી. ધત 
ર-મંત્ર કનાર. 2۱2 મ 
દારી. yz. 

3. ترجه‎ ટૂ કનાર. 
اک‎ 00. ચુડેલ. ઠંગણી. 
ભુત્ની.1 


jadi. 208-2971. chetak. 
ilm. vir-mantr. bhit- 
pret ni vidya. tonun. 
dhantar-mantr. _tantr- 
jantr. jaran-mdaran. 
uchchat,an. vashi-karan. 
tantr-tawij. مالقا‎ bandh, 
an-dhan.. jotish, ramal. 
najar-bandi. najar-baj,i. 
samudrik. asuri maya. 
trago. mith.  siddhi. 
siddh-sadhan. § jhod- 
jhapat. utar. fal. shagan. 
ap-8 

chetki. 1۰‏ تزا 
وی نی ' ilm-baj.‏ 
dhantar-mantr kar-nar‏ 
garudi. madari. bhuo.‏ 

[300-297 1 jadi kar- 
nari. aken. chudel. 
vantri. thag ni. bhut,ni.t 





words aro of wide signification. The differont sensos in which they are used in eastora 


+ Those 
demonology, are as follows— 


, enchantment, jadu chalav-vun (H. jadu chala-na)—to practise incantations. 
= (VULG. illam)—LITERALLY, مب میم و ی‎ CONVENTIONALLY, the occult sciences, the black arta, 


bane, cee Pe demon, a 
પૂ ‘revealing fu ure evenke 
tonun (H. 
( ima) ઇન, 


tantrjantr—an amo, 


otehi subdued. 


so Prete બાન, a goblin or spirit. dhut-pret ni vidya—the art of 


of a protended communication with the dead. 


hocus pocus, béusling. 
ulst, 
igri ofr, enchanting by figures and incantati 


¢ process of voxing or rendering sorrowful and melaachol 
a sage with subdued ued passions. 9 જે ۳ 
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ANGLO-HINDI. 


485. wuh jadi-gar hai, aur ier 
se logon ko halak karne ka 
02۷۵ karta hai. us ki dagh4- rer 
se sambhal rakhne ke-liye logon 
ko jataya chahiye. 


ANGLO-PERSIAN. 


Adi-garast, wa az sihbre 4 
ta | facie 1 halak kard, ani mardum 8 
mikunad, marduman ra bayad 
mutanabbih kard, ki az tazwiri પે 
khud ۲2 mahfiz darand. ઃ 





ANGLO-HINDI. 


1. jadi. jadti-gar,i. tond. dhantar- 
mantar. tantar-jantar. masan. isht- 
bal. ojhai. totkd. jhad-phunk. 
tamar. 01010012104. samudrik. chatak- 
bazi. nazar-band.i. nazar-bazi. asuri 


maya. bao-batds. ta’bir. fal. shu, 
gin. sihr-bazi. sibr-saz.i. 

[shugtini. 

છે. jadii-gar. tonha.  hazirati. 


da’wati. namit. ojhd. banha. jantri. 
mantri. مق‎ guni. masdnj. isht- 
bali. dank. siyand. bhokas. ‘madari. 
3. jadi-gar ni. tonahi. jogahi. 
kinf. dayan. kaljibhi, kariwan. 
ani, kichan, chudail. mardayan. 
thag ni. tarkhal.‘pichhal-pa i. bhutni.t 


vas karan—the incantation of subdui 
to another's will. vashi krit—fasc 
ta-tt 


ANGLO-PERSIAN. 


jadi. sihr. sihr-karf. sihr-sazi 
sahiri. taskhir. musakhkhir at. 
nirang. dsib. asib-zadagi. afstin. 
hazirat. shu’bada. dast-shinds|I. 


ta’bir, fal. shugiin. 


sahir. sihr-saz. sihr-kar. jadi- 
kdhin. afsiin-gar. shu’bada-ba 
azimat-khan. nirang-84Z. musakhighir. 
mu, abbir. ta’bir-gi. shuginjya. 
sghira. charkha.t 


પઝલ કાણ. 


age و و‎ (by drugs, charms, 6:0( vashi bhut—subjugaied 


chhu-mantr—le erdemain, conjuration. 


. 2 the incantation of rendering a person unconscious. 


‘ines fa charms, amulets, 


jotssh—oatronomy, 
omancy, fore 


ramal—go ۳ 
ન oa 
ar 
such as is ની to result from the evil influence of a demon. 
th f palmistry. 


vidya—the art ૦ 
sro mone denen of ar of demons, 


મ 90 ક mar-vi on (h muth سسوم‎ 


ractise magi 
tho performance of a dren proces. 


a? 
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jhod~-an evil spirit. 2 bore. 
Aapat—a snatch, a spring, a swoop. ei lpr pureed attack of an evil spirit. 
e 


utar—the process of removing the influence of evil eyes or evil spirits, 
رثا‎ shaban—an omen, a prognostic. ap-shagan—an ill omen. shuguni, shuguniya—a diviner, an is વય 
muah, ta’bir-gu—an interpreter of . fal—an omen, sugury, presage. 3 enchantment, fal-nanx 


(Gu. fal-namun)—a book containing the interpretation of ક 
an amulet, a philter. . = eae 


masan—a place where a dead is burnt. 2 an evil spirit, a demon. 
unk—juggling, conjuring, hocus pocus (particularly to cure the bite of a snake or a disease). 
—conjuration. 


sthr, sihr-kari, sithr-sazi, eshr-baci—enchantment, magic. nir-baz, shr-eaz, nhr-kar, sahkir—o 

۳ ter, ی‎ an agent, & factor. 2a prophet, a priost. 3 a soothsayer, augur, conjurer, a 

taskhir—captivating, subjugation. 2 subduing or charming of spirits. 

magic, deception.‏ موی وروی یبرم 

asib (A. aseb)—a misfortune, trouble, calamity. 2 musfortunes as are the consequence of the shadow of 
demon having fallen on one. 

afrun—-incantations, spells, enchantments, sorcery. 

hazirat—commanding or imprisoning demons, the power of raising the dovil. 

shu'bada— juggling, conjuration. 

garudi—a snake-c er, & conjurer. 

madari—a juggler, a tumbler, a snake-charmer. 

bkuo—a worahiper. 2a demon exorcisor, a devil-dealer. 

tanha —a sorcerer. tonha-: ~a sorceress. 

da’wati—n pretender. 2a wizard. 

banhu —a conjurer. 

jan —knowing, wise 2. ۵ conjurer, an astrologer. 

guri—skilful, virtuous, possessed of any quality or art 2.4 snake charmer, a sorcorer. 

masani—one in communication with demons and evil spints Soe musan. 

dank—ao : 

wore (8. sa gnan)-—clevor, cunning, artful. 2 ۸ 

fokas—a Magician, ۵ sorcerer, 8 ۰ 

chudel (1. chudail)—the ghost of a woman who died while pregnant, a female goblin, a hag = =METAPHORICALLY 
a dirty woman, slut, slattern. 

daken, dakin., dayan, danlani—a witch, whose evil eyo causes children to pinc and die; she is said 1 
consume they hver. MFTAPHORICALLY, a termagant. See dank, 

vantri—a female monster, a hag, a witch 

i - wife of a thay. a female robber or cheat. 

bhutni —Wife of an imp, a female devil. See bhut. 

tarkhal—a coutemptuous epithet for a woman. 

pichhul-pai—an ugly or fmghtful woman, one who 18 a satire upon the sex, an ogress, 


ADBITIONAL VOCABULARY OF MERCANTILE WORDS ۴۱ 


WHILST THE FOREGOING SHEETS PASSED THRO’ THE PRESS. 
(See P. 908). 





ENGLISH. GUJARATI. ANGLO-GUJARATT. 


Button of a coat. 5۱0۵. ۱6ده‎ . (find. نی‎ કયાડ (Hine 
yo St). handf). 
Button hole. બર્વર્‌'. છેદ. (0. p. હલકઃ). ٩ chhed. ۰ 


Cloth of coarse cotton | ગ. ادج‎ 
or silk, ۱ 
Cloth of coarse red | ۰ kharvan, 


cotton. 


# 
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દા તાણ اش تسس سس‎ eT ત pee 


ENGLISH. GUJARATI. 
Cloth (chequered). .دید‎ 
Cloth (coarse printed). ۰ 
Corundum.* UALS. 
Castor seed. Aa A’ નાં ખીજ. 
Coarse myrrh. ભે 34۱-۰ 
Colombo roots. કોલમ stad, 
Dye. 291. 
Gallingal. $I (Hove. 
Gum ammonia. MAAS. 
Glass marbles. કાય ની લખોટી. 
Hinges. મિજગમ્રાં. ખડવાં. નર્‌-માદા. 
Manifest of a cargo of! wat. 
goods. 
Musk. કસ્તુરી. (p. ys), 
Match. Lucifer. Tinder. | દિવા-સળી. 
Orchilla weed. oy ALS, ધાસ. 
Playing cards. ર્મ્વા નાં પરનાં. 


Peel. The skin or rind છાલ. 
of any thing. 


Powder ( farinaceous | ગુલાલ. 

red). 
Pitch, as a ship, (to). માથું ۰ 
Pellitory. ત્મકલગ ર્‌. (૪. ક્ખલ). 
Pirate. Sea robber. tifa. ۵۱ ۰ 


Ratan. Cane. Willow.| નેતર. (૪. બેદ.) 
— (one who works | .دوه‎ (૪. બેદ-ખાફ્‌.) 
on). 


Sail (top). ગાવી. 
Sajl (top mast). ગાવ-ડોલ, 
Steel-spindle. તીખાં ની ۷۱ (or, ચાવી). 


۳۲0۲ overboard (to). | વામ્વું. 

Wool waste. ઊન નો ۰ 

Wooden mouldings. લાકડાં ની £4 (or, ۵ 
ન). લાકડાં નાં Assi. 





ANGLO-GUJARASI. 


char-khanun. 

chha,yal. 

samada. 

erandiyan. erandi nan 


11. 

bhensa-bol. 

kolam 4 

rang. 

kolinjan. 

astarak, 

kach ni lakhoti. 

miacran. badvan. nar- 
mada. 

dakhlo. 


kasturi. ( 7. mushk), 
diva-sali. 

Jangbari ghas. 
۲21,۷8 nan ۰ 
chhal. 


gulal. 


mathun mdar,vun. 
akkaloaro. (p. kubal). 
chanchiyo. darya,i chor. 
netar. ) p. bed). 
netar-valo. ( ૪. bed-baf). 


gavi. 

gav-dol. ۱ 

tikhan ni yati (or, 
chati). 

vam vun. 

fin no kachro. 

lakdan ni frame (or, 
molin). lakdan nan 
chokthan. 





* It is sometimes called adamantine spar. 


